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Wstęp

1. Cel i zakres pracy

Przedmiotem rozprawy są współczesne i historyczne mikrotopo-
nimy dwudziestu miejscowości leżących we wschodniej części Beskidu 
Niskiego. Pod względem administracyjnym badane wsie należą w więk-
szości do gminy Jaśliska (Jaśliska, Posada Jaśliska, Daliowa, Szklary, 
Lipowiec, Czeremcha, Wola Niżna, Wola Wyżna, Rudawka Jaśliska, 
Jasiel, Polany Surowiczne, Surowica, Darów, Moszczaniec), a także 
gminy Rymanów (Królik Polski, przed wysiedleniami ludności łem-
kowskiej także Królik Wołoski) i gminy Dukla (Zawadka Ryma-
nowska, Tylawa, Barwinek, Zyndranowa) w powiecie krośnieńskim,  
w województwie podkarpackim, zob. mapę 1.

Wybrany do badań teren jest reprezentatywny dla struktury etnicznej 
Beskidu Niskiego z okresu, kiedy powstała znaczna część zgromadzo-
nych w pracy nazw. Obszar ten leży bowiem na terenie przedwojennej 
Łemkowszczyzny, gdzie większość stanowili Łemkowie, znacznie mniej 
liczne grupy tworzyli Polacy, Żydzi, Romowie. Zakres obszaru badawczego 
podyktowany był również dawnymi podziałami i zależnościami administra-
cyjnymi, stosunkami prawnowłasnościowymi, co niejednokrotnie znajduje 
odzwierciedlenie w nazewnictwie terenowym. Podczas wyznaczania granic 
obszaru badawczego uwzględniono także relacje między mieszkańcami 
różnych wsi, wynikające m.in. z bezpośredniego sąsiedztwa grup etnicz-
nych, co umożliwiło obserwację zjawisk językowych będących wynikiem 
interferencji polszczyzny i łemkowszczyzny. Poddane eksploracji nauko-
wej terytorium jest obszarem, na którym koncentrują się różne procesy 
językowe, kulturowe, socjologiczne charakterystyczne nie tylko dla histo-
rycznej Łemkowszczyzny, ale także dla innych terenów pogranicznych.

Celem pracy jest inwentaryzacja nazewnictwa, utrwalenie nie tylko obec-
nego stanu mikrotoponimii, ale także rekonstrukcja systemów nazewniczych 
wsi łemkowskich wysiedlonych po II wojnie światowej. Służy temu obszerny 
słownik. Zebrane onimy stały się punktem wyjścia do realizacji celu nad-
rzędnego, opisu semantyczno-motywacyjnego zgromadzonego nazewnictwa, 
omówienia najważniejszych zmian w mikrotoponimii Beskidu Niskiego oraz 
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ich interpretacji jako symptomów pogranicza. Realizację wymienionych 
zadań badawczych umożliwiło rozpatrywanie nazw na różnych etapach ich 
funkcjonowania w społeczeństwie, głównie w fazie nominacyjnej (substan-
cjalizacji), podczas której powstały onim staje się „ostateczną konkretyza-
cją językową wcześniej ujawnionego motywu nazewniczego”1, oraz w fazie 
postnominacyjnej (interpretacji), końcowym etapie powstawania onimów, 
odnoszącym się do miana w użyciu, kiedy „następuje oderwanie od źródła 
motywacji, pozbawienie nazwy zdolności wyrażania treści pojęciowych 
z jednoczesną możliwością odsyłania do konkretnych obiektów przez użyt-
kowników” [Rutkiewicz-Hanczewska 2012: 356–357]. 

Mapa 1. Obszar badań 
Źródło: https://polska.e-mapa.net/ [dostęp: 15.12.2021].

1 Fazę nominacyjną poprzedza fazy prenominacji (ideacji), kiedy wyodrębniony zostaje 
obiekt nominacji i dochodzi do wyboru motywu nazewniczego. Na tym etapie może funk-
cjonować wiele „próbnych” nazw, dopóki nie utrwali się jedna, ściśle powiązana z okre-
ślonym denotatem [Rutkiewicz-Hanczewska 2012: 356–357].
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Ujęcie mikrotoponimów w fazie nominacji umożliwiło semantyczno-
-motywacyjną analizę mikrotoponimów, ich klasyfikację oraz określenie 
preferencji nazewniczych mieszkańców Beskidu Niskiego. Podstawą tak 
ukierunkowanych badań były prace wybitnych polskich językoznawców, 
m.in. R. Mrózka [1990], M. Kornaszewskiego [1986], H. Borka [1988], 
U. Bijak [2013], A. Myszki [2006], E. Rzetelskiej-Feleszko [1982, 1984], 
E. Wolnicz-Pawłowskiej [2013]. Faza postnominacyjna pozwoliła natomiast 
na interpretację onimów jako symptomów, onimicznych znaków pewnych 
procesów językowych, społeczno-kulturowych występujących na pogra-
niczu, rozumianym nie tylko jako terytorium zamieszkiwane przez różne 
grupy etniczne, na którym przenikają się kultury, języki, religie, ale także 
jako relacje między językiem i kulturą, przeszłością i współczesnością. Do 
takiej analizy zgromadzonego materiału zainspirowała mnie praca Kata-
rzyny Skowronek pt. Nazwy własne jako symptomy kultury (na przykładzie 
tytułów poradników autoterapeutycznych) [Skowronek 2016]. Ogólne zało-
żenia metodologiczne wymienionego artykułu stały się punktem wyjścia 
do rozpatrywania mikrotoponimów jako symptomów pogranicza języko-
wego i etnicznego, pogranicza religijnego, pogranicza socjokulturowego. 
Podstawę dla tak zorientowanej analizy stworzyły rozważania dotyczące 
kategorii pogranicza prezentowane przez socjologów G. Babińskiego [1994, 
1997, 2002], A. Sadowskiego [1995], I. Niedźwiecką-Iwańczak [2020], 
I. Machaj [2000], A. Kłoskowską [1996], J. Straczuk [2006] i językoznaw-
ców, głównie przez H. Pelcową [2019].

Przyjęta diachroniczna perspektywa badań pozwoliła także na określe-
nie zmian w nazewnictwie, opis najważniejszych zjawisk z zakresu poli- 
onimii, a także dotyczących stałości i ulotności onimów, por. opracowania 
np. A. Bańkowskiego [1982], R. Mrózka [1990], U. Bijak [2013: 212–230; 
2016], M. Biolik [2000: 16–24].

Prezentowana rozprawa jest pierwszym opracowaniem przedstawiają-
cym w miarę pełny zasób nazewnictwa dwudziestu wsi z obszaru dawnej 
Łemkowszczyzny. Zgromadzone i opisane w pracy mikrotoponimy doku-
mentują przeszłość regionu, obrazują przemiany pod względem etnicznym, 
w sposobie użytkowania gruntów, informują o stosunkach własnościowych, 
obiektach ważnych dla poszczególnych mikrowspólnot. Odzwierciedlają 
również sposób postrzegania przez człowieka otaczającego go świata, 
zarówno w wymiarze materialnym, jak i społecznym. Przechowują infor-
macje o ważnych dla mieszkańców wydarzeniach. 
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2. Charakterystyka źródeł

Materiał onimiczny zawarty w pracy został zgromadzony podczas badań 
terenowych, które prowadzono w latach 2016–2019. Na podstawie wywia-
dów z mieszkańcami Jaślisk, Posady Jaśliskiej, Woli Niżnej, Moszczańca, 
Daliowej, Królika Polskiego, Zawadki Rymanowskiej, Tylawy, Barwinka, 
Zyndranowej zgromadzono największą część nazw używanych współcze-
śnie oraz w XX w. Nazwy te obejmują głównie anojkonimy, także ojko-
nimy, spośród których dużą wartość onomastyczną mają miana części wsi, 
przysiółków, domostw nieuwzględniane w żadnych innych materiałach 
źródłowych. Wywiady prowadzono głównie z najstarszymi przedstawi-
cielami danych mikrospołeczności, w sumie było to kilkadziesiąt osób. 
Z niektórymi rozmawiano dwu- lub trzykrotnie w celu doprecyzowania, 
uzupełnienia informacji. Pytano oczywiście o miana obiektów, ich położe-
nie, a także motywacje nazewnicze. Dużą wagę podczas badań terenowych 
przywiązywano do doboru informatorów, starano się, aby były to osoby, 
które zajmowały się uprawą roli, dobrze orientowały się w topografii wsi, 
miały wiedzę dotyczącą m.in. historii wsi. Warto zaznaczyć, że wśród 
respondentów byli także Łemkowie.

W zasobie źródłowym znalazły się również materiały kartograficzne, 
dokumenty administracyjne, słowniki historyczne, opracowania ono-
mastyczne, nagranie na taśmie szpulowej, książka autobiograficzna, 
archiwalna audycja Radia Rzeszów, mikrofilmy – w sumie około dzie-
więćdziesięciu jednostek. Wiele materiałów źródłowych to dokumenty 
historyczne przechowywane w archiwach w Przemyślu, Sanoku i Rzeszo-
wie, a udostępnianane w czytelniach w formie rękopisów i mikrofilmów, 
a także skanów za pośrednictwem internetu. Wymienione źródła uzupeł-
niają jeszcze zdigitalizowane dokumenty historyczne ze zbiorów Cen-
tralnego Państwowego Archiwum Historycznego Ukrainy m. Lwów oraz 
Muzeum Historycznego w Sanoku udostępniane przez Miejską Bibliotekę 
Publiczną w Sanoku.

Najbogatszym źródłem nazw były różnego rodzaju mapy historyczne 
i współczesne. Największą liczbę dawnych mikrotoponimów wynotowano 
z map katastru galicyjskiego z lat 1851–1854. Na planach poszczególnych 
wsi przedstawiono bieg strumieni, zasięg lasów, obiekty gospodarcze, 
większe wzniesienia, a także układ gruntów rolnych. Znalazły się tam 
również hydronimy, oronimy, a ponadto nazwy pól i lasów. Ciekawym 
źródłem były również szkice polowe do map katastralnych o takiej samej 
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jak one treści topograficznej, zawierające jednak nazwy, których z jakichś 
powodów nie naniesiono na mapach właściwych, np. w Szkicach polowych 
gminy Jaśliska z 1851 r. znajdują się nieuwzględnione na mapie katastral-
nej Jaślisk nazwy Pod Kamarką i Pańkówka (zob. zał. 1). Warto zazna-
czyć, że oba mikrotoponimy używane są do obecnych czasów. Bardzo 
cennym źródłem były również mapy sporządzone przez austriackich kar-
tografów udostępniane w serwisie mapire.eu: Galizien und Lodomerien 
(1779–1783) – First Military Survey (tzw. Pierwsze (józefińskie) zdjęcie 
wojskowe Galicji) (E 2), Galicia and Bukowina (1861–1864) – second 
military survey of the Habsburg Empire century (tzw. Drugie (fran-
ciszkowskie) zdjęcie Galicji) (E 1), Europe in the XIX. century (with the 
Third Military Survey)1869–1877 (tzw. Trzecie (franciszko-józefińskie) 
zdjęcie wojskowe Galicji) (E). Na mapach naniesiono w języku polskim 
nazwy gór, strumieni, części lasu. Jak pisze W. Włoskowicz, wymie-
nione „materiały kartograficzne stanowią przydatne źródło do badań 
toponomastycznych, są też cennym świadectwem postępującej polo-
nizacji toponimii w austro-węgierskiej topografii i kartografii Galicji” 
[Włoskowicz 2021: 348]. Ciekawym uzupełnieniem austriackich źródeł 
kartograficznym była mapa zatytułowana Bestandeskarte der Gebrüder 
Thonetschen Herrschaft Barwinek (BGT), która powstała w 1887 r. na 
potrzeby spółki założonej przez braci Thonet, właścicieli znanej wie-
deńskiej fabryki mebli giętych (mapa przechowywana jest w Muzeum 
Kultury Łemkowskiej w Zyndranowej). Wartościowe źródło mikroto-
ponimów stanowiły również mapy zamieszczone w serwisie interneto-
wym stremapy.sk. Dwie z nich (austriackie), datowane na 1839 r. (SM) 
i 1889 r. (SM 1), doskonale uzupełniają dziewiętnastowieczny zasób 
nazewniczy badanego obszaru. Cztery pozostałe to pochodzące z lat 
1938 (x 2), 1955, 1990 mapy Słowacji (SMSP, SMSW, SMMT, SMMT 
2), które obejmują również leżące przy granicy tereny należące do Pol-
ski. Nazwy obiektów (strumieni, wzniesień, pól) znajdujących się poza 
granicami Słowacji (wówczas Czechosłowacji) zapisano po polsku. Ze 
źródeł kartograficznych z początku XX w. warto wymienić mapę tak-
tyczną Polski z lat 1924–1939: pas 51, słup 33, Jaśliska (MTP 1); pas 51, 
słup 33, Lesko; pas 50, słup 33, Jasło (MTP 2), zawierającą nazwy gór, 
strumieni, pól i przysiółków. Istotnego materiału toponimicznego dostar-
czyły dwie mapy, które powstały w latach pięćdziesiątych XX w.: Mapa 
gospodarcza – użycie powierzchni ziemi z 1950 r. (MG) uwzględniająca 
głównie nazwy pól i lasów oraz odręczny szkic (autorstwa Jana Grze-
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bienia) z 1954 r. opatrzony tytułem Nadleśnictwo Jaśliska – inwentary-
zacja potoków górskich (IPG), na którym naniesiono bieg 615 strumieni 
górskich o łącznej długości 271 km. Podano również nazwy około trzy-
dziestu większych cieków wodnych (zob. zał. 8). 

Bardzo bogaty zasób mikrotoponimów zawierają mapy autorstwa Woj-
ciecha Krukara: Okolice Rymanowa Zdroju, Dukla i okolice, Okolice Ryma-
nowa Zdroju. Mapa turystyczno-nazewnicza (MWKR, MKWR, MWKD, 
ORZ). Uzupełnieniem materiałów kartograficznych jest Słownik etymo-
logiczny nazw terenowych. Załącznik do mapy turystyczno-nazewniczej 
Okolice Rymanowa Zdroju: Dukla – Jaśliska – Iwonicz Zdrój (SENT) 
objaśniający pochodzenie wybranych nazw obiektów zaznaczonych na 
mapie. Wymienione dokumenty powstały na podstawie badań terenowych 
przeprowadzonych w latach dziewięćdziesiątych XX w. z najstarszymi 
mieszkańcami wsi leżących w większości w pasie dawnej Łemkowszczy-
zny. Badaczowi udało się także dotrzeć do mieszkańców przedwojennych 
miejscowości łemkowskich, którzy powrócili do rodzinnych stron, również 
tych pozostających „na wygnaniu”. Przygotowane na podstawie wywiadów 
(w tym wywiadów w terenie, wywiadów korespondencyjnych) mapy mają 
charakter rekonstrukcyjny, uwzględniają bowiem w dużym stopniu nazew-
nictwo używane przez Łemków jeszcze przed wysiedleniami w latach 
czterdziestych XX w., ale współcześnie już nieużywane. 

Cennego materiału onimicznego dostarczyły różne dokumenty urzę-
dowe sporządzone przez administrację austriacką w języku niemieckim, 
które zawierają nazwy terenowe zapisane po polsku. Są to pochodzące 
z lat 1851–1852 opisy granic poszczególnych miejscowości (np. Definitive 
Grenzbeschreibung der Gemeinde Barwinek – Ostateczny opis granic 
gminy Barwinek (OGB), Copie Gränzbeschreibung der Gemeinde Jaśliska 
– Kopia opisu granic gminy Jaśliska (OGJ), zob. zał. 2), protokoły parcel 
gruntowych (np. Grundparzellen Protocoll der Gemeinde Jasiel – Proto-
kół parcel gruntowych gminy Jasiel, 1851 r. (PPJas)), zbiory dokumentów 
dworskich z lat 1851–1852 (zob. np. zał. 3). 

Ważnym źródłem najstarszych nazw były akta miejskie Jaślisk, m.in. 
Księga Urzędu Wójtowskiego, Ławniczego i Radzieckiego w Jaśliskach z lat 
1611–1646 (AMJ), Księga Urzędu Wójtowskiego, Ławniczego i Radziec-
kiego w Jaśliskach z lat 1766–1832 (KMJ). W urzędowych dokumentach 
dotyczących m.in. sprzedaży gruntów, spraw spadkowych, darowizn poja-
wiały się nazwy pól, lasów i wzniesień. Najwięcej historycznych mikro-
toponimów zawiera Akt darowizny gruntu na Łamańcach z 1594 r. (zob. 
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zał. 4). Nazwy z XVIII w. pochodzą głównie z dokumentów, które opraco-
wano w kancelarii biskupów przemyskich. Są to teksty powstałe po prze-
prowadzonych lustracjach wsi klucza jaśliskiego (m.in. Jaślisk (LJ, LJ 1), 
Lipowca (LL), Królika Wołoskiego (LKW)), por. np. dokument zatytuło-
wany Lustracja Wsi Lipowca Babeja (1747 r.): 

Zaiechawszy do Wsi Lipowca Babey do prawowitego Iwana Jawornickiego Popo-
wicza nazwanego, kazawszy stanąć Gromadzie tejże Lipowca Babey do fundo-
wania2 Jurysdykcyi przystąpiwszy, do ktorey fundowaney Uczciwy Iwan Hacio 
Sołtys, Pracowici Iwan Jawornicki Popowicz nazwany, Iwan Trubiło y Dmitro 
Petrenko Mieszkańcy wsi Lipowca Babey na Wierność opowiedzenia y Podania 
Grontow do Przemiaru y Taxy podczas teraznieyszey Lustracyi, iako sprawiedliwie 
bez Respektu y Względu, swoie Gronta, swoich krewnych y Przyjacioł tudzież Przy-
chodniow y Nieprzyiacioł mierzać będą Jurament3 wykazali, w Przytomności całey 
Gromady, y Uczciwego Danka Hłahockiego alias Lepiety ze wsi Czeremchy Sołtysa, 
y Pracowitych Hrica Patryka ze Wsi Czeremchy, Wasyla Kopieja, Wasyla Buraka, 
Jacka Bereżnego ze wsi Lipowca Krupey Poddanych. Po wykonanym Juramencie 
nayprzod do objechania Grontow teyże Wsi dla Informacyi Naszey a położeniu 
y do Opisania Granic przystąpiliśmy. Ktore na tychmiast przy wyżey wyrażonych 
Przysiężnych zaczęliśmy. Jadąc w Gorę ku Południu leżącą nazwaną Bieszczad 
Granicą między Grontami po lewey Ręce Wsi Lipowca Krupey, a po prawey Ręce 
teyże Wsi Lipowca Babey, ktora Gora Bieszczad na południe leżąca granicą iest od 
Krolestwa Węgierskiego. Tymże Biesczadem na Południe leżącym postępowaliśmy 
Zaroślinami aż do Narożnika wsi Czeremchy, do tegoż klucza Jaśliskiego należący, 
to jest do Potoku nazwanego Bielcza, ktorym Potokiem Zaroślinami spuszczaliśmy 
się na Płaszczyznę y tąż Płaszczyzną doiechaliśmy do Rzeki nazwaney Lipowica, 
ktorą przejechawszy iechaliśmy w Gorę nazywaną Malinowka4 ktorey dojechaw-
szy pod Lasem przy Drodze nazywaney Węgierskiey Wierzchem [...] alias Działem, 
ktora Droga za Granice iest od Grontow Sciany Wsi Zyndranowey. Ichmościow 
Panow z Kurozwęk Męcińskich, postępowaliśmy koło Lasu rzeczonego Deszanka 
do Wsi Zyndranowy należącego, aż do narożnika Wsi Lipowca Babey nazwanego, 
ktorego dojeżdżając po lewey Ręce do Zyndranowey należące Pole zowie się Ter-
nianki, na przeciwko ktorego po prawey Ręce Drogi w Grontach Lipowieckich przy 
drodze zowie się Gora Horbki a drugo Szczob y dojechawszy Potoka nazwanego 
Puchalow za Granicą między wsią Lipowcem Babey y Lipowcem Krupey leżącego, 
y będącego, tymże Potokiem Puchalow iechaliśmy na Doł aż do rzeki nazywaney 
Lipowica, przy ktorej Objaszczkę Grontow y Granic dokończyliśmy y natychmiast 
przy wyżey wyrażonych Przysiężnych, y całey Gromadzie teyże wsi Lipowca Babey 
nazwaney, do Przemiaru Grontow (por. także kopie tekstu oryginalnego – zał. 5). 

W opisach dotyczących wyglądu miejscowości, czy spostrzeżeń zwią-
zanych z objazdem jej granic, pojawiały się m.in. hydronimy i oronimy. 
Innym dokumentem z tego okresu jest Taksa łazów wsi Rudawka i Wola 

2 Por. fundować ‘robić przygotowania’ [ESJP].
3 Por. jurament ‘przysięga’ [SJP Dor.].
4 Nazwa zapisana nieczytelnie, nie została uwzględniona w pracy.
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Niżna z 1768 (zob. zał. 6), w którym wymieniono kilka nazw gruntów 
użytkowych pozyskanych przez wykarczowanie lasu.

Oprócz materiałów kartograficznych i rękopisów jako źródło mikrotopo-
nimów uwzględniono również opracowania naukowe, jak Słownik geogra-
ficzny Królestwa Polskiego i innych krajów słowiańskich (SG) oraz Słownik 
historyczno-geograficzny ziemi sanockiej w średniowieczu A. Fastnachta 
(SH-G), w których pojawiały się nazwy większych obiektów z badanego 
obszaru (głównie gór i strumieni). Korzystano także z czterech opraco-
wań onomastycznych, są to: Nazwy wodne dorzecza Sanu Janusza Riegera 
[NWDS],  Toponomastyka Łemkowszczyzny, cz. II: Nazwy terenowe Zdzi-
sława Stiebera [ZS II],  Hydronymia Europaea, t. 3: Gewässernamen im 
Flußgebiet des Wisłok (Nazwy wodne dorzecza Wisłoka) J. Riegera (HE 
III), Hydronymia Europaea, t. 15: Gewässernamen im rechten Zuflußge-
biet der Weichsel zwischen Dunajec und Wisłok (Nazwy prawobrzeżnych 
dopływów Wisły między Dunajcem a Wisłokiem) K. Rymuta (HE XV), 
zawierających m.in. objaśnienia około stu siedemdziesięciu  toponimów 
pochodzących z badanej części Beskidu Niskiego. 

Bardzo ważnym źródłem, które dostarczyło wielu nazw (ojkonimów 
i anojkonimów), są dwa tomy Urzędowych nazw miejscowości i obiek-
tów fizjograficznych (z. 60 – powiat krośnieński i z. 71 – powiat sanocki, 
województwo rzeszowskie, pod redakcją M. Karasia, A. Zaręby (UNM I, 
UNM II). Nieliczne mikrotoponimy pochodziły ze zbioru zatytułowa-
nego Archiwum miasteczek i wsi pow. sanockiego, leskiego, ustrzyc-
kiego (AM-Cz, AM-J, AM-L, AM-S, AM-Sz, AM-KPiKW, AM-SDM) 
dostępnego w Sanockiej Bibliotece Cyfrowej. Zbiór ten zawiera Kwestio-
nariusze z badania środowiska, które sporządzono w latach trzydzie-
stych XX w. głównie dla miejscowości zamieszkałych przez Łemków. 
Dokumenty te zawierają m.in. informacje dotyczące sposobów uprawy 
roli, urodzajności gleby, a także nazwy najważniejszych obiektów topo-
graficznych. Kilkanaście nazw pochodzi z książki autobiograficznej pt. 
Życie Łemka Teodora Gocza (łemkowskiego działacza kulturalnego, 
założyciela Muzeum Kultury Łemkowskiej w Zyndranowej). W opisie 
topografii Zyndranowej autor wymienił nazwy lasów, pól i strumieni 
(TG). Ciekawym uzupełnieniem materiałów graficznych są dwa nagra-
nia (prawdopodobnie z lat siedemdziesiątych XX w., jedno przechowuje 
archiwum Radia Rzeszów (OSMR), właścicielką drugiego (OSM) jest 
prywatna osoba) opowieści gawędziarza z Jaślisk Stanisława Marczaka. 
W opowiadaniach nawiązujących do historii Jaślisk pojawiają się nazwy 
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różnych obiektów leżących na obszarze wymienionej miejscowości oraz 
ich etymologia ludowa. 

Wykorzystanie wielu różnorodnych źródeł umożliwiło zrekonstruowa-
nie nazewnictwa badanej części Beskidu Niskiego, utrwalenie współcze-
snego zasobu mikrotoponimów, a także prześledzenie zmian onimicznych 
zachodzących na przestrzeni lat. 

3. Stan badań 

Wiele monografii naukowych poświęcono kulturze, historii osadnic-
twa w Beskidzie Niskim, a także językowi, zarówno gwarom polskim, jak 
i łemkowszczyźnie. Nieliczne są natomiast opracowania onomastyczne. 
Wybrane mikrotoponimy z badanego obszaru zostały omówione zaled-
wie w kilku pracach.

Najstarszą publikacją jest Toponomastyka Łemkowszczyzny, cz. II: 
Nazwy terenowe z 1949 r. Z. Stiebera [ZS II]. Autor opracowania przedsta-
wił m.in. etymologię ponad stu nazw pochodzących z Daliowej, Barwinka, 
Czeremchy, Tylawy, Woli Niżnej, Woli Wyżnej. Mikrotoponimy z pięciu 
wsi (Barwinka, Tylawy, Kamionki, Zawadki Rymanowskiej, Zyndrano-
wej) znajdujących się w obrębie badanego obszaru uwzględnił Władysław 
Lubaś w pracy pt. Nazwy terenowe powiatów jasielskiego i krośnieńskiego 
[Lubaś 1963, 1964]. Objaśnienia kilkudziesięciu nazw strumieni z Darowa, 
Moszczańca, Królika Polskiego i Królika Wołoskiego zawierają opracowanie 
Janusza Riegera pt. Nazwy wodne dorzecza Sanu [NWDS] oraz publikacja 
z serii Hydronymia Europaea – Gewässernamen im Flußgebiet des Wisłok 
(Nazwy wodne dorzecza Wisłoka) [HE III]. Etymologię ponad czterdzie-
stu nazw wodnych z Zawadki Rymanowskiej, Zyndranowej, Czeremchy, 
Jaślisk, Daliowej, Posady Jaśliskiej podaje Kazimierz Rymut w opracowaniu 
również z serii Hydronymia Europaea – Gewässernamen im rechten Zufl 
ußgebiet der Weichsel zwischen Dunajec und Wisłok (Nazwy prawobrzeż-
nych dopływów Wisły między Dunajcem a Wisłokiem) [HE XV]. Nieliczne 
nazwy z eksplorowanego terenu analizowała także Halina Kurek w pracy 
Językowy obraz Podkarpacia (na przykładzie mikrotoponimii Dukielszczy-
zny). Językoznawczyni skoncentrowała się na rekonstrukcji obrazu świata 
wykreowanego przez społeczność Dukielszczyzny w momencie powsta-
wania mikrotoponimów. Wśród miejscowości objętych badaniami przez 
H. Kurek znalazła się m.in. Tylawa oraz wsie sąsiadujące z eksplorowa-
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nym przez autora niniejszej pracy regionem, m.in. Chyrowa, Jasionka, Lipo-
wica. Jak pisze autorka artykułu, obraz Dukielszczyzny zawarty w badanych 
nazwach terenowych odzwierciedla przede wszystkim jej topografię, realia 
kulturowe i stosunki społeczno-gospodarcze [Kurek 2002]. Rekonstrukcję 
językowo-kulturowego obrazu świata mieszkańców tej części Polski przed-
stawił również Robert Słabczyński w artykule pt. Językowo-kulturowy obraz 
pogranicza polsko-słowackiego utrwalony w mikrotoponimach [Słabczyński 
2019]. Autor tekstu na podstawie analizy mikrotoponimów pochodzących 
z przygranicznych miejscowości polskich (z gminy Jaśliska) i słowackich 
przedstawił językowo-kulturowy obraz pogranicza, na który składa się obraz 
natury, kultury, stosunków społecznych i struktury etnicznej. Jak zazna-
cza językoznawca, mikrotoponimy występujące po obu stronach granicy 
mają zbliżoną strukturę, podobnie interpretują świat, kreują podobne jego 
obrazy, co wynika z faktu, że funkcjonują w obrębie jednej grupy języko-
wej. W innym artykule pt. Mikrotoponimy południowo-wschodniej części 
Beskidu Niskiego motywowane nazwami roślin i zwierząt R. Słabczyński 
[2018] dokonał analizy 167 mikrotoponimów pochodzących z trzydziestu 
miejscowości beskidzkich. Zgromadzony materiał przedstawił w grupach 
semantyczno-motywacyjnych, spośród których najwyższą frekwencję miały 
nazwy o charakterze topograficznym, mniej liczne były natomiast nazwy 
lokalizujące, kulturowe czy metaforyczne. Omówienie wybranych oroni-
mów z obszaru dawnej Łemkowszczyzny zawiera artykuł W. Krukara pt. 
Wołoskie nazwy topograficzne w Bieszczadach Zachodnich i w Beskidzie 
Niskim. Autor tekstu skoncentrował się na analizie oronimów topograficz-
nych (np. Magura, Kiczera, Hruń), przede wszystkim na ustaleniu relacji 
nazw i desygnowanych przez nie obiektów, a także określeniu powiązań 
toponimii z elementami rzeźby terenu [Krukar 2003]. Niniejsza monografia 
uzupełnia więc lukę badawczą, jest pierwszym i tak obszernym opracowa-
niem mikrotoponimii z obszaru Polski południowo-wschodniej, z terenów 
zamieszkiwanych do lat czterdziestych XX w. głównie przez Łemków. 

4. Wybrane zagadnienia metodologiczne

4.1. Znaczenie terminu mikrotoponim

Mikrotoponimy są częścią nazw geograficznych (geonimów lub toponi-
mów – z gr. tópos ‘miejsce, okolica’), do których zalicza się nazwy obiektów 
zamieszkanych – miast, wsi, przysiółków (ojkonimy), a także ulic i placów 

https://pl.wikipedia.org/wiki/Nazwy_ulic_i_placůw
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(urbanonimy), regionów – oraz nazwy fizjograficzne (obiektów fizjograficz-
nych), a więc nazwy rzek, jezior (hydronimy), lasów, pól, gór (oronimy), 
nazwy terenowe (mikrotoponimy) [EWoJP 207; Mrózek 2004: 65]. Mimo 
że badania z zakresu mikrotoponimii mają bardzo długą tradycję, to nie 
ma jednej wspólnej definicji tego terminu określającej przedmiot analizy. 
Definicje mikrotoponimów w opracowaniach naukowych, w zależności od 
przyjętego kryterium podziału (wielkości obiektu, zamieszkania, zasięgu 
komunikatywnego), obejmują różne grupy obiektów. 

Najczęściej termin ten odnoszony jest do mian niewielkich obiektów 
niezamieszkanych, o wąskim zasięgu komunikacyjnym – zalicza się do 
nich m.in. nazwy pól, łąk, lasów, polan, ścieżek, strug, mniejszych rzek, 
stawów, skał, głazów narzutowych itd., np. A. Gałkowski [2012], R. Mrózek 
[2003a: 124; 2004: 65], M. Kornaszewski [1986: 10], M. Biolik [1994: 7], 
A. Myszka [2006: 40]. Inni badacze, oprócz wymienionych wcześniej nazw 
terenowych, do mikrotoponimów zaliczają nazwy części wsi, przysiółków 
i domostw. W taki sposób termin ten zdefiniowany jest przez S. Urbań-
czyka [EWoJP 192], W. Lubasia [1963: 198], Z. Zagórskiego [1984: 51], 
E. Rzetelską-Feleszko [1986: 56–57]. 

Za włączeniem nazw obiektów zamieszkałych do mikrotoponimów na 
etapie ich powstawania opowiedziała się także S. Tomaszewska, przytacza-
jąc m.in. argument, że podczas aktu nominacji przysiółki były niezamiesz-
kane, co przybliża je do nazw pól, łąk, pastwisk. W badanym materiale taki 
charakter mają nazwy części wsi i przysiółków Pańkówka, Obszary, Dar, 
funkcjonujące pierwotnie jako miana pól. Według wspomnianej badaczki 
nazwy części wsi stanowią „ogniwo pośrednie pomiędzy nazwami stricte 
terenowymi, w których proces językowego ustalania się i formowania jest 
ciągle żywotny, a nazwami miejscowymi, utrwalonymi w tradycji i nie-
kiedy bardzo zleksykalizowanymi” [Tomaszewska 1996: 3]. 

Jeszcze inaczej termin ten definiował Hubert Górnowicz, który za 
nazwy terenowe uznał miana odnoszące się do obiektów niezamieszkanych 
bez względu na ich wielkość [Górnowicz 1983: 8]. Władysław Lubaś jako 
kryterium wyróżniające przyjął niewielki zasięg komunikatywny nazw 
terenowych. Postulat ten uzasadniał związkiem tych onimów ze słownic-
twem apelatywnym, a wprowadzone kryterium miało pomóc w odróżnie-
niu wyrazu pospolitego od nazwy własnej [Lubaś 1983: 26]. 

W niniejszej pracy termin mikrotoponim jest stosowany w szerszym 
zakresie, obejmuje nazwy własne małych obiektów o niewielkim zasięgu 
komunikacyjnym zarówno niezamieszkałych (nazwy terenowe, anojko-

https://pl.wikipedia.org/w/index.php?title=Urbanonimy&action=edit&redlink=1
https://pl.wikipedia.org/w/index.php?title=Mikrotoponimy&action=edit&redlink=1
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nimy), jak np. pól, łąk, lasów, polan, strumieni, źródeł, stawów, wzniesień, 
ścieżek, oraz niewielkich obiektów zamieszkałych (ojkonimów), np. czę-
ści wsi, przysiółków, domostw. Ze względu na różnice systemowe doty-
czące nazw obiektów zamieszkałych i niezamieszkałych zgromadzone 
nazwy analizowane będą w dwóch grupach: mikroojkonimów i mikro-
anojkonimów. W pierwszej grupie analizie zostały poddane mikroojko-
nimy, do których zaliczono nazwy domostw, pojedynczych budynków, 
niewielkich części wsi obejmujących kilka gospodarstw (utworzonych 
przeważnie od nazwiska gospodarza) oraz ojkonimy (miana przysiółków 
i większych części wsi tworzonych przez co najmniej kilkanaście gospo-
darstw) [por. Klisiewicz 2001; Babik 2015]. Mikroanojkonimy obejmują 
natomiast hydronimy, hodonimy, oronimy, a także nazwy pól, terenów 
leśnych, obiektów kultury.

4.2. Powstawanie mikrotoponimów i ich funkcje 

Nazwy terenowe powstają głównie w mikrospołecznościach wiejskich. 
Ich liczba w poszczególnych wsiach jest różna, uzależniona od czynni-
ków pozajęzykowych: wielkości i podziału gruntów na mniejsze części, 
a także od ukształtowania terenu [Rzetelska-Feleszko 1993: 403]. Do naj-
ważniejszych funkcji nazw terenowych należy identyfikowanie i okre-
ślanie położenia obiektów. Odróżnianie poszczególnych części pól za 
pomocą indywidualizujących i lokalizujących określeń jest istotne dla 
jakiejś mikrowspólnoty ze względu na wykonywane niemal codziennie 
przez jej członków prace na roli. Znajomość przez mieszkańców danej 
wsi funkcjonujących synchronicznie nazw umożliwia porozumiewanie 
się i orientację w przestrzeni miejscowości i jej najbliższego otoczenia 
[Kornaszewski 1986: 6; 1988: 178–179]. Sprawną komunikację ułatwia 
utrwalona w nazwie informacja, z reguły czytelna dla społeczności danego 
wiejskiego mikroobszaru kulturowego, motywująca genetyczne znacze-
nie nazwy [Kurek 2003: 85]. W procesie nominacji nazywający stara się 
utrwalić najbardziej charakterystyczne cechy obiektu, rozpoznawalne przez 
członków danej mikrowspólnoty. Proces kreowania nazwy odbywa się 
zawsze w określonym kontekście, na który składają się lokalizacja w cza-
sie i przestrzeni; typ aktywności; uczestnicy; cele, plany, intencje, wiedza 
użytkowników [Cieślikowa 2010]. Proces kreacji onimów i ich funkcjo-
nowania opisuje Małgorzata Rutkiewicz-Hanczewska w pracy Genologia 
onimiczna. Nazwa własna w płaszczyźnie motywacyjno-komunikacyjnej 
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[2013: 19–35]. Językoznawczyni nazwy własne traktuje jako minimalne 
teksty, których powstawanie ujmuje w trzech etapach. 

W pierwszym nazwa funkcjonuje jako pretekst (generowanie, ideacja). 
Dochodzi wówczas do wyodrębnienia obiektu, który już z chwilą wyizo-
lowania traktowany jest jako obiekt nominacji wraz z wyróżniającą go 
cechą będącą źródłem przyszłej kreacji nazewniczej. Powstają struktury 
onimiczne, które w tej samej albo podobnej formie zaczną po pewnym 
czasie odsyłać do konkretnego referenta. Jest to więc nazwa w trakcie 
powstawania. Jako przykłady takich onimów językoznawczyni wymie-
nia nazwy lokalizujące, np. Za Rowem, Pod Lasem, określające położenie 
obiektu za rowem lub pod lasem. Brak wyróżników graficznych (użycia 
wielkiej litery) powoduje to, że nie wiadomo, jak traktować daną formę, 
czy już jako nazwę własną, czy jeszcze jako nomen appellativum. 

W drugiej fazie dochodzi do powstania właściwej struktury onimicz-
nej – nazwa funkcjonuje już jako tekst. Jak podkreśla autorka Genologii 
onimicznej, „nazwa na tym etapie swej kreacji, mieszczącym się między 
powstaniem nazwy (ideacją) a jej użyciem (interpretacją), jest abstrakcyjną 
formą bytu. To zarazem esencja onimiczności. Tylko w tym momencie 
bowiem mamy do czynienia z czystą denotacją”. Nazwa jest ściśle zwią-
zana z referentem, nie wywołuje żadnych dodatkowych – poza denotacją 
– skojarzeń [Rutkiewicz-Hanczewska 2013: 24]. 

W końcowym stadium nazwa funkcjonuje jako podtekst (interpretacja) 
i jest ostatnim etapem procesu tworzenia onimów, w którym następuje 
oderwanie od źródła motywacji, pozbawienie nazwy zdolności wyraża-
nia treści pojęciowych z jednoczesną możliwością odsyłania do konkret-
nych obiektów przez poszczególnych jej użytkowników. Nazwa – będąc 
w użyciu – traci związek z pierwotnym motywem jej kreacji, pozbawiona 
jest już możliwości pojęciowego odnoszenia, wywołuje natomiast nowe 
skojarzenia, co staje się przyczyną generowania innych motywacji. Są 
one tworzone z reguły podświadomie. Wiążą się z dążeniem odbiorcy do 
ustalenia związku łączącego nazwę z obiektem [Rutkiewicz-Hanczewska 
2013: 19–35]. 

Tak powstałe mikrotoponimy funkcjonują w obrębie społeczności danej 
wsi, tworząc system toponimiczny, na który duży wpływ mają różne czyn-
niki: a) zróżnicowanie topograficzne i użytkowe, np. ukształtowanie terenu, 
specyfika flory, sposób użytkowania gruntów; b) liczba obiektów wyma-
gających wyodrębnienia; c) stosunki etniczne i społeczno-gospodarcze 
panujące na terenie danej wsi [Kornaszewski 1983: 18–19]. Warto zazna-
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czyć, że na obszarach górskich, ze względu na wymienione przyczyny, 
występuje więcej mikrotoponimów niż na obszarach nizinnych [por. Rze-
telska-Feleszko 1993: 403]. System mikrotoponimiczny jest utrwalany 
w świadomości członków wiejskiej społeczności w „wewnętrznym magazy-
nie językowym” i przekazywany z pokolenia na pokolenie oraz uzupełniany 
[por. Kornaszewski 1988: 179]. Nowe nazwy terenowe powstają na skutek 
konieczności lepszej, dokładniejszej orientacji w terenie lub w następstwie 
pojawienia się nowych desygnatów [Oliva 1981: 66]. Tworzone przez lud-
ność używającą gwary ludowej nazwy zachowują wiele cech gwarowych, 
fonetycznych, leksykalnych i słowotwórczych [Rzetelska-Feleszko 1993: 
403]. Nazwy terenowe mogą być przechowywane również w „magazynie 
zewnętrznym”, niektóre bowiem „zostają wyróżnione przez okoliczności 
istotne dla lokalnych i ponadlokalnych procesów osiedleńczych, gospodar-
czych, społeczno-cywilizacyjnych czy administracyjnych i «awansują» do 
oficjalnego rejestru i klasy nazw o szerszym obiegu społeczno-komuni-
kacyjnym” [Mrózek 2004: 76]. Zamieszczane są często na planach, róż-
nego rodzaju mapach, w wykazach, dokumentach pisanych, co powoduje, 
że ulegają wówczas standaryzacji, pozbawiane zostają cech gwarowych 
[Kornaszewski 1988: 179]. 

Większość mikrotoponimów, jak wskazuje już samo określenie, ma cha-
rakter lokalny, co wiąże się z takimi cechami, jak nietrwałość, społeczna 
potrzeba wytworzenia, brak regulacji prawno-administracyjnych. „Nazwy 
takich obiektów funkcjonują albo tylko w ściśle określonym kręgu spo-
łecznym, albo funkcjonują tymczasowo, doraźnie, a gdy poszerzają zasięg 
obiegu, wymagają na ogół dodatkowych elementów wprowadzających je 
do tego obiegu” [Rutkowski 2016: 16].

4.3. Cechy mikrotoponimów

Specyfika mikrotoponimów wiąże się z ich właściwościami funk-
cjonalno-komunikatywnymi, do których należą m.in. niewielki zasięg 
przestrzenny, ograniczony najczęściej do niewielkich wspólnot komuni-
katywnych, w których nazwy te spontanicznie powstają i są z pokolenia 
na pokolenie przekazywane oraz uzupełniane w celu identyfikacji i loka-
lizowania ważnych dla orientacji przestrzennej obiektów, ich wyróżniania 
spośród innych lub podobnych. Mikrotoponimy na tle nazw miejscowych 
odznaczają się specyficznymi właściwościami, m.in. formalno-struktural-
nymi, genetyczno-motywacyjnymi oraz funkcjonalnymi [Mrózek 2004: 71].
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Wyróżnikiem formalnym nazw terenowych są różne modele struk-
turalne, spośród których przeważają formy komponowane z dwóch albo 
więcej elementów. Znaczną część onimów stanowią konstrukcje przyim-
kowe określające położenie obiektu względem określonego lokalizatora. 
Powszechność tego typu konstrukcji związana jest z silną potrzebą, a także 
koniecznością precyzyjnej lokalizacji obiektu w przestrzeni [Myszka 2005: 
51]. Na frekwencję wspomnianych form wpływa również w dużym stopniu 
silne rozdrobnienie gruntów należących do jednego gospodarza [Kucała 
1959: 90–95]. Jako elementy nazw komponowanych funkcjonują określenia 
dzierżawcze, por. np. Baranowiczowe Łąki, Pole Gałajdowe, Biłasackie 
Pole, lub charakteryzujące, przeciwdziałające homonimii, np. Biały Potok, 
Czarny Potok. Znaczną część nazw terenowych stanowią wyrazy pospo-
lite, które stały się nazwami własnymi wskutek zmiany ich funkcji, bez 
żadnych zmian formalnych, np. Skała, Ubocz, Brzegi [Rzetelska-Feleszko 
1982: 178]. Nazwy te powstawały w wyniku spontanicznego wyboru goto-
wych form i struktur funkcjonujących w języku danej mikrowspólnoty 
i w początkowej fazie funkcjonowania pełniły podwójną rolę: oznaczania 
konkretnego obiektu terenowego i charakteryzowania go (określania jego 
specyficznych właściwości, np. koloru, kształtu, położenia itp., por. nazwy 
strumieni Kriwyj, Szeroki). Mikrotoponimy poświadczają często wyrazy, 
które nie występują już w zasobie leksykalnym języka danej mikrowspól-
noty, ale pozwalają na rekonstrukcję dawnych faz rozwojowych [por. Mró-
zek 2004: 74]. W słowniku czynnym mieszkańców badanego obszaru nie 
funkcjonują już np. słowa czerteż, czerenina, ale używane są onimy Czerteż, 
Czerenina, co pozwala na określenie wpływu kolonizacji wołosko-ruskiej 
na język mieszkańców wsi leżących na obszarze Beskidu Niskiego. Nazwy 
niederywowane występują jednak znacznie rzadziej niż nazwy derywo-
wane, np. w materiale badanym przez E. Rzetelską-Feleszko pierwsza grupa 
liczyła 542 formy, a druga 1500. Jak podkreśla językoznawczyni, nie ma 
żadnych środków słowotwórczych, które charakteryzowałyby tę kategorię 
nazw [Rzetelska-Feleszko 1982: 178]. 

Kolejną bardzo ważną cechą nazewnictwa terenowego jest ogra-
niczony rejestr motywów nominacyjnych. Jak podkreśla R. Mrózek, 
„wzorce postrzegania, kojarzenia i interpretowania lokalnej rzeczywi-
stości przez twórców nazw odzwierciedlają się w rekonstruowanych 
modelach motywacyjno-semanatycznych, mieszczących się w ideacyjnym 
porządku kulturowym. Geneza określonych nazw związana jest bowiem 
z charakterem obiektów toponimicznych, a konkretnie z przypisywanym 



24

Wstęp

tym obiektom zespołem różnorodnych cech. Możliwości ich wyboru 
i preferowania w konkretnych aktach nominacyjnych decydują o typach 
motywacji nazwotwórczych” [Mrózek 2004: 71–72]. Motyw nazewniczy 
decyduje o specyfice i charakterze nazwy, nominacja polega na wyborze 
jednej albo kilku cech obiektu, które zostaną utrwalone w nazwie [por. 
Borek 1988a: 21]. Podmiot nominujący, mając na względzie społecznie 
uwarunkowaną potrzebę nadania obiektowi nazwy własnej [Siwiec 2010: 
11], kieruje się względami pragmatycznymi i wybiera desygnaty umoż-
liwiające członkom wspólnoty prosty i szybki sposób porozumiewania 
się. Komunikację taką ułatwiają różne informacje zawarte w nazwie 
danego obiektu, np. lokalizacja desygnatu względem innych obiektów, 
charakterystyka obiektu polegająca na doszukiwaniu się podobieństw do 
podstaw onomazjologicznych pod względem kształtu, struktury, barwy, 
głębokości, wysokości, a także związki obiektu z określoną fauną i florą, 
przejawami działalności człowieka, z przynależnością obiektu, ze skoja-
rzeniem desygnatu z innym ważnym obiektem [Kurek 2003: 85]. Nomi-
nacja jest procesem „o charakterze dynamicznym, weryfikowanym przez 
uczestników sytuacji tworzonego komunikatu. Tak powstała nazwa nie 
jest zawieszonym w próżni konstruktem; to wynik różnorakich bodźców 
wynikających ze sposobów ludzkiego myślenia i doświadczania rzeczy-
wistości. Jest kreowana, istnieje i funkcjonuje w określonym kontekście” 
[Rutkiewicz-Hanczewska 2012: 356]. 

Następną ważną cechą jest nieoficjalność aktów nominacyjnych, 
która ma późniejsze konsekwencje – wpływa na nietrwałość i zmien-
ność składników subsystemu, czego skutkiem jest paralelizm nazewniczy 
i wariantywność nazw [Mrózek 1998: 239–240; 1991]. Nazwy paralelne 
(dublety) powstają na podstawie różnych, konkurujących ze sobą moty-
wacji nazewniczych, np. lokalizującej, metaforycznej i charakteryzującej, 
por. nazwy strumienia: Zyndranowski Bach / Zyndranowa Bach > Soło-
twina > Panna. Z kolei nazwy wariantywne mają tę samą motywację, ale 
odmienne formy, będące efektem różnych procesów, np. uniwerbizacji: 
Potok Świnny > Świnny, Obszarna Woda > Obszarna; zmiany kolejności 
członów w nazwach zestawionych, np. Woda Polańska (1851) > Polańska 
Woda (1887), pluralizacji: Wasylówka (1851) > Wasilówki; zmiany rodzaju 
żeńskiego na męski: Wielka Bystra (1839) > Wielki Bystry [por. Bijak 2013: 
212–230]. 
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4.4. Klasyfikacje mikrotoponimów w pracach onomastycznych

Jednym z ważniejszych problemów metodologicznych dotyczącym 
mikrotoponimów jest ich klasyfikacja. Zagadnienie to podejmowano 
w wielu pracach onomastycznych, w których autorzy prezentowali podziały 
nazw terenowych pod względem formalnym albo semantycznym: K. Dejna 
[1956], M. Kucała [1959], W. Lubaś [1963, 1964], T. Gołębiowska [1964], 
W. Makarski [1968], H. Górnowicz [1983a], E. Jakus-Borkowa [1983], 
E. Pawłowski [1984], M. Kornaszewski [1986], R. Mrózek [1990], M. Koper 
[2006, 2018]. Znaczna część propozycji klasyfikacyjnych przenosi na grunt 
nazw terenowych znaną klasyfikację semantyczną W. Taszyckiego [1946] 
przyjętą dla nazw miejscowych, ale zawężoną do trzech kategorii: nazw 
topograficznych, n. kulturowych i n. dzierżawczych. Pozostałe kategorie, 
jak n. patronimiczne, rodowe, służebne czy etniczne, są pomijane, ponie-
waż występują wśród mikrotoponimów sporadycznie, a ich interpretacja 
różniłaby się od interpretacji tych samych form w nazwach miejscowych 
[Rzetelska-Feleszko 1982: 182]. Z pewnymi modyfikacjami stosowano rów-
nież kryterium gramatyczno-strukturalne S. Rosponda, który wyodrębnił 
nazwy prymarne (niederywowane), sekundarne (derywowane) i nazwy 
złożone (composita). W podgrupach autor rozpatrywał także klasy nazw 
wyodrębnionych na podstawie kryterium znaczeniowego [Rospond 1957: 
34–54]. 

W opracowaniach onomastycznych często wykorzystywano zarówno 
klasyfikację formalną, jak i semantyczną, czyniąc jedną z nich nadrzędną. 
Podział formalny jako nadrzędny przyjął, nie rezygnując z analizy znacze-
niowej, M. Kucała, który wśród nazw terenowych wydzielił trzy główne 
grupy: 1) nazwy rzeczownikowe, 2) nazwy-zestawienia, 3) nazwy okolicz-
nikowe [Kucała 1959]. Z podziału znaczeniowego zrezygnował natomiast 
K. Dejna, wyróżniając dwie nadrzędne klasy: 1) rzeczownikowe nazwy 
terenowe; 2) nieurzeczownikowione nazwy terenowe [Dejna 1956]. Kla-
syfikację semantyczną przyjął jako nadrzędną W. Lubaś w artykułach 
poświęconych nazwom terenowym dawnych powiatów krośnieńskiego 
i jasielskiego. Odnosząc się do klas semantycznych zaproponowanych przez 
W. Taszyckiego, wydzielił wewnątrz nich trzy klasy formalne: 1) nazwy 
równe pod względem znaczeniowym i słowotwórczym apelatywom, ter-
minom topograficznym i nazwom etnicznym, np. Góra, Dolina Huta, 
Kopanina; 2) nazwy różniące się pod względem formalnym od wyrazów 
pospolitych, terminów topograficznych i nazw etnicznych posiadaniem cha-
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rakterystycznych formantów, np. Browarzysko, Osobnica, Podlas, Kotówka; 
3) nazwy złożone, np. Wielka Góra, Baranowa Rola [Lubaś 1963, 1964]. 

Podział znaczeniowy nadrzędną rolę pełni również w analizie tereno-
wych nazw orawskich Teresy Gołębiowskiej [1964], bo, jak pisze języko-
znawczyni, „wnioski językowe, na jakie pozwala analiza nazw, są możliwe 
dopiero po uprzednim wyjaśnieniu ich znaczenia. Ponadto wydaje się, że 
analiza znaczeniowa jest z punktu widzenia językoznawczego szersza niż 
formalna, ponieważ znaczenie wyjaśniamy przy jednoczesnym rozpa-
trzeniu budowy słowotwórczej wyrazu. Stosując przy klasyfikacji nazw 
jedynie kryteria formalne, pomijamy zupełnie sprawę znaczenia, a wtedy 
analiza jest jednostronna i ma charakter czysto mechaniczny” [Gołębiow-
ska 1964: 7–8]. Materiał badawczy językoznawczyni ujmuje według kla-
syfikacji W. Taszyckiego, ale odnosząc go do dwu grup rzeczowych: nazw 
ról i sznurów oraz nazw pól, łąk, pastwisk i lasów. W obrębie wymienio-
nych klas wyróżnia nazwy pojedyncze (równe wyrazom pospolitym, np. 
Arenda, Browar; różne od apelatywów, np. Gliniska, Izbiska; przyimkowe, 
np. Pod Brzeżkiem, Na Borze) i złożone (zestawienia, np. Łysa Przeczka, 
Pośredni Blech; złożenia, np. Długopole, Trzęsidupa; zrosty, np. Półsznu-
rek) [Gołębiowska 1964].

Eugeniusz Pawłowski [1984] w książce pt. Nazwy terenowe ziemi 
sądeckiej osobno przeprowadził klasyfikację semantyczną i formalną. 
W podziale znaczeniowym autor wyodrębnił: 1) nazwy topograficzne: 
a) od pospolitych terenów górskich czy wodnych (Dział, Góra, Rzeki, 
Wierch); b) od kształtu (Rogacz, Rozdola); c) od cech gruntu (Młaka, 
Sucha Dolina), d) od świata roślinnego czy zwierzęcego (Bukowiec, 
Leszcze, Wilcze); e) od wyglądu i charakteru obiektu (Bystre, Ubocz); 
f) od barwy terenu lub naświetlenia (Błyszcz, Srebrnik); g) od położenia 
względem innych obiektów (Spod Pisków, Zawodzie); h) inne, zwłaszcza 
zestawienia topograficzne (Czarny Las); 2) nazwy kulturowe: a) zwią-
zane z kulturą rolną (Łazy); b) związane z urządzeniami gospodarczymi 
i przemysłowymi, z budynkami (Bacówka); c) oznaczające urządzenia 
administracyjne, kulturowe itp. (Sołtystwo); d) nazwy kulturowo-pamiąt-
kowe (Huzary); 3) nazwy od innych nazw; 4) nazwy dzierżawcze (Cem-
pówka); 5) nazwy złożone (Bilskie Lasy); 6) nazwy rodzinne (Cichoń); 
7) nazwy patronimiczne i etniczne; 8) nazwy obce, zapożyczone; 9) nazwy 
dwuznaczne; 10) nazwy ciemne. W analizie strukturalno-gramatycznej 
wyróżnił m.in. nazwy prymarne, sufiksalne, prefiksalne, złożenia i zro-
sty, wyrażenia przyimkowe [Pawłowski 1984]. 
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Swoją propozycję ujęcia nazw terenowych przedstawił także M. Kor-
naszewski [1986], który postulował wprowadzenie klasyfikacji opartej na 
kryterium znaczenia motywacyjnego. „Uwzględniać ona winna zarówno 
rodzaj motywacji semantycznej nazwy (charakter oznaczonego obiektu, 
jego «nazwogenne» właściwości), jak i jej podstawę leksykalną (od czego 
powstała) oraz strukturę (w jaki sposób, za pomocą jakich środków grama-
tycznych została utworzona)” [Kornaszewski 1986: 9]. Według badacza, różne 
rodzaje motywacji można sprowadzić do dwóch zasadniczych typów: źró-
dłem jednych są właściwości oznaczanego desygnatu istniejącego obiektyw-
nie (np. położenie, rozmiary, kształt), drugie natomiast biorą się z relacji, jaka 
zachodzi pomiędzy człowiekiem a obiektem (przynależność, sposób wyko-
rzystywania, poglądy, wierzenia, okoliczności) [Kornaszewski 1986: 12]. 
Na tej bazie uczony wydzielił cztery kategorie nazw terenowych: 1) nazwy 
topograficzne – lokalizujące (np. Dalsza Góra) i charakteryzujące (np. Kśiwe 
Góry); 2) dzierżawcze (np. Gmejnska Gora); 3) wynikające z działalności 
cywilizacyjnej i gospodarczej ludzi – nazwy motywowane jakością obiektu 
i jego charakterem użytkowym; walorami użytkowymi obiektu lub ich bra-
kiem, trudnościami w eksploatacji itp.; formą prawną użytkowania gruntu, 
a także nazwy związane z hodowlą zwierząt i uprawą roślin, określające 
wiek obiektu, dawność jego zagospodarowania (np. Pastwa, Bykowa Łuka, 
Nowiny); 4) okolicznościowe (np. Australija, Hanka) [Kornaszewski 1986]. 

Pięć typów motywacyjnych wydzielił R. Mrózek [1990] w monografii 
pt. Mikrotoponimia Śląska Cieszyńskiego XVIII wieku: 1) nazwy z moty-
wacją topograficzną – charakteryzujące (Brzeg, Młaka) i lokalizujące (Pod 
Brzeziną, Przy Rzece); 2) nazwy z motywacją kulturową – materialną 
(Kopalina, Ogród) i niematerialną (Nowa Pasieka, Stara Studnia); 3) nazwy 
z motywacją przynależnościową (Filipowski, Jasiowa Miedza); 4) nazwy 
z motywacją metaforyczną (Szyja, Kolanko); 5) nazwy z motywacją sytu-
acyjno-okolicznościową (Wisielec). 

Pod względem formalnym językoznawca zgromadzone nazwy podzielił 
na dwie grupy: mikrotoponimy jednoskładnikowe (substantywne – pry-
marne /Dębina, Równia/ i sekundarne /Grabowiec, Bukowiec/; eliptyczne 
mikrotoponimy adiektywne – prymarne /Folwarczny, Dupny/ i sekundarne 
/Bartków, Pastuchowe/) oraz mikrotoponimy wieloskładnikowe (zestawie-
nia nominalne – dwuskładnikowe /Przecznica Brzozowa/ i trójskładnikowe 
/Przednia Szeroka Snózka/; zestawienia prepozycyjne – jednoprzyimkowe 
/Brzeg pod Kępą/ i dwuprzyimkowe /Pasieki nad Polem pod Bucznikiem/; 
eliptyczne mikrotoponimy wieloskładnikowe – zestawienia adiektywne  
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/Mała Woleńska/; eliptyczne nazwy prepozycyjne – jednoprzyimkowe  
/Na Potok/ i dwuprzyimkowe /Nad Przykopą pod Młynem/)  [por. Mrózek 
1990: 27–146]. 

Do propozycji zaprezentowanych przez M. Kornaszewskiego i R. Mrózka 
nawiązała A. Myszka [2006] w monografii Toponimia powiatu strzyżow-
skiego. Autorka pracy klasyfikacji semantyczno-motywacyjnej materiału 
badawczego dokonała w poszczególnych grupach rzeczowych obejmują-
cych nazwy miejscowe, n. terenowe, n. wodne, n. górskie, n. leśne, n. dróg 
i ulic [Myszka 2006]. 

Z nowszych prac warto wymienić monografię Marka Olejnika pt. Mikro-
toponimia powiatu włodawskiego. Analiza semantyczno-strukturalna topo-
nimów opiera się na klasyfikacji semantycznej, w której wyróżniono nazwy 
topograficzne, dzierżawcze, kulturowe, relacyjne, dwuznaczne i niejasne. 
W ramach klasyfikacji formalnej nazwy podzielono na prymarne, sekun-
darne i komponowane. Analizę przeprowadzono osobno dla grupy nazw 
polskich i osobno dla ukraińskich [Olejnik 2014: 151–180]. 

Klasyfikację semantyczno-strukturalną zastosował również Marcin 
Koper w pracy Powiat tomaszowski w pejzażu toponimicznym pogranicza 
polsko-ukraińskiego. Zagadnienia semantyczne i słowotwórcze zostały 
omówione łącznie – w ramach nadrzędnej klasyfikacji semantycznej (obej-
mującej m.in. nazwy fizjograficzne, n. kulturowe, n. dzierżawcze, n. rodowe 
i stanowe) przeprowadzono ich charakterystykę strukturalną. Klasyfika-
cję sporządzono osobno dla grupy nazw jednoklasowych (semantycznie 
prostych o różnym stopniu złożoności morfologicznej), dwuklasowych 
(semantycznie i formalnie złożonych) oraz dwuznacznych, wieloznacznych 
i niejasnych etymologicznie [Koper 2019: 296–330].

Ciekawe ujęcie nazw terenowych zaproponował Tomasz Jelonek w pracy 
Językowo-kulturowy obraz wsi i jej mieszkańców utrwalony w mikrotopo-
nimach. Klasyfikacja semantyczna materiału onimicznego została przepro-
wadzona w czterech polach znaczeniowych: środowisko naturalne, czynniki 
kulturowe, posesywność, lokalizacja obiektu terenowego względem innych 
obiektów. W każdym z wymienionych pól autor pracy wydzielił podklasy 
stanowiące szczegółowe kryteria opisu materiału, np. dla środowiska natu-
ralnego są to: rolniczy charakter; walory użytkowe obiektu lub ich brak; 
budownictwo użytkowe i sakralne, urządzenia terenowe; komunikacja; 
pozyskiwanie i podział własności; okoliczności związane z obiektem; wiek 
obiektu; struktura obiektu spowodowana ingerencją człowieka; działalność 
przemysłowa [Jelonek 2018]. 
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Jak wynika z przedstawionych klasyfikacji, podziały nazw tereno-
wych dostosowywane są do specyfiki materiału onimicznego, który różni 
się w zależności od badanego regionu [Jelonek 2018: 79]. Powiązanie 
podziału mikrotoponimów ze ściśle określoną grupą desygnatów oraz 
uwzględnienie w opisie motywacji semantycznej i odpowiadającej jej 
realizacji formalnej jest warunkiem przejrzystej i wyczerpującej klasy-
fikacji [Koper 2006: 71].

5. Kryteria wyodrębniania mikrotoponimów

Ważnym problemem dotyczącym mikrotoponimii jest określenie tego, 
czy dana forma funkcjonuje już w danej społeczności jako nazwa własna, 
czy jeszcze jako struktura apelatywna. Stosunkowo łatwo problem ten 
rozstrzygnąć w odniesieniu do nazw zgromadzonych podczas wywiadów 
z mieszkańcami poszczególnych wsi. Dla rozróżnienia apelatywu i nazwy 
własnej pomocna jest bowiem socjologiczna metoda W. Lubasia [1963: 200], 
który za mikrotoponimy uznawał tylko formy znane kilkunastu mieszkań-
com badanego obszaru. Takie kryterium zastosowano również w niniejszej 
pracy. Trudniej wspomniany dylemat rozwiązać, badając dawne teksty 
pisane. Problemy ustalania statusu nazwy historycznej omawiane były 
już przez wielu naukowców, którzy szeroko prezentowali kryteria wyod-
rębniania onimów spośród form apelatywnych, por. np. M. Kucała [1967], 
A. Wolff, E. Rzetelska-Feleszko [1982], M. Koper [2005], A. Myszka [2014, 
2016: 70–78]. 

W niniejszej pracy – w zależności od materiału źródłowego – w celu 
ustalenia proprialności form wykorzystywano różne wskaźniki. Dla tekstów 
pisanych w języku niemieckim przyjęto kryterium, które zaproponowali 
A. Wolff i E. Rzetelska-Feleszko [1982]. Daną formę uznawano za nazwę 
własną, jeżeli nie tłumaczono jej na język obcy (podano ją po polsku). 
Kryterium to pozwoliło wyodrębnić onimy zapisywane w austriackich 
tekstach urzędowych, np. w opisach granic poszczególnych wsi (Defini-
tive Grenzbeschreibung der Gemeinde…) zamieszczano miana różnych 
obiektów znajdujących się przy linii rozdzielającej dwie miejscowości. 
Przykładami takich nazw są Młaka Kopczowa (współcześnie funkcjonują 
jeszcze nazwy obiektów: Kopczowy Brzeżek, Kopczównia) i Kamarka, 
wymieniane w dokumencie Copie Gränzbeschreibung der Gemeinde Jaśli-
ska (OGJ), zob. zał. 2. 
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Podstawowym kryterium wyróżniania onimów w tekstach pisanych po 
polsku była ortografia (pisownia toponimów wielką literą). Nie jest ono jed-
nak tak oczywiste, jeżeli analizuje się rękopisy pochodzące z XVI–XVIII 
w., ponieważ oprócz nazw własnych wielką literą zapisywano w badanych 
księgach także rzeczowniki pospolite odnoszące się do ważniejszych obiek-
tów użytkowych. Nomina propria wyróżniano więc na podstawie ich kon-
sekwentnego zapisywania wielką literą także w innych dokumentach z tego 
samego okresu. Dodatkowym kryterium wyodrębniania nazw własnych była 
ich specyficzna cecha – indywidualność, której nie mają wyrazy pospolite, 
charakteryzuje je bowiem powszechność. Forma Za Wodą, identyfikująca 
grunty użytkowe położone za rzeką, jest nazwą własną tylko wtedy, gdy 
podobnych pól jest w pobliżu więcej, ale tylko jedno albo kilka wybranych 
wyróżnia ten sam onim [Kucała 1967]. Do wyodrębniania form nomina pro-
pria służyły również wyznaczniki tekstowe [Myszka 2016: 77], w badanych 
dokumentach były to wyrazy nazwany, zwany, por. zapisy:
a) obligujemy się ze wspomnianych Łazow ani Grontu Boży dar nazwanego 

na Rok przyszły, naszym zadnym pretextem dopraszać się y domagać 
nie będziemy (AD),

b) zeznał jęz on Łaz swoÿ własnÿ Oÿczÿstÿ Dudłowski pod Kamarką Gorą 
tak nazwaną (AMJ),

c) Wyszedszȳmȳ nałaz nazwanȳ Prełuka od graniczȳ Habsburskieȳ 
Taxuiemȳ Złotȳch 6. [...] Stamtont mȳ Wȳsli na Łąki ktore nazȳwaią sie 
Łaziki ktore odebrane od Woli Wȳsnieȳ tote taxujemy złotȳch XX (ADB).
Nieliczne onimy zostały wyekscerpowane na podstawie kontekstu, jak 

bowiem pisze A. Cieślikowa, „kontekst, nawet najprostszy, lub konsytuacja 
wskazują, czy mamy do czynienia z nazwą własną czy pospolitą” [Cieśli-
kowa 2001: 99]. Przykładami tak wyodrębnionych mikrotoponimów mogą 
być Graby (graby) i Graby Wyżnie (graby wyznie), por. idzie granicą podle 
Łazu Pawła Piechnika na graby przez Łąkę do goscinca ktory na Łazy 
idzie na doł goscincem poczyna sie zas od Łazu Wanczkowskiego idzie 
miedzą na Łaz Madejowski przez Łąkę na graby wyznie (AD). Wymienione 
formy, chociaż zapisane w dokumencie małą literą, to względu na charakter 
dokumentu (akt darowizny) oraz kontekst (opis granic darowanego gruntu 
wymienia najważniejsze obiekty znajdujące się w pobliżu, co pozwala 
dokładnie zlokalizować położenie wskazanych pól), w którym wystąpiły, 
można  uznać za nazwy własne, przynajmniej w fazie prenominacji. Jak 
pisze K. Rymut, „apelatyw, który przechodzi do kategorii nazw własnych, 
traci swoje uogólniające znaczenie, zacieśniając zakres znaczeniowy do 
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jednostkowego obiektu. W strefie przejściowej następuje eliminacja tych 
elementów znaczenia apelatywnego, które w użyciu jednostkowym stają się 
zbędne” [Rymut 2003a: 15]. Nazwa w początkowej fazie funkcjonowania 
jest zdolna do nazywania (indywidualizowania) i oznaczania (charaktery-
zowania) [Myszka 2016: 73]. Warto jeszcze zaznaczyć, że wyznacznikiem 
proprialności drugiego miana (Graby Wyżnie) jest także struktura nazwy, 
typowa dla mian lokalizujących, np. Kut Wyżni, Wyżnie Łąki, Niżnie Łąki, 
Wyżnia Łuka [por. Górny 1957].

Mimo przyjętych różnych kryteriów wyodrębniania propriów, „nie da 
się wyeliminować wątpliwości i wahań związanych z każdorazowo for-
mułowaną odpowiedzią na pytanie, co w mniej przejrzystych zapisach 
jest nazwą własną, a co wyrażeniem apelatywnym” [Mrózek 1990: 24]. 
W każdej grupie toponimów mogą znaleźć się formy z przynależnością do 
strefy między nomen proprium a nomen appellativum [Rymut 2003b]. Nie 
zawsze ortografia, kontekst czy nieprzekładanie nazwy polskiej na język 
obcy, w którym sporządzony został tekst, pozwalają na ustalenie relacji 
mikrotoponimów ze strukturami apelatywnymi [por. Koper 2005: 58]. 

6. Struktura pracy

Książka składa się z dwóch zasadniczych części – obszernego słownika 
oraz części syntetyczno-analitycznej, która zawiera trzy rozdziały przed-
stawiające kolejno: charakterystykę semantyczno-motywacyjną onimów, 
zmiany w nazewnictwie badanej części Beskidu Niskiego na przestrzeni 
lat, analizę mikrotoponimów jako symptomów pogranicza. 

Najobszerniejszą częścią pracy jest słownik mikrotoponimów liczący 
1842 nazwy, gromadzący mikrotoponimy od XIV w. do czasów współcze-
snych. Zasady opracowania haseł zawartych w słowniku zostały przedsta-
wione na początku rozdziału pierwszego. 

Część syntetyczno-analityczną rozpoczyna rozdział zawierający 
semantyczno-motywacyjną klasyfikację zgromadzonego materiału prze-
prowadzoną osobno dla nazw poszczególnych klas obiektów. W kolej-
nych podrozdziałach zamieszczono więc analizę mikroojkonimów (nazw 
domostw, przysiółków, części wsi), mikroanojkonimów (nazw pól, mian 
terenów leśnych (zaliczono do nich nazwy polan, gruntów leśnych wykar-
czowanych na potrzeby rolnictwa), oronimów, hydronimów, hodonimów, 
obiektów kultury. Klasyfikację w każdym podrozdziale poprzedza krótki 
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wstęp dotyczący badań w zakresie danego działu toponimii oraz opis roz-
woju, kształtowania się nazewnictwa na przestrzeni wieków. Poszczególne 
podrozdziały kończą wnioski dotyczące funkcjonowania toponimów na 
badanym obszarze, preferencji motywów nazewniczych. 

W kolejnym rozdziale skoncentrowano się na omówieniu zmian zacho-
dzących w mikrotoponimii badanego obszaru i ich przyczyn. Wiele miejsca 
poświęcono charakterystyce zjawiska polionimii – osobno opisano formy 
wariantywne i nazwy paralelne. Nazwy dubletywne zostały omówione w gru-
pach obejmujących miana odnoszące się do jednej klasy obiektów. Rozdział 
zamyka charakterystyka relacji między nazwą a obiektem, tzw. życia nazw. 
W dziewięciu punktach przedstawiono spostrzeżenia dotyczące stałości 
i ulotności onimów. 

Część badawczą kończy analiza mikrotoponimów jako symptomów 
pogranicza. Podobnie jak w rozdziałach poprzedzających, na wstępie przed-
stawiono najważniejsze zagadnienia dotyczące sposobów definiowania ter-
minu pogranicze, głównie na gruncie socjologii i językoznawstwa. Krótko 
również scharakteryzowano eksplorowany obszar jako miejsce przenika-
nia się różnych kultur, grup etnicznych, języków. Następna część pracy 
zawiera omówienie koncepcji analizy materiału onimicznego jako symp-
tomów pewnych zjawisk występujących na badanym pograniczu. W trzech 
kolejnych podrozdziałach omówione zostały symptomy pogranicza języko-
wego i etnicznego, pogranicza religijnego, pogranicza socjokulturowego. 
Rozdział kończy podsumowanie przedstawiające obraz swojego i obcego 
w kontekście badanego pogranicza. 

Monografię zamyka Zakończenie zawierające najważniejsze wnioski 
dotyczące mikrotoponimii Beskidu Niskiego.

7. Historia badanego obszaru

Beskid Niski od najdawniejszych dziejów podlegał wpływom politycz-
nym i gospodarczym trzech nacji: polskiej, ruskiej i węgierskiej. Przed 
tysiącem lat, kiedy kształtowało się państwo polskie i państwa sąsiadujące, 
obszary górskie Beskidu i całego przedgórza, przeważnie niezasiedlone 
i porośnięte odwiecznymi puszczami, stanowiły tereny międzyplemienne, 
graniczne [Czajkowski 1995: 28]. Od końca X w. obszar ten związany był 
z Rusią, a w 1340 r. w wyniku wyprawy Kazimierza Wielkiego został 
przyłączony do Królestwa Polskiego [Mateszew 1985: 13]. W granicach 
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Polski pozostawał do 1772 r., od I rozbioru Polski do odzyskania przez nią 
niepodległości w 1918 r. należał do Austrii (od 1867 r. do Austro-Węgier), 
stanowiąc część Galicji. Od 1918 r. znajduje się w granicach państwa pol-
skiego [por. Misiak 2006: 55]. Jeszcze w połowie XIV w. wschodnia część 
Beskidu Niskiego ze względu na położenie geograficzne i polityczne była 
obszarem słabo zaludnionym. Jego zasiedlanie rozpoczęło się w II połowie 
XIV w. przez dwie odmienne kulturowo fale kolonizacyjne, wołosko-ruską 
napływającą ze wschodu, oraz polską z zachodu [Reinfuss 1998]. Wielka 
aktywizacja polskiej działalności kolonizacyjnej nastąpiła za panowania 
króla Kazimierza Wielkiego, który po ostatecznym przyłączeniu grodów 
czerwieńskich do Polski rozpoczął akcję osiedleńczą m.in. wschodniej 
części Beskidu Niskiego. Ponieważ puszcze porastające pogranicze pol-
sko-węgierskie należały do króla, on pierwszy rozpoczął lokowanie osad 
w górach. Wsie zakładano na prawie niemieckim, a pierwszymi osadni-
kami byli Polacy i Niemcy [Grzesik, Traczyk 1992: 247–248]. Jak pisze 
Ewa Wolnicz-Pawłowska: „Kolonizacja wołoska, ukraińska pod względem 
językowym, po obu stronach Karpat również zaczęła się w wieku XIV 
i trwała po wiek XVII. Ukształtował się w jej wyniku pas tak zwanych 
gwar łemkowskich, oddzielających zachodniosłowiańskich Polaków i Sło-
waków5. W pasie tym występują liczne nazwy topograficzne o cechach 
wschodniosłowiańskich, np. Berest, Czystohorb, Czeremcha, Dołżyca itp., 
a także rumuńskich lub południowosłowiańskich (przeniesionych przez 
medium rumuńskie); są to głównie nazwy terenowe i górskie, np. Gruń // 
Hruń, Kiczera, Magura, Młaka, Sihła, Izwor i in.” [Wolnicz-Pawłowska 
1998a: 470]. Zaludniano najpierw tereny leżące nad większymi ciekami 
wodnymi, a później stopniowo zakładano osady nad mniejszymi strumie-
niami górskimi. Do większych rzek na badanym obszarze należą Jasiołka 
i Wisłok, w których dorzeczach powstawały pierwsze miejscowości. Naj-
starszą osadą w górnym biegu Jasiołki jest Daliowa, nieco później lokowano 
Jaśliska, miasteczko, wokół którego w XV i XVI w. powstało kilkanaście 
miejscowości zorganizowanych w jednostkę administracyjną, tzw. klucz 
jaśliski, będący własnością biskupów przemyskich (zob. s. 35). Do klucza 
nie należały wsie Zyndranowa, Tylawa i Barwinek, których właścicielami 

5 Słowacy nie zdążyli wykształcić własnej organizacji państwowej. Od X w. ich ziemie 
stały się na wiele stuleci częścią państwa węgierskiego. Należy jednak zaznaczyć, że na 
poziomie gwar Polacy nie stykali się z Węgrami, którzy swoje siedziby zakładali  tylko na 
terenach rolniczych nadających się pod uprawę winorośli [Wolnicz-Pawłowska 1998: 467]. 
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na przestrzeni kilkuset lat były rodziny szlacheckie albo kupieckie. Sześć 
wsi z objętego badaniami obszaru położonych jest w dorzeczu Wisłoka, są 
to należące przez długi czas do królewszczyzn Surowica (najstarsza wieś na 
eksplorowanym terenie, założona już w 1361 r.), Polany Surowiczne, Darów 
i Moszczaniec, oraz do biskupstwa przemyskiego Królik Polski i Królik 
Wołoski, rozciągające się nad lewym dopływem Wisłoka, rzeką Tabor. 

Przez kilka stuleci centrum administracyjne i gospodarcze badanego 
obszaru stanowiły Jaśliska. Przywilej lokacyjny dla miasteczka wydał król 
Jan Kazimierz 28 stycznia 1366 r. na rzecz Jana z Henselina na Węgrzech, 
„Johanni de Henselino regni Ungarie”, któremu pozwolił założyć miasto 
na prawie magdeburskim, zwane „Honstath sed in Polonico Wysszokie-
mesto nuncupatum”. Nadane nazwy nie utrzymały się, założona osada 
już w 1389 r. nosiła miano Iaselska (prawdopodobnie od rzeki dawniej 
Jasieł, dziś Jasiołka), a w 1434 r. Iassliska [Fastnacht 2007: 156], póź-
niej notowano Iasslicza (1426), Iasliska (1428), Iaslyska 1433, Iaszlyska 
(1436), Jaszlyska (1492), Jaśliska (1581) [NMP IV 137]. Położone na szlaku 
handlowym łączącym Polskę i Węgry (w Jaśliskach trakt rozgałęział się 
w kierunku Dukli, Rymanowa i Sanoka) miasteczko szybko się bogaciło, 
ale lokalizacja, oprócz korzyści gospodarczych, narażała je na niebezpie-
czeństwo w wypadku zatargów granicznych, a od końca XVI w. także na 
napady „beskidników”6 i grabieże przechodzących wojsk [Kozakiewicz 
1996: 182]. W 1474 r., podczas zatargu króla polskiego Kazimierza Jagiel-
lończyka z królem Węgier Maciejem Korwinem, Jaśliska zostały złupione 
i zniszczone [Grzesik, Traczyk 1992: 44]. Po najeździe rozpoczęto prace 
nad wzmocnieniem fortyfikacji. Pod koniec XVII w., jak pisze Leszek 
Kozakiewicz, „mur miejski, zbudowany z kamienia łamanego, otaczał poje-
dynczą linią całe miasto i zapewne był zwieńczony drewnianym chodni-
kiem z krytą galerią [...]. Wjazdu do miasta broniły trzy bramy: Węgierska 
– od południa, Dalejowska – od zachodu i Wolańska od wschodu. Ponadto 
północno-wschodni narożnik muru wzmacniała «Baszta seu Wieżysko» 
z furtą ku Bełczy i Jasiołce. Mur miejski z pewnością wzmocniony był 
systemem fos i palisad utrudniających dostęp do niego. W XVII w. forty-

6 Por. beskidnik ‘zbójnik beskidzki’. „W Bieszczadach, podobnie jak w ogóle w Karpa-
tach, kwitło w minionych wiekach zbójnictwo. Gromadzili się tu zbiegowie z wsi pańsz-
czyźnianych, ludzie uciekający przed wyrokami królewskich i magnackich trybunałów, 
pasterze miłujący ponad wszystko wolność i nie chcący się poddać żadnym zarządze-
niom władz. W r. 1629 i 1630 węgierskie bandy beskidników najbardziej dojęły szlachcie 
i ludowi Podkarpacia” [SJP Dor.].
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fikacje Jaślisk były dość mocne, skoro miasto oparło się w 1657 r. wojskom 
Jerzego Rakoczego i wytrzymało oblężenie” [Kozakiewicz 1966: 184]. 
W 1434 r. wójtostwo jaśliskie nabył biskup przemyski Janusz z Lubienia, 
któremu król Władysław Jagiełło nadał na własność miasto Jaśliska wraz 
z okolicznymi wsiami. Od tego czasu aż do 1848 r. miasteczko było częścią 
dóbr stołowych łacińskiego biskupstwa w Przemyślu. Dzięki protekcyjnej 
polityce gospodarczej nowych właścicieli miasteczko rozwijało się bardzo 
szybko, z powodzeniem rywalizowało z takimi ośrodkami, jak Krosno, 
Sanok, Dukla, Jasło [Kozakiewicz 1966: 181]. Głównym źródłem bogac-
twa mieszczan było kupiectwo, handel winem i składy wina [Prochaska 
1889: 69]. W I połowie XVI w. Jaśliska otrzymały prawo składu winnego, 
beczki z winem miały 3 albo 6 tygodni leżeć w jaśliskich piwnicach. Od 
win tych kupiec węgierski, prowadzający je na skład, miał płacić 2 złp, 
a nabywający je kupiec polski płacić czopowe [Bostel 1890: 811]. W mia-
steczku sprzedawano również miód, śliwki, ryby, konie i zboże [Koza-
kiewicz 1966: 182]. Równolegle z handlem rozwijało się także rzemiosło. 
W latach 1550–1650 notowano w Jaśliskach 24 specjalności rzemieślnicze, 
7 z branży spożywczej, po 4 z grupy skórzanej, budowlanej i ceramicznej, 
metalowej, po 2 z włókienniczo-odzieżowej usługowej i 1 z drzewnej [Horn 
1970: 421–422]. Szybki rozwój miasta spowodował zagospodarowywanie 
terenów leżących wokół niego. Powstawały nowe osady, zasiedlane głów-
nie na prawie wołoskim. Dla sprawniejszego zarządzania nimi podzielono 
je na tzw. potoki (potok stanowił jednostkę administracyjną):

potok I – Wola Niżna, Wola Wyżna i Rudawka Jaśliska,
potok II – Lipowiec Krupej, Lipowiec Babej oraz Czeremcha,
potok III – Daliowa i Szklary, 
potok IV – Królik Polski i Królik Wołoski,
potok V – Zawadka Rymanowska i Abramów,
pół potoka – Kamionka, 
pół potoka – Posada Jaśliska.
Całość zwała się kluczem jaśliskim. Wszystkie potoki musiały płacić 

podatki na rzecz biskupstwa oraz wykonywać określone prace, np. repe-
rować drogi, bramy, bruki, mury Jaślisk; przywozić sól ze Starej Soli na 
skład w Czeremsze; zwozić drewno i kamienie; odrabiać pańszczyznę 
[Prochaska 1889: 651–652]. Z końca XVI w. pochodzą pierwsze informa-
cje o organizacji władz miasta. Najwyższą władzą wobec mieszkańców 
był biskup przemyski, który mianował starostę – przeważnie szlachcica 
albo mieszczanina. Starosta zarządzał miastem w imieniu biskupa, stał 
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ponad urzędami miejskimi, czyli radą miejską i urzędem ławniczym. Urząd 
radziecki składał się z czterech rajców: dwóch mianowanych przez staro-
stę, jednego wybieranego przez mieszczan i jednego z członków poprzed-
niej rady [Grzesik, Traczyk 1992: 45]. Ważne instytucje dla miasteczka 
stanowiły rada miejska, nadzorująca wewnętrzną administrację, funkcjo-
nowanie cechów, organizację targów itp., oraz urząd ławniczy, składający 
się z wójta i siedmiu przysiężników, zajmujący się sądownictwem [Bostel 
1890: 803–804]. Jednak dla mieszczan, jak podkreśla F. Bostel, supremus 
judex był biskup, który miał prawo ingerowania we wszystkie sprawy 
miejskie. Do niego jako „najważniejszej instancyi” mogli się odwoływać 
jaśliszczanie [Bostel 1890: 804].

Przełom XVI i XVII w. był szczytowym okresem rozwoju miasteczka. 
Mniej więcej od połowy XVII w. zaczęło ono stopniowo podupadać m.in. 
na skutek przeróżnych nadużyć stacjonujących w nich wojsk, najazdów, 
malejących dochodów z handlu winem i kupiectwa. Sytuację tę pogorszyła 
przebudowa Traktu Węgierskiego. Od początku XIX w. biegł on przez Prze-
łęcz Dukielską, a więc omijał Jaśliska. Uwłaszczenie chłopów przez cesarza 
Austrii w 1848 r., anulowanie przywilejów miejskich było końcem historii 
klucza jaśliskiego. Z prężnie rozwijającego się miasta pozostał w końcu 
XIX w. mały, prowincjonalny ośrodek rzemieślniczy, w którym dużą rolę 
odgrywało jedynie kamieniarstwo. Całkowity upadek gospodarczy Jaślisk 
na początku XX w. spowodował, że w 1935 r. odebrano im prawa miejskie, 
od tego czasu mają status wsi. 1 stycznia 2010 r. na mocy Rozporządzenia 
Rady Ministrów z dnia 28 lipca 2009 r. w Jaśliskach utworzono gminę, 
w skład której weszły następujące miejscowości: Jaśliska, Posada Jaśliska, 
Daliowa, Szklary, Lipowiec, Wola Wyżna, Wola Niżna, a w 2017 r. dołą-
czono do niej Darów, Jasiel, Moszczaniec, Polany Surowiczne, Rudawkę 
Jaśliską i Surowicę. 

Na zachód od Jaślisk leży Daliowa, która jest najstarszą miejscowością 
w górnym biegu Jasiołki. Przywilej na założenie wsi już w 1363 r. wydał 
Kazimierz Wielki Hryćkowi (Hriczowi) Żarowiczowi. Hryćko otrzymał 
sołectwo o 4 łanach, karczmę, młyn i in. uposażenia, zobowiązany był 
również do tego, aby z kopią na koniu służyć w wyprawie wojennej. Osada 
powstała na gruncie po wykarczowanym lesie, nad rzeką Yassiel (Jasiołką) 
i z początku nazywała się Hriczowawola. Dokumenty z 1434 r. wymieniały 
już Daleyow, z 1527 r. Daleiową [Grzesik, Traczyk 1992: 96–99; SH-G 
I 76]. Kolejne zapisy nazwy to Dalieiowa (1589), Daliowa (1794), Dale-
jowa (1829), Dal’ova (1851), Daliowa (1880) [NMP II 255]. Dawna nazwa  
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Hryciowa Wola pochodzi od imienia założyciela wsi Hrycia Żarowicza, druga 
– Dalejow – od nazwy osobowej Dalej [NMP II 255]. Daliowa, łem. Dalowa 
[Rieger 1995: 185] miała duże znaczenie dla kolonizacji tej części Beskidu 
Niskiego. Z Daliowej pochodzili zasadźcy kilku wsi: Szklar, Czeremchy 
i Lipowca. Należała do najlepiej rozwiniętych wsi klucza jaśliskiego. W 1787 
r. miejscowość liczyła 430 mieszkańców (grekokatolików) [Bata 2014: 172], 
w 1870 r. 588 [Orzechowski 1872], w 1939 r. 680 mieszkańców, w tym 620 
Łemków, 40 Polaków i 20 Żydów [Bata 2014: 174]. Rozwój wsi zahamowała 
I wojna światowa. Przed wkroczeniem Rosjan mieszkańców ewakuowano 
na Słowację. Podczas walk spłonęła znaczna część zabudowy. Wieś odro-
dziła się w okresie międzywojennym. Zbudowano wówczas dom ludowy, 
funkcjonowała szkoła jednoklasowa z dwujęzycznym nauczaniem, czytelnia 
towarzystwa „Proświta”, biblioteka, teatr amatorski [Bata 2014: 173]. 

Fot. 1. Daliowa – droga przez wieś (lata trzydzieste XX w.)
Źródło: kolekcja rodziny Wenchrynowiczów (kopia ze zbiorów Miejskiej Biblioteki 
Publicznej w Sanoku).

Stosunki między Łemkami a Polakami z sąsiednich wsi układały się 
dobrze. Na mieszkańców Daliowej większego wpływu nie miała agitacja 
rusofilska bądź ukraińska, określali się jako Rusnacy. II wojna światowa 



38

Wstęp

i okupacja nie przyniosły dużych szkód. Po zakończeniu działań wojen-
nych mieszkańcy Daliowej zostali wysiedleni w dwóch turach: w roku 
1945 i 1946 na wschód do okręgu lwowskiego i tarnopolskiego, a w 1947 r. 
w Szczecińskie i Koszalińskie [Grzesik, Traczyk 1992: 73]. Współcześnie 
w Daliowej mieszkają 274 osoby7. 

Na północ od Jaślisk, na potokiem Chyżny przed II wojną światową 
leżała wieś Szklary, o której pierwsza wzmianka pochodzi już z 1470 r., 
ale oprócz nazwy nie zawiera ona żadnych informacji o początkach miej-
scowości. Szklary prawdopodobnie powstały samorzutnie i przez długi 
czas, będąc małą osadą, nie miały przywileju lokacyjnego. Przywilej ten 
miejscowość otrzymała w 1527 r. od biskupa Adama Krzyckiego, który 
nadał sołectwo w tej wsi Wołochowi Falowi z Daliowej. Dokument wymie-
nia role już istniejące, lecz równocześnie zaleca osadzić tylu osadników, 
ile łanów będą mogli wykarczować [Fastnacht 2007: 158]. Pierwszy zapis 
nazwy wsi to Sczklary (1470), kolejne pojawiają się już w różnych doku-
mentach od połowy XVI w. – ze Szklar (1567), Skliary (1589), Sklary (1628), 
w Szklarach (1674), Szklary XIX i XX w., ukr. Škl’ary: Szklary (1851, 
1860), łem. Szklari // Szklary // Sklari. W. Makarski twierdzi, że Szklary 
są nazwą zawodową, por. śćklarz (ukr. sklar’ (-r), por. wsp. sklar // šklar), 
por. śckło > szkło, śćkalrz > szklarz [Makarski 1986: 161]. Na powiązanie 
etymologii nazwy wymienionej wsi ze szkłem – chociaż w nieco innym 
kontekście – wskazują również przekazy ludowe. Według jednego z nich 
pod jakimś brzegiem mieszkańcy znaleźli kamień, z którego po wypaleniu 
powstała masa szklana, stąd nazwa Szklary [AM-Sz]. Inna wzmianka mówi 
o znajdującej się przed wiekami u podnóża góry Bania huty szkła, ale nie 
ma potwierdzenia tej informacji, nie odnaleziono bowiem pozostałości po 
dawnych warsztatach wytapiających szkło [Bata 2014: 188]. 

Pierwsza cerkiew w Szklarach została zbudowana już w XVI w., 
wówczas też erygowano parafię, która funkcjonowało do 1848 r. – miej-
scowość włączono wówczas do parochii w Daliowej. W 1880 r. Szklary 
liczyły 418 mieszkańców, w tym 409 grekokatolików, 4 obrządku łaciń-
skiego i 5 żydów. W 1936 r. we wsi nie było już wiernych obrządku łaciń-
skiego, mieszkało w niej 472 unitów (z czego 34 przebywało na emigracji) 
i 2 żydów. Na początku XX w. powstała we wsi jednoklasowa szkoła pod-
stawowa [Bata 2014: 188–189]. 

7 Informacje według danych ze strony internetowej gminy Jaśliska: https://jasliska.
info/o-gminie.html
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Fot. 2. Szklary – zajęcia praktyczne w szkole (wrzesień 1935 r.)
Źródło: AM-Sz.

W bezpośrednim sąsiedztwie Jaślisk znajduje się inna miejscowość 
o niejasnych początkach – Posada Jaśliska. Mimo iż nazwa notowana jest 
w 1552 r. (Possada Jasliska), to jak uważa Adam Fastnacht, sama osada 
powstała znacznie wcześniej, a jej pierwotne miano brzmiało inaczej, być 
może Jasielska, tj. tak, jak zwało się miasto już w 1389 r. Nazwy nadane 
lokowanemu w 1366 r. miastu może właśnie dlatego się nie przyjęły, że ist-
niała już wcześniejsza nazwa osady, przy której to miasto lokowano [Fast-
nacht 2007: 157]. Według Makarskiego miejscowość  powstała w wyniku 
polskiej akcji osadniczej prawdopodobnie jeszcze przed rokiem 1340. Sta-
nowiła jedną z kilku wsi polskiego szlaku osadniczego na terenie kolonizo-
wanym później przez Wołochów. W odniesieniu do wsi notowano nazwy 
Suburbium Jaslicense 1577, Przedmiesczie Jasliskie 1589, Posada Jaśliska 
(1821, 1887), ukr. Posada Jasłys’ka: Posada 1860, łem. Posada // Posada 
Jasliska [Makarski 1986: 131; NMP IX 191]. Pierwszy człon A. Fastnacht 
łączy z posadem staroruskim: „Posad na Rusi znany z wzmianek trzyna-
stowiecznych i późniejszych był osiedlem położonym pod grodem obron-
nym, czymś w rodzaju polskiego podgrodzia lub osady targowej. Pokrewne 
znaczenie słowa posad to przedmieście, temu też znaczeniu odpowiada 
przedmiejski charakter Posad naszego terenu [obszaru sanocko-przemy-
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skiego – przyp. autora]. Posada była przedmieściem, osiedlem położonym 
przed miastem, które było zazwyczaj zamknięte jakimś systemem obron-
nym” [Fastnacht 1953: 155]8, por. Posada Sanocka, Posada Górna (koło 
Rymanowa), Posada Jaćmierska, Posada Rybotycka. W 1880 r. mieszkało 
w Posadzie Jaśliskiej 1006 osób, z czego 860 katolików obrządku łaciń-
skiego i 146 wschodniego. Wieś należała do parafii rzymskokatolickiej 
w Jaśliskach i do greckokatolickiej w Daliowej [Grzesik, Traczyk 1992: 
68]. W połowie XVII w. w Posadzie osiedlili się Żydzi, którzy otrzymali 
od biskupa zezwolenie na arendowanie karczem, prowadzenie młynów, 
tartaków, a w późniejszym okresie także sklepów [Bata 2014: 175]. Pod 
koniec XIX w. we wsi znajdowały się aż cztery młyny wodne [SG VII 
839]. Na przełomie XIX i XX w. w Posadzie żyło 50 Żydów, do których 
należały 2 młyny, 2 karczmy, olejarnia, sklepy i tartak [Bata 2014: 175]. 
W czasie II wojny światowej Żydzi zostali rozstrzelani w Tylawie na stoku 
góry Błudna, Łemków po zakończeniu wojny wysiedlono – część w 1945 r. 
na Ukrainę, a pozostałe rodziny w 1947 r. w Olsztyńskie i Koszalińskie, 
wraz z Rusinami wywieziono również Polaków podejrzanych o szmugiel 
[Grzesik, Traczyk 1992: 71]. Obecnie miejscowość liczy 816 mieszkańców9. 

Powyżej Posady Jaśliskiej w górnym biegu Jasiołki w XV i XVI w. 
lokowano jeszcze 4 osady: Wolę Niżną, Wolę Wyżną, Rudawkę Jaśliską 
i Jasiel. Najstarszą z nich jest Wola Niżna notowana najpierw jako Radinc. 
W 1454 r. biskup przemyski Mikołaj, pragnąc zwiększyć korzyści z ziemi 
i odnowić lokację wymienionej wsi, nadał sołectwo (z 4 łanami, karczmą, 
browarem, jatką rzeźniczą i ławą sukienniczą, młynem, sadzawką) Woło-
chowi Iwanszowi. Od imienia sołtysa osada otrzymała miano Iwanschowka 
[SH-G III 234]. Później miejscowość w dokumentach wymieniana była jako 
Volya Iasliczensi (1525), Jasliska Wola (1542), Jasliczka Wola (1589), Wola 
Jasliska Niznia (1645), Wola niżna albo Jasielska (1855), Wola Niżna albo 
Jaśliska (1894), Wola Niżna (początek XX w.); ukr. Jasel’ska Vol’a (1851), 
Jaslyska Vol’a (1860), łem. Wola Nyżnia. Przedlokacyjna nazwa osady 
Radinc jest niejasna, druga Iwanszowka jest nazwą dzierżawczą utwo-
rzoną od ukraińskiego imienia Ivanš, pol. Iwansz – pożyczka ruska, nazwa 
zaświadczona w dokumencie z 1454 r., ta zaś od imienia Iwan (pol. Jan); 

8 Podobnie znaczenie formy posada objaśniają słowniki: Posada (na Rusi Czerwonej) 
‘przedmieście’ [SS Urb. VI 415], posada ‘osada, wieś, miasteczko; przedmieście warowni, 
domy pod grodem’ [SW IV 731].

9 Informacje według danych ze strony internetowej gminy Jaśliska: https://jasliska.
info/o-gminie.html
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ukr. Vola Jasli(-y)sk(aj)a, Wola Jaśliska >Wola Jaśliska Niżnia > Wola 
Niżnia [Makarski 1986:181–182]. Apelatyw wola oznaczał ‘uwolnienie 
gruntu, danego osadnikom na używanie, od dani i podatków’ [SW VII 
686], ‘zwolnienie na pewien czas od obowiązków wobec właściciela ziemi, 
także miejsce, gdzie obowiązuje to zwolnienie’ [SS Urb. IV 288]. Przy-
dawka niżnia wyznaczała opozycję do nazwy sąsiedniej wsi Wola Wyżna 
[Makarski 1986: 181–182]. W miejscowości mieściła się parafia unicka. 
W centralnym miejscu wsi w 1812 r. wzniesiono cerkiew pod wezwaniem 
św. Mikołaja. W 1947 r. świątynia stała się kościołem filialnym parafii 
w Jaśliskach. W 1880 r. w Woli mieszkało 546 osób, prawie wyłącznie gre-
kokatolików. Miejscowość sąsiadowała z polskimi wsiami Posadą Jaśliską 
i Jaśliskami. Relacje między mieszkańcami tych miejscowości były dobre, 
panowało wzajemne poszanowanie, nie dochodziło do większych konflik-
tów. W 1945 r. część mieszkańców wysiedlono do Związku Radzieckiego, 
pozostałych dwa lata później w Olsztyńskie. Gospodarstwa połemkowskie 
nie zostały zniszczone, zamieszkali je Polacy z Posady Jaśliskiej [Grzesik, 
Traczyk 1992: 63–67]. 

Wola Wyżna powstała w 1537 r. na skutek wyodrębnienia się z Woli 
Niżnej. Osada pierwotnie nazywała się Węgierka, tak jak potok, nad któ-
rym ją lokowano, „in villa Wągierka [...] ad rivulum Wągierka” (1537), 
Węgierka (1589); nazwa strumienia ukr. *Uhorka10; pol. Węgierka powstała 
w związku z ukr. uhorsky(-i)j, pol. węgierski oznacza ‘rzekę płynącą od 
węgierskiej granicy (dziś słowackiej)’. Od połowy XVII w. zaczęła pojawiać 
się inna nazwa wsi: Wola Wysnia (1647), Wola wyżna (1855), Wola Wyżna 
(1894, XX w.); ukr. Vol’a Wyžn’a: Wola Wyżna (1851), Wola wyżnia (1860) 
[Makarski 1986: 184]. W 1880 r. miejscowość liczyła 320 osób, z czego 
311 było grekokatolikami. Parafia mieściła się w sąsiedniej Woli Niżnej. 
Na miejscu zaś stała filialna cerkiew pod wezwaniem św. Męczennika 
Dymitra. Mieszkańcy trudnili się uprawą roli, hodowlą bydła, pracowali 
też przy karczunku lasu. Po wysiedleniu Łemków w latach czterdziestych 
zabudowania zostały zniszczone, a na gruntach utworzono PGR [Bata 2014: 
179–180; Grzesik, Traczyk 1992: 62–63]. 

Najpóźniej nad górną Jasiołką powstała Rudawka Jaśliska. Przywi-
lej lokacyjny wsi otrzymał 19 maja 1579 r. Tomasz Rudawski od biskupa 
Wojciecha Sobiejuskiego, który nazwał ją Jasiełko [Fastnacht 2007: 160]. 
Miano to nie przyjęło się, ponieważ w chwili wydania przywileju na grun-

10 Znak „*” oznacza formę rekonstruowaną. 
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tach lokowanej wsi istniała już niewielka osada, przysiółek Woli Wyżnej 
o nazwie Rudawka (od nazwiska założyciela) [Fastnacht 2007: 160]. W póź-
niejszym okresie upowszechniło się miano Rudawka Jaśliska 1888 [SG 
IX 905]; ukr. Rudavka Jasłys’ka: Rudawka 1851 [Makarski 1986: 142]; 
ukr. Rudawka, pol. Rudawka > Rudawka Jaśliska (przydawka wyznacza 
opozycję do pobliskiej wsi Rudawka Rymanowska). Osada nie spełniała 
oczekiwań właścicieli dóbr, podmokłe łąki, płytkie rozlewiska Jasiołki nie 
stwarzały bowiem dobrych warunków dla rozwoju rolnictwa. Pod uprawę 
nadawały się jedynie grunty leżące na łagodnych stokach od północno-
-zachodniej strony [Bata 2014: 180]. W końcu XIX w. wieś liczyła tylko 
157 mieszkańców. Do 1818 r. należała do parochii w Woli Wyżnej, a póź-
niej w Jasielu. Po wysiedleniu Łemków grunty do nich należące porósł las, 
obecnie nie ma śladów zabudowań gospodarskich dawnej wsi. 

 
Fot. 3. Rudawka Jaśliska – krzyż  

na obszarze dawnej wsi
Fot. 4. Krzyż przy drodze  

z Rudawki Jaśliskiej do Jasiela

Ostatnią osadą leżącą w dolinie Jasiołki był Jasiel, którego nazwa pocho-
dzi właśnie od wymienionej rzeki11. Wieś została założona na prawie woło-
skim w 1559 r. [Bata 2014: 181]: „Iaszieł, wyesz na wierzchowinie rzeki 

11 Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Jasiołka.
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Iasła […] tha wyesz od sesczi lyath poczeła się szadzicz” 1565 r. W póź-
niejszych wiekach wieś notowano jako Jasieł (1591); Jasiel alias Jasło 
(1665); Iasiel (1794), Jasiel (1882); ukr. Jasel’ // Jasełko 1851; łem. Jasło // 
Jasełko [Makarski 1986: 79, NMP IV 109]; ukr. Jaseł(-sło); pol. Jasieł > 
Jasiel (hiperpoprawne l wobec zukr. ł < l; także l < ł w wyniku oddziały-
wania tematu miejscownika Jaśl- [Makarski 1986: 80]. Wieś należała do 
dóbr koronnych, stanowiła więc enklawę w otoczeniu posiadłości biskupich. 
W 1779 r. została sprzedana właścicielom prywatnym, od połowy XIX w. 
do czasów II wojny światowej była własnością Czartoryskich [Bata 2014: 
181]. Pod koniec XIX w. miejscowa parochia liczyła 296 osób z Jasiela i 171 
z Rudawki Jaśliskiej [SG III 467]. Z kwestionariusza z 1936 r. można się 
dowiedzieć, że Jasiel to „mała wioska tuż przy granicy polsko-czeskiej 
u źródeł rzeki Jasiołki; liczy 54 numerów, 72 rodzin, 320 mieszkańców. 
Mieszkańcy to poczciwi Łemkowie [...]. Jasiel ongiś był własnością jakie-
goś pana, który potem wyjechał a majątek rozparcelował pomiędzy swoją 
służbę. Za tem też przemawia fakt, że na terenie Jasiela są dobra /: lasy:/ 
Ks. Czartoryskich” [AM-J]. W czasie I wojny światowej, na przełomie 1914 
i 1915 r., wieś doznała znacznych zniszczeń spowodowanych toczącymi się 
w okolicy walkami [Bata 2014: 183]. Po II wojnie światowej mieszkańcy 
zostali wysiedleni do Związku Radzieckiego [Grzesik, Traczyk 1992: 61].

Na południe od Jaślisk nad lewym dopływem Jasiołki o nazwie Bielcza 
lokowano w XVI w. dwie wsie, Lipowiec i Czeremchę. Pierwsza powstała 
w 1527 r., kiedy biskup przemyski Andrzej Krzycki zezwolił niejakiemu 
Babejowi na lokowanie na prawie wołoskim wsi Lipowiec, zwanej od 
nazwiska zasadźcy Lipowiec-Babej. Osiem lat później powstała druga 
część wsi – Lipowiec-Krupej [Bata 2014: 183]. Od 1553 r. była to już jedna 
miejscowość Lipowiec, ale mieszkańcy jeszcze w latach trzydziestych 
XX w. zwyczajowo rozróżniali jej dwie części. Nazwa wsi pochodzi od 
hydronimu Lipowiec (obecnie Bielcza) o charakterze topograficznym, por. 
ukr. Li(-y)povec, pol. Lipowiec – nazwa w związku z a) ukr. li(-y)povyj, por. 
strus. Lipovyj; pol. lipovy; b) ukr. li(-y)pa, pol. lipa. Wymieniona nazwa 
w odniesieniu do osady pojawiała się już od początku XVI w.: Lipowiec 
(1589), Lipowiecz (1589), Lipowiec (1645, 1749); ukr. Łypovec’: L(-Ł)ypo-
vec (1851), łem. Lipowec // Lypowec [Makarski 1986: 98–99]. Położenie 
osady przy trakcie handlowym na Węgry spowodowało jej szybki rozwój. 
W 1843 r. wieś liczyła 771 osób. W Lipowcu przez długi okres siedzibę 
miała parochia greckokatolicka, w 1929 r. wszyscy mieszkańcy wsi przeszli 
na prawosławie, przyłączając się do tzw. schizmy tylawskiej. Łemkowie 
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z Lipowca utrzymywali się głównie z hodowli, pozyskiwania drewna i jego 
handlu, w mniejszym stopniu z rolnictwa. Wieś nie należała do zamożnych, 
na początku XX w. wielu lipowczan wyjechało w celach zarobkowych 
do Ameryki. W okresie międzywojennym działała szkoła jednoklasowa 
z ruskim językiem nauczania i czytelnia im. Kaczkowskiego [Bata 2014: 
183–186]. W 1935 r. w Lipowcu znajdowały się 104 zagrody, które zamiesz-
kiwało 638 osób, w tym 620 Rusinów – Łemków, 3 Ukraińców – Rusinów, 
7 Polaków, 8 Żydów [AM-L]. Po II wojnie światowej lipowczan wysiedlono 
do Związku Radzieckiego (we wsi pozostała tylko jedna rodzina), na bazie 
gruntów należących do wsi i pobliskiej Czeremchy założono PGR [Grze-
sik, Traczyk 1992: 78].

Fot. 5. Łemko z Lipowca 
Źródło: ze zbiorów Muzeum Historycznego w Sanoku.
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Czeremcha powstała w XVI w., na początku stanowiła część wsi Lipo-
wiec: in villa Lipowiec Czeremcha 1527. Pozwolenie na lokację wsi na pra-
wie wołoskim otrzymali od biskupa przemyskiego Andrzeja Krzyckiego 
kmiecie z Daliowej, Ichnat Chłapiec i Michał Zubrzyn [Bata 2014: 187]. Od 
połowy XVII w. w dokumentach pojawiała się już nazwa Czeremcha (1645), 
Czeremka (1720), Czeremcha XIX i XX w. [Makarski 1986: 53; NMP II 
212]. Miano pochodzi od ruskiego rzeczownika čeremχa, pol. trzemcha 
(od XVII w. czeremcha – pożyczka ruska). Warto zaznaczyć, że gwary 
małopolskie nie zapożyczały od Rusinów słowa czeremcha, a wymieniony 
krzew nazywano wyrazami pochodnymi od ps. kotarba, przejętymi też 
przez Łemków [Makarski 1986: 53]. Znajdująca się przy granicy węgier-
skiej wieś zamykała ciąg osadniczy między miastem a przełęczą Beskid 
(przez którą biegła granica państwa polskiego). Mieszkańcy Czeremchy 
zajmowali się głównie wypasem bydła i owiec. Lokalizacja wsi miała duże 
znaczenie dla Jaślisk, była to pierwsza miejscowość po stronie polskiej, 
przez którą przejeżdżali kupcy, ponadto we wsi znajdował się skład soli 
[Bata 2014: 187]. Pod koniec XVIII w. Czeremcha miała 322 mieszkańców, 
w większości grekokatolików, a na przełomie XIX i XX w. wieś liczyła 
68 domów i 418 mieszkańców, w tym 33 Polaków należących do parafii 
w Jaśliskach. W Czeremsze konfederaci barscy założyli obóz warowny, 
z którego wyprawiali się nawet pod Przemyśl [Grzesik, Traczyk 1992: 
76]. W czasie I wojny światowej, podczas walk o górę Kamień w 1914 r., 
zniszczeniu uległa znaczna część wsi, mieszkańcy uszli wówczas na sło-
wacką stronę, powrócili w połowie 1916 r. [Grzesik, Traczyk 1992: 76]. 
W okresie międzywojennym mieszkańcy Czeremchy zajmowali się pro-
dukcją gontów oraz pozyskiwaniem drewna, które dostarczali do tartaku 
Thonetów w Barwinku [Bata 2014: 187]. W 1936 r. Czeremcha liczyła 292 
mieszkańców, w tym 290 Łemków i 2 Żydów [AM-Cz].

W dorzeczu Jasiołki, na uboczu głównych traktów komunikacyj-
nych, leżały dwie wsie, Zawadka Rymanowska i Kamionka. Zawadka 
Rymanowska powstała w 1487 r., kiedy Jan z Targowiska, biskup prze-
myski, pozwolił Ladomirowi Wołochowi założyć (na prawie wołoskim) 
w lasach i gajach wieś zwaną Trzcianka (od potoku o nazwie Trzcianka), 
„ad summitatem rivuli dicti Trzcianka […] villa vulgari nomine Trzcianka 
appellabitur” [Makarski 1986: 195]. Wieś nie powstała na surowym korze-
niu, ponieważ od czterech lat, jak wynika z przywileju lokacyjnego, 
na terenach przyszłej osady mieszkała już grupa ludzi [SH-G III 270; 
Makarski 1986: 195]. W dokumentach pojawiały się następujące warianty: 
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Thrzanka (1526), Zawadka (1589), Zawadka alias Trzcianka (1636, 1720), 
Zawadka koło Jaślisk (1855), Zawadka Rymanowska (1859). Przydawka 
lokatywno-kulturowa w formach komponowanych pochodzi od mian 
pobliskich osad, najpierw Jaślisk, później Rymanowa. Pierwszy człon 
nazwy (Zawadka) występuje w związku z formą zawada ‘przeszkoda’, 
oznaczającą obiekt, przede wszystkim naturalny: las, potok, wąwóz itp., 
stanowiący przeszkodę na drodze do sąsiednich wsi. Takie miana naj-
częściej nadawano wsiom leżącym na terenach niedostępnych, pozosta-
jących na uboczu, por. nazwy wsi Zawadka, Zawada [Makarski 1986: 
194]. Zawadka była najludniejszą i najbogatszą wsią w dobrach bisku-
pów przemyskich. W 1880 r.  liczyła 970 mieszkańców, z czego 946 
grekokatolików, 8 katolików obrządku łacińskiego i 16 żydów [Grzesik, 
Traczyk 1992: 90]. Pierwszą cerkiew zbudowano już w połowie XVI w., 
druga powstała w miejscu starej w 1855 r. Jest to świątynia drewniana, 
w której umieszczono ikonostas pochodzący z rozburzonej cerkwi. Od 
1720 r. Zawadka Rymanowska była siedzibą parafii unickiej. W czasie 
I wojny światowej miejscowość znajdowała się poza obszarem toczących 
się walk, ale żołnierze obu armii ograbili ludność z bydła, koni, zboża, 
siana. Po II wojnie światowej Łemków wysiedlono częściowo do Związku 
Sowieckiego, a częściowo na ziemie zachodnie. Wieś została ponownie 
zasiedlona przez mieszkańców pobliskiej Jasionki i Lubatowej [Bata 
2014: 194–196; Grzesik, Traczyk 1992: 89–92]. 

Nieco później niż Zawadka Rymanowska notowana była Kamionka. 
Osada powstała w 1526 r., ale przywilej lokacyjny otrzymał w 1541 r. 
Wołoch, niejaki Waśko Pawłowski, od biskupa przemyskiego Stanisława 
Tarły. W dokumentach wieś notowano jako Camyanne (1526), Kamionka 
(1541, 1589, XVIII–XX w.); ukr. Kam’anka: Kamianka (1851), Kamionka 
(1860). Nazwa powstała w związku z ukr. kam’anyj // kamennyj, kamen; 
pol. kamienny, kamień [Makarski 1986: 85]. Kamionka początkowo stano-
wiła siedzibę parafii unickiej, obejmującej także Zawadkę Rymanowską. 
W 1729 r. siedzibę parafii przeniesiono do Zawadki. Kamionka była wsią 
jednolitą pod względem etnicznym, zamieszkiwali ją prawie wyłącznie 
Łemkowie, którzy zajmowali się uprawą ziemi, pasterstwem, pracami zwią-
zanymi z eksploatacją lasów. W 1880 r. Zawadka liczyła 374 osoby, w tym 
371 grekokatolików. Według kwestionariusza z 1939 r. wieś zamieszkiwało 
386 osób, wyłącznie Rusinów. Po II wojnie mieszkańcy Zawadki zostali 
przesiedleni, nie zachowały się ślady dawnej wsi [Bata 2014: 192–194; 
Grzesik, Traczyk 1992: 89–95] . 
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Nad dopływem Jasiołki, strumieniem Panna (dawniej Sołotwina), 
leżą wsie Zyndranowa i Tylawa. Starszą z nich jest Zyndranowa. Według 
lokalnej tradycji osada została założona około 1399 r. przez Zyndrama 
z Maszkowic (stąd nazwa Zyndranowa, pierwotnie Zyndramowa), który 
w powstającej wsi miał osadzić wziętych do niewoli w bitwie pod Grun-
waldem jeńców. W XVI w. właścicielami wsi byli Cikowscy, Kobyleńscy, 
później kupiecka rodzina Guccich i Męcińscy [Grzesik, Traczyk 1992: 103]. 
Wieś przez długi czas pozostawała prawosławna, dopiero w 1706 r. przeszła 
na grekokatolicyzm. W 1880 r. w Zyndranowej mieszkało 431 Łemków i 14 
Żydów. Żydzi prowadzili karczmę, zajmowali się handlem, rzemiosłem, 
a niektórzy, podobnie jak Łemkowie, uprawiali rolę. W 1936 r. zyndra-
nowska parochia (razem z Barwinkiem) liczyła 1348 wiernych. Ponadto 
w Zyndranowej mieszkało 19 Żydów i 1 rodzina polska, a w Barwinku 103 
Polaków i 32 Żydów. Wieś uległa znacznym zniszczeniom podczas działań 
wojennych. W 1944 r. znalazła się w centrum walk, gdy Armia Czerwona 
rozpoczęła operację dukielską. We wsi znajdowało się dowództwo walk 
frontowych. Po wojnie Łemkowie zostali wysiedlenia na ziemie zachod-
nie, w latach 1956–1960 około 30 osób powróciło do swoich gospodarstw 
[Bata 2014: 202–204; Grzesik, Traczyk 1992: 103–105].

Pierwsza wzmianka o Tylawie pochodzi z dokumentu zastawnego 
z 1486 r., wydanego przez właściciela Jakuba z Dukli Jakubowi Zaklice, 
kasztelanowi chełmskiemu. Wieś powstała na prawie wołoskim, zapewne 
kilkanaście lat przed tą datą zasiedlali ją już Rusini i Wołosi [Bata 2014: 
204]. W XVI w. wieś była własnością rodziny Guccich, od 1591 r. należała 
do majątku Męcińskich, a w końcu wieku XIX do braci Thonet. W 1789 r. 
zbudowano w Tylawie cerkiew pw. Wniebowzięcia Matki Boskiej. Według 
dokumentów z 1880 r. żyło w niej 851 osób, z czego 802 grekokatolików, 
22 katolików obrządku łacińskiego, 1 protestant, 26 żydów [Grzesik, Tra-
czyk 1992: 96–99]. Wieś znana była z wyrobu gontów i tarcicy, ceniono 
także tylawskich kołodziejów i bednarzy [Bata 2014: 205]. Tylawa poniosła 
bardzo duże straty w czasie I wojny światowej. Od ostrzału artyleryjskiego 
spłonęła znaczna część miejscowości, kilku jej mieszkańców Austriacy 
wywieźli do obozu w Thalerhofie, pozostałych deportowano na Słowację. 
Mieszkańcy powrócili w rodzinne strony dopiero po zakończeniu działań 
wojennych. Po II wojnie światowej ludność łemkowską wysiedlono w więk-
szości na ziemie zachodnie, a kilkanaście rodzin do Związku Radzieckiego. 
W połowie lat pięćdziesiątych powróciło 31 osób [Bata 2014: 206–207; 
Grzesik 1992: 98–99]. 



48

Wstęp

W sąsiedztwie Tylawy, tuż przy samej granicy polsko-słowackiej, leży 
Barwinek (nazwa od rośliny barwinek). Pierwsza wzmianka o miejscowo-
ści pochodzi z 1539 r. z dokumentów dotyczących sprzedaży wójtostwa 
(z wsiami, m.in. z Barwinkiem) w Dukli przez Dorotę Gniadą Janowi 
Rychcickiemu z Rychcic [SH-GZP]. Nazwa wsi Barwinek pojawiła się 
także m.in. w dokumentach z 1581, 1765 i 1880 r. Pod koniec XVI w. wieś 
należała do włoskiego kupca Oktawiana Gucci, później jej właścicielami 
zostali Męcińscy, których włości rozciągały się na sąsiednią Tylawę i Zyn-
dranowę. W latach 1769–1772 stacjonował w Barwinku oddział konfe-
deratów barskich, którzy w pobliżu granicy zbudowali obóz warowny. 
Jeszcze w czasach współczesnych mieszkańcy wsi używają nazwy Szańcy 
w odniesieniu do terenu, gdzie stacjonowali konfederaci. Przed I wojną 
światową wieś należała do braci Thonet, założycieli znanej wiedeńskiej 
fabryki mebli giętych. W Barwinku zbudowano wówczas tartak, będący 
przed II wojną światową największym zakładem drzewnym w polskim 
i słowackim regionie przygranicznym. W zakładzie przerabiano drewno 
zwożone z całej okolicy [Bata 2014: 187]. W okresie międzywojennym 
powstała we wsi strażnica Korpusu Ochrony Pogranicza oraz przejście gra-
niczne z komorą celną. Z tego powodu we wsi mieszkało kilkudziesięciu 
Polaków, do obsługi placówki. Wieś niemal doszczętnie została zniszczona 
podczas II wojny światowej w walkach o Przełęcz Dukielską. W 1947 r. 
mieszkańców wysiedlono na ziemie zachodnie, w rodzinne strony dzie-
więć lat później powróciło dziesięć osób [Grzesik, Traczyk 1992: 105–109]. 

W dorzeczu Wisłoka leżą pozostałe miejscowości znajdujące się w obrę-
bie badanego obszaru: Surowica, Polany Surowiczne, Darów, Moszczeniec, 
Królik Polski i Królik Wołoski.

Surowica jest najstarszą miejscowością w tej części Beskidu Niskiego. 
W 1361 r. otrzymali ją od króla wraz z innymi terenami bracia Piotr i Paweł 
z Węgier [Czajkowski 1995: 107]. W dokumentach wieś notowano jako 
Surowicza (1504), Serovycza (1523), Scherovicza (1531), Surowiczna (1551) 
[SH-G III 161], Surowice (XIXw.), Surowica (XX w.); ukr. Surovyc’a (1851, 
1860), łem. Surowycia/Surowicia/Sorowycia. Surowica jest jedną z szeregu 
wsi polskiego starego szlaku osadniczego na obszarze kolonizowanym 
później przez Wołochów. W opracowaniach naukowych podawane są dwie 
etymologie nazwy. Według W. Makarskiego miano Surowica pochodzi od 
źródła słonej wody, por. huc. surovýcja ‘słone źródło’ [Makarski 1986: 158]. 
Podobnie pochodzenie nazwy objaśnia Słownik nazw miejscowych Polski, 
w którym czytamy: „mimo starszych zapisów dla n. m. pierwotna wydaje 
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się n. rz. Surowica, [...], nad którą wś leży. Do n. w. por. ap. surowica, ukr. 
surovyc’a ‘woda słona, źródło słone, solanka’; obecność słonych źródeł na 
terenie wsi poświadczona w dok. z lat 1548–49” [NMP XVI 254]. O źró-
dle słonej wody wspominali informatorzy podczas prowadzonych badań 
terenowych. Wymienił je także autor kwestionariusza z 1936 r., por. hasło 
Rosolak w Słowniku mikrotoponimów (rozdział I). Z. Stieber uważa nato-
miast, że nazwa oznaczała wieś nowo powstałą na miejscu wykarczowa-
nego lasu, czyli na surowym korzeniu (in cruda radice) [ZS I 49]. 

Osada przywilej lokacyjny otrzymała dopiero w 1549 r., wydał go sta-
rosta Piotr Zborowski na rzecz Waśka i Miśka, braci z Surowicy [Fastnacht 
2007: 150]. W 1776 r. wieś liczyła 480 mieszkańców, z czego prawie połowę 
stanowili Polacy, którzy należeli do parafii w Jaśliskach. Była to w tym 
okresie wieś zróżnicowana pod względem etnicznym, oprócz Łemków 
i Polaków zasiedlali ją także Węgrzy i Cyganie. W latach 1872–1873 Suro-
wicę dotknęła epidemia cholery [Bata 2014: 199]. W 1936 r. miejscowość 
liczyła 520 osób, inna niż pod koniec XVIII w. była struktura etniczna, 
przeważali Łemkowie, oprócz których we wsi mieszkały jeszcze 3 rodziny 
żydowskie i 1 polska [AM-S]. Cała parochia w Surowicy w 1936 r. (z Mosz-
czańcem i Darowem) liczyła 1378 wiernych, na jej obszarze mieszkało też 
17 katolików obrządku rzymskiego i 38 żydów. Żydzi pracowali w dobrach 
dworskich, prowadzili tartak, karczmę, zajmowali się handlem. Funkcjono-
wały dwie szkoły jednoklasowe, dwujęzyczne [Bata 2014: 199]. Z Surowicą 
związane jest powstanie innej osady – Polan Surowicznych. Prawdopodob-
nie gospodarze surowiccy początkowo prowadzili na obszarze współcze-
snych Polan Surowicznych wypas bydła, z czasem powstała nowa osada. 
Wieś otrzymała przywilej lokacyjny w 1549 r. i najpierw od strumienia 
nazywała się Potok Surowiczny, a jej kniaziem został Iwan z Surowicy. 
W 1551 r. dokonano rozgraniczenia obu wsi. W dokumentach znajduje się 
informacja o tym, że właścicielem Potoka Surowicznego został Zbigniew 
Sieneński (kasztelan sanocki), któremu wieś nadał król Zygmunt August 
[Fastanacht 2007: 150]. Niedługo po lokalizacji w Polanach wzniesiono 
drewnianą cerkiew i erygowano parafię prawosławną. W 1690 r. powstała 
parafia greckokatolicka, czterdzieści lat później starą cerkiew zastąpiono 
nową, także drewnianą, pod wezwaniem św. Michała Archanioła. Obok 
cerkwi zbudowano murowaną dzwonnicę w stylu ludowego baroku. Pod 
koniec XVIII w. w Polanach mieszkało 441 Łemków, grekokatolików, 
a w 1880 r. wieś liczyła już 665 mieszkańców, w tym 649 Rusinów [Bata 
2014: 197; Grzesik, Traczyk 1992: 32].
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 Fot. 6. Polany Surowiczne – dzwonnica po remoncie zakończonym w 2019 r.

W sąsiedztwie Surowicy znajdują się dwie osady: Moszczaniec i Darów. 
Nazwę Mosczaniec notowano po raz pierwszy już w 1526 r. w dokumencie 
lokacyjnym miejscowości, kiedy „Mikołaj Wolski pozwalając przezornemu 
Maciejowi alias Manko założyć wieś M. na prawie wołoskim, nadał mu 
sołectwo obejmujące 3 łany, obszary, młyn, nawsie, karczmę, kunicę od 
dziewcząt wychodzących za mąż do innych wsi, trzecią część od «rospu-
stów» z racji rozwodów, szóstą część z czynszów i danin, kary małe i trze-
cią część z kar wielkich, zagrodników, rzemieślników, sadzawki, barcie” 
[SH-G II 149]. Według W. Makarskiego Moszczaniec stanowi jedną z kilku 
nazw miejscowych (por. Posada Jaśliska, Surowica, Wisłok, Radoszyce), 
które wyznaczają przedwołoski, najprawdopodobniej polski szlak osadni-
czy idący od zachodu podnóżem Beskidu Niskiego [Makarski 1986: 111]. 
W 1548 r. notowano nazwę Mosczenicze [SH-G II 149], później Mosczaniec 
(1565), w Moszczańcu (1597), Moszczaniec // Moszczoniec (1665), Mosz-
czaniec (XVIII/XIX w.); ukr. Moščanec’: Moszczanyczi (1851), Moszcza-
niec (1860), łem. Moszczenec // Moszczanec [Makarski 1986: 111, NMP 
VII 257]. Moszczaniec to nazwa kulturowa: a) charakteryzująca potok 
a zarazem przyległy teren w związku z moszczony (ukr. moščenyj): mościć 
(ukr. mosti(-y)ti(-y): most w znaczeniu ‘pomost’ a także ‘umocniony bród’; 
b) oznaczająca ‘teren z wymoszczonymi drogami’ w związku z moszczony: 
mościć w znaczeniu ‘układać drogę’ [Makarski 1986: 112]. Już w XVII w. 
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w Moszczańcu erygowano parafię greckokatolicką, którą w połowie wieku 
XIX włączono do parafii w Surowicy. Pod koniec XIX w. wieś liczyła 433 
osoby, w 1936 r. – oprócz Łemków – w Moszczańcu mieszkały 3 rodziny 
polskie, 3 rodziny żydowskie, łącznie 540 osób [AM-S]. Po II wojnie świa-
towej ludność Moszczańca została wysiedlona do Związku Sowieckiego, 
a na gruntach należących do wsi założono PGR, powstała nowa osada 
z nowymi zabudowaniami. 

Nazwa Darów pojawiła się już w dokumentach z 1563 (w Darowie) 
[NMP II 268] i 1565 r.: „Wszi, które szie poczełi nowo szadzicz […] pra-
wem wołoskiem […] Darow”. Jej następne notowania to: Daraw (1565), 
Darow (1665, 1785, 1794), Darów (XIX i XX w.); ukr. Dariv: Darow (1851), 
Dariw (1860); łem. Darow // Dariw. Darów jest mianem dzierżawczym 
pochodzącym od ukraińskiej nazwy osobowej *Dar, por. rus. Darovič, 
pol. *Dar [Makarski 1986: 55; NMP II 268]. Według przekazów ludowych 
obszar wsi porastały lasy należące do bogatego pana, który podarował 
go chłopom. Gdy zbudowano pierwsze chaty, osadę nazwano Darowem 
[AM-S]. Pod koniec XIX w. miejscowość liczyła 32 domy i 249 miesz-
kańców, w tym 235 Rusinów i 5 Polaków. W Słowniku geograficznym 
Królestwa Polskiego i innych krajów słowiańskich w objaśnieniach zwią-
zanych z  Darowem znajduje się m.in. następująca informacja dotycząca 
osady: „charakter górski, gleba jałowa, ludność uboga” [SG I 906]. Pierwsza 
świątynia w Darowie została zbudowana prawdopodobnie już w XVIII w. 
i należała do parafii w pobliskiej Surowicy. W latach dwudziestych XX w. 
rozebrano starą cerkiew i w tym samym miejscu w 1927 r. wybudowano 
nowy kościół pw. Opieki Najświętszej Bogurodzicy (Pokrowy) [Szubrych 
2008: 34]. Po II wojnie światowej cerkiew rozebrano, a z pozyskanego 
drewna zbudowano dom ludowy w Sieniawie [Grzesik, Traczyk 1992: 31]. 
Początkowo wieś należała do dóbr królewskich, ale od 1811 r. znajdowała 
się w rękach prywatnych, m.in. przez pewien czas była własnością lwow-
skiego aptekarza Ludwika Tomanka [Grzesik, Traczyk 1992: 30; Potocki 
2013: 87–88]. W 1946 r. prawie wszyscy mieszkańcy Darowa zostali prze-
siedleni w okolice Tarnopola, tylko trzy rodziny wywieziono na Ziemie 
Odzyskane. Opuszczone zabudowania zostały spalone (oprócz cerkwi) 
przez żołnierzy Wojska Polskiego, aby nie mogły stanowić schronienia 
dla oddziałów UPA [Krukar, Kryciński, Luboński, Olszański 2002: 274]. 

Nad rzeką Tabor, lewym dopływem Wisłoka, położona jest wieś 
Królik Polski (przed wojną w bliskim sąsiedztwie znajdował się rów-
nież Królik Wołoski). Początki miejscowości sięgają XIV w. W 1389 r. 

https://pl.wikipedia.org/wiki/1927
https://pl.wikipedia.org/wiki/Pokrowa
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Zyndram z Maszkowic miecznik krakowski (zarządzający wówczas 
Jaśliskami) zezwolił Janowi Hanzlowi (Hanzloni) na założenie na pra-
wie niemieckim (w lesie Poloni między Desznem a Jaśliskami po obu 
stronach rzeki Murmawy, dziś Morwawy) nowej osady o nazwie Iohanne 
od imienia założyciela. Pierwotne miano nie utrzymało się długo, już 
w XV w. pojawiła się nazwa Crolikow (1426), później Crolikowo (1429), 
Krolikowa (1433) [SH-G II 101–102]. W XVI w. powyżej wsi na miejscu 
po wykarczowanym lesie osiedlili się Wołosi, nastąpił podział na Starą 
Królikową (Antiqua Królikowa 1558) i Nową Królikową, a w XVII w. 
na Królik Polski (1654) i Królik Wołoski – odpowiadający narodowości 
mieszkańców. W połowie XV w. w Króliku zbudowano kościół, a około 
1460 r., staraniem biskupa Mikołaja z Błażejowa, erygowano parafię. 
Cerkiew i swoją parochię, jak wynika z dokumentów, miała również 
Nowa Królikowa już w 1558 r. Od XVII w. obie wsie były miejscem 
różnych tragicznych zdarzeń. W 1624 r. poniosły duże straty podczas 
najazdu Tatarów, w 1657 r. zostały zniszczone przez oddziały węgierskie 
Jerzego Rakoczego. W latach 1768–1772 w rejonie tym kilka potyczek 
z Rosjanami stoczyli konfederaci barscy. W latach 1872–1873 epidemia 
cholery zabiła około 60 mieszkańców. Miejscowości ucierpiały także 
podczas I wojny światowej, kiedy na skutek działań frontowych spło-
nęła część zabudowań. Pod koniec XIX w. w Króliku Polskim miesz-
kało ponad 700 osób w większości obrządku łacińskiego, a w Króliku 
Wołoskim około 400 osób, prawie wyłącznie grekokatolików [Bata 2014: 
192; Grzesik, Traczyk 1992: 83]. W 1936 r. Królik Polski zamieszki-
wało 400 Polaków i 315 Rusinów, a Królik Wołoski 268 Rusinów [AM-
-KPiKW]. Relacje między Polakami a Łemkami układały się dobrze, 
nie notowano konfliktów, a małżeństwa mieszane nie były rzadkością. 
Po II wojnie światowej Łemkowie zostali wysiedleni, obecnie jest tu 
jedna miejscowość obejmująca grunty po obu przedwojennych wsiach 
[Grzesik, Traczyk 1992: 83].

8. Ludność 

Przed II wojną światową Beskid Niski był obszarem bardzo zróżni-
cowanym pod względem etnicznym. Zamieszkiwali go głównie Łemko-
wie, Polacy, Żydzi i Cyganie. Strukturę językową i wyznaniową badanego 
obszaru z początku XX w. przedstawia tabela 1. 
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Tab. 1. Struktura językowa i wyznaniowa wsi wybranych do badań 

Miejscowość

Mieszkańcy według
wyznania języka

rzym.
kat.

gr. 
kat. izrael. polski ruski niemiecki/ 

inny
Barwinek 87 376 10 b.d. b.d. b.d.
Czeremcha/Czeremcha 5 396 21 29 393 0
Daliowa/Dalowa 65 503 13 80 501 0
Darów/Dariw 4 262 13 4 275 0
Jasiel/Jaseł 1 326 19 22 324 0
Jaśliska/Jasłyska 635 3 309 943 3 1 (inny)
Kamionka/Kamianka 0 345 9 0 354 0
Królik Polski / 
Korołyk Polski 459 270 13 515 227 0

Królik Wołoski / 
Korołyk Wołosky 14 264 3 22 259 0

Lipowiec/Lypoweć 9 618 11 21 617 0
Moszczaniec/Moszczaneć 26 489 16 26 503 2 (niem.)
Polany Surowiczne / 
Poljany Surowyczne 0 649 13 10 652 0

Posada Jaśliska /
Posada Jasłyska 597 241 70 683 225 0

Rudawka Jaśliska /
Rudawka Jasłyska 1 132 0 1 132 0

Surowica/Surowycia 0 494 20 8 506 0
Szklary/Szkliary 14 430 4 68 380 0
Tylawa 11 692 0 b.d. b.d. b.d.
Wola Niżna / Wolia Nyżna 1 487 6 1 487 6 (niem.)
Wola Wyżna / Wolia Wyżna 5 293 7 5 300 0
Zawadka Rymanowska 3 958 18 4 972 3 (niem.)
Zyndranowa 0 727 13 b.d. b.d. b.d.

Suma 1937 8955 588 2442 7110 11 (niem.)
1 (inny)

Źródło: opracowanie własne na bazie informacji zawartych w  Skorowidzu powiatu 
sanockiego. Wydanego na podstawie dat zebranych w roku 1911 [SPS]. 

Na początku XX w. (około 1900 r.) po polskiej stronie Karpat miesz-
kało blisko 80 tys. Łemków. Pod koniec dwudziestolecia międzywojen-
nego oceniano ich liczbę na 100–150 tys. – wahała się ona w zależności 
od przyjętego przebiegu wschodniej granicy Łemkowszczyzny. Niektóre 
opracowania mówiły o 150 tys. Łemków zamieszkałych w 300 wioskach, 
według innych źródeł wsi było około 170, a wraz z Łemkami mieszkało 
26 tys. Polaków, 8 tys. Żydów i sporo Cyganów [Misiak 2006: 75].
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Fot. 7. Kobieta łemkowska z okolic 

Jaślisk  (1932 r.) 
Źródło: Narodowe Archiwum Cyfrowe: 
https://www.nac.gov.pl/ [dostęp: 3.06.2021].

Fot. 8. Kobiety łemkowskie  
z Daliowej (1929–1936)

Źródło: Reinfuss 1998.

Nazwa Łemkowie ma charakter przezwiskowy, pochodzi od słowa 
łem ‘tylko’ (np. mam łem jednu korowu), które często było używane przez 
tę grupę etniczną. Określenie Łemkowie w nauce przyjęło się w XIX w., 
choć mieszkańcy sami siebie nazywali Rusinami (a na południe od Karpat 
Rusnakami) [Rieger 1995: 11]. Łemkowie to jedna z czterech mniejszości 
etnicznych12 w Polsce, zamieszkująca w zwartej populacji do roku 1947 
obszar zwany Łemkowszczyzną, a obecnie, po wysiedleniach, rozpro-
szona w różnych regionach Polski i poza jej granicami [Fontański 2014: 7]. 
Dokładny zasięg Łemkowszczyzny ustalili w latach trzydziestych XX w., 
na podstawie prowadzonych przez siebie badań, etnograf Roman Reinfuss 
i językoznawcy Józef Szemłej, Zdzisław Stieber, Iwan Ziłynskij [Misiak 
2006: 42]. Granice Łemkowszczyzny wyznaczały miejscowości: na wscho-
dzie – Solinka i Żubracze, Duszatyn, Szczawne, Rzepedź, Darów, Puławy; 
na północy – Wołtuszowa, Deszno, Kamionka, Hyrowa, Jaworze, Piel-
grzymka, Bednarka, Wawrzka, Królowa Ruska; na zachodzie – Maciejowa, 
Roztoka Mała, Wierchomla Wielka (Reinfuss 1998: 24–28). Por. mapę 2.

Łemkowie mieszkający w Polsce stanowią część większego zespołu 
określanego mianem Rusinów Karpackich (Karpatorusinów), tworzonego 
przez kilka grup regionalnych zamieszkałych w granicach m.in. Słowa-
cji, Ukrainy, Węgier [Misiak 2006: 9]. Mimo że istnieje realna więź mię-
dzy Rusinami mieszkającymi po obu stronach granicy polsko-słowackiej, 
przejawiająca się w sferze języka, kultury duchowej i materialnej, nazwy 

12 Ustawa z dnia 6 stycznia 2005 r. o mniejszościach narodowych i etnicznych oraz 
o języku regionalnym: http://isap.sejm.gov.pl/isap.nsf/download.xsp/WDU20050170141/O/
D20050141.pdf [dostęp: 17.11.2021].

https://www.nac.gov.pl/
http://isap.sejm.gov.pl/isap.nsf/download.xsp/WDU20050170141/O/D20050141.pdf
http://isap.sejm.gov.pl/isap.nsf/download.xsp/WDU20050170141/O/D20050141.pdf
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Łemkowie, Łemkowszczyzna używane są w odniesieniu do ludności rusiń-
skiej zamieszkującej określony obszar, ale tylko na terenie Polski [Misiak 
2006: 40].

Mapa 2. Łemkowszczyzna po obu stronach Karpat według Romana Reinfussa 
(oprac. Dariusz Zając) 

Źródło: http://www.beskid-niski-pogorze.pl/region/ lemkowszczyzna.php [dostęp: 
17.11.2021].

Łemkowie przywędrowali na tereny Polski południowej z falą osad-
nictwa wołosko-ruskiego, które od schyłku XIV do końca XVI w. opa-
nowało Bieszczady, Beskid Niski, Sądecki. Kolonizacja ta posuwała się 
wzdłuż głównego łańcucha Karpat, z obszaru dzisiejszej Rumunii ku pół-
nocy i zachodowi. W jej składzie etnicznym początkowo większość stano-
wił element bałkański z domieszką ludności ruskiej, w wieku XV zaczął 
przeważać ruski element etniczny, który w XVI w. przyniósł całkowitą 
lub prawie całkowitą rutenizację Wołochów osiadłych w Bieszczadach 
i w Beskidzie Niskim [Barwiński 1999: 54]. Współcześni Łemkowie są 
grupą etniczną, która ukształtowała się w długim procesie historycznym, 
przyjmując i asymilując różne elementy narodowe. Mieli w tym udział 
zarówno osadnicy polscy, słowaccy, jak i wołoscy pasterze. Największe zna-
czenie miało osadnictwo ruskie, które w XV i XVI w. zdominowało liczeb-
nie wcześniejsze grupy etniczne, asymilując je językowo i w dużej mierze 

http://www.beskid-niski-pogorze.pl/region/ lemkowszczyzna.php
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kulturowo, równocześnie przejmując pewne cechy od swoich poprzedni-
ków, na przykład liczne geograficzne nazwy miejscowe i wysokogórski 
typ pasterstwa. Pochodzenie etniczne, odrębny język, religia i kultura 
zdecydowanie odróżniały Łemków (Rusinów) od sąsiedniej ludności pol-
skiej, słowackiej i węgierskiej. Łemkowie, chociaż wewnętrznie podzieleni 
na wiele grup lokalnych, mieli wyraźne poczucie odrębności [Barwiński 
2012: 138]. Jak pisze M. Misiak, „Łemkowie przybyli na ziemie zachodnie 
i północne w 1947 r. z już silnym, ukształtowanym na Łemkowszczyźnie, 
poczuciem inności wobec polskich sąsiadów, a także innych grup górali 
ruskich: Bojków i Hucułów. Mieli świadomość zróżnicowania cech kul-
turowych w obrębie własnej grupy. Najważniejszymi wyróżnikami etno-
graficznymi były: typ zabudowy wsi, wygląd zagrody łemkowskiej, typ 
architektury cerkiewnej, strój, wyznanie i język” [Misiak 2006: 67]. 

Struktura ludnościowa Beskidu Niskiego zmieniła się po II wojnie 
światowej, kiedy na skutek akcji przesiedleńczych prowadzonych w latach 
1944–1947 Łemkowszczyzna prawie całkowicie się wyludniła [Barwiński 
2002]13. Podczas pierwszej fali wysiedleń w latach 1940–1941 do ZSRR 
wywieziono około 5 tys. Łemków. W okresie drugiej, tzw. repatriacji na 
Ukrainę w latach 1945‒1946, pod względem formalnym dobrowolnej, lecz 
po kilku miesiącach mającej już charakter opresyjnej deportacji ludności, 
oddziały Wojska Polskiego wysiedliły ponad 70 tys. osób. W 1947 r. pozo-
stałą jeszcze ludność łemkowską (30–35 tys. osób) przesiedlono przymu-
sowo w ramach akcji „Wisła” na zachodnie tereny przyłączone do Polski 
po II wojnie światowej, głównie w okolice Wrocławia, Legnicy, Gorzowa, 
Zielonej Góry, Olsztyna, Koszalina. Przesiedlenia uniknęły tylko nie-
liczne osoby, na ogół z rodzin mieszanych albo niezdolne do transportu, 
np. w powiecie krośnieńskim pozostawiono (oficjalnie) 109 osób. W latach 
1956–1958 na Łemkowszczyznę powróciło około 2 tys. wygnańców, głów-
nie do wsi z powiatu gorlickiego. Do miejscowości objętych badaniami 
zdecydowało się wrócić 31 rodzin z Tylawy, 29 rodzin z Zyndranowej i 10 
z Barwinka [Barwiński 2012: 140–141; Pisuliński 2013: 97–113; Grzesik, 
Traczyk 1992: 210–216]. Na opuszczone przez Łemków tereny wprowa-
dzili się polscy osadnicy. Wiele wsi, np. Lipowiec, Czeremcha, Wola Niżna, 

13 Według danych Narodowego Spisu Powszechnego ludności z 1950 r. w Beskidzie 
Niskim mieszkało 55,7 tys. osób. Oznacza to, że w porównaniu do okresu międzywojen-
nego (1931 r.) region ten stracił 65 tys. swoich mieszkańców, tj. 54% zaludnienia. W 1998 r. 
w regionie tym mieszkało o około 60% więcej niż w 1950 r., ale równocześnie prawie 
o 1/3 mniej niż w okresie międzywojennym [Soja 2001: 689].
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Rudawka Jaśliska, Jasiel, Surowica, Szklary, Polany Surowiczne, Darów, 
przestało istnieć. Pozostawione przez Łemków budynki albo rozebrano, 
albo spalono. Obszary tętniących życiem przed laty wsi to obecnie lasy, 
łąki albo nieużytki. Jedynie kamienne przydrożne krzyże, kapliczki, cer-
kwiska i cmentarze świadczą o dawnych mieszkańcach.

 
Fot. 9. Szklary – cerkwisko  

z kamienną chrzcielnicą 
Fot. 10. Polany Surowiczne – kapliczka 

na obszarze dawnej wsi

Jak pisze M. Barwiński, „fale powojennych przesiedleń nieodwracalnie 
zniszczyły specyficzną strukturę narodowościową, religijną, kulturową 
i gospodarczą Łemkowszczyzny. Nastąpiła całkowita zmiana stosunków 
etnicznych, które na tym obszarze pozostawały niezmienne od kilkuset 
lat. Łemkowie, od wieków żyjący w jednym regionie, w ciągu kilku lat 
w wyniku przesiedleń zostali usunięci ze swojej etnicznej ojczyzny i roz-
mieszczeni w dwóch państwach – od Dniepru do Odry. Łemkowszczyzna, 
po kilkuset latach funkcjonowania, przestała istnieć jako odrębny region 
etniczny, a co za tym idzie – kulturowy, językowy i religijny” [Barwiński 
2012: 141].

Drugą grupą na Łemkowszczyźnie pod względem liczebności byli 
Polacy. Najwięcej mieszkało ich w Jaśliskach, Posadzie Jaśliskiej i Kró-
liku Polskim. W pozostałych miejscowościach żyło na ogół od kilku do 
kilkunastu osób. Mieszkańcy wymienionych wsi zaliczani są do grupy 
etnograficznej Pogórzan, czyli Polaków wyznania rzymskokatolickiego, 
którzy zasiedlają długi, równoleżnikowy pas podgórski od rzeki Białej 
i Dunajca do Sanu, tj. Pogórze Karpackie i zachodnią część Dołów Jasiel-
sko-Sanockich [EPWN]. Grupa ta powstała na skutek spolonizowania 
nakładającego się na siebie osadnictwa polsko-ruskiego oraz fal osadni-
czych: niemieckiej i rusko-wołoskiej. Pogórzanie utrzymywali się głów-
nie z rolnictwa, uprawiali żyto, pszenicę, owies, jęczmień oraz ziemniaki, 

https://plwiki.pl/Leksykon/Pogůrze_Ćrodkowobeskidzkie
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i hodowli bydła. W niewielkim stopniu dodatkowe źródło utrzymania 
stanowiło bednarstwo i tkactwo. Pogórzanie pod względem kulturowym 
zbliżeni są do swoich sąsiadów zamieszkujących okolice Tarnowa czy 
Rzeszowa [Reinfuss 1971]14. Należy zaznaczyć, że oazą polskości pośród 
osadnictwa rusińskiego na badanym obszarze były Jaśliska. Miasteczko 
od XV w. należało do biskupstwa łacińskiego w Przemyślu, które od 
momentu przejęcia osady czyniło starania o zachowanie jej rzymskoka-
tolickiego charakteru. Z tego też powodu niechętnie patrzono na osie-
dlanie się w mieście Żydów i Łemków. Już w 1434 r. biskup przemyski 
Maciej Pstrokoński wydał zarządzenie zabraniające Żydom dzierżawienia 
placów i domów (zakaz został zniesiony dopiero w 1848 r.). Zezwolił im 
jednak na doraźne arendy i handel w dni jarmarków i targów. Podobne 
ograniczenia dotyczyły także Rusinów, którzy również nie mogli osie-
dlać się w miasteczku. Na zarządzenia biskupów niejednokrotnie powo-
ływano się w różnych dokumentach odmawiających Rusinom zgody na 
zamieszkanie w Jaśliskach, np. w tekście z 1607 r. czytamy: „przywileje 
od przodków IM. X Biskupa przemyskiego; IchM. Kapituły bronią tego, 
aby rusznaczy domów w mieście nie mieli i na mieszkanie się nie gar-
nęli do miasta”, w dokumencie z 1630 r. ponownie pojawia się zapis, „iż 
prawa miasteczko takowe ma, żeby żaden greckiej wiary w miasteczku 
nie mieszkał, oprócz dwóch uprzywilejowanych” [Bostel 1890: 806]. Rada 
miejska sporadycznie wydawała pozwolenia na osiedlanie się Łemków 
w Jaśliskach. Mimo to miasteczko było w pewnym okresie siedzibą deka-
natu greckokatolickiego, funkcjonowała parafia greckokatolicka, która 
miała własną cerkiew. Świątynia spłonęła w 1806 r., a grekokatolików 
z Jaślisk (około 10 osób) włączono wówczas do parafii w Daliowej [Bata 
2014: 99]. Zniesienie pańszczyzny w 1848 r. automatycznie uchyliło zakaz 
dotyczący osiedlania się Żydów i Łemków, miasto bowiem przestało być 
własnością kapituły przemyskiej. Wówczas rozpoczął się napływ ludności 
żydowskiej do Jaślisk [Gajewski 1996]. 

Żydzi w Polsce pojawili się już w XI w. Pierwsze prawne uregulowa-
nie ich statusu nastąpiło w Wielkopolsce w 1264 r., kiedy książę Bolesław 
Pobożny dał im prawo organizowania wspólnot religijnych. W Małopol-
sce Żydzi otrzymali przywileje dopiero za panowania króla Kazimierza 
Wielkiego, który pozwolił im zachować własną religię i własne prawa 

14 Por. także informacje na stronie: http://www.archiwum.podkarpackie.pl/wrota_
kopia/kopia/pl/kultura/mniejszosci/etnograf.htm
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oraz swobodnie prowadzić handel i operacje kredytowe [Potocki 2004: 
13]. Prześladowania Żydów w krajach Europy Zachodniej spowodowały 
większy napływ tej nacji w XV i XVI w. do Polski [Potocki 2004: 14]. 
Początkowo osiedlali się w stolicach książęcych, potem w większych mia-
stach, a następnie w małych miasteczkach. Na Podkarpaciu najwcześniej 
pojawili się w Przemyślu, Sanoku, Krośnie, Jaśle, Jarosławiu i Lubaczowie. 
Żydzi byli poważną konkurencją dla rodzimego mieszczaństwa, dlatego 
część miast wystarała się o przywileje zabraniające osiedlania się w nich 
Żydom (formalnie zakaz ten w Galicji został uchylony dopiero w 1867 
r.); takie ograniczenia wprowadziły m.in. Rzeszów, Łańcut, Przeworsk, 
Brzozów. Podobny zakaz obowiązywał również w Jaśliskich od 1608 r., 
Izraelici nie mogli osiedlać się w miasteczku, dzierżawić domów i placów. 
Wymienione obostrzenia spowodowały, że Żydzi osiadali we wsiach sąsia-
dujących z Jaśliskami. Przez ponad 250 lat w miasteczku uczyniono tylko 
nieliczne wyjątki, pozwalając na zamieszkanie w nim osobom, które miały 
pełnić ważne funkcje, np. administratorów na dworze biskupim. W 1765 r. 
w Jaśliskach rezydowało tylko 9 Żydów, zaś w 1785 r. jedna 6-osobowa 
żydowska rodzina należąca do kahału w Rymanowie. W 1799 r. nie było 
tu w ogóle Żydów, natomiast w 1824 r. zaledwie 21. Na terenie parafii 
rzymskokatolickiej mieszkało ich w 1835 r. tylko 40. Sytuacja zmieniła się 
w 1848 r., kiedy cesarz Ferdynand I przyjął tzw. konstytucję kwietniową, 
dającą Żydom równouprawnienie. Zakaz osiedlania się Żydów w Jaśliskach 
przestał wówczas obowiązywać, co rozpoczęło szybki napływ ludności 
żydowskiej. W 1880 r. mieszkało w miasteczku ok. 30 rodzin żydowskich, 
zaś dwadzieścia lat później odnotowano obecność 293 Żydów. Ta niewielka 
społeczność miała już wówczas usytuowaną przy południowo-zachodnim 
narożniku rynku bożnicę, szkołę, bank i od 1883 r. cmentarz. Pod koniec 
lat 30. XX w. w Jaśliskach mieszkało około 300 Żydów, którzy zajmowali 
place przy rynku, spychając chrześcijan na peryferie miasteczka. Około 
200 żyło w wioskach w okolicy Jaślisk, najwięcej w Posadzie Jaśliskiej, 
Trzcianie i Rudawce Rymanowskiej. Historia Żydów mieszkających w Jaśli-
skich, a także w okolicznych wsiach kończy się 13 sierpnia 1942 r., kiedy 
to osoby starsze i dzieci zostały rozstrzelane w lesie między Barwinkiem 
a Tylawą, w pobliżu wzniesienia o nazwie Błudna. Młodych i silnych 
mężczyzn wywieziono do obozu zagłady w Bełżcu [Bata 2014: 155–163; 
Potocki 2004: 70–71]. 

Mimo wielu różnic relacje między poszczególnymi grupami na ogół 
były poprawne, nie dochodziło do większych konfliktów czy zatargów. 
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Nieco inaczej stosunki te układały się w Jaśliskach, zamieszkiwanych 
głównie przez Polaków i Żydów. Relacje te opisała Rosa Lehman w książce 
pt. Symbiosis and Ambivalence: Poles and Jews in a Small Galician Town 
[2001]. Autorka pracy na podstawie analizy materiałów archiwalnych, 
a także wywiadów prowadzonych z polskimi mieszkańcami Jaślisk i oca-
lałymi z Holocastu Żydami pochodzącymi z miasteczka stwierdza, że 
stosunki między obu grupami od początku XIX w. do końca II wojny 
światowej oparte były na wzajemnej niechęci, która wynikała ze współ-
zależności patron (bogata elita żydowska) – klient (Polacy)15. Symbioza 
dwóch grup, niejako wymuszona przez okoliczności, nigdy nie niwelowała 
pewnego dystansu między nimi i nigdy nie prowadziła do poufałości czy 
przyjaźni [Lehman 2001]. 

9. Język mieszkańców badanych wsi

Badane miejscowości przed II wojną światową zamieszkiwane były 
głównie przez Łemków. Wyspę polską stanowiły jedynie Jaśliska, a tylko 
w części Posada Jaśliska i Królik Polski, które zamieszkiwali i Polacy, 
i Rusini. Należy jednak podkreślić, że koegzystencja na tym obszarze 
różnych grup etnicznych nie doprowadziła do ścisłej asymilacji języ-
kowo-kulturowej. Obie grupy żyły w zgodzie ze sobą, ale niejako także 
obok siebie, zachowując własny język, religię, zwyczaje czy obrzędowość 
[Kurek 2009: 125; Kurdyła 2011: 13]. Mimo że na badanym obszarze do 
lat czterdziestych XX w. przeważali Łemkowie, to jednak język polski 
cieszył się większym prestiżem społecznym i siłą oddziaływania. Jak 
pisze Władysław Miodunka, „z punktu widzenia wewnątrzjęzykowego 
wszystkie języki są równe; większa czy mniejsza moc języka nie zależy 
od jego struktury gramatycznej, słownictwa, frazeologii czy stopnia kom-
pilacji struktury fonetycznej. Większa czy mniejsza moc języka zależy 
od zjawisk zewnętrznojęzykowych (pozajęzykowych)” [Miodunka 2003: 
13]. W zestawieniu gwary polskiej i gwar łemkowskich to polszczyzna 
miała znacznie większą siłę oddziaływania. Duży wpływ na mowę Łem-

15 Żydzi prawie całkowicie zdominowali handel w miasteczku. Byli właścicielami 
sklepów spożywczych, spożywczo-przemysłowych, z artykułami żelaznymi, bławatno-
-odzieżowymi, gospodarstwa domowego, z galanterią regionalną dla Łemków. Prowadzili 
też wyszynki, zajmowali się handlem drzewem, a także bydłem, końmi, drobiem, skórami; 
ubojem zwierząt, krawiectwem, szklarstwem [Gajewski 1996: 104–105].
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ków w kontaktach oficjalnych wywierała polszczyzna literacka, która 
jako urzędowy język kraju osiedlenia ma tzw. moc wrodzoną i w Polsce 
zajmuje w stosunku do łemkowszczyzny pozycję nadrzędną. Konsekwen-
cją tego był znacznie wyższy prestiż społeczny gwary polskiej, bliskiej, 
zwłaszcza fonetycznie, polskiemu językowi ogólnemu niż dialektowi 
łemkowskiemu [Kurek 2009: 126]. Odziaływanie polszczyzny na język 
łemkowski zauważył nauczyciel szkoły powszechnej w Jasielu, który 
w Kwestionariuszu w sprawie badań środowiska z 1936 r. pisał: „Lud-
ność włada językiem łemkowskim, w którym widać częściowo wpływ j. 
polskiego. Szczególnie w Jasielu, małej, skupionej wiosce, ludność czę-
sto styka się z j. polskim, na co w dużej mierze wpływa szkoła i straż 
graniczna. Szczególnie młodzież w zetknięciu z Polakami stara się uży-
wać j. polskiego” [AM-J 6]. Autor kwestionariusza wspomina także 
o występujących w gwarze Łemków z Jasiela zapożyczeniach z języka 
angielskiego, „które przywieźli byli emigranci z Ameryki, a jest ich tu 
dość dużo”. W dokumencie nie podano konkretnych przykładów, jedyną 
formą, jaką wymieniono w tekście, było przezwisko Majko, utworzone 
od angielskiego imienia Mike [AM-J6]. O łemkowskich zapożyczeniach 
z angielskiego (powstałych w wyniku emigracji zarobkowej do Stanów 
Zjednoczonych) wspomina również M. Misiak, jako przykłady wymie-
niając formy bajsykel ‘rower’ (ang. bicycle), orajtycha ‘w porządku’ (ang. 
all right) [Misiak 2006]. 

Zgromadzone w pracy i analizowane mikrotoponimy funkcjonowały 
więc dawniej w dwóch systemach językowych – w języku polskim i języku 
łemkowskim. Gwary polskie tej części Beskidu Niskiego były już przed-
miotem badań. Najstarszym opracowaniem jest publikacja O. Chomiń-
skiego Dialekty polskie okolic Rymanowa [1915]. Wśród badanych przez 
niego wsi znalazły się Posada Jaśliska i Królik Polski. Jednak najobszer-
niejszej wiedzy dostarczają prace  Haliny Kurek, która prowadziła bada-
nia w miejscowościach z okolicy Dukli, m.in. Przemiany językowe wsi 
regionu krośnieńskiego. Studium socjolingwistyczne [1995], Językowy 
obraz Podkarpacia (na przykładzie mikrotoponimii Dukielszczyzny) [2002], 
Przemiany leksyki gwarowej na Podkarpaciu [2003], Polska wieś połu-
dniowo-wschodniego pogranicza – trzy typy języka i kultury (na przykła-
dzie regionu krośnieńskiego) [2009]. Bezpośredni związek z badanym 
obszarem mają prace T. Kurdyły, m.in. Ludowe terminologie rzemieślnicze 
(na przykładzie słownictwa rzemieślników jaśliskich) [2003], Funkcje for-
mantów rzeczownikowych w polszczyźnie ludowej (na przykładzie trzech 
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wsi podkarpackich) [2011]16 oraz R. Słabczyńskiego Słownictwo z zakresu 
kultury materialnej w gwarze Jaślisk w powiecie krośnieńskim [2015]. 

Mowa mieszkańców badanego terenu zaliczana jest do dialektu mało-
polskiego, należy jednak zaznaczyć, że obszar ten znajduje się na gra-
nicy dwóch dużych kompleksów gwarowych, pasa Pogórza i pogranicza 
wschodniego młodszego [por. Urbańczyk 1962]. W języku mieszkańców 
Jaślisk i okolicznych wsi przenikają się oba te systemy, ale nie występują 
w nim ani, co warto podkreślić, cechy specyficzne dla gwar małopolskich, 
ani dla gwar kresowych [por. Kurdyła 2011: 13].

Mapa 3. Podział dialektu małopolskiego. Kółkiem w kolorze niebieskim 
zaznaczono położenie Jaślisk

Źródło: Karaś [b.d.]

Gwary okolic Jaślisk charakteryzują się brakiem głównych cech dia-
lektu małopolskiego, czyli mazurzenia, przejścia wygłosowego ch w k, 
podwajania s i ś w pozycji interwokalicznej, np. bosso, v leśśe. Natomiast 
z cech właściwych dla pogranicza wschodniego młodszego nie ma tu 
np. wymowy y na miejscu i oraz stwardnienia spółgłoski poprzedzającej 
(pyvńica), wymowy x́i zamiast χy, np. mux́i, x́iba, x́itry. Do najważniejszych 
cech gwary należą następujące zjawiska:

16 Materiał analizowany w pracy pochodzi z trzech miejscowości: Jaślisk, Posady 
Jaśliskiej i Woli Niżnej.
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– podwyższona artykulacja samogłosek nosowych przed spółgłoskami 
szczelinowymi, np. spry̨ žyna, ḿi̯y̨ so, vų̊sy, vų̊sko, a przed szczelinowymi 
miękkimi wymawia się je najczęściej w postaci połączenia: samogłoska 
ustna + jota nosowa, np. gei̜̯śi, sůi̜̯śot;

– realizacja samogłoski pochylonej a jako o, np. trova, ptok, kšok, ḿi̯oṷ, 
godo, čopka,  b́i̯oṷy;

– realizacja samogłoski pochylonej e jako y, np. žyka, 𝑥lyp, syr, gžy𝑥;
– asynchroniczna wymowa samogłoski ǫ w postaci grupy ům – w 3. 

osobie liczby mnogiej czasu teraźniejszego, np. ṷůńi idům, ʒ�eći śe bav�i̯ům, 
i̯ešče ńy vožům śana, a także w narzędniku liczby pojedynczej rzeczowni-
ków, przymiotników i zaimków rodzaju żeńskiego, np. b́i̯oṷům 𝑥ustkům, 
z moi̯ům mamům [Kurek 1995: 33; Kurdyła 2011: 13–15];

– wymowa z odnosowieniem samogłoski nosowej ę w wygłosie, np. 
v́iӡe, ṕiše;

– brak przegłosu, o czym świadczy występowanie np. form ńesṷa, 
ḿi̯etṷa, ńese, b́i̯ere, v́i̯eze;

– przejście wygłosowego -ej w -i/-y -, samogłoska e w formach stopnia 
wyższego przysłówków w grupie -ej ścieśnia się do -i (po spółgłoskach 
miękkich) lub do -y (po spółgłoskach stwardniałych), a jota w wygłosie 
zanika, np. dovńi, leṕi, barʒ́i, račy, gožy (ogólnopolskie: dawniej, lepiej, 
bardziej, raczej, gorzej);

– występowanie tzw. głosek wstawnych: e wstawnego (wtrącanie 
samogłoski e do grup spółgłoskowych), np. v́i̯ater, meter, spółgłoski d, 
np. 𝒳yndryk lub r, np. tryŋk, tryŋkovać;

– wymowa spółgłoski ch jako k, np. kcesz, kćoṷby, kšest, kšůn, kšćiny, 
kšestny;

– realizacja samogłoski pochylonej ȯ  jako dźwięku pośredniego mię-
dzy samogłoskami o i u, np. gůra, poůłka, růf, sůl, vůṷ;

– labializacja (cecha współcześnie już bardzo rzadka) występująca głów-
nie w nagłosie, rzadziej w śródgłosie po tylnojęzykowych i wargowych, 
np. ṷov́i̯ys, kṷovṷol, bṷormašyna; 

– udźwięczniająca fonetyka międzywyrazowa: jag nie było, to stary tyb 
już [Kurdyła 2011: 14];

– neutralizacja opozycji fonologicznej o : ů : u oraz e : y w pozycji przed 
spółgłoskami nosowymi, np. kuḿin, kunor, kůnt, můŋka, kůń, ṕi̯ůntek, 
spaśůny, ṕi̯ůnta, ryŋka, gžyndy [Kurek 1995: 34];

– redukcja samogłosek w pozycji nieakcentowanej e do y lub i, o nato-
miast jest wymawiane jako ů, rzadziej jak u, np. dů půdṷoǵi, ůpata, půvaůa, 
kuḿińoš [Kurek 1995: 34–35; Kurdyła 2011: 15]. Wymienione zmiany 
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artykulacyjne zachodzą w wyniku tzw. zaciągania, czyli mocniejszego 
i z wyższą intonacją niż w języku ogólnopolskim wymawiania zgłoski 
akcentowanej. To uwydatnienie sylaby akcentowanej odbywa się kosztem 
sąsiednich sylab, które są wymawiane słabiej [Kurdyła 2011: 6].

Język łemkowski to mowa ludu pasterskiego pochodzenia wołosko-
-rumuńsko-ruskiego osiadłego w Beskidzie Niskim w XIV–XVI w. [por. 
Dubisz, Karaś, Kolis 1995: 77]. W mowie Łemków występują wszystkie 
główne cechy języków wschodniosłowiańskich z okresu ich wspólnego 
rozwoju, a także typowe cechy języka ukraińskiego. Zaznaczyły się w nim 
również wpływy węgierskie, słowackie i polskie [Rieger 1995: 11–23]. 
Mimo wielu prowadzonych badań wśród językoznawców nadal istnieją 
rozbieżności co do statusu przypisywanego temu językowi. Niektórzy bada-
cze, jak np. Z. Stieber [1982], J. Rieger [Rieger 1995: 10], język Łemków 
traktują jako jeden z dialektów języka ukraińskiego, W. Kuraszkiewicz 
opisuje mowę Łemków jako archaiczną gwarę karpacką (obok bojkowskiej 
i huculskiej) należącą do południowo-zachodniego dialektu ukraińskiego 
[Kuraszkiewicz 1963: 67]. Status odrębnego języka wschodniosłowiań-
skiego przyznaje natomiast łemkowszczyźnie Henryk Fonatański, który 
podkreśla, że proces unifikacji, standaryzacji i kodyfikacji języka łem-
kowskiego ma już trwającą wiele dziesięcioleci historię. Dobrze opisane 
zostały: fonetyka i fonologia, słownictwo i nazewnictwo łemkowskie, 
historia języka, ale na uzupełnienie i pogłębienie czeka opis gramatyczny 
[Fontański 2014: 7]. Należy zaznaczyć, że obecnie Łemkowie mieszka-
jący w Polsce na mocy Ustawy z dnia 6 stycznia 2005 r. zostali uznani 
za mniejszość etniczną, a ich mowa zyskała status odrębnego języka17. 
W nowszych opracowaniach łemkowszczyzna ujmowana jest także jako 
„etnolekt wspólnoty etnicznej Łemków/Rusinów, zaliczany do języków 
wschodniosłowiańskich, o cechach pogranicznych – z licznymi elemen-
tami zachodnio- czy południowosłowiańskimi, wpływami węgierskimi, 
rumuńskimi, ale też z zachowanymi komponentami cerkiewno-słowiań-
skimi” [Duć-Fajfer b.d.; por. także Fałowski, Hojsak 2020; Misiak 2015]. 

Język Łemków był przedmiotem badań wielu naukowców. Szczegółową 
charakterystykę łemkowszczyzny zawierają m.in. prace Józefa Szemłeja 
Z badań nad gwarą łemkowską [1934]18, Zdzisława Stiebera Dialekt Łem-

17 Zob. tekst Ustawy z dnia 6 stycznia 2005 r. o mniejszościach narodowych 
i etnicznych oraz o języku regionalnym: http://isap.sejm.gov.pl/isap.nsf/download.xsp/
WDU20050170141/O/D20050141.pdf

18 Wśród badanych miejscowości J. Szemłej [1934] wymienia Lipowiec, Królik Woło-
ski, Zawadkę Rymanowską, Wolę Wyżną. 
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ków. Fonetyka i fonologia [1982]19, J. Riegiera Słownictwo i nazewnictwo 
łemkowskie [1995] oraz opracowane pod jego kierunkiem Studia nad słow-
nictwem gwar ukraińskich w Polsce. Łemkowszczyzna i gwary nadsańskie 
[2002], Anastazji Reis Kontakt językowy a zmiana systemu fleksyjnego: 
wpływ polszczyzny na język łemkowski [2018]. Wymienić tu należy rów-
nież Pierwszy słownik łemkowsko-polski Jarosława Horoszczaka [1993], 
Gramatykę języka łemkowskiego Henryka Fontańskego i Mirosławy Cho-
miak [2000], Studia nad składnią łemkowską Henryka Fontańskiego [2014].

Do najważniejszych cech języka Łemków należą:
– „pełnogłos”, grupy oło, oro, ere odpowiadają polskim ło, le, ro, rze 

(rzo), np. sołoma, moroz, bereh (por. polskie: słoma, mróz, brzeg);
– początkowe o- odpowiada polskiemu je- , np. ożyna, ozero ‘mokra-

dło, bagno’, osin (por. polskie: jeżyna, jezioro, jesień);
– samogłoski a i u odpowiadają polskim ę i ą, np. pjat, hriada ‘żerdka 

do suszenia drzewa i odzieży w kurnej chacie’, dub, stupa (por. polskie: 
pięć, grzęda, dąb, stępa);

– spółgłoski dż i cz odpowiadają polskim dz i c, np. medża, priadża, 
nicz, onuczy (por. polskie: miedza, przędza, noc, onuce);

– samogłoska i odpowiada występującym w języku polskim wymiennie 
samogłoskom a i e, np. biłyj, sino, misto, tisto, kisto (por. polskie: biały – 
biel, siano – sienny, miasto – w mieście, ciasto – w cieście);

– samogłoska i w sylabach zamkniętych, wobec o, e w sylabach otwar-
tych, np. wiz – woza, nis – nosa, stupir – stupora (stępor, w którym tłucze 
się ziarno), szist – szesty, nis – nesła (‘niósł – niosła’) [Rieger 1995: 12].

Wielowiekowe sąsiedztwo Polaków i Łemków, szanujących i akceptu-
jących swoje odrębności w zakresie szeroko rozumianej kultury, ale też 
kontaktujących się ze sobą w licznych oficjalnych i nieoficjalnych sytu-
acjach społecznych, doprowadziło do wzajemnego oddziaływania na siebie 
obu zespołu językowo-kulturowych. Do dziś jeszcze we wsiach polskich, 
pierwotnie łemkowskich, a także mieszanych przetrwały niektóre podobne 
zwyczaje ludowe związane ze świętami kościelnymi i pracami wykony-
wanymi na gospodarstwie [Kurek 2009: 125]. Zachował się wspólny kul-
turze polskiej i łemkowskiej zwyczaj majenia domów oraz stajni w sobotę 
przed Zielonymi Świątkami. Domy na zewnątrz i wewnątrz majono gałę-
ziami lipy. Przywiązywano je także krowom do rogów. Do dnia dzisiej-
szego w wielu domach podczas Wigilii po winszowaniach najstarszej osoby 

19 Praca zawiera również przedwojenną i powojenną bibliografię przedmiotu.
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w domu i po łamaniu się opłatkiem spożywany jest czosnek, co ma zapew-
nić wszystkim domownikom zdrowie przez cały rok. Podczas wieczerzy 
wigilijnej nikomu – oprócz gospodyni przygotowującej potrawy – nie 
wolno odchodzić od stołu, złamanie tej zasady interpretowane jest jako 
nie najlepsza wróżba na przyszłość. Po kolacji wskazana osoba (najczęściej 
dziecko), która miała paść krowy, zbierała wszystkie łyżki i mocno trzy-
mała w garści, żeby podczas wypasu bydło nie rozbiegało się po polach. 
Kiedy pierwszy raz na wiosnę wypędzano krowy na pastwisko, zaganiano 
je palmą wielkanocną, żeby się nie gziły. Nowej pracy nie rozpoczynano 
w piątek, ponieważ mogło to przynieść pecha.

Wzajemne odziaływania dotyczą także języka. Jak podkreśla Halina 
Kurek, jest on najważniejszym i szczególnie pielęgnowanym nośnikiem 
etnicznej tożsamości zarówno polskiej, jak i łemkowskiej społeczności 
wiejskiej. Mimo to, koegzystencja gwary polskiej i dialektu łemkowskiego 
doprowadziła do wzajemnego przenikania się i interferencji obu systemów 
[Kurek 2009: 126]. Pod wpływem gwar małopolskich i wschodniosłowac-
kich gwary łemkowskie przejęły następujące cechy: 

– stały akcent na przedostatniej sylabie, co stanowi najbardziej charakte-
rystyczną cechę języka Łemków, np. ść ́ ina, hoł ́owa, w bierniku hoł ́owu, 
der éwo, ponieważ w gwarach ukraińskich występuje akcent ruchomy;

– wymowę miękkich s, z, c jak w języku polskim, tj. jak ś, ź, ć, np. śino 
‘siano’, źile ‘ziele’, pszenyća ‘pszenica’ (w gwarach ukraińskich przeważa 
wymowa półmiękka, jak u Polaków pochodzących z Wileńszczyzny, np. 
s’ino, z’ila, pszenic’a);

– wymowę połączeń nk z tylnym n (jak w krakowskiej wymowie 
panieŋka, okieŋko), np. dołyŋka, saŋky [Rieger 1995: 12–13]20.

Należy jednak zaznaczyć, że istniało również zjawisko odwrotne – łem-
kowszczyzna miała duży wpływ na język polski. Do charakterystycznych 
cech gwarowych badanego obszaru należą: 

– realizacja przymiotników, zaimków przymiotnych oraz liczebników 
porządkowych rodzaju męskiego z końcówką -yj/-ij (jak w języku ukraiń-
skim), np. dobryi̯ , můndryi̯ , druǵii̯ , i̯ ydynastyi̯ , durnyi̯21;

20 Szerzej na temat wpływu innych języków na łemkowszczyznę w pracach Z. Stie-
bera [1974], A. Reis [2018].

21 Ciekawe zjawisko zaobserwowała Anastasia Reis w języku Łemków mieszkających 
w 11 różnych miejscowościach w zachodniej części dawnej Łemkowszczyzny. Na podstawie 
analizy tekstów pochodzących z dwóch prób, starszej z lat 1994–1996 i nowszej z 2011 r., 
badaczka wskazała różnice ilościowe dotyczące wariantywności form z końcówkami -yj/-ij 
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– miękka wymowa l, np. na ľi̯ ežaṷ, skľi̯ epovy, również przed samo-
głoską inną niż i (rolʹa, polʹe, dů lʹasa), współcześnie cecha ta jest bardzo 
rzadka;

– forma 3. osoby lp. czasownika być realizowana jako i̯e (jest); 
– ślady archaicznej wymowy frykatywnej ř w postaci rž lub rš (np. 

v́i̯erš𝑥, b́i̯erš, goršk�i); 
– twarde s we wszystkich formach osobowych czasu teraźniejszego 

czasownika spać, por. spe, sṕiš, sṕi oraz formy typu šoṷ, pšyšoṷ, pošoṷ 
(szedł, przyszedł, poszedł);

– redukcja samogłosek nieakcentowanych e do y, a nawet do i oraz o do 
u (np. cybula, ńiʒ́ela, subota, kůpańy, ńib́i̯esḱii̯) [Kurek 2009: 128–129]22. 

Wpływ łemkowszczyzny na język polski zaznaczył się także w sferze 
leksyki. Do mocno zakorzenionych zapożyczeń należą: bandurḱi ‘ziem-
niaki’, bańok ‘duży garnek metalowy’, bre𝑥ać ‘szczekać’ także ‘pyskować, 
gubańa ‘rodzaj płaszcza noszonego w zimie’, 𝑥ardy/𝑥ardyi̯ ‘piękny, ładny 
(np. to 𝑥ardyi̯ 𝑥ṷůpčysko i̯e)’, 𝑥ačur ‘źrebię, młody ogier’, kuča ‘stary, niski, 
kryty strzechą dom’, 𝑥aʒ́ai̯ ‘bogaty gospodarz’, 𝑥rustofḱi ‘małe, ciemno-
granatowe śliwki’, i̯ u𝑥a ‘kompot z suszonych owoców’, 𝑥oṷošńe ‘spodnie 
noszone w zimie’, 𝑥yrtaŋka ‘przełyk u zwierząt’, 𝑥yrbet ‘grzbiet u zwie-
rząt’, 𝑥uńka ‘kurtka z wełny’, 𝑥uśa ‘gęś’, i̯ oi̯kać ‘lamentować, narzekać, 
marudzić’, kamf′ina ‘nafta’, kůroval ‘chleb weselny’, špurnůć ‘rzucić coś 
z rozmachem’, durbok ‘kamień do ostrzenia kosy’, caṕina ‘narzędzie, za 
pomocą którego przesuwa, obraca się kloce’ [Kurzowa 2006; Kurek 2009; 
Kurdyła 2011; Słabczyński 2015], kopylec ‘nieślubne dziecko’, ‘niegrzeczne, 
niesforne dziecko’ [por. Rieger 1995: 69]. 

oraz -y/-i. W nowszej próbie przeważają końcówki z -y/i, które stanowią aż 77,5% badanych 
form, końcówki charakterystyczne dla języka łemkowskiego (-yj/-ij) to tylko 21,3%. Odwrotne 
proporcje występowały w starszym materiale, w którym końcówki -yj/-ij stanowiły 77,4%,  
a -y/-i 13,2%. Zmiany zachodzące w mowie współczesnych Łemków świadczą o dużym 
wpływie polszczyzny, „co w ujęciu formalnym zbliża pod tym względem język łemkow-
ski do polskiego, czyli do języków zachodniosłowiańskich, i jednocześnie oddala go od 
ukraińskiego jako przedstawiciela wschodniej słowiańszczyzny” [Reis 2018: 133–134].

22 Wymienione zjawiska są również charakterystyczne dla gwar pogranicza wschod-
niego młodszego, które powstały na podłożu ukraińskim w wyniku kolonizacji terenów 
etnicznie ruskich w wiekach XV–XVIII przez ludność pochodzącą głównie z Małopolski 
i Mazowsza [Krawczyk-Wieczorek b.d.].
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1. Zasady redakcyjne słownika

Poszczególne hasła zostały zbudowane według określonego wzoru:
a) Hasło wyjściowe stanowi forma mikrotoponimu w brzmieniu literackim, 

po której znajduje się zapis fonetyczny nazwy oddający jej brzmienie 
w gwarze polskiej albo w języku łemkowskim – formy te poprzedzone 
zostały odpowiednio skrótami „gw.”, „łem.” i zapisane kursywą. Zapisy 
fonetyczne mają tylko nazwy zebrane podczas badań terenowych, nie 
rekonstruowano gwarowych brzmień nazw występujących jedynie 
w dokumentach kartograficznych i innych pisanych źródłach. Formy 
hasłowe nazw pochodzące z różnych dokumentów historycznych dostoso-
wano do współczesnych zasad dotyczących pisowni nazw geograficznych. 
Formę oryginalną umieszczono w nawiasie po zapisie roku, w którym 
powstał dokument, i skrótu odnoszącego się do tegoż dokumentu, por.:
„Niwa na Dziale – pole; Tylawa (1851 MKG-T Niwa na dziale); pola 
znajdujące się na górze o nazwie Dział. Por. Dił”.
W nawiasie okrągłym (w formie skrótu23) zapisywane jest źródło, z którego 
pochodzi dana nazwa. Jeżeli źródła stanowią materiały kartograficzne albo 
np. dokumenty administracyjne, podawane są również daty ich powstania. 
Przy nazwach wynotowanych z opracowań naukowych uwzględniono 
daty potwierdzenia nazwy zawarte w takiej pracy, a nie rok jej publika-
cji. Daty zamieszczano przy onimach starszych niż dwudziestowieczne.

b) Następnie przedstawiane  są informacje dotyczące typu obiektu (np. 
pole, strumień, góra, droga, ścieżka, domostwo) i jego lokalizacji. 

c) W jednym haśle wymieniane są również warianty danego mikrotopo-
nimu (w tym warianty graficzne oraz miana łemkowskie). Jako osobne 
nazwy traktuje się formy paralelne. Nazwy paralelne oznaczane są 
w słowniku za pomocą skrótu „por.” + mikrotoponim. Informacja ta 
zamieszczana jest zawsze na końcu danego hasła.

d) Jeżeli jedna nazwa odnosiła się do kilku obiektów tego samego typu 
(por. np. miano Horbek występujące w kilku wsiach), to kolejno je iden-
tyfikowano i numerowano (za pomocą cyfr rzymskich), zachowując 
przedstawiony wcześniej schemat kolejności podawanych informacji. 

23 Rozwiązanie skrótów znajduje się w wykazie zamieszczonym pod koniec pracy. 
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e) Ta sama nazwa odnosząca się do różnych klas obiektów (np. onim 
Błudna jako miano góry, strumienia, lasu) objaśniana była również 
z wykorzystaniem przedstawionego wyżej schematu, ale po formie 
hasłowej informacje dotyczące nazw poszczególnych typów obiektów 
zapisywano od pauz, por.:
Błudna: 
– góra; Błudna, gw. Bṷudna – Barwinek, Tylawa (SENT 5, 1889 SM 1, 

1869–1877 E), Błunna (ZS II 12), Błudnik (1839 SM); nazwa góry pocho-
dzi od nazwy lasu, w którym łatwo można pobłądzić;

– potok; Błudna – Barwinek, Tylawa (MWKD, 1889 SM 1); potok, 
który ma źródło u podnóża góry (albo na jej stoku) Błudna;

– las; Błudna, gw. Bṷudna – Barwinek, Tylawa (BT, UNM I 68, SENT 
5]; las, w którym łatwo można pobłądzić: 1. i̯ a ·ktoź opcy poše ·do tego 
lasu to na pevno śe zgub́ iṷ | naved ḿi̯escov́ i̯ tam bṷońʒ́iĺi | za to Bṷudna 
| od bṷonӡeńa 2. šypko možna śe zgubić | puʒ́eš tu potem tu | a potem to 
i̯už ńe v́ i̯adomo i̯ak stamtond vyi̯ ść | bo čṷov́ i̯ek pobṷońʒ́i; 
por. ukr. bludnyj ‘błędny (kręty)’ [NGH 68]; 

f) W następnej kolejności zamieszczano krótki komentarz odnoszący się 
do etymologii nazwy, obejmujący także różne informacje (wynikające 
np. z analizy materiałów kartograficznych) dotyczące omawianego 
obiektu. Po komentarzu w zapisie fonetycznym przytaczane są wypo-
wiedzi respondentów zawierające informacje związane z pochodzeniem 
mikrotoponimu. Jeżeli respondent znał nazwę, ale nie potrafił objaśnić 
motywów jej powstania, zamieszczano wówczas wypowiedź tworzącą 
kontekst funkcjonowania onimu w języku mieszkańców danej wsi. 
Hasło kończą słownikowe objaśnienia apelatywu, na którego bazie 
powstała dana nazwa. 

g) W zapisie tekstów gwarowych przyjęto zasady transkrypcji fonetycznej 
przedstawione w Encyklopedii języka polskiego [red. Urbańczyk i in. 
1999: 404]. Ponadto należy jeszcze doprecyzować, że znak ů odnosi się 
do głoski pośredniej między u i o bez względu na pochodzenie. 

2. Słownik 

Abrahamów, zob. Abramowa, Abramowski.
Abramił, zob. Abramowa.
Abramowa: Abramowa, gw. Abramowa – Kamionka (BT), Abramił 

(SENT 4), Abramów (ZS II 7), Abrahamów (1880 SG I 20, 1861–1864 
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E 1), nazwa o charakterze przynależnościowym utworzona od imienia 
Abram ‘Abraham’ [Rieger 1995: 180]: tag luʒ́e tutai̯ muv́ iĺi že Abramova 
| pšyśuṷek || to ńe byṷ pšyśuṷeg Zavatḱi tylko ḿi̯ei̯ scovośći Kaḿi̯oŋka | 
pšet Kaḿi̯oŋkom.

Abramowski: Abramowski, Potok Abramowski – Zawadka Ryma-
nowska (HE XV 9), Abrahamów, Abramowy Potok (1880 SG I 20); potok 
o długości 6,55 km, l.d. Zawadki (ESHP); według Słownika geograficz-
nego Królestwa Polskiego „Abrahamów czyli Abramowy potok, mały 
potok w obrębie gm. Zawadki rymanowskiej. Wypływa ze stromych gór 
Beskidu niskiego wznoszących się po płd.-wsch. str. tej gm., zrasza w krót-
kim ćwierćmilowym biegu dolinę, w której leży przysiółek Abrahamów 
i na wsch. krańcu wsi Zawadką zwanej, łączy się z Zawadką, dopływem 
Jasiołki” [SG I 20].

Abramowy Potok, zob. Abramowski.
Abramów, zob. Abramowa. 
Amerykańskie, gw. Amerykai̜̯sḱi̯e – pole; Jaśliska (BT); pola, któ-

rych właściciele wyjechali do Ameryki i otrzymali obywatelstwo ame-
rykańskie: 1. Amerykai̜̯sḱi̯e | v domu śe o ty ·muv́iṷo | čṷov́i̯ek to sṷyšaṷ | 
Amerykai̜̯sḱi̯e | pole amerykai̜̯sḱi̯e plaӡ amerykai̜̯sḱi | ale ono podlegaṷo tam 
| zdańem roʒ́icuf | zdańem rozmuvcuf | ščegulnei̯ o𝑥rońe | že ńe podlṷegaṷo 
konf�iskaće i̯aḱi̯ei̯ś | zavṷaščeńu | tag i̯ag rob́i śe droge čy coś | a to i̯ez 
amerykai̜̯sḱi̯e | a v́i̯enӡ i̯a ·gdyby ńetykalne | bo vṷaśćićel śe f tei̯ i·nei̯ 
čęśći śf′i̯ata znai̯dovaṷ | gʒ́e vṷasność pryvatna | ščegulńe v Ameryce i̯est 
śv́entośćǫ; 2. amerykai̜̯sḱi̯e | vyi̯e𝑥aĺi do Ameryḱi | pole zostaṷo i to byṷo 
ńetykalne | bo byṷo amerykai̜̯sḱie | i daĺi Amerykai̜̯sḱi̯e.

Antaryja, gw. Antaryi̯a – pole, nieużytki; Jaśliska (BT); nazwa nieja-
sna, być może pochodząca od czasownika ryć – „wyrytego” przez strumień 
zagłębienia; miejsce, gdzie znajduje się głęboki dół z wodą: 1. na Antaryi̯i 
tam podmokṷy teren byṷ || badůńa | pamoṷa | tam taḱi̯e byṷo 2. mokro tam 
byṷo | a v i̯ednym ḿi̯escu na potočku gṷymb�i̯a byṷa | ʒ́ura || dovno nevad 
ryby tam byṷy;
por. ap. paryja ‘głęboki wąwóz i (bardzo) zła droga w nim’; ‘głęboki wąwóz, dół’; ‘teren zarośnięty 
krzewami, gdzie przejść nie można (nawet na równym)’ [Rieger 1995: 96], paryja ‘urwisko, dół’; 
‘głęboki parów, wąwóz’ [Lubaś 1964: 125]; paryja, paria ‘przepaść, wąwóz, szczelina, dół natu-
ralny ze stromemi brzegami, przez który płynie strumyk; kałuża, moczara; topiele, miejsca zarosłe 
trzciną’ [SGP Karł IV 39]; podobnie SW IV 59; por. także łem. badenja, badonja ‘głęboka woda, 
głębia w rzece, stawie’, ‘dół lub wyboina z brudną wodą, bajoro na drodze’ [NWDS 20]; badonja 
‘(naturalna lub sztuczna) głębia (jama) w wodzie; jama z wodą, kałuża’ [UTH 94]; badunia ‘bagienko, 
kałuża’ [MŁ 11].
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Artymiłki:
– las; Artymiłki, gw. Artyḿiṷḱi, łem. Artyḿiṷky – Tylawa (BT); las 

należący do gospodarza o przezwisku Artym: 1. Artyḿiṷky to f Tylav́i̯e po 
levei̯ strońe i̯ak śe i̯eʒ́e f ḱi̯eruŋku Barv́iŋka | Artyḿiṷky bo tam Artym śe 
nazyvaṷ | Artym pšezv́isko 2. Artyḿiṷḱi byĺi tu o | tam mamy lasu kavaṷeg 
na Artyḿiṷka𝑥 || ńe byṷ caṷḱi̯em las | byṷ laz i pole byṷo;

– pole; Artymiłki, gw. Artyḿiṷḱi, łem. Artyḿiṷky – Tylawa (BT); pole 
przy lesie o nazwie Artymiłki.

Astrabiec, zob. Astrjabec (strumień). 
Astrjabec:
– góra; Astrjabec, gw. Astŕi̯abec – Tylawa (BT); część góry, gdzie 

jastrzębie miały gniazda: 1. Astŕi̯abec po ṷemkosku to i̯ez i̯aščomp | astŕi̯ap 
2. i̯es tutai̯ i̯ak śe na Mšane i̯eʒ́e po pravei̯ strońe | to po rusku muv́iĺi 
Astŕi̯aby | dužo dužo ty𝑥 že śe vyleŋgaṷo i̯aščemb́i; 

– strumień; Astrjabec, gw. Astŕi̯abec – Zyndranowa (BT), Astrabiec 
(HE XV 9, SMMT), Jastrabzi (1869–1877 E); potok długości 1,5 km, 
l.d. Panny; nazwa od ap. łem. astrjab: 1. od astŕi̯aba čyĺi i̯aščemb́i̯a | po 
ṷemkofsku i̯aščomp to i̯ez astŕi̯ap 2. naše davne bapće matḱi tag nazyvaṷy 
| ṕideš tam ṕideš ʒ́e Astŕi̯abec; 
por. łem. astrjab ‘jastrząb’ [JH 12], ukr. jastrib ‘jastrząb’ [NWDS 67]; ukr. jastrub ‘jastrząb’ [Rieger 
2017: 51].

Augustyny, zob. Jagusztyna.
Baba – góra; Jasiel, Wisłok Dolny (ZS II 7, 1839 SM); jak pisze Zdzi-

sław Stieber, łatwiej zrozumieć nazwę Baba w odniesieniu do „przysadzi-
stej” góry [ZS II 7]; 
por. także ap. ukr. bába ‘trzęsawisko, mokre miejsce na bagnie’ [Makarski 1986: 130]. Jak wynika 
z badań E. Wolnicz-Pawłowskiej, miano Baba najczęściej występuje w odniesieniu do niewielkich 
jednostek osadniczych, a także cieków, wód stojących, bagien, lasów, pól i łąk. Mało jest natomiast 
nazw górskich. Nazwy te najczęściej odwołują się do znaczenia podstawowego rzeczownika baba 
‘(stara) kobieta’ z jego użyciem metaforycznym odnoszącym się głównie do kształtu obiektu (np. góra 
zarysem przypomina babę, babę siedzącą w kucki, grubą babę). Nazwa Baba w kontekście oronimów 
może odnosić się do półokrągłego wzniesienia [por. Wolnicz-Pawłowska 2005]. Por. Hanasiówka, 
Kanasiówka, Sidlowec.

Babina Łąka, gw. Bab́ina Ṷůŋka – łąka; Posada Jaśliska (BT); najpraw-
dopodobniej nazwa z motywacją przynależnościową (łąka, która należała 
do „baby” albo gospodarza o przezwisku Baba). Według przekazów ust-
nych: łąka, na której na polecenie znachora zakopano kobietę, aby uchronić 
mieszkańców Posady Jaśliskiej przed zarazą; miejsce, gdzie wywożono 
starsze i schorowane kobiety, aby umarły: 1. Bab́ina Ṷůŋka bů i̯ak pšyṷa 
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zaraza | to luʒ́e ńy v́i̯eʒ́eĺi co zrob́ić to pośĺi do zna𝑥ora | a ůn pův́i̯eʒ́ůṷ | 
žy nai̯ṷadńei̯šům ʒ́yfčyne čšeba vźǫźʒ́ i i̯ům tam zakopaʒ́ žyfcem | i tam i̯ům 
zakůpaĺi na Bab́inům Ṷůŋke | žyby zaraza ustaṷa 2. Bab́ina Ṷůŋka i̯es ·tu 
| Zadńo I̯aguštyna | koṷo Polan || bo ḱi̯edyź davno byṷa barӡo b́i̯eda | ńe 
uḿi̯eĺi luʒ́e gůspůdažyć || tam tro𝑥e pośaṷ posaʒ́iṷ žyby byṷo o čym vyžyʒ́ 
a stary𝑥 luʒ́i | taḱi𝑥 ńyčy·ny𝑥 i̯už oo nů to vyvůźiĺi dů lasu prošeš pana || ńe 
v́i̯ym čy to provda ale tag gadai̯om || pšyv́i̯ǫzaĺi dů ǯževa i tam pšyšṷy | bů 
ḱi̯edyź byṷo barӡo dužo tu v́ilkůf | pšyšṷy i tego starca zi̯adṷy || nů i za to śe 
nazyvai̯ům Půḿirḱi | bů pů našymu Půḿirḱi a pů rusku poḿir || a Bab́ina 
Ṷůŋka bů za to śe nazyvaṷa | bů taḱi̯e stare ḱůb́i̯yty vyvůźiĺi tu dů tyi̯ Zadńii̯ 
I̯aguštyny i na tům Bab́inům Ṷůŋke oo | tak stažy luʒ́e ůpův́i̯adai̯ům || i̯o 
tam ńe v́i̯ym čy to i̯es faktyčńe provda | ale v́idočńe tag byṷo 3. i̯o v́i̯ym čy 
i̯akaź baba tam ḱipṷa | čy i̯aḱi ṕi̯erńik; 
por. łąka od XIII w. ‘obszar porośnięty trawą’ [SE Boryś 298]; łąka ‘obszar ziemi porośnięty trawą, 
niekiedy częściowo zadrzewiony’ [SS Urb. IV 108–9]; łąka ‘teren gęsto porośnięty roślinami zielo-
nymi, głównie trawami (które się kosi na paszę)’ [SJP Dor.].

Babski Wyr, gw. Bapsḱi Vyr – zagłębienie w korycie rzeki; Jaśliska 
(BT); niewielkie zagłębienie w rzece, w którym kąpały się kobiety; kąpieli-
sko: 1. Bapsḱi Vyr to taḱi byṷ mńei̯šy vyr | nů žy to śe tam baby kůmpaṷy | na 
pṷytḱii̯ voʒ́e 2. bů to voda i̯už ńy byṷa tako gṷymboko i̯ak f tym 𝒳ṷopsḱi̯ym 
Vyže | tam śe baby kůmpaṷy i ʒ́eći; 
por. łem. wyr ‘głębokie miejsce w potoku’ [Rieger 1995: 144], ukr. wyr ‘wir, odmęt, otchłań; głębokie 
miejsce w wodzie z wirami; lej wiru’ [UTH 93]. 

Bachniska, zob. Bagniste. 
Bagniste: Bagniste, gw. Bagńiste – las; Wola Wyżna (BT, 1850 OGRJ), 

Bahnyste [SENT 4] Bahnysty (ZS II 7), Bagništi (1851 ZDDRJ), Bachni-
ska (1839 SM); las rosnący na podmokłym, bagnistym terenie: 1. Bagńiste 
tam i̯es teren podmokṷy | bagno taḱi̯e to Bagńiste nazyvai̯ům || Bagńiste i̯es 
tak | ale i̯ešče f tům strůne i̯ak śe iʒ́e to tam tyš taḱi̯e mokre | ńy vysy𝑥o voda 
i ů ·tego Bagńiste 2. Bagniste byṷy bagna | bo naved i̯ag na Moščańec tam 
tyž byṷo bai̯oro taḱi̯e | ńy zai̯e𝑥ůṷ f tym ḿi̯escu | i̯o paḿi̯ynce žy pšyt samům 
voi̯nům toto Bagńiste | laz vyćyĺi dů noǵi || Žyt kuṕi̯ůṷ laz i vyćůṷ dů noǵi 
tartaḱi̯ym | vyržnůṷ dů noǵi i še ·dalei̯ potem 3. Bagńiste to gůra ńyv́i̯elko 
ale tam sam buk | i te Bagńiste pšed voi̯nom v dvaʒ́estym roku kuṕi̯ůṷ i̯aḱiź 
Žyt | tartak půstav́i̯ůṷ tam na Šůṷtystf′i̯e | te mury i̯ešče stoi̯ům bo mury 
ńikto ńy růzb́i̯eže | nů i kuṕi̯ůṷ caṷe te Bagńiste || ftedy důṕi̯yro śe ůtvožůṷ 
tro𝑥e zarobek | co ǯževo voźiĺi caṷom źime | taka byṷa źima co buḱi ščylaṷy 
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| bů oi̯ćeӡ vůźiĺi i tu s Posady do tego tartaku || nů to tyn tartag byṷ čtyry 
lata | tům caṷum gůre kuṕi̯ůṷ | vyćůṷ vyćůṷ zv́i̯ů ·zarob́i̯ůṷ i odʹi̯e𝑥ůṷ || 
nů a teraz i̯uš puźńii̯ byṷy buḱi ḿi̯aṷy bukf′ice bukf′ica śe ro·sypaṷa | taḱi 
ṕi̯yŋkny laz ůt dvaʒ́ystego śůdmego; 
por. bojk. bahnyszcze ‘bagnisko, wielkie bagno’ [NGB 17]; por. bojk. bahno ‘bagno’ [NGB 17]; pol. 
bagnisty ‘obfitujący w bagna, grząski, błotnisty; rosnący na bagnie’ [SJP Dor.], por. bagno ‘błotnisty, 
grząski teren, często ze stojącą wodą i kępami ziemi pokrytymi trawą, zarośnięty szuwarami, trzciną, 
mchem itp.; trzęsawisko, grzęzawisko, błoto’ [SJP Dor.], ukr. bahno ‘bagno, moczar, trzęsawisko, 
(wielkie) błoto, miejsce bagniste; łęg, nizina, łąka (bagnista)’ [UTH 145].

Bagništi, zob. Bagniste.
Bagništi Bach, zob. Bagnisty.
Bagnisty: Bagnisty – potok; Wola Wyżna (IPG), Bagništi Bach (1851 

ZDDRJ); p.d. Jasiołki; potok, który ma źródło w lesie o nazwie Bagniste.
Bahnisty Mały – las; Wola Wyżna (MWKR); mniejsza część lasu 

o nazwie Bagniste. Obecnie, co wykazały badania terenowe oraz analiza 
map, funkcjonuje jedna nazwa Bagniste, odnosząca się do wielkiego kom-
pleksu leśnego. Przez pewien czas na danym obszarze mogły występować 
dwa skupiska lasu, mniejsze o nazwie Bahnisty Mały i większe – Bahnisty 
Wielki, co zostało utrwalone na mapach. Zob. Bagniste.

Bahnisty Wielki – las; Wola Wyżna (MWKR); większa część lasu 
o nazwie Bagniste. Zob. Bagniste. 

Bahnyste, zob. Bagniste.
Bahnysty, zob. Bagniste.
Bajtówka, gw. Bai̯tůfka – domostwo; Posada Jaśliska (BT); zabudo-

wania należące do gospodarza o przezwisku Bajt: 1. tam ḿi̯eškaĺi Bai̯ty 
2. Bai̯tůfka no bo do Bai̯ta | to teš taḱi̯e pšezv́isko | dů Bai̯ta 𝒳ynryka.

Balucianka, zob. Bałucianka.
Baludzianka, zob. Bałucianka.
Baluthova, zob. Bałucianka.
Bałciański Las, gw. Baṷćůńsḱi Las – las; Kamionka (BT); las nale-

żący do wsi Bałucianka: 1. no bo byṷ Baṷćanḱi 2. Baṷćůńsḱi Laz ůn dů 
Baṷćůŋḱi naležůṷ. 

Bałucianka: Bałucianka – potok; Królik Polski i Wołoski (MWKD, 
MTP 3); Balucianka (1851 ZDDK, 1851MKG-KP); Baludzianka (1794 
HE III 1), w Bałuciance (1595 HE III 1), Baluthova (1470 HE III 1); 
potok o długości 3,81 km, l.d. Taboru [ESHP]; płynie na granicy Królika 
Polskiego i Bałucianki; nazwa pochodzi od wsi Bałucianka, z której obsza-
rów strumień wypływa. 
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Bania: Bania, gw. Bańa – góra; Szklary (BT, MWKD); Bania Szklar-
ska, gw. Bańa Šklarsko (BT); nazwa może pochodzić od kształtu góry 
przypominającej pękate naczynie albo od kopalni. Pochodzenie nazwy 
wsi Szklary prawdopodobnie wiąże się z wytapianiem szkła, pobliska góra 
mogła stanowić miejsce wydobywania surowca [por. Grzesik, Traczyk 
1992: 81]; 
por. bania ‘pękate naczynie’ od XV w., dial. też ‘kopalnia; kopuła; kawał pola o obwodzie kulistym 
w środku wyniosłym; dynia; tykwa; głowa zwłaszcza łysa’ [SE Sławski I 26]; bania ‘pole kształtu 
kopuły’ [Tichoniuk 1986: 19]; bania ‘rzecz wypukła, pękata, nadęta; pole kształtu kopuły’ [SW I 94]; 
bania ‘kopalnia; ruda żelaza’, ‘naczynie okrągłe’, ‘banią zowią kawałek pola, którego obwód jest mniej 
lub więcej kulisty, a środkiem jest ono wyniosłe’ [SGP Karł. I 45]; bania ‘dół, czasem z wodą’ [MŁ 11]; 
bania ‘coś wypukłego, pękatego, wydętego, kulistego, np. naczynie ze szkła, gliny, metalu, drzewa itp.’ 
[SJP Dor.]; bania ‘w ogólności rzecz wypukła, pękata, nadęta’ [SL I 52–53]; bani 1. ‘źródło solanki’, 
2. ‘warzelnia soli’ [NGH 32]; banja ‘kopalnia (soli, żelaza, srebra, złota)’ [NGH 32].

Bania Szklarska, zob. Bania. 
Banne, gw. Ba·ne – pole: Królik Polski i Wołoski (BT, AM-KPiKW 

4), Bannyj (SENT 5); podmokłe, bagniste pole w pobliżu potoku o nazwie 
Banny: 1. Ba·ne to i̯es tako důĺina ńe? | tu gůra tu gůra a tu i̯ez důĺina 
i nazyvai̯ům || to značy žy tam i̯aḱi̯eź bagno byṷo čy coś taḱi̯ego i dlatego 
nazvaĺi Ba·ne 2. to i̯es 𝑥yba ů ·tego žy po prostu tam duže taḱi̯e mokradṷa 
byṷy | tam potok to po prostu doṷončony do tego to Ba·ne || to ńe i̯es pole 
ruvne tylko taḱi potok | tam taḱi mokryi̯ teren byṷ 3. tyž na kůńcu Kruĺika 
po levyi̯ strůńe i̯ag na I̯avorńig Ba·ne | bů tam na drůӡe bṷoto voda stoṷa 
| može ta nazva o ·tego staneṷa || nave ·terůz i̯ak tam kloce śćůngaům to 
kůṷ ńy v́idaʒ́ byṷo;

Banni – źródło; Królik Polski i Wołoski (NWDS 21); zob. objaśnienia 
dotyczące nazwy Banny.

Banny: Banny – potok; Królik Polski i Wołoski (AM-KPiKW 4), Ban-
nyj (SENT 5), Banni (1851 MKG-KP, 1849–1850 HE III 1), Potok Banny 
(1851 ZDDK, 1752–1753 LKW); potok długości 3,94 km; l.d. Rudawy, 
która uchodzi we wsi Królik Polski do rzeki Tabor [ESHP]; nazwa pochodzi 
od ap. bania w znaczeniu ‘obniżenie terenu, dół, wyrwa w potoku’ [NWDS 
21]. Zdzisław Stieber wywodzi ją również od rzeczownika bania, ale w zna-
czeniu ‘kopalnia’ [ZS II 8]. Zob. także objaśnienia dotyczące nazwy Bania.

Bannyj, zob. Banny.
Baranówka, gw. Baranůfka – część wsi; Królik Polski i Wołoski (BT); 

część wsi, w której mieszkańcy hodowali barany: 1. Baranufka to taḱi̯e 
ośedle | nů žy tam dužo baranůf čšymaĺi 2. Baranůfka mův́iĺi žy tam dovno 
barany ḿi̯eĺi | barany śe pasṷy i nazyvaĺi Baranůfka | tag byṷo. 
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Barbównia, gw. Barbůvńa – domostwo; Jaśliska (BT); zabudowania 
należące do mieszkańca Jaślisk o nazwisku Barb: 1. tam Žyd ḿi̯oṷ Barp | 
ůn ḿi̯oṷ caṷy tyn plac || tam ḿi̯oṷ šyŋk 2. Barp tam ḿi̯yškůṷ | to byṷ Žyt | 
ḿi̯oṷ tyn skleb i šyŋk 3. tam byṷo žydosḱi̯e || Bar ·byṷ Žyt || 𝑥ůʒ́iĺi dů Barba 
4. Bar ·bů tam ůn ḿi̯oṷ šyŋk | za to paḿi̯yntům bů ůn zafše f sůbote voṷůṷ 
můi̯ego oi̯ca žyby pšyšůṷ 𝑥andlovaʒ́ i̯ag Žyʒ́i dů bůžńicy šĺi | f ṕi̯ůnteg v́i̯ečůr 
pů půṷudńu | i̯uš tag i̯ak sṷůŋko zašṷo | ta tam šoṷ oi̯ćeӡ i tam 𝑥andlovůṷ 
|| oi̯ćeӡ zastympovůṷ go | f sobote i̯ag i̯uš sṷůŋko zašṷo to ůn pšyšůṷ i oi̯ca 
růzĺičůṷ. 

Barnałiczowe Łuky, zob. Barnawiczowe Łąki.
Barnawiczowe Łąki – łąki; Rudawka Jaśliska (MWKR); Barnawi-

czowe Łuki, Barnałiczowe Łuky (SENT 5); łąki, których właścicielem 
był gospodarz o nazwisku Barnawicz.

Barnawiczowe Łuki, zob. Barnawiczowe Łąki.
Barnew, zob. Barnowiec (strumień).
Barnił Las, zob. Barnów Las.
Barniwka – część wsi; Kamionka (MWKD); nazwa utworzona od 

nazwiska Barna, które obecnie występuje najczęściej w powiecie sanoc-
kim24. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Barnowiec. 

Barnowa Hora, gw. Barnova 𝒳ora – góra; Daliowa (BT); na stokach 
wzniesienia znajdowały się pola należące do gospodarza o nazwisku Barna: 
1. za tyma debraḿi i̯ez gura taka | nazyvaṷa śe Barna | i̯ego nazv́isko tyž 
Barna i tota gura | on ḿi zafše i̯ak tu pšyi̯ežǯaṷ muv́iṷ | tu moi̯a 𝑥ora take 
nazv́isko i̯ag i̯a mam 2. to od nazv́iska | Barna ḿi̯aṷ pola na tej guže;
łem. hora ‘góra’ [Rieger 1995: 55]; hora ‘góra, wzgórze w przeciwieństwie do doliny’ [NGB 21]. 

Barnowiec:
– pola; Barnowiec, gw. Barnov́i̯ec – Jaśliska (BT); nazwa prawdopo-

dobnie pochodzi od bydła brązowej maści, które wypasano na polach, por. 
też nazwisko Barna;

– strumień; Barnowiec, gw. Barnov́i̯ec – Jaśliska, Daliowa (BT, HE XV 
11), Barnew (1851 MKG-Jaś); potok (lewy dopływ Jasiołki) o długości 
2 km na granicy wsi Jaśliska i Daliowa [ESHP]. Miano prawdopodobnie 
pochodzi od pól o nazwie Barnowiec, na których strumień ma źródło;
por. łem. barnasta ‘krowa z brązową sierścią’ [Rieger 1995: 29]; łem. barnawij, barnjawyj ‘brązowy’; 
łem. barna ‘byk maści czerwonobrązowej’ [JH 22]; z węg. barna ‘brązowy’ [Rieger 1995: 176]. 

24 Por. dane na stronie internetowej: http://nlp.actaforte.pl:8080/Nomina/Ndistr?na-
zwisko=barna&join=on [dostęp: 22.07.2022].

http://nlp.actaforte.pl:8080/Nomina/Ndistr?nazwisko=barna&join=on
http://nlp.actaforte.pl:8080/Nomina/Ndistr?nazwisko=barna&join=on
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Barnów Las: Barnów Las, gw. Barnův Las – las; Wola Niżna (BT); 
Barnił Las, gw. Barńiṷ Las (BT); las, którego właścicielem był gospo-
darz o nazwisku Barna: 1. kturyn ḿi̯aṷ to pole to my muviĺi Barńiṷ Las | 
do Barnovego Lasu śe v́i̯ežǯaṷo || to byṷ pryvatny | on ḿi̯aṷ sto 𝑥ektaruv 
lasu || Barna to byṷ nai̯bogačšy Ṷemek tu | bo ḿi̯oṷ sto 𝑥ektarův lasu 2. bo 
vṷaśćićelm byṷ Barna || dů Barnovego Lasu my v i̯yśyńi i̯eźʒ́iĺi ĺiśće bukove 
grabać | bů śe ĺiśće grabaṷo i na źime půtśćůṷka dů stai̯ńi byṷa | sṷůmy śe 
ńy śćyĺiṷo bů sṷůmy ńy byṷo | na Barńiṷ Las | ṕi̯y ŋknyi̯ laz byṷ.

Barnulisz – pole; Barnulisz – Rudawka Jaśliska (1893–1947 SPRJ, 
1851 ZDDRJ, 1889 SM 1, 1869–1877 E); prawdopodobnie nazwa o cha-
rakterze przynależnościowym, utworzona od nazwiska Barna.

Barwinek: Barwinek – potok; Barwinek, Tylawa (1880 SG I 113, 1861–
64 ESHP, 1839 SM), Barwiński Bach (1851 MKG-T); nazwa utworzona od 
wsi Barwinek, przez którą płynie rzeczka: „Obszaną wodą i Ostroszem zwany, 
potok górski wypływający w Beskidzie lesistym z pod samego grzbietu na 
południowo-wschodnim stoku góry, zwanej Studenym Wierchem [...]. Płynie 
zrazu głębokim parowem w kierunku połud-wschod., równolegle do głów-
nego grzbietu Beskidu [...] przerznąwszy gościniec dukielski prowadzący na 
Węgry, płynie ku północy [...] i przybrawszy z lewego brzegu potok Szeroki, 
po przeszło jednomilowym biegu w obrębie gminy Tylawy uchodzi do Soło-
twiny, dopływu Jasiołki” [1880 SG I 113]. Por. Obszarna, Ostresz. 

Barwinki, gw. Barv́iŋḱi – pole; Barwinek (BT, 1839 SM); pola, na któ-
rych rósł barwinek: 1. Barv́iŋḱi śe nazyvaṷo | to tu v Barv́iŋku | Barv́iŋḱi || za 
kośćoṷem te pola to Barv́iŋḱi || 𝑥yba barv́inek tam růs | bo i Barv́inek s tego 
s tyi̯ rośĺiny to v́i̯e ·śe nazywa 2. Barv́iŋḱi tutai̯ poza rezervad zafše muv́imy 
do Barv́iŋkuf | od ʒ́ecka to paḿi̯entam | to som Barv́iŋḱi i do Barv́iŋkuf || to 
tam barv́inek tag rośńe tu po tei̯ strońe i po· cmentažem to nazyv́i̯om Barv́iŋḱi; 
por. nazwę rośliny barwinek pospolity (Vinca minor) [PR].

Barwiński Bach, zob. Barwinek.
Barwiński Las – las; Barwinek (UNM I 65); las należący do wsi Barwinek.
Barwiński Wierch – góra; Barwinek (UNM I 65); nazwa utworzona 

od wsi Barwinek.
Baszta:
– budynek; Baszta – Jaśliska (OSM); murowana z kamienia wieża 

obserwacyjno-obronna, część dawnych umocnień obronnych Jaślisk25; por. 
Wieżysko;

25 Jaśliska już w XV w. zostały otoczone murami obronnymi, które rozbudowano 
w XVI i XVII w. [Kuśnierz-Krupa 2013a: 66–80].
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– część wsi; Baszta, gw. Bašta – Jaśliska (OSM, 1747 LJ); część wsi, 
gdzie dawniej znajdowała się baszta: 1. byṷa tu v́i̯eža zvana Baštům || i s 
tyi̯ v́i̯ežy zafše i̯edyn čšymaṷ varte čy ńepšyi̯aćel ńe nat𝑥oʒ́i || v́i̯eže tům 
nazyvaĺi Baštům || do tyi̯ pory ḿi̯esce to nazyvo śe Baštům;
por. ap. baszta ‘wieża o charakterze obronno-obserwacyjnym, przeważnie kamienna lub murowana, 
okrągła lub w kształcie graniastosłupa, stojąca oddzielnie lub włączona w obwód murów obronnych 
zwykle na narożnikach’ [SJP Dor.], ‘budowla będąca elementem starożytnych i średniowiecznych for-
tyfikacji stałych, zwykle okrągła lub w kształcie graniastosłupa, włączana w obwód murów obronnych, 
stojąca w narożniku lub oddzielnie’ [SJP Szym. I 129]. 

Basztowa – ulica; Jaśliska [Gajewski 1996: 32]; ulica prowadząca do 
Baszty. Por. Do Wieżyska, Ku Baszcie, Psia Ulica. Zob. Baszta (budynek).

Belecki, zob. Beleczki (las). 
Beleczka, zob. Beleczki (las).
Beleczki:
– las; Beleczki, gw. Bylečḱi – las; Jaśliska, Lipowiec (BT), Belecki 

(1851 MKG-L); las, w którym rosły drzewa nadające się do wyciosywania 
belek: 1. ta bů pevńe byṷ i̯uš taḱi las | co i̯už můg z ńego zrob�iʒ́ bylečka | 
mṷody | nů i̯už bylečḱi bedům bylečḱi || nů i s tego půfstaṷo Bylečḱi | napšůd 
mṷody a potym vyroz dů taḱi̯ego | co i̯už možna byṷo bylečka z ńego vyće-
sać, zrob�ić 2. bů byṷ tam laz mṷody | i̯uš taḱi̯e bylečḱi 3. može coś ćesaĺi 
albo coś | o ·tego pevńe po𝑥oʒ́i; 

– potok; Beleczki – Jaśliska, Lipowiec (IPG), Beleczka (1869–1877 
E), Belka (1851 MKG-L); potok długości 1,7 km, p.d. Bielczy; strumień, 
który ma źródło w lesie o nazwie Beleczki;
por. belka ‘długi odcinek obrobionego odpowiednio pnia drzewa o przekroju prostokątnym lub kwa-
dratowym’ [SJP Szym. I 136]; belka ‘długa sztuka drzewa lub innego materiału o przekroju zazwyczaj 
kwadratowym lub prostokątnym’ [SJP Dor.].

Belka, zob. Beleczki (potok).
Bełcza, gw. Beṷča – strumień; Czeremcha, Lipowiec, Jaśliska (BT, 

1869–1877 E); strumień, w którym wezbrana woda po obfitych opadach 
deszczu była mętna i wydawała dźwięki podobne do bełkotu: 1. bů pů dyšču 
i̯ak pšyšṷa v́i̯yŋkšo voda i tag byṷkotůṷ 2. i̯ak padaṷ dežǯ no to mentna voda 
| čyĺi Beṷča | od beṷtańa || i̯edńi mův́i̯ům Bʹi̯elča a i̯edńi můvi̯ům Beṷča 
| tak samo i̯ag i̯edńi mův́i̯ům Kamarka a i̯edńi Kamorka || dla mńe muv́ić 
Kamarka | to tag i̯agby v Zakopanem pov́i̯eʒ́aṷ na Kroḱi̯ef Kraḱi̯ef 3. Beṷča 
na mapa𝑥 śe zdaža aṷstŕi̯acḱi𝑥 stary𝑥 || nazva Beṷča | Beṷča od beṷkotańa 
|| tag beṷkotaṷa | že Ruśiny | že Ruśińi tam ḿi̯eškaĺi dla ńi𝑥 ńe byṷa Bʹi̯elča 
|| a skont ta nazva | i̯ak pytaṷem | a bo beṷkoče po ty𝑥 kaḿi̯eńa𝑥 (Jaśliska); 
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por. bełk ‘plusk, szum wody, głębi, wiru’, ‘wir głębokiej wody’ [NWDS 22]; por. onomatopeję *bъl-
k-jь (pol. bełkotać), por. pol., dial., i stpol. bełch || bełk || bełko ‘wir wodny, nurt, głębia, błoto’ [UTH 
95]; por. bełkotać od XVI w.; XV w. bełkotanie ‘uderzanie, plusk’ [SE Sławski I 30]; zbełtać pot. 
‘zmącić jakąś ciecz’ [SJP PWN]. Por. n.w. Bełczak, Bełcząc, Bełcząca, Bełk, Bełki [UTH 95]. Por. 
Bielcza, Lipowiecki Potok.

Berdelowa Kamarka, gw. Berdelova Kamorka – pole, Jaśliska (BT); 
pola znajdujące się na górze Kamarka, których właścicielem był gospodarz 
o przezwisku Berdel: 1. ůńi tam i̯ešče dů terůz mai̯ům to pole | Berdele | 
ńy zarosṷo 2. Kamorka to dovno ńy byṷa zarośńynto lasym i̯ag ʒ́iśůi̯ | tam 
naved ůraĺi | a Berdelova bů Berdele čšymaĺi.

Berdo – góra: I. Berdo, gw. Berdo – Barwinek (BT, ZS II 11, 1839 SM); 
II. Berdo – Darów (MWKR, ZS II 11); stroma i skalista góra: 1. Berdo 
to i̯es tamta gura v leśe | to i̯ez na Berʒ́e || Berdo byṷo 2. Berdo i̯ez gura 
f tamtei̯ strońe | i̯e ·Studeny Ver𝑥 a puźńei̯ Berdo | zafše tato muv́iṷ že iʒ́e 
tam i̯ag Berdo | ale co to može označać | ńe pov́i̯em dokṷadńe bo ńe v́i̯em;
por. łem. berdo ‘skała (np. w potoku)’ [Rieger 1995: 29], bojk. berdo 1. ‘obsuwisko górskie’, 2. ‘w ogóle 
stroma góra, przepaść’ [NGB 17]; ukr. berdo ‘góra, wzgórze’ [NWDS 22]; por. huc. berdo ‘strome 
zbocze góry, przepaść’ [NGH 32]; łem. berdo ‘strome skały; duży kamień; kamienisty potok; przepaść’ 
[Rieger 1995: 161]. Według Zdzisława Stiebera nazwa częsta na Bojkowszczyźnie oraz na Zakarpaciu, 
pochodzi od ps. *br’do ‘góra’ [ZS II 11]; por. bedro (≤ *berdo) ‘przepaść lub stroma góra, odpowied-
nik pol. bardo’ [MŁ 11]; bardo ‘wyraz powszechny w znaczeniu wzgórza lub przybijaczki’ [SW I 98]. 

Bereh – brzeg: I. Bereh, gw. Bere𝑥 – Zawadka Rymanowska (BT); 
II. Bereh – Darów (MKWR – dwa obiekty o takiej nazwie); część stoku 
góry, urwisko: Bere𝑥 i̯ez nazwany ḱilkunastometrovy bžek | i može to 
spovodovaṷo že i̯es taka nazva; 
por. huc. bereh, berih ‘1. brzeg rzeki, potoku, 2. wzniesienie, góra, stok góry’ [NGH 32]; bojk. berih 
1. ‘brzeg, kraj lądu stykający się z wodą’, 2. ‘wysoki stromy brzeg, przepaść, urwisko’ [NGB 17]; bereh 
‘brzeg rzeki, jeziora, morza (pas wody i pas lądu)’ (dial. także ‘wysoki brzeg; skała, góra’). Ogólnosłow. 
z ps. *bergъ [UTH 105]. Zob. także objaśnienia dotyczące nazwy Brzegi Cygańskie.

Bereh Synij, zob. Siny Brzeg (część góry).
Bereh Żołtyj, zob. Żółty Bereh. 
Berezednia, gw. Berezedńa – mokradła; Lipowiec (BT); miejsce pod-

mokłe i zapadające się, trzęsawisko, bagno bez dna: Berezedńa to i̯ez v leśe 
na Kaḿińu | i̯o tam byṷ || to i̯ez i̯eźoro | voda | i tam drůga byṷa yno doṷem 
| a tamto fšysko 𝑥oʒ́iṷo || i̯o byṷ 𝑥ṷopok | za okupaci̯i to vźyĺi śćyĺi taḱi̯ego 
drůŋga duǵi̯ego | nai̯du·šy i̯aḱi byṷ || na dole my uv́i̯ų̊zaĺi kaḿiń | kćeĺi my 
v́i̯eʒ́eʒ́ | i̯aḱi̯e to gṷymboḱi̯e || i z gůry my vyśĺi na te kaḿińe | bů tam byṷ 
kaḿińoṷům | i tego drůŋga my puśćiĺi tam na důṷ || tyn kaḿiń ćůŋgnůṷ na 
důṷ | i̯ak pošoṷ tyn drůŋk tak pošoṷ na důṷ i zostaṷ || důṕi̯yro za 𝑥f′ile bulḱi 
vyšṷy || i̯aḱi̯e to gṷymboḱi̯e | i̯aḱi̯e to šyroḱi̯e | a f tyi̯ 𝑥f′iĺi tam ńi𝑥to ńy puʒ́e 
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| bů fšysko zarosṷo i fšysko tak śe 𝑥uśto || gůdaĺi žy tam Gabrove kůńe śe 
potoṕiṷy | bů dovno pů lasa𝑥 paśĺi kůńe | ʒ́eśi śe tam pasṷy i i̯ag vpadṷy; 
por. bezednia (bezodnia) ‘głębokie miejsce, przepaść, otchłań’ [MŁ 11], por. ukr. bezodnica ‘źródło 
podziemne’, pierwotnie ‘głębia’ [UTH 36], ukr. bezodnja ‘bezdeń, otchłań, głęboka przepaść wodna 
(lub górska)’ [UTH 95].

Berezynky, łem. Berezyŋky – las; Zyndranowa (BT); las brzozowy, 
brzezina: 1. berezyŋky to som bžozy taḱi̯e | ale može i nazva byṷa Berezyŋky 
| skuṕisko taḱi̯e bžus | berezy berezyŋky || može byṷo v́i̯elo ty𝑥 berezynuf 
2. no to od bžozy | zv́i̯ǫzana z bžozǫ; 
łem. bereza ‘brzoza’, także ‘las brzozowy’; berezyna ‘las brzozowy’ [Rieger 1995: 29]; berezyny ‘las 
brzozowy’ [NGB 17]; łem. berezina ‘brzezina, lasek brzozowy’ [JH 23]; por. pol. brzezina ‘las brzo-
zowy, zarośla brzozowe’ [SJP Szym. I 209]; identycznie SJP Dor.; brzezina ‘lasek brzozowy, brzeźniak, 
brzoza, drzewo, drewno brzozowe’ [SW I 219].

Berezyny – las: I. Berezyny – Moszczaniec (MKWR); II. Berezyny – 
Wola Wyżna (MKWR); las brzozowy. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy 
Berezynky. 

Beskid:
 – góra: I. Beskid (góra na granicy Polski i Słowacji) – Jasiel (1869–1877 

E); II. Beskid – Wola Niżna, Wola Wyżna (MG, 1869–1877 E), Beskit 
(ZS II 10, 1861–1864 E 1); III. Beskid – Czeremcha (MWKD), Byskid 
(MWKR), Beskyd (MTP 1) – dwa obiekty 619 m, 581 m), Beskit (1854 
MKG-Cz); IV. Beskyd (góra przy granicy Polski i Słowacji) – Zyndranowa 
(SMSW); V. Běskit – Rudawka Jaśliska (1851 ZDDRJ); według map lesi-
ste wzgórza przy granicy Polski i Słowacji;

– las; I. Beskid – Jasiel, Wisłok Wielki (1882 SG III 480, 1869–1887 
E, 1861–1864 E 1); las (przy granicy Polski i Słowacji) porastający górę 
o nazwie Hanasiówka (Kanasiówka); „z lasu Beskidu, pokrywającego stoki 
Hanasiówki, wypływa potok, który zanim dobiegnie pierwszych chat wsi 
Jasiela, zasila się potokami spływającymi z lasu Beskidu i płynie w kie-
runku płn.-zach.” [SG III 480)]; II. Beskit – Wola Niżna, Wola Wyżna 
(1851 MKG-WN); las porastający górę Beskid; 

– pole; Beskid – Wola Niżna, Wola Wyżna (1851 MKG-WN, 1851 
MKG-WW); pola znajdujące się obok lasu o nazwie Beskid; 

– pastwisko; Beskid – Czeremcha (AM-Cz 1); pastwisko znajdujące 
się na górze Beskid; 

– potok; Beskid – Czeremcha, Lipowiec (1884 SG V 290); potok, który 
ma źródło na stokach góry Beskid albo w lesie o tej samej nazwie; pły-
nie przez Czeremchę, por. informację zawartą w Słowniku geograficznym 
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Królestwa Polskiego i innych krajów słowiańskich: „Osada rozłożona po 
obu stronach potoku Beskid, który w tej gminie ma swój początek” [SG 
I 798], zob. Beskid III. Por. objaśnienia dotyczące nazwy Lipowiecki Potok.

– przełęcz; Beskid – Czeremcha (MTP 1); por. ap. beskid;
por. bojk. beskyd ‘wzgórze, grzbiet górski’ [NGB 18]; por. łem. beśkyd ‘góra (góry) w paśmie gra-
nicznym (wraz z lasami)’ [Rieger 1995: 161]. Według J. Rozwadowskiego nazwa pochodzenia ger-
mańskiego rzeczownika beschêt (wym. beskēt), skand. besked ‘rozdział (rozdzielenie, rozłączenie)’ 
[Rozwadowski 1914: 318].

Beskit, zob. Beskid.
Běskit, zob. Beskid.
Beskyd, zob. Beskid.
Bez Górkę, gw. Bez Gůrke – ścieżka; Posada Jaśliska (BT); ścieżka 

prowadząca z Niżnego Końca przez niewielką górkę w kierunku Daliowej 
i Szklar: 1. ki̯edyś tu śćeška provaʒ́iṷa pšes tom gurke | to nazyvaĺi Bez 
Gurke || ta śćeška šṷa na I̯ana na Šklary na Kruĺig i do Rymanova || Ruśińi 
𝑥oʒ́iĺi ńom do cerkf′i v Daĺi̯ovei̯ 2. to nazyvaĺi tům śćyške | co šṷa z Ńižnego 
Kůńca pšez Gůrke | tu ʒ́eśi nat 𝒳ovańcaḿi v gůre i potym i̯ag Markosḱi. 

Białyj, zob. Biały Potok. 
Biały Potok – potok; Biały Potok, gw. Bʹi̯oṷy Potok – Kamionka (BT, 

ESHP), Białyj (SENT 5); strumień o długości 8,30 km, p.d. Jasiołki (ESHP); 
potok, którego koryto w górnym biegu zbudowane jest z białych skał: 
1. Bʹi̯aṷy Potog vypṷyva z Kaḿi̯oŋḱi tam sǫ b́i̯aṷe skaṷy i stond nazva 
Bʹi̯aṷy Potok || ćekavostkǫ i̯ez že tym Bʹi̯aṷym Potoḱi̯em Sov́i̯eći śe p𝑥aĺi 
do Lubatovei̯ || na Drymaku možna znaleźʒ́ i̯ešče stanov́iska | coź ośem čy 
ʒ́ev́i̯eń ·ʒ́aṷ kture osṭšeĺivaṷy Ʒ́urć 2. Bʹi̯aṷy Potog i̯ag za vodom te pola 
som | to tam vṷaśńe Bʹi̯oṷy Potok | a v́i̯em že Bʹi̯aṷy Potog bo na gžyby my 
tam 𝑥oʒ́iĺi. Por. Kamieński (I). 

Biefsczad, zob. Bieszczad.
Bielcza: 
– las; Bielcza, gw. Bʹi̯elča – Czeremcha (BT); nazwa niejasna, praw-

dopodobnie od ap. biel ‘mokradło, nizina, bagno; mokra, podmokła łąka; 
polana w lesie; niski las bagnisty; sucha łąka’ [SW I 150]: 1. Bʹi̯elča i̯ez i̯uš 
fspuṷčeśńei̯šǫ nazvǫ | na Bʹi̯elče i̯e𝑥aĺiźmy | tag zafše oi̯cov́i̯e naśi muv́iĺi 
| i na Bʹi̯elče po kloce || na Bʹi̯elče i̯e𝑥aĺimy kůńiaḿi | mńe ćoŋgle śe po 
prostu ob́ii̯aṷa Bʹi̯elča | spolščona | i̯agbym pov́i̯eʒ́aṷ 2. B́i̯elča to i̯es· taḱi 
laz i potok tam na Čyrymše; 

 – strumień; Bielcza, gw. Bʹi̯elča – Czeremcha, Lipowiec, Jaśliska (BT, 
HE XV 15, 1869–1877 E, 1861–1864 E 1, 1854 MKG-Cz, 1851 OGL), 
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Bielczołyj Potik (SENT 5), Bilcza (nad potokiem Bilczą 1884 SG V 288]; 
potok o długości 12,88 km, uchodzi do Jasiołki we wsi Jaśliska [ESHP]; 
strumień mający źródło w lesie nazywanym Bielcza. Forma Bielczołyj Potik 
odnosi się do strumienia w jego górnym biegu – używana była prawdopo-
dobnie przez mieszkańców Czeremchy i Górnego Lipowca. W dokumen-
tach oficjalnych oraz w języku mieszkańców Jaślisk występują dwie nazwy: 
Bielcza i rzadziej Bełcza: postępowaliśmy Zaroślinami aż do Narożnika wsi 
Czeremchy, do tegoż klucza Jaśliskiego należący, to jest do Potoku nazwa-
nego Bielcza (1747 LL). Por. Bełcza, Lipowiecki Potok. 

Bielczołyj Potik, zob. Bielcza (strumień). 
Bielczowa Łuka  – łąka; Lipowiec (JWK); łąka nad strumieniem 

o nazwie Bielcza. Zob. Bielcza. 
Biesczad, zob. Bieszczad.
Bieszczad – góra: I. Bieszczad – Lipowiec, Posada Jaśliska, Wola Niżna 

(MWKR, 1747 LL); Biefsczad (1851 OGL); II. Biesczad – Lipowiec, 
Daliowa (1617 Dobrowolski 1938: 229); jak pisze Kazimierz Dobrowolski, 
„w akcie z roku 1617, który zawiera rozgraniczenie między Lipowcem i Dale-
jową wsiami biskupa przemyskiego a Zyndranową (na południe od Dukli) 
wsią Andrzeja Męcińskiego, zachowała się wzmianka o górze rozdzielającej 
wsie, przy czym powiedziano ten wierzch góry […] prawie od samej granicy 
węgierskiej rzeczonej Biesczad graniczy” [Dobrowolski 1938: 229]; 
por. beszczeda ‘skały odludne’ [Janów 2001: 10], por. beszczady ‘góry niedostępne’ [Janów 2001: 10], 
bieszczad ‘góra lesista’ [ZS II 11]. Nazwa Bieszczad pochodzi od tego samego wyrazu co Beskid. Zob. 
objaśnienia dotyczące nazwy Beskid. Por. Lipowiecka Góra, Kamień.

Bilcza, zob. Bielcza (strumień).
Biła Hlyna, łem. Bʹiṷa 𝒳lyna – pole; Tylawa (BT); miejsce, gdzie 

wydobywano białą, jasnożółtą glinę – wyrabiano z niej, według przekazu 
informatora, m.in. fajki: 1. Bʹiṷa Hlyna to i̯ez b́i̯aṷa gĺina || to i̯ez od b́i̯aṷei̯ 
gĺiny | albo žuṷta gĺina byṷa || no bo Bʹiṷa 𝒳lyna to v́i̯adomo b́i̯aṷa źeḿi̯a 
2. v́idočńe braĺi i̯om na ṕi̯ece | do stav́i̯ańa 3. taka ńiby žuṷta gĺina | a čego 
tag nazvaĺi i̯om? 3. Bʹi̯ṷa 𝒳lyna tu na dole | i̯ak śe do I̯aśĺizg i̯eʒ́e | po pravei̯ 
strońe Bʹi̯ṷa 𝒳lyna || tyš tam i̯ag ůraĺi to i̯eš̍č̍e vyoryvaĺi fai̯ky gĺińane | tam 
byĺi v́idočne lyṕiĺi s tyi̯ gĺiŋky fai̯ky | b́i̯aṷa gĺiŋka || ʒ́eśi ońi tutai̯ leṕiĺi i ʒ́eśi 
vysyṷaĺi | bo dužo śe vyoryvaṷo tego | f polu śe znai̯dovaṷo;
por. łem. hłyna ‘glina’ [Rieger 1995: 53], łem. biłyj ‘biały’ [Rieger 1995: 30].

Biłasackie Pole, gw. Bʹiṷasacḱi̯e Pole – pole; Posada Jaśliska (BT); 
grunty, których właścicielami byli gospodarze noszący nazwisko Biłas: 
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Bʹiṷasacḱi̯e bo byṷo Bʹiṷasa | razym dů spůṷḱi tam ḿi̯eĺi 2. Bʹiṷasacḱi̯e tu 
i̯ez ʒ́e Ṷůn | śe nazyvo | tu i̯ak půt Půlany || Ṷůn i tam toto Bʹiṷasacḱi̯e Pole 
byṷo || tu Bʹiṷasův i̯ez dužo | dužo i̯ez Bʹiṷasův i śe Bʹiṷasacḱi̯e Pole nazyvo.

Biłasówka, gw. Bʹiṷasůfka – część wsi; Posada Jaśliska (BT); część 
wsi, w której mieszkało kilka rodzin o nazwisku Biłas: 1. Bʹiṷasůfka no 
bo cośi čtery čy ṕi̯yńʒ́ roʒ́in i̯ez Bʹiṷasy | no i s tego pofstaṷa Bʹiṷasufka 
2. tam dužo Bʹiṷasův ḿi̯yško.

Biły Horbek, łem. Bʹiṷy 𝒳orbek – góra; Zyndranowa (BT); niewielka 
góra, która od koloru podłoża, roślin albo najdłużej zalegającego śniegu 
nazywana jest Biły Horbek: ńe v́i̯em | može śńek tam nai̯dužei̯ zalegaṷ;
por. łem. biłyj ‘biały’ [Rieger 1995: 30], por. łem. horb ‘góra’, horbok ‘pagórek’ [ZS II 30]; podobnie 
Rieger 1995: 161; ukr. horb ‘góra’, horbok ‘pagórek, wzgórze’ [NWDS 61]; horb ‘wyniosłość, góra’, 
horbok zdr. od horb [NGB 21].

Biskupie Łąki, gw. Bʹiskuṕi̯e Ṷůŋḱi – łąki; Wola Niżna (BT, MWKR); 
łąki należące do biskupa (biskupstwa przemyskiego).

Biskupij Lis, zob. Las Biskupi. 
Biskupi Łan – pole; Wola Niżna (MTP 2); pole o powierzchni 1 łana 

należące do biskupa (biskupstwa przemyskiego); 
por. łan ‘ziemia przeznaczona pod zasiew, ziemia uprawna zasiana zbożem; zboże rosnące na 
zagonie’ [SJP Dor.]; łan od XIV w. ‘pole, niwa, ziemia uprawna pod zasiew, zasiana zbożem; zboże 
rosnące na niej’, w stp. ‘miara powierzchni pola’ [SE Boryś 295]; łan ‘kompleks pól’ [NGB 25]; 
łan (łon, łun) ‘duży obszar ziemi’ [MŁ 25]; łan ‘miara powierzchni pola, wielkości zmiennej, 
najczęściej ok. 16,8 ha’ [SS Urb IV 96]; łan ‘miara roli’ [SL II 589]; podobnie SW II 793 i SE 
Brückner 306; łan ‘1. ziemia przeznaczona pod zasiew, ziemia uprawna; 2. obszar ziemi dany 
osadnikowi przez panującego księcia do uprawy; 3. dawna jednostka miary powierzchni ziemi 
uprawnej, włóka’ [SJP Szym. II 66].

Blizne – las; Królik Polski i Wołoski (MWKD); prawdopodobnie las 
znajdujący się blisko wsi;
por. blizo ‘blisko’ [SGP I 90], blizny ‘bliski, zażyły, serdeczny; krewny, powinowaty’ [SSt.].

Blych, gw. Bly𝑥 – część wsi; Posada Jaśliska (BT); według informato-
rów Blych to grunty, na których znajdowały się zabudowania należące do 
dworu; według słowników miejsce, gdzie bielono płótno: 1. Bly𝑥 za to śe 
nazyvo Bly𝑥 | bů 𝑥oʒ́i o to | žy toći dvůžańe to ḿi̯eĺi taḱi̯e ružne magazyny 
| i za to śe nazyvaṷo Bly𝑥 || i zbože tam skṷadaĺi i fšysko 2. co novo drůga 
pšyćino to fšysko naležaṷo do dvoru | to byṷo taḱi̯e i̯ak sṕi𝑥leš || Bly𝑥 byṷ 
i̯ag Brůnek Kʹivaṷa ḿi̯yško | to 𝑥et koṷo žyḱi aš po Kʹivaṷůfke po žyke || bů 
to byṷo taḱi̯e nai̯bĺi·še pole | co naležaṷo do zabudovy dvoru;
por. blech ‘miejsce, gdzie się płótno bieli’ [SGP Karł. I 82]; blich ‘miejsce, gdzie się bieli tkaninę, 
przędzę’ [SJP Dor.]; blich identycznie SJP Szym. I 174; blich ‘łąka, na której bieli się płótno’ [Lubaś 
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1964: 142]; blich ‘słoneczne miejsce, na którym bieli się płótno, suszy len i siano, zakład, w którym 
bielono płótno’ [SGP II 262]; blich ‘miejsce, gdzie się bieli (blichuje) płótno’ [SS I 99]; blech, blich 
‘bielnik, bielawa’ [SL I 119]; blech ‘miejsce, gdzie się bieli wosk, płótno’ [SW I 164].

Błudna: 
– las; Błudna, gw. Bṷudna – Barwinek, Tylawa (BT, UNM I 68, 

SENT 5]; las, w którym łatwo można pobłądzić: 1. i̯a ·ktoź opcy poše ·do 
tego lasu to na pevno śe zgub́iṷ | naved ḿi̯escov́i̯ tam bṷońʒ́iĺi | za to Bṷudna 
| od bṷonӡeńa 2. šypko možna śe zgubić | puʒ́eš tu potem tu | a potem to 
i̯už ńe v́i̯adomo i̯ak stamtond vyi̯ść | bo čṷov́i̯ek pobṷońʒ́i;

– góra; Błudna, gw. Bṷudna – Barwinek, Tylawa (SENT 5, 1889 SM 1, 
1869–1877 E), Błunna (ZS II 12), Błudnik (1839 SM); nazwa góry pocho-
dzi od nazwy lasu, w którym łatwo można pobłądzić;

– potok; Błudna – Barwinek, Tylawa (MWKD, 1889 SM 1); l.d. stru-
mienia Ostresz; potok, który ma źródło u podnóża góry (albo na jej stoku) 
Błudna;
por. ukr. bludnyj ‘błędny (kręty)’ [NGH 68]; por. ukr. bludnyj ‘błędny’ [NGH 150].

Błudnik, zob. Błudna (góra, las).
Błunna, zob. Błudna (góra, las).
Bobracki Wygon, gw. Bobracḱi Vygon – droga; Daliowa (BT); droga 

polna biegnąca koło gruntów będących własnością gospodarza o nazwisku 
Bober: 1. tam byṷ Bober | i tam za to śe nazyvo Bobracḱi Vygon 2. bů ůn 
šoṷ koṷo 𝑥aṷupy i pola Bobera; 
por. wygon ‘droga, którą bydło gonią’ [SE Brückner 150]; wygon 1. ‘wspólne pastwisko gromadzkie; 
także miejsce na skraju wsi, gdzie gromadzone są zwierzęta pędzone na wypas’, 2. ‘droga, którą pędzi 
się bydło na pastwisko’ [SJP Szym. III 800], podobnie SJP Dor.; wygon ‘pastwisko w pobliżu wioski; 
droga na pastwisko’ [SGP Karł. VI 199]; podobnie SW VII 8867; wygon ‘skotnik; droga, którą bydło 
idzie w pole’ [SL VI 491]. 

Bobrowe Łaski, gw. Bobrove Ṷasḱi – pole; Barwinek (BT); pole, które 
otrzymał gospodarz (jako odszkodowanie za postrzelenie go z broni palnej) 
od leśniczego o nazwisku Bober: Bobrove Ṷasḱi to som tu za Koryńufkom | 
Za Koryńufkom tam || i̯a ńe v́i̯em čy to pravda čy i̯ag ale to ta ·gadaĺi | že taḱi 
leśńičy i̯eden polovaṷ taḱi Bober | gʒ́e teraz ten sklep stoi̯i | to na tym ḿi̯escu 
ḿi̯eškaṷ taḱi Bober || byṷ tam v leśe na gžyby || 𝑥oʒ́iṷ za gžybaḿi i tam śe 
ʒ́eś s𝑥yĺiṷ | a ten leśńičy ńe zaṷuvažyṷ kto i̯es | tylko popačšyṷ že tego i ščeĺiṷ 
do tego 𝑥ṷopa || ščeĺiṷ do tego 𝑥ṷopa | no i baṷ śe o svoi̯om skure || a tego 
leśńičego byṷa ta ṷoŋka tam v leśe | i žeby on ńiӡ ńe muv́iṷ | vylečyṷ go s tei̯ 
𝑥oroby | i za to daṷ mu te pola | i tag byṷa ṷaska za Bobra || i Ṷasḱi Bobrove 
byṷy || ṷaske mu zrob́iṷ | žy mu daṷ pole za to že go uškoʒ́iṷ; 
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por. łaskawy ‘okazujący, świadczący łaskę, przyjaźnie, życzliwie usposobiony, przyjazny, wielkoduszny, 
wspaniałomyślny; dobry; sprzyjający’ [SJP Dor.], por. ktoś zrobił łaskę ‘ktoś wyświadczył komuś 
przysługę’ [WSJP], por. także znaczenie rzeczownika łaskawość ‘bycie łaskawym, okazywanie łaski; 
życzliwość, dobroć, uprzejmość, wielkoduszność, wspaniałomyślność’ [SJP Dor.].

Bogdan, zob. Las Bohdan.
Bolczastrec, zob. Bołczaniec.
Bolonski – strumień; Surowica (1851 MKG-S); p.d. Moszczańca; moty-

wacja niejasna. 
Bołcanec, zob. Bołczaniec. 
Bołczaniec: Bołczaniec – potok; Zawadka Rymanowska (MKWR, 

SENT 5), Bołcanec (SENT 5), Bulczaner (1869–1877 E, 1861–1864 E 
1), Bolczastrec (1779–1783 MM); p.d. Potoku Tereściańskiego; nazwa 
prawdopodobnie pochodzi od dużych kamieni znajdujących się w rzeczce; 
por. huc. bowcz ‘głębia w rzece, potoku’ [UTH 95]; por. także bojk. bołvhanie ‘wielkie kamienie’, por. 
rum. bolovan ‘blok skalny’ [NGH 33], bołhanie ‘wielkie kamienie’ [NGH 32].

Bombaka Łazok – pole; Bombaka Łazok, gw. Bombaka Ṷazok – 
Daliowa (BT), Bombakił Łaz (SENT 5); pole, niewielki łaz będący wła-
snością gospodarza o przezwisku Bombak: 1. Bombaka Ṷazog nazyvaĺi tyš 
| Šymḱiv byṷ na dole a Bombaka Ṷazok to 𝑥e ·tam do gury | on śe ṕisaṷ 
Rycuta a pšezv́isko ḿi̯aṷ Bombak 2. i̯ag Ruśineg vybudovany to pole ḿi̯eĺi 
Bůmbaḱi i ḿi̯yškaĺi || ůńi ḿi̯eĺi taḱi malutḱi důmek || tu i̯ag Ruśinek | co 
i̯ez leśńičůfka to ńe tu yno zarů ·za mostek | i to i̯ego pole byṷo tam | to za 
to Bůmbakůf; 
por. łazok – zdr. od łaz [Rieger 1995: 77]. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Łaz. 

Bombakił Łaz, zob. Bombaka Łazok. 
Borkowska Jama, gw. Borkofska I̯ama – grób; Zawadka Rymanowska 

(BT); miejsce, gdzie został pochowany partyzant o nazwisku Borkowski, 
który zginął w potyczce partyzantów z Niemcami w czasie II wojny świa-
towej: 1. Borkofska I̯ama to byṷo na dole | od mostu po levei̯ strońe || f 
čaśe voi̯ny | byṷa i̯akaź i̯ama | Borkosḱi i̯aḱiź byṷ zab́ity tam | vṷaśńe Polak 
2. tam zǵinoṷ ale f čaśe okupaci̯i | tam byṷa ščelańina i tam go vyv́i̯eźli i tam 
po𝑥ovaĺi || ůn zǵinůṷ na drůӡe | a tam i̯es po𝑥ovany | bů tu byṷa valka na 
drůӡe | a ůn byṷ s partyzantůf.

Borówkowa Góra, gw. Borufkova Gůra – góra; Zawadka Rymanow-
ska (BT); góra, na której rosły borówki: 1. gura nazwana tag bo tam rosṷa 
borufka || i̯uš teroz ńe ma tam borufḱi | ale dalei̯ i̯ez Borufkova Gůra 2. tam 
davńei̯ borufḱi my zb́i̯eraĺi | o i̯aḱi̯e tam byṷy borůfḱi | teroz i̯uš fšysko zarosṷo. 
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Borsuczny: Borssuczny – potok; Surowica (1551 SG-H I 50); nazwa 
pojawiła się w dokumencie z 1551 r. dotyczącym rozgraniczenia między 
wsią królewską Surowica a wsią Zbigniewa Sienieńskiego Surowiczny 
Potok (dziś Polany Surowiczne) (SG-H I 50).

Borsuczyny – las; Rudawka Jaśliska (MWKR); prawdopodobnie miej-
sce w lesie, gdzie borsuki miały nory.

Boża Męka, gw. Božo Myŋka – kapliczka; Jaśliska (BT, 1627 AMJ); 
nazwa prawdopodobnie pochodzi od obrazów przedstawiających Mękę 
Pańską (Bożą Mękę): 1. to i̯es kapľička zarůz i̯ak śe I̯aśľiska końčom | 
ale ńe v́i̯ym ůt čego nazwa 2. Božo Myyŋka to kapľička i̯ag do Ruśiŋka śe 
skrynco | ńi mům půi̯yńća čego tag nazvaľi. 

Kapliczka w obecnym kształcie powstała na przełomie XVIII i XIX w. 
[Bata 2014: 240], ale prawdopodobnie w tym miejscu był już wcześniej 
jakiś obiekt sakralny. W dokumentach miejskich Jaślisk (w opisie granic 
gruntów) znajduje się następujący zapis: od domu Woyciechowey [...] od 
węgła ku murowi [...], ku staremu wygonowi ku bożej męce (1627 AMJ). 
Można więc przypuszczać, że nazwa, która używana jest współcześnie, 
powstała już na początku XVII w. 

Boży Dar, zob. Dar. 
Bradiwći, zob. Bradowiec.
Bradowiec – mikroojkonim26: Bradowiec – Tylawa (Rieger 1995: 157, 

ZS II 13); Bradiwći (ZS II 13); nazwa utworzona od nazwiska albo prze-
zwiska pochodzenia słowackiego Brada [Rieger 1995: 157, ZS II 13], por. 
słc. ap. brada ‘broda’ [SP-S 34]. Według Z. Stiebera, „forma ruska zna-
czyłaby tyle co ‘rodzina człowieka o przydomku Brada’. Co prawda od 
Brada normalna forma brzmiałaby *Bradinci. Ale może to zdrobnienie od 
Bradów” [ZS II 13]. 

Bradów – ojkonim: Tylawa (ZS II 13); według Zdzisława Stiebera, 
prawdopodobnie jest to nazwa dzierżawcza od Brada. Przydomek Brada 
ze słowacką grupą trat może występować w Tylawie ze względu na pobliże 
wsi słowackich, jak np. Gaboltow [ZS II 13]. 

Brama Dalejowska – Jaśliska (1747 LJ); nazwa dawnej bramy zamy-
kającej miasto przy drodze wylotowej biegnącej w kierunku Daliowej. Zob. 

26 Z. Stieber w swoim opracowaniu objaśnił pochodzenie mian Bradowiec, Bradów, 
nie wymienił jednak rodzaju obiektów, do których się one odnosiły. Na podstawie struk-
tury zaliczono je do nazw obiektów zamieszkałych, por. np. Bartoszów (przysiółek Głę-
bokiego), Bińkiwći (część wsi Besko) [ZS II 9–13]. 
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opis bramy zawarty w Lustracji Jaślisk: z przyjazdu od Rymanowa prze-
jechawszy rzekę Jasiołkę, widzi się figurę starożytną z ciosanego kamie-
nia, dalej idąc ku miastu most zepsuty przed bramą, brama zaś z kamienia 
murowana, rozwalona i tylko znaki widoczne, że nad bramą rezydencya 
bywała. Od tej bramy dookoła szedł mur, po większej części popsuty i roz-
walony. Od tejże bramy zaczyna się ulica Dalejowska o 5 domach po pra-
wej, a 9 po lewej stronie i jeden plac pusty (1747 LJ); 
por. brama 1. ‘szeroka przerwa w ogrodzeniu, szeroki sklepiony otwór w budynku, najczęściej zamy-
kany dwuskrzydłowo służący do przejścia i przejazdu w obręb ogrodzenia lub na podwórze budynku’, 
2. ‘przejście prowadzące w obręb twierdzy wraz z murowanym obudowaniem obronnym’ [SJP Dor.], 
podobnie SJP Szym. I 196. Por. Brama Krakowska.

Brama Krakowska – Jaśliska (AMJ 1641); nazwa dawnej bramy zamy-
kającej miasto przy drodze wylotowej biegnącej w kierunku Krakowa. Por. 
Brama Dalejowska.

Brama Sanocka – Jaśliska (AMJ 1640); nazwa dawnej bramy zamy-
kającej miasto przy drodze wylotowej biegnącej w kierunku Sanoka.

Brama Węgierska – Jaśliska (1640 AMJ); nazwa dawnej bramy zamy-
kającej miasto przy drodze wylotowej biegnącej w kierunku Węgier.

Brama Wolańska – Jaśliska (1747 LJ); nazwa dawnej bramy zamy-
kającej miasto przy drodze wylotowej biegnącej w kierunku Woli Niżnej. 
Zob. opis zawarty w Lustracji Jaślisk: Przy ulicy Wolańskiej stało sześć 
domków, a za nią bywała dawnych czasów brama nazywająca się Wolań-
ska, której dzisiaj żadnych śladów nie masz (1747 LJ). Por. Brama Sanocka.

Bredonne:
– dolina; Bredonne – Czeremcha (MWKR, SENT 5); motywacja nie-

jasna;
– las; Bredonne – Czeremcha (MWKR, SENT 5); motywacja niejasna;

por. huc. bredułec ‘różanecznik wschodniokarpacki’ [Janów 2001: 17].

Brody – odcinek rzeki; Daliowa (MWKD); miejsce w rzece, gdzie 
znajdował się bród; 
por. bród ‘płytkie miejsce rzeki, jeziora lub stawu, przez które można przejść lub przejechać na drugi 
brzeg’ [SJP PWN]; bród ‘mielizna w poprzek rzeki do przechodzenia bez przewozu’ [MŁ 11]; bród 
‘płytkie miejsce rzeki, jeziora lub stawu, przez które można przejść lub przejechać na drugi brzeg’ 
[SJP Szym. I 202]; podobnie SJP Dor.; ukr. brid ‘mielizna w poprzek rzeki, którą można przejść 
lub przejechać, bród’, meżybrid ‘miejsce, przestrzeń między dwoma brodami’. Z ps. *brodъ ‘bród, 
mielizna’ [UTH 133]; por. bród ‘nurt, prąd; struga leśna z dnem twardym’, ukr. brid ‘(mały) stru-
mień, potok’ [NWDS 28], ukr. brid ‘potok, strumyk, ruczaj’, stukr. brod, brodok, ps. *brodъ ‘bród, 
mielizna’ (w tym znaczeniu ogólnosłow.). Przejście znaczenia: ‘mielizna’ > ‘miałki, płytki potok’ 
> ‘potok’. Por. ros. dial. brodeń ‘strumyk o piaszczystym dnie między bagnami’ i pol. dial. bród 
‘leśna struga z dnem twardym’ [UTH 21].
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Brzegi – brzegi: I. Brzegi, gw. Bžeǵi – Królik Polski i Wołoski (BT), 
Na Brzegi (BT); miejsce nad rzeką, gdzie znajdują się strome i wysokie 
brzegi: 1. ůt půtoka tego žečnego byṷy taḱi̯e duže bžeǵi a puźńi pola upravne 
dalei̯ || po tyi̯ byṷy tyš pravyi̯ strůńe | dů ʒ́iśei̯šego dńa sům te Bžeǵi 2. za 
škoṷům sům taḱi̯e bžeǵi i tam śe nazyvaṷo Na Bžeǵi | bů tam myśmy 𝑥ůʒ́iĺi 
Na Bžeǵi voźić śe na bůta𝑥 ńy na narta𝑥 | bů ftedy narty to ńe byṷo movy 
tylko na bůta𝑥 || ʒ́e iʒ́ymy | Na Bžeǵi || i to z dov́i̯yn dovna i̯uš tag byṷo | 
tam byṷ bžyg okropny || tam nave ·tag byṷo | taḱi naṷučyćel Ščerba učyṷ 
u naz i i̯ego curka | tam pośĺi śe voźiʒ́ i lav́ina pošṷa i tam zasypaṷo | ale 
uratovaĺi i̯om | luʒ́i byṷo ńy? | i půmogĺi; II. Brzegi, gw. Bžeǵi – Posada 
Jaśliska (BT); obszar, na którym znajdują się brzegi – w przeszłości wyko-
rzystywano je głównie jako pastwiska: 1. no bů byṷy bžeǵi | do bžegův 
my krovy gnaĺi b�iskupi̯e fšysko byṷo || Sidor ḿi̯oṷ i 𝑥aryndovůṷ || za toto 
růbiĺi luʒ́e || čšyʒ́eśći dńi mama ůdrůb�i̯aṷa | co kavaṷek śe pasṷo 2. Bžeǵi 
za I̯aguštynom som | nazva pofstaṷa ůd bžegůf || bů bžeǵi taḱi̯e strome;
por. brzeg ‘skraj, krawędź, granica czego: a) o granicy między zbiorowiskiem wody a lądem, ścianie 
lądowej ograniczającej to zbiorowisko; przyległym obszarze lądowym, b) o wszelkim pasie nadgra-
nicznym’ [SJP Dor.], podobnie SJP Szym. I 209, brzeg ‘miejsce rozgraniczające obszar wodny i obszar 
lądowy; pas lądu rozgraniczający te dwa obszary’ [SWJP 79].

Brzegi Cygańskie, gw. Bžeǵi Cygai̜̯sḱi̯e – zarośla; Posada Jaśliska (BT); 
zarośla porastające niewielkie brzegi – miejsce, w którym Cyganie wypasali 
kozy: 1. Cygańe i𝑥 užytkůvaĺi pevńe | to Cygai̜̯sḱi̯e Bžeǵi 2. Bžeǵi Cygai̜̯sḱi̯e 
tu sům v Ṷůńe | v Ṷůńe sům | bů za to śe nazyvai̯ům Bžeǵi Cygai̜̯sḱi̯e | bo 
ḱi̯edyź dovno čšymaĺi dužo kůz i pšyz źime ńy byṷo čym tag důkorḿi̯ać i tag 
daĺi prošeš pana || to pšes caṷům źime śe tote kozy i barany pasṷy pů lasa𝑥 
|| šet pastu𝑥 i tote losḱi pše𝑥ylůṷ | toto kozy obgryzaṷy i za to śe nazyvai̯ům 
| bů kozy po bžu𝑥 pů śńegu 𝑥ůʒ́iṷy bes caṷum źime i tam śe pasṷy | same 
śe ńy pasṷy bů 𝑥oʒ́ůṷ z ńyma gospodaš | bů to Cygańi 𝑥ůʒ́iĺi | u nůz byṷy 
dv́i̯e růʒ́iny Cyganůf. 

Brzeżki, gw. Bžyšḱi – pole; Posada Jaśliska (BT); pola na niewielkich 
brzegach, zdr. od brzeg: 1. Bžyšḱi na tyi̯ strůńe i̯a ·Kaḿińčyḱi | bů taḱi̯e 
som ńev́i̯elḱi̯e bžyšḱi 2. ńe i̯ez gůra yno taḱi bžyžeček | taḱi doṷeček | teren 
taḱi pagurkovaty | o ·tego pofstaṷo.

Bubunka B, zob. Bubyn.
Bubyn: Bubyn, łem. Bubyn – góra; Darów (NWK); Bubunka B (1839 

SM); nazwa prawdopodobnie pochodzi od odgłosów strumienia spływa-
jącego po stoku góry;
por. ukr. buben ‘bęben’ [NGB 61], bojk. bubnyty ‘bębnić’ [NGB 40], por. nazwę wodną Bubniszcze [NGB 40].
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Buckiłczyk:
– las; Buckiłczyk – Rudawka Jaśliska (SENT 6); nazwa prawdopodob-

nie odnosi się do lasu bukowego, zob. Bucznik, Buczniki;
– pole; Buckiłczyk – Rudawka Jaśliska (SENT 6); pole znajdujące się 

obok lasu o nazwie Buckiłczyk.
Buczki Biskupie, gw. Bučḱi Bʹiskuṕi̯e – las; Posada Jaśliska (BT); las 

bukowy należący do biskupa: 1. no bo to byṷ laz b́iskupa 2. dovno b́iskub 
ḿi̯oṷ tu dužo lasu i tote bučḱi v́idočńe byṷy b́iskupa. 

Buczki Popowskie – las; Posada Jaśliska (UNM II 20); las bukowy 
należący do popa.

Bucznik, gw. Bučńik – las; Posada Jaśliska (BT); las bukowy, dawniej 
miejsce wypasu bydła – według informatorów nazwa pochodzi od bud, 
w których na noc je zamykano: 1. tro𝑥e tam buḱi rosṷy 2. Bučńig bo za 
moi̯ei̯ paḿieńći i̯ešče byṷy budy | stai̯ńe taḱi̯e prov́izoryčne to nazyvaĺi budy 
u nos | i každy ḿi̯oṷ sfoi̯om bude | bo krovy ńy paśĺi koṷo domu i̯ag ʒ́iśoi̯ || 
fšysko vypasaĺi tam i každy ḿi̯oṷ svoi̯om bude tam || i̯aḱi̯e mlyko podoi̯iĺi 
to ńeśĺi ve ӡbaŋka𝑥 | ale krovy fšysko pasṷo śe po leśe 3. Bučńig bů dovno 
i̯ag i̯už začyĺi gůspůdažyć | to fšysko pole byṷo zaůrane zaśůne | navet po 
lasa𝑥 i̯ag byṷy taḱi̯e polany to oraĺi i zaśevaĺi | a bydṷo śe pasṷo po lasa𝑥 
tylko || a Bučńik to śe nazyvo žy tam bydṷo vypasaĺi po lasa𝑥 || i toto bydṷo 
prošeš pana i̯ag vygnaĺi dů lasu na v́i̯osne | tak dů i̯yśyńi toto bydṷo pů 
lasa𝑥 śe pasṷo || i byṷo tam dve𝑥 pastu𝑥ůf čy dve𝑥 čy i̯edyn | zaležy ile tego 
bydṷa byṷo || bů to tak sǫśady śe grůmaʒ́iĺi | i v leśe zapaĺiĺi oǵiń i pyšṷa 
i̯už noӡ i toto bydṷo půlygaṷo i ůńi tyš || zapůĺiĺi oǵiń i půśůdaĺi ta ·koṷo 
tego ogńa i tak pšyz noc | a zavdy vyprav́i̯aĺi i̯ednego dů důmu oo | žyby 
pšyńůz i̯ym daco śe půśiĺić;
por. bojk. bucznyk ‘młody las bukowy’ [NGB 18]; buczyna ‘las bukowy’ [NGB 18], por. ap. buda 
‘budynek sklecony niestarannie z lichych materiałów, pomieszczenie dla zwierząt, sprzętów’ [SJP Dor.]; 
identycznie SJP Szym. I 212; por. buda od XV w. ‘niewielki budynek niestarannie sklecony’, ‘nakrycie 
pojazdu’, stpol. ‘chata, szałas, domek; budka targowa, kram; nakrycie’ [SE Boryś 45].

Buczniki: 
– las; Buczniki, gw. Bučńiḱi – Jaśliska, Posada Jaśliska (BT, SENT 

6); współcześnie las bukowy; dawniej, według map katastralnych 
z 1851 r. (1851 MKG-Jaś) oraz informatorów, pola uprawne, także  las 
bukowy: 1. pevńe i̯aḱiź bučńik tam byṷ || buḱi tam rosṷy čy i̯ak | Bučńiḱi 
|| s půčůntku v ogule ńe byṷo tu lasu 2. Bučńiḱi | sama nazva fskazui̯e | že 
buḱi mogṷy tam rosnońć | tym barʒ́ei̯ že pušča bukova porasta Kaḿi̯eń | 
Bučńiḱi to pastf′iska | taḱi laz ńy las | pastf′iska davńei̯ byṷy | krovy paśĺi 



90

I. Słownik mikrotoponimów

|| nů a terůs to i̯už zarosṷo 3. Bučńiḱi od bukůf | bučyna || lasy bukove 
ščegulńe tam byṷy;

– pole; Buczniki, gw. Bučńiḱi – Jaśliska, Posada Jaśliska (BT, MWKD, 
1782 KMJ), Bucznik (1851 MKG-Jaś); według map katastralnych z 1851 r. 
(1851 MKG-Jaś) oraz informatorów, pola uprawne. Nazwa może pocho-
dzić od buków rosnących w polu albo od położenia gruntów niedaleko 
lasu bukowego – bucznika: 1. na tym Bučńiku byṷo pole i byṷo zasaӡůne 
samośei̯kům bukaḿi i růzmai̯ityma || Kurďiṷa vykarcovaṷ fšysḱi̯e bučḱi 
i nazyvaĺi Bučńiḱi i te Bučńiḱi byṷy i̯aš tam dů gůry ʒ́e i̯ez Mʹikoṷai̯ovo 
Zagroda | do tůnd Bučńiḱi byṷy. 

Budysko – pole; Darów (JWK); miejsce, gdzie kiedyś stała buda;
por. łem. buda ‘buda’, ‘stara rozwalająca się chałupa’ [Rieger 1995: 33].

Buki:
– las; Buki – Zawadka Rymanowska (UNM I 71); las bukowy;
– góra; Buki – Zawadka Rymanowska (UNM I 71); góra porośnięta 

przez buki. 
Bukowa Dołyna – dolina; Moszczaniec (MKWR); dolina, w której 

rosły buki; 
por. łem. dołyna ‘dolina’ [Rieger 1995: 45]; bojk. dołyna ‘dolina, nizina, padół’ [NGB 20]; por. buk 
zwyczajny (Fagus sylvatica) [AR].

Bukowica: 
– góra; Bukowica – Darów, Bukowsko (1852 MKG-D, 1852 ZDDDar, 

1526 SG-H I 57), montis dicti Bukowicze (1435 SG-H I 57); góra poro-
śnięta przez buki. W 1526 r. starosta sanocki wydał przywilej lokacyjny 
wsi Moszczaniec, której granice prowadziły m.in. od potoku Odrzechówka 
w górę aż do grzbietu góry zwanej Bukowica i aż do źródeł potoku zw. 
Darów (SG-H I 57);

– las; Bukowica – Darów, Bukowsko, Wisłok (SENT 6), Bukowycia 
(SENT 6); las bukowy: „droga główna przez las wisłocki tak Zwany Buko-
wycia do Tokarni” [SENT 6];
por. ukr. bukowyna ‘drzewo bukowe’, ‘las bukowy’ [NWDS 31]. 

Bukowycia, zob. Bukowica (las).
Bulczaner, zob. Bołczaniec.
Bułów Potok, gw. Buṷůf Potok – potok; Posada Jaśliska (BT); p.d. 

Jagusztyny; potok, który ma źródło na polu gospodarza o przezwisku Buła: 
1. ůt čṷův́i̯eka tag nazvaĺi | ale to ńy byṷo nazv́isko yno pšyzv́isko | ůn śe 
Kurdyṷa ṕisůṷ a čego go Buṷa nazyvaĺi tyž i̯uš tego ńe v́i̯ym 2. ći Kurdyṷy 
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to i𝑥 nazyvaĺi Buṷy | no i za to zostůṷ bo ůd i𝑥 pola tot śe růspočůṷ potok 
| i śe nazyvůṷ Buṷůf Potok.

Burakowe Jamy, gw. Burakove I̯amy – las; Daliowa (BT); doły, wgłę-
bienia gruntu, które porasta las będący dawniej własnością gospodarza 
o nazwisku Burak: 1. to davno i̯aḱiśi Burag ḿi̯aṷ i za to nazvaĺi 2. teš 
sṷyšaṷam | ale ʒ́e to i̯es to ńe v́i̯em | bo taḱi̯e i̯aḱi̯eś tam i̯amy taḱi̯e o 3. Bura-
kove I̯amy i̯ak ta Kaḿi·no Gůrka to i̯uš tam kůńčům śe prav́i̯e fšysḱi̯e potoḱi 
| i̯uš śe růzv́idlo ůstatńi nai̯gṷympšy potog růzv́idlo śe na ḱilka půtůčkův 
i tam toto nazyvai̯ům Burakove I̯amy || Burakove I̯amy to v́idočne po𝑥oʒ́iṷo 
ůd nazv́iska;
por. jama ‘spore zagłębienie w ziemi, wykopane przez człowieka lub utworzone wskutek obsunięcia 
się terenu (rozpadlina)’ [SWJP 338]; jama 1. ‘dół, znaczne wgłębienie gruntu; loch, jaskina, rozpa-
dlina’, 2. ‘kryjówka zwierzęca w ziemi; nora’ [SJP Szym. I 821]; łem. jama ‘dół, np. na ziemniaki, 
w rzece’ [Rieger 1995: 60]; bojk. jama 1. ‘jama na ziemniaki w zimie’, 2 ‘dolina’ [NGB 22].

Burdaszównia, gw. Burdašůvńia – domostwo; Lipowiec (BT); zabudo-
wania należące do gospodarza o nazwisku Burdasz: 1. Burdašuvńia bo ṕisaṷ 
śe Burdaš | a ten Burdaš po𝑥oʒ́iṷ z Dešna rodem | a ožeńiṷ śe v Lʹipofcu 
z moi̯om bapćom | no to nazyvaṷ śe Burdaš || a i̯ag zmar | babća druǵi ras 
śe vydaṷa | bo baba sama gospodarovaʒ́ ńe godna | i ʒ́eći vyprav́i̯ṷa troi̯e 
do Ameryḱi | curke i dvu𝑥 synuv a i̯ešče i̯eden zostaṷ 2. i̯ag ṷava v Lʹipofcu 
byṷa | to tam za žykům Burdaž ḿi̯yškůṷ.

Busównia, gw. Busuvńa – część wsi; Wola Niżna (BT); zabudowania 
należące do gospodarza o nazwisku Bus: tam znovu i̯ez Busuvńa | Busy 
byĺi tu na Voĺi | Busy ńydaleko zarůs | nů to na Busovům droge pui̯ʒ́ymy 
dů lasa | bů terůz i̯už Ruśinův ńi ma | pše ·tem Ruśińi z lasu vůźiĺi kloce 
| nů to v źiḿi̯e puśćiĺi a v leće ńy || nů to na Busovym tu zarůz i̯a ·kůńčy 
śe Půsda byṷ Ruśin Bus || 𝑥onorovyi̯ Ruśin byṷ taḱi s Polakaḿi čšymůṷ 
| terůs tam ḿi̯yško tyn co byṷ ůžyńiůny Orĺińsḱi z I̯aśľisk | to fšysko caṷe 
byṷo tyḿi Busaḿi ůpsaӡůne.

Byskid, zob. Beskid.
Bystra:
 – pole: Bystra – Wola Wyżna (1851 MKG-WW); nazwa niejasna, 

przymiotnik bystry odnosi się głównie do nazw cieków wodnych (por. 
Bystry Potok, Bystry Strumyk). W nazwie gruntów może oznaczać pole 
na stromym zboczu góry (w pobliżu obiektu nie ma żadnego strumienia); 

– potok: I. Bystra – Barwinek (1851–1852 OGB); II. Bystra – Wola 
Wyżna (1851 MKG-WW, 1839 SM); III. Bystry – Jasiel (MWKR); potok 
o szybkim, bystrym nurcie; 
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por. bystry ‘poruszający się szybko, szybko wykonywany, odbywający się szybko; szybki, wartki, 
rączy’ [SJP Dor.], por. także pol. bystrzyca ‘miejsce bystrego, szybkiego prądu na rzece lub potoku’, 
ukr. bystrycja ‘bystrzyca, dziki potok górski szybko płynący’. Ogólnosłow.: ros. dial. bystrjak, 
bystrecha, bystrucha, bystrina, cz. bystřice, bystřina, słc. bystrica, bystrina, bystrianka. Z ps. 
*bystrica ‘dziki potok górski’, od rdzenia bystr- z pierwotnym znaczeniem ‘szybki’, wtórnym 
‘jasny’ [UTH 22].

Bystry, zob. Bystra, zob. Bystry Strumyk. 
Bystry Potok, gw. Bystryi̯ Potok – Wola Wyżna (BT); potok o szyb-

kim, bystrym nurcie: Bystryi̯ Potog z gury i žy šybko iʒ́e || tam śe s𝑥oӡom 
dva te Bystre Potoḱi | I̯eden Bystry i Druǵi Bystry | a ůn s𝑥oʒ́i na Vyśńii̯ 
Voĺi tu koṷo pegeeru ten Bystry Potok | bo i̯edyn i̯ez mńei̯šy a druǵi v́i̯y̨ kšy. 

Bystry Strumyk: Bystry Strumyk, gw. Bystry Strumyk – Czeremcha 
(BT), Bystry (IPG); potok długości 0,9 km, p.d. Bielczy; strumień o szyb-
kim, bystrym nurcie 1. s tego strumyka voda pšyṷůṇǯ iʒ́e v Bʹi̯elčy || Bystry 
Strumyg bů ńy zamarzůṷ i caṷům źime voda šṷa | i za to nazyvaĺi Bystry 
Strumyk 2. bů voda spṷyvo s taḱii̯ vysoḱii̯ gůry | dość pryntko pṷyńe i za 
to Bystry (Jaśliska). 

Cerkiewne – pole; Darów (JWK); pole będące własnością parafii grec-
kokatolickiej, cerkwi. 

Cerkiwny Łaz: Cerkiwny Łaz – pole; Wola Wyżna (MWKR), Cir-
kiwnyj Łas (ZS II 15); pole, łaz należący do cerkwi, parafii greckokato-
lickiej w Woli Niżnej;
por. łem. cerkowne ‘cerkiewne’ [JH 235].

Cerkowny – potok; Moszczaniec (MKWR); p.d. Moszczańca; potok 
płynący koło cerkwi; 
por. ukr. cerkowny ‘cerkiewny’ [NWDS 33]. 

Chłodówka, gw. 𝒳ṷůdůfka – pole; Królik Polski i Wołoski (BT); pole 
leżące między dwoma strumieniami – motywacja niejasna: może odnosić 
się do nazwiska lub przezwiska właściciela gruntu, może również pochodzić 
od chłodu, który dawało położenie gruntu w pobliżu potoków: 𝒳ṷůdůfka 
zarůs koṷo žyḱi | z i̯ednyi̯ strůny žyka i z druǵi̯ei̯ strony žyka iʒ́e | dlatego 
śe nazyvaṷo 𝒳ṷůdůfka || tu iʒ́e žyka z Ba·nego | i̯ag my nazyvamy | i̯edna 
a drugo iʒ́e tu spo ·Dudańi i̯ag my nazyvamy || dv́i̯e žyḱi śe s𝑥oӡům || coź 
byṷo s 𝑥ṷodym žy śe 𝒳ṷůdůfka nazyvo.

Chłopski Wyr, gw. 𝒳ṷopsḱi Vyr – zagłębienie w rzece; Jaśliska (BT); 
duże zagłębienie w rzece, w którym ze względu na bezpieczeństwo kąpali 
się przeważnie mężczyźni; kąpielisko dla mężczyzn: 1. 𝒳ṷopsḱi Vyr byṷ 
ńižy || ůn byṷ gṷymboḱi | tyn 𝒳ṷopsḱi Vyr || nů to taḱi̯e gůdaĺi | tam 𝑥ṷopy 
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𝑥ůʒ́iĺi a baby i̯uš tam žy śe ńy kůmpaṷy || dovńi voda byṷa gṷymboko | i̯o i̯ak 
𝑥ṷopčysko byṷ | nů to ile můgym ḿi̯eć | ńe𝑥 bym ḿi̯oṷ toto meter ṕi̯yńʒ́eśůnt 
i i̯agym vystav́i̯oṷ rynce | to ańi ńy byṷo v́idać | to byṷa gṷymboko voda | 
a ʒ́iśůi̯ ʒ́e takům vode byź ḿi̯oṷ | i̯ag na tym 𝒳ṷopsḱi̯ym Vyže 2. 𝒳ṷposki 
Vyr tam śe lub�iĺi kůmpać | zafše byṷa tako vyb�ito gṷymb�i̯a žy 3. bo baby 
śe ʒ́e inʒ́i kůmpaṷy a 𝑥ṷoṕi ʒ́e inʒ́i || 𝒳ṷopsḱi Vyr dlatego byṷ | bo tam 
čša byṷo uḿi̯eć pṷyvać | a baby ḿi̯aṷy tu koṷo Samula půd bžeǵi̯ym. Zob. 
objaśnienia dotyczące nazwy Babski Wyr.

Chomiszacki Dwór: Chomiszacki Dwór – domostwo; Jasiel (MWKR), 
Dwir Chomyszackij (BWK); zabudowania należące do mieszkańca Jasiela 
o nazwisku Chomiszak – nazwisko to często występuje w Protokole parcel 
gruntowych gminy Jasiel z 1851 r.27; 
por. dwór 1. ‘obszerny dom mieszkalny należący do majątku ziemskiego, dawniej będący własno-
ścią dziedzica’, 2. ‘majątek ziemski, folwark; jego właściciele, administracja’ [SJP Dor.], podobnie 
SJP I Szym. 473.

Chomowe Czoło: Chomowe Czoło, gw. 𝒳omove Čoṷo, łem. 𝒳omove 
Č̍eṷo – góra; Daliowa (BT, SENT 6), Cieło Chomowe (BWK): na sto-
kach wzniesienia swoje pola miał gospodarz o imieniu Choma ‘Tomasz’ 
[Rieger 1995: 228]: 1. 𝒳omove Čoṷo sṷyšaṷem o taḱim | ale ʒ́e ono byṷo 
to dokṷadńe ńe v́i̯em | 𝒳omove Čoṷo 2. 𝒳omove Č̍eṷo to tu i̯ak po ·tym 
lasym | tu ńydaleko nas 𝒳ůmove Č̍eṷo tam nazyvai̯ům | ale ńe v́i̯ym dla-
čego | bů tam byṷ laz a to Č̍eṷo to byṷ čubek tyi̯ gurḱi i tam ńy byṷo lasu 
i čygośi nazvaĺi Č̍eṷo; 
por. czoło ‘wyniesienie, wzniesienie’ [Mrózek 1998: 236].

Chomowy Łazok – pole; Daliowa (MWKD); pole (niewielki łaz) nale-
żące do gospodarza o imieniu Choma ‘Tomasz’ [Rieger 1995: 228]. Zob. 
Chomowe Czoło.

Chorbki, zob. Horbki (II).
Chyzne, zob. Chyżny.
Chyżne, gw. 𝒳yžne – pola; Daliowa, Posada Jaśliska (BT, MWKD, 

MG), Hyżna (1851 MKG-Dal, 1851 MKG-PJ); nazwa może odnosić się 
do miejsca, w którym stały jakieś chaty albo szałasy;
por. ap. chyża stp. ‘chata, buda, szopa’, por. strus. chyzъ ‘szopa, szałas, chatka’ [SE Bańkowski I 172]. 
Może również oznaczać pola położone nad potokiem o nazwie Hyżny. 

27 Por. Grundparzellen Protocoll der Gemeinde Jasiel (Protokół parcel gruntowych 
gminy Jasiel), zespół: 56/126/0/456/3, Archiwum Państwowe w Przemyślu.
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Chyżny: Chyżny, gw. 𝒳yžny, łem. 𝒳yžnyi̯ – potok; Daliowa, Posada 
Jaśliska (BT, MWKD, SMSW, MTP 1), Chyżny (UNM II 20), Hyżny 
(1882 SG III 480), Hyżni (1869–1877 E), Chyzne (1527 SH-G I 164); 
potok o długości 7,9 km, wypływa na wsch. od góry Bania Szklarska, 
uchodzi w Posadzie Jaśliskiej do Jasiołki [ESHP]; por. łem. chyża ‘wiejski, 
drewniany dom łemkowski, chata’ [JH 234] potok płynący przez grunty 
o nazwie Chyżne. Nazwa może wiązać się również z szybkim, wartkim nur-
tem strumienia, por. chyżny ‘szybki’ [Rospond 1984: 112]. Miano pojawiło 
się już w 1527 r., kiedy Andrzej Krzycki biskup przemyski wydał przy-
wilej lokacyjny wsi Szklary nad potokiem zwanym Chyzne, pozwalając 
sołtysowi wybudować młyn z sadzawkami na tym potoku (SGH I 164). 
Por. Szklarski Potok. 

Cieło Chomowe, zob. Chomowe Czoło.
Ciopok Wadiackij, zob. Wadiacki Czopok. 
Ciorne Młaky, zob. Czarne Młaki (II).
Cirkiwnyj Łas, zob. Cerkiwny Łaz. 
Cmentarz, gw. Cmentaš – część osiedla; Moszczaniec (BT); część osie-

dla, gdzie dawniej był cmentarz łemkowskiej wsi Moszczaniec: 1. bo tam 
cmentaž davńei̯ byṷ i tag muv́i̯ǫ 2. i̯a ·kośćiuṷeg vybudovany tam cmentaž 
ṷemkosḱi byṷ.

Cmentarz Choleryczny, gw. Cmyntaš 𝒳oleryčny – cmentarz; Królik 
Polski i Wołoski (BT); miejsce, gdzie pochowano mieszkańców Królika 
Polskiego i Wołoskiego, którzy zmarli na cholerę: 1. pů𝑥ůvańi sům luʒ́e co 
byĺi 𝑥ožy na 𝑥olere || čšysta luʒ́i ležy tam | bo ńe 𝑥ćeĺi 𝑥ovać tu na cmen-
tažu | bo śe baĺi 𝑥oroby i po𝑥ovaĺi i𝑥 v leśe || i̯ak ty𝑥 luʒ́i tam pů𝑥ůvaĺi 
žy źyḿi̯a śe rušaṷa | čy te luʒ́e žyĺi i̯ešče čy co 2. tu zapanovaṷa traǵična 
𝑥oroba 𝑥olera | luʒ́i dužo vyḿi̯eraṷo i na cmentaža𝑥 luʒ́i ńy 𝑥ovaĺi | tylko 
𝑥ovaĺi luʒ́i za tym Ośičńiḱi̯em;
por. choleryczny ‘dotknięty cholerą; przeznaczony dla chorych albo zmarłych na cholerę’ [SW I 291]; 
choleryczny ‘przeznaczony dla chorych albo zmarłych na cholerę’ [SJP Dor.], podobnie SJP Szym. I 270. 

Cmentarz Koński, gw. Cmyntaš Koi̜̯sḱi – cmentarz; Barwinek (BT); 
miejsce, gdzie zakopywano padłe konie oraz inne zwierzęta: 1. no bo i̯a· 
końe padaṷy to tam 𝑥ovaĺi 2. to byṷo v leśe tam i̯ag I̯abṷoń | tam byṷ Cmen-
taš Koi̜̯sḱi || i̯ak padaṷy końe to ońi tam zakopyvaĺi. 

Cmentarzysko – cmentarz; Zyndranowa (TG); miejsce wspólnego 
pochówku żołnierzy austriackich i rosyjskich, którzy zginęli w walce na 
bagnety w czasie I wojny światowej (TG 11): „w czasie I wojny światowej 
miała tutaj miejsce wielka bitwa wojsk rosyjskich z austriackimi. Wielu 
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żołnierzy obu walczących stron zginęło wówczas w walce na bagnety. Osta-
tecznie rosyjska piechota wraz z kozakami pokonała Austriaków, których 
większość pozostała na polu bitwy i została pochowana w wspólnej mogile 
z zabitymi Rosjanami w pobliskim lesie. Powstał w ten sposób cmentarz 
wojskowy, który jednak do dnia dzisiejszego nie doczekał się upamiętnienia, 
czy chociażby ogrodzenia. Najstarsi mieszkańcy wsi twierdzą, że miejsce 
to było ogrodzone drewnianym płotem i stał na nim krzyż aż do 1945 r., 
a miejsce nazywane było «Cmentarzyskiem»” [TG 11].

Cwierci, zob. Ćwierci.
Cwierci pod Darem, zob. Ćwierci pod Darem.
Cybrianki – pole; Królik Polski i Wołoski (MKWD); nazwa o charak-

terze dzierżawczym, prawdopodobnie utworzona od nazwiska Cybruch, 
Cybruk itp.; według map katastralnych na wymienionych gruntach znajduje 
się źródło, z którego wypływa potok o nazwie Czabranka (1851 MKG-
-KW) – miano mogło mieć więc również formę Czybrianki (od nazwiska 
Czabrycki, Czabrowski), współcześnie trudno już ustalić właściwą wersję. 

Cygańskie Łozyny – zarośla; Polany Surowiczne (MWKR); grunty 
w pobliżu rzeki porośnięte przez łozę, które należały do Cyganów albo 
były tylko przez nich użytkowane; 
por. ap. łozina pot. ‘zarośla wierzbowe’ [SJP PWN], łoza 1. ‘gatunek wierzby mający postać krzewu 
lub drzewa o grubym pniu zwieńczonym pękiem gałęzi; ma cienkie wydłużone liście’, 2. ‘zarośla, 
chaszcze wierzbowe’: Mokradła porośnięte łozą [SWJP 482]; łoziny – wierzba szara ‘krzew rosnący 
na mokrych łąkach, bagnach i torfowiskach’ [SJP PWN].

Cyrpiak – pole; Polany Surowiczne (MWKR, SENT 6); grunty nad 
rzeką Wisłok, nazwa niejasna; por. ap. czerpak ‘przyrząd do łowienia ryb’ 
[NWDS 39]; łem. czerpak [JH 241]; czerpak ‘naczynie drewniane lub 
metalowe z trzonkiem lub uchem, służące do czerpania cieczy lub ciał 
sypkich’ [SJP Dor.]. Jak wynika z informacji zawartych w Kwestionariu-
szach z badania środowiska z 1939 r. łowienie ryb przez Łemków było 
zajęciem dosyć powszechnym: „Do łowienia ryb w Wisłoku pstrągów 
i jelcy oraz w potokach małych rybek t. zw. olszawek i śliży używa się tu 
najczęściej prostego haczyka zrobionego ze szpilki, na który naciąga się 
dżdżownicę, oraz używa się siatek w postaci czerpaków i saków. Prak-
tykowane jest również łowienie «na ręce», oraz do starych dziurawych 
garnków, do których wkłada się różne przynęty. Ryby złowione spoży-
wają tylko Żydzi, a ludność zadowala się w okresach postów kupionymi 
śledziami” [AM-SDM 8]. 

Czabaliwka, zob. Czabalówka.
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Czabalówka: Czabalówka – część wsi; Wola Wyżna (MWKR), Cza-
baliwka (BWK); nazwa utworzona prawdopodobnie od nazwiska *Czabal, 
por. także Czaba, Czabaj, Czabak, Czabała.

Czabranka – potok; Królik Polski i Wołoski (1851 MKG-KW); potok 
wypływający z gruntów o nazwie Cybrianki. Zob. objaśnienia dotyczące 
nazwy Cybrianki. 

Czachorki – potok; Surowica (1851 MKG-S); nazwa może pochodzić 
od młodego, gęstego lasu porastającego brzegi potoku;
por. ap. czahor, czyhir ‘młody, gęsty las’, por. cziyhor ‘młody las świerkowy’, por. czyhrnyk ‘gęsty, 
młody las’ [NGH 34–35]; por. huc. czyhir ‘młody las’, czyhirnyk ‘młody, gęsty las’ [Janów 2001: 137].

Czarna Młaka – mokradła: I. Czarna Młaka, gw. Čorno Mṷaka – Bar-
winek (BT), Czorna Młaka (ZS II 18); II. Czarna Młaka – Zyndranowa 
(BT), III. Czarna Młaka – Lipowiec, Czeremcha (BT, MWKR); podmokły, 
bagnisty teren o czarnym kolorze podłoża: 1. Čarna Mṷaka ʒ́eśi ona byṷa 
ale i̯už ńe v́i̯em | tu ʒ́eśi || bů v́i̯ym žy i̯ag i̯eźʒ́iĺi do lasu | to mův́iĺi že końe 
dostavaṷy takům gruda | taḱi̯e strupy po noga𝑥 || nů to žy f tom čarnom mṷake 
f𝑥oӡom i žy ů ·tego (Barwinek); 2. tam byṷo taḱi̯e čarne bṷoto | dužo taḱi̯ego 
podmokṷego terenu; 3. to taḱi̯e bagna ṷoŋḱi taḱie | tam ḿi̯enӡy Čerem𝑥om 
a Lʹipofcem | tam ṷoŋḱi na 𝒳ackuvńi tag zvanei̯ | po levei̯ strońe i̯ak śe do 
Čerem𝑥y i̯eʒ́e | most | bo mozd i̯ak śe i̯eʒ́e do Čerem𝑥y | to most co i̯ez v dole 
| to do tamtego mostu i̯es ·teren ĺipofsḱi | pola i po tei̯ strońe i po tei̯ | a za 
mostem i̯uš čeremšańsḱi i̯es ·teren | bo ḿi tak tato opov́i̯adaṷ | no (Lipowiec); 
por. młaka ‘podmokła łąka, łąka ze stojącą wodą’, ‘bagniste miejsce, gdzie można się zapaść’ [Rieger 
1995: 82], młaka ‘bagnisty, podmokły teren, porośnięty mchem, turzycami itp. roślinnością bagienną, 
płytkie zbiorowisko wody bagiennej’ [SJP Dor.], młaka ‘bagniska, moczary; łączka w wyschłem 
jeziorku; błota; mokra łąka’ [SGP Karł. III 171]; łem. młaka ‘podmokła łąka; łąka ze stojącą wodą, 
bagniste miejsce, gdzie się można zapaść’ [Rieger 1995: 82]; młaka ‘podmokła łąka’ [NGH 42]; młaka 
‘pole wilgotne’ [NGB 26]; młaka ‘moczar, bagno’ (z rum. mlacză ‘bagno’) [NWDS 103]; młaka zach. 
ukr. (zwłaszcza karp.) ‘błoto, trzęsawisko, mokradło, moczar, bagno; błotniste podmokłe, moczaro-
wate pole lub łąka’, bojk. ‘pole wilgotne, bagno’, huc. ‘podmokła łąka; bagno’. Pożyczka z płd. słow., 
być może za pośrednictwem rum. mlácă ‘bagno, moczar’ z ps. *molka (= ukr. *mołoka) spokrewnione 
z melk- ‘mleko’. W tej formie wyłącznie w płd. słow., cz., słc., i dial. polski (Karpaty): bułg. mlaka, 
mlakište, mac. mlaka, mlačište, słn. mláka, mláčina, mlakóta,słc. mlaka, mlačka, cz. mlaka, pol. dial. 
młaka, młako, młaczysko, młaczydło, młak, młaczka, młaki [UTH 153–154]. 

Czarne Jamy, gw. Čorne I̯amy – część wzniesienia; Posada Jaśliska 
(BT); zagłębienia w ziemi znajdujące się na górze Kamień, które od koloru 
dna, brzegów nazwano Czarnymi Jamami: 1. na Kaḿi̯eńu caṷe v leśe taḱi̯e 
nazyvaĺi i̯amy | to i̯es koṷo tyi̯ Ṷabačḱi | to tako doĺiŋka 2. Čorne I̯amy to 
byṷy na Kaḿińu | taḱi̯e ʒ́ury v źyḿi | na spoʒ́e tam byṷa čorno źyḿi̯a ĺiści 
tam nalyćaṷo.
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Czarne Łuhy, gw. Čorne Ṷu𝑥y – łąka; Daliowa (BT); podmokła, grzą-
ska łąka: 1. tam 𝑥yba i̯ak Pʹi̯otruś 2. bo tam byṷo gžęzav́isko i̯ednoĺite;
por. łem. łuh ‘łęg, mokre nizinne miejsce’ [Rieger 1995: 163]; bojk. łuh ‘łęg, nizina nad rzeką lub 
potokiem zarosła krzewami lub drzewami’ [NGB 25]; ukr. łuh 1. ‘nisko położone miejsce, nizina’, 
2. ‘karczunek’ [NGH 42], ukr. łuh ‘bagniste miejsce, bagno; błoto’, także ‘mokra nizina nad rzeką 
porosła trawą lub lasem i zalewana przez wodę, łęg, zalewisko; lasek w takiej nizinie; las w ogóle; 
pas ziemi zarosłej trawą’. Z ps. lǫgъ z pierwotnym znaczeniem ‘nizina koło rzeki porosła lasem’ 
i starszym ‘krzywy’, por. pol. dial. łęgi, łężny ‘giętki’, na łęgu ‘krzywy’. Ogólnosłow. np. ros. ług, 
ługa, ługowina, brus. łuh, łuhawina, łužok ‘nizina nadrzeczna (porosła trawą, krzakami, lasem); 
zalewisko nadrzeczne; (wilgotna) łąka’, pol. łęg, łęgi, łążek, dial. ług, łuzina, ługowisko, stpol. ług, 
łąg, łężek, łężec ts., a także ‘bagno, błoto’, cz. luh, louh ‘niskie, bagniste miejsce’, scs. lǫgъ ‘las 
w nizinie’ [UTH 153, 140].

Czarne Młaki:
 – mokradła: I. Czarne Młaki, gw. Čorne Mṷaḱi – Posada Jaśliska 

(BT); II. Czarne Młaki – Daliowa (MWKD), Ciorne Młaky (SENT 6); 
III. Czarne Młaki – Darów (JWK); podmokły, bagnisty teren o czarnym 
kolorze podłoża: 1. potem tam som v leśe Čarne Mṷaḱi | i̯uš pšet samym 
ščytem || i̯ak śe te Čarne Mṷaḱi pšei̯e𝑥aṷo | čy pšešṷo | to i̯uš śe vy𝑥oʒ́iṷo 
na sam ščyt | ʒ́e kaḿińiaže rob́iĺi kaḿińe | i te kaḿińe braĺimy | zvoźiĺimy 
tu do domu 2. Čorne Mṷaḱi | i̯es taḱi ćymny | ćymny o·ćyń dai̯e ta voda 
(Posada Jaśliska). Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Czarna Młaka; 

– potok; Czarne Młaki – Daliowa (IPG); potok długości 1,5 km, p.d. 
Jasiołki; miano od podmokłych terenów, przez które płynie struga. 

Czarny, zob. Czarny Potok (II). 
Czarny Potok – potok: I. Czarny Potok – Darów (1852 ZDDDar), 

Czerny Bach – Darów (NWDS 39, 1852 MKG-D); II. Czarny Potok – 
Polany Surowiczne, Zawoje (1880–1902 HE III 58), Czarny (HE III 58), 
Czarny Potok (1877, 1884 ESHP), Czerny Potok (1851 MKG-PS); potok 
o długości 3,08 km, l.d. Wisłoka [ESHP]; nazwa pochodzi od czarnego 
koloru podłoża; 
por. potok ‘wartki nurt wody, płynącej wąskim, kamienistym korytem, przeważnie skalnym, w środo-
wisku górskim lub wyżynnym’ [SJP Szym. II 857]; potok ‘wartki nurt wody wypływający ze źródeł, 
płynący wąskim korytem o dnie kamienistym lub żwirowym’ [SJP Dor.]; potok ‘dolina porośnięta 
krzewami’ [SGP Karł. IV 300]. Por. Polański Potok. 

Czaszcz: 
– pola: I. Czaszcz, gw. Čašč, łem. Č̍ašč – Daliowa (BT, MWKD); 

II. Czaszcz – Królik Polski i Wołoski (1851 MKG-KP, ZDDK); miejsce, 
w którym bardzo gęsto rosły krzewy i drzewa; chaszcze: 1. Č̍ažǯ dů Č̍asťi 
to byṷo tu na vzgužu i tam nazyvaĺi dů Č̍asťi 2. orne pole byṷo ůbrůśńůne 
fkoṷo kšůkaḿi | gńozdo taḱi̯e;
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– źródło; Czaszcz – Królik Polski i Wołoski (NWDS 38); źródło na 
gruntach o nazwie Czaszcz; 

– potok; Czaszcz Bach – Królik Polski i Wołoski (1851 MKG-KP), 
Czaszcz (1849–1850 HE III 9); p.d. rzeki Tabor (Morwawa); potok pły-
nący przez grunty o nazwie Czaszcz [por. MKG-KP]; 
por. ros. czaszcza ‘gąszcz’ od dawnego częst- [ZS II 16]; por. ukr. čast- (< *čęst- ‘gęsty las’) [ESHP]; 
por. ros. czasza ‘gąszcz, gęstwina’ [SR-P 808]; por. ap. chaszcze ‘gęste krzaki, zarośla; gąszcz, gęstwina, 
gęstwa’ [SJP Dor.]; por. chaszcze ‘gęste, dziko rosnące zarośla, krzaki’ [SJP Szym. I 252]. 

Czaszcz Bach, zob. Czaszcz (potok).
Czemeryca, gw. Czemeryca – las; Barwinek (BT, SMMT); prawdo-

podobnie miejsce w lesie, gdzie rosła czemeryca: Zakuťi̯a | ṷoŋka byṷa 
v leśe teraz i̯už i̯ez las || bo to byṷa I̯abṷoń a puźńei̯ byṷo Zakuťi̯e | to byṷa 
i Kovalufka i to byṷy ružne nazvy to paḿi̯entam | Čemeryca || byṷy nazvy 
lasu to to paḿi̯entam | bom 𝑥oʒ́iṷa na gžyby || a to zafše tag muv́i̯om na 
Kovlufke na Čemeryce do Zakuťi̯a i do I̯bṷońi i na Bṷudnom i do domu | 
to byṷy ṷoŋḱi v leśe. 
Słownik języka polskiego pod redakcją Witolda Doroszewskiego notuje, opatrzone kwalifikato-
rem „dawne”, nazwy czemeryca, ciemierzyca i współczesną formę ciemiężyca [SJP Dor.]. Nazwa 
zapewne związana jest z występującą na terenach górskich ciemiężycą zieloną (Veratrum lobelia-
num), leczniczą rośliną o żółtawozielonych kwiatach [AR], łem. czemerycia ‘roślina lecznicza, z jej 
korzeni robi się lekarstwo na bóle żołądka (kwitnie żółto, nie ma owocu)’ [Rieger 1995: 40]; ukr. 
czemerycja ‘ciemierzyca’ [NGH 144]; por. czemerak, czemerucha, czemeryca ‘Veratrum lobelia-
num’ [Makowiecki 1936: 392]. 

Czeremszana Dolina – dolina; Zawadka Rymanowska (MWKD); obni-
żenie terenu, dolina, w której rośnie dużo czeremchy; 
por. czeremcha zwyczajna (Prunus padus) [AR].

Czerenina:
– pole; Czerenina – Rudawka Jaśliska (SENT 7); pole w lesie powstałe 

na skutek wypalenia drzew, zrębu;
 – las; Czerenina – Rudawka Jaśliska (SENT 7); las, w którym znajdo-

wało się pole powstałe na skutek wypalenia drzew, zrębu;
por. bojk. czerenyna ‘spalony zrąb pod uprawę pola’ [NGB 19]; czeriń ‘spalenisko’ [NGB 61].

Czereniny: Czereniny, gw. Čereńiny – las; Posada Jaśliska, Wola Niżna 
(BT, MKWR), Czerenyny (SENT 7), Czernina (1768 ADB); dzisiaj gęsty 
las bukowy – dawniej łaz, pole w lesie powstałe na skutek wypalenia drzew, 
zrębu. Na Czereninach znajduje się cmentarz wojenny z czasów I wojny świa-
towej i głównie z tą leśną nekropolią kojarzona jest współcześnie wymieniona 
nazwa: 1. na ty𝑥 Čereńina𝑥 i̯es cmyntaš | za aṷstŕi̯acḱei̯ voi̯ny tam byṷ v́i̯elḱi 
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šturm | nů i tam co | byṷo pob́ite | tam fšysko byṷo po𝑥ovane || terůs tyn cmyn-
taž ůgrůӡůny | pšyd voi̯nům byṷ ůgrůӡůny | ale potym lyćaṷy te bukf′ice | i̯uš 
śe zaśaṷ las tag | že i̯už grobuv ńy byṷo a teraz odnov́iĺi 2. paḿi̯entam ʒ́e ten 
cmentaš | ftedy śe na tym šturḿi̯e vymordovaľi strašńe | nů i půb́ľi půb́ľi ty𝑥 
Aṷstryi̯akůf || i̯edyn šturm byṷ tu na tym Ṷaźe našym | a i̯edyn šturm byṷ tam na 
ty𝑥 Čereńina𝑥 || tu na Ṷaźe byṷ sṷapšy | ale tyš tu s tego Ṷazu zabraľi | fšyscy 
sům na našym cmentažu s tego šturmu | ale tu co i̯ak tacy byľi | co mův́i̯ům | žy 
i̯y̨ k | i̯y̨ g do fśi byṷo sṷy𝑥ać || taḱi byṷ Farbańec kuzyn | potym i̯ag i̯už zb́i̯yraľi 
ty𝑥 trupův na cmyntaš | vůźiľi vůzaḿi | ůńi pošľi šukać karab́ina | nů i našľi 
karab́in | pačšům taḱi̯e bůty | ten 𝒳enryk | ůn i̯už ńy žyi̯e | taḱi̯e bůty spůt kšaka 
v́idać | tag ooo || zṷapůṷ za bůty i vyvlůk trupa s tyḿi bůtaḿi || mův́i̯ůṷ | žy i̯ag 
i̯uš toto i̯ag v́iʒ́ůṷ | i̯už v́i̯yncy ńe pošet || tak śe strašńe pšystrašůṷ tym trupym 
3. na Čereńina𝑥 i̯es cmentaš | bo černy las | može s tego.

Czerenyny, zob. Czereniny. 
Czereśnia, gw. Čereśńa – pole; Tylawa (BT); pola, na których rosły 

czereśnie: ta ·muśaṷo byʒ́ dužo čereśńi 2. Čereśńa to teraz ṷoŋka | čere-
śńe tam rosṷy.

Czerkiż, zob. Czyrkiz.
Czernina, zob. Czereniny.
Czerny Bach, zob. Czarny Potok (II). 
Czerny Potok, zob. Czarny Potok (II).
Czertesz, zob. Czerteż. 
Czerteż – pole: I. Czerteż, gw. Čerteš – Posada Jaśliska (BT, 1869–1877 

E), Czertiż (MWKD); II. Czerteż (BT), Czerteże (MWKD), Czertiże, gw. 
Ćerťiže – Zyndranowa (BT); III. Czertesz (1854 MKG-Sz), Czertysz, Czyr-
tysz (ZS II 17) – Szklary; IV. Czertesz – Lipowiec (1851 MKG-L); V. Czer-
tyż, gw. Čertyš – Moszczaniec (BT); VI. Czyrtisz – Wola Niżna (ZS II 17), 
VII. Czertiż, Czerteż, gw. Čerťiš, Čerteš – Szklary (BT, MWKD); VIII. 
Czertis – Jasiel (1889 SM 1, 1869 E); pola uprawne pozyskane na skutek 
wykarczowania lasu: 1. na Moščańcu tyn čubeg byṷ Čertyš | nů to na gůže byṷ 
Čertyš 2. v Moščańcu čubeg gůry nazyvaľi Čertyš (Moszczaniec) 3. Ćerťiže 
to vysoko gůra (Zyndranowa) 4. na Čertež na Čertežy | Šklarsḱi Dʹiṷ i Čerťiž 
ḿi śe zdai̯e | no i tota Barnova 𝒳ora | ńe v́i̯ym čy i̯e𝑥o 𝑥ora byṷa (Daliowa); 
por. łem. czerteż ‘obszar wykarczowany’ [ZS II 17]; podobnie Rieger 1995: 163; bojk. czertiż, czer-
teża ‘kawał uprawnej roli, zdobyty wskutek wyrąbania i wykarczowania lasu’ [NGB 19]; łem. czerteż, 
czerteź ‘polana, wyrąb, pole orne’, pierwotnie ‘obszar wykarczowany’ [NWDS 39]; czerteż ‘wykar-
czowana polana’ [Pawłowski 1984: 24]. 

Czerteże, zob. Czerteż.
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Czerteżyna – las; Rudawka Jaśliska (MWKR); prawdopodobnie miej-
sce w lesie, gdzie znajdowały się okorowane drzewa; 
por. czerteżyna ‘drzewo odarte z kory’ [NGH 34]; por. huc. czerteżyna ‘świerk obdarty z kory’ [Janów 
2001: 33].

Czertis, zob. Czerteż.
Czertiż, zob. Czerteż. 
Czertiże, zob. Czerteż.
Czertiżne – pole; Rudawka Jaśliska (1850 OGRJ); pole uprawne pozy-

skane wskutek wykarczowania lasu. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy 
Czerteż.

Czertysz, zob. Czerteż.
Czertyż, zob. Czerteż.
Czerwenoj Horbok: Czerwenoj Horbok, łem. Ćervenoi̯ 𝒳orbok – 

góra; Zyndranowa (BT), Czerweny Horbok (1851 MKG-Z), Czerwony 
Horbok (SMMT); niewielka góra, której nazwa pochodzi od koloru roślin 
lub podłoża: 1. Červony 𝒳orbok to pagurek | može i̯akaś tam rośĺi·ność 
porastaṷa albo byṷ porośńenty bukaḿi | kture v i̯eśeńi śe červ́i̯eńiṷy 
2. Ćervenoi̯ 𝒳orbok bo taḱi̯e bṷoto byṷo červone čy coś; 
por. łem. horbok ‘pagórek’ [Rieger 1995: 55]. Por. Nowaków Dił. Zob. także objaśnienia dotyczące 
nazw Czerwienica i Biły Horbek. 

Czerweny Horbok, zob. Czerwenoj Horbok. 
Czerwienica – pola: I. Czerwienica, gw. Červ́i̯eńica; Barwinek (BT); 

II. Czerwienica, gw. Červ́i̯eńica – Kamionka (BT); nazwa prawdopo-
dobnie pochodzi od koloru podłoża, np. czerwonej glinki albo od roślin 
(trawy) czerwonego koloru: 1. Červ́i̯eńica to byṷa zara ·za Koryńufkom 
2. Červ́i̯eńica to ʒ́eź v guže byṷa | ale ot čego ta nazva to ńe v́i̯em | čy o ·travy 
čy od źeḿi (Barwinek); 3. tam tako trava červona rosṷa i to byṷa červ́i̯eńica 
| nazyvaĺi to Červ́i̯eńica 4. to od červonei̯ travy (Zawadka Rymanowska); 
por. łem. czerwenycja ‘czerwona glina’ [UL 119].

Czerwona Górka, gw. Čyrvůno Gůrka – góra; Zawadka Rymanow-
ska (BT); niewielkie wzniesienie, na którym występuje czerwona ziemia: 
1. Čyrvůno Gůrka | bů i̯ez nazwana źeḿi̯a | dosṷovńe čyrvono źeḿi̯a i̯es 
|| tako dosṷovńe i̯ak cegṷa 2. bo tam červona gĺinka byṷa ktura i̯ez žatko 
spotykana na tym tereńe. 

Czerwony Horbok, zob. Czerwenoj Horbok.
Czeski Krzyż, gw. Česḱi Kšyš – krzyż; Posada Jaśliska (BT); krzyż sto-

jący w miejscu, gdzie pochowano poległych w czasie II wojny światowej 
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żołnierzy czechosłowackich (ich szczątki po zakończeniu wojny zostały 
ekshumowane i przeniesione): 1. bů tam Če𝑥ůf pů𝑥ůvaĺi | co zǵinyĺi f čaśe 
ůstatńei̯ voi̯ny | potym groby ʒ́eśi pšeńeśĺi 2. tam byṷy groby žoṷńežy česḱi𝑥 
| ale po voi̯ńe zosataṷy pšeńeśone | a f tym ḿi̯ei̯scu postav́iĺi kšyš. 

Czorna Młaka, zob. Czarna Młaka.
Czwierc, zob. Ćwierci (III).
Czwierti, zob. Ćwierci (III). 
Czyrkiz: Czyrkiz – las; Jasiel (MWKR), Czerkiż (AM-J); nazwa nie-

jasna, może od czerkisz 1. ‘przestrzeń, na której odarto drzewa z kory, aby 
uschły w celu karczunku’, 2. ‘ziemia po wykarczowanym w ten sposób 
lesie’ [NGH 156].

Czyrtisz, zob. Czerteż.
Czyrtysz, zob. Czerteż.
Ćwerti, zob. Ćwierci.
Ćwiartki – pola; Kamionka (MWKD); zdr. od ćwierci. Zob. objaśnie-

nia dotyczące nazwy Ćwierci.
Ćwierci – pole: I. Ćwierci, gw. Ćf′i̯erći – Tylawa (BT, SMMT), Ćwerti 

– Tylawa (ZS II 19); II. Ćwierci, gw. Ćv́i̯erći – Wola Niżna (BT); III. 
Cwierci – Jaśliska (1851 MKG-Jaś), Czwierc/Czwierti (1641 AMJ), por. 
Półćwiertki; pole, które powstało z podziału gruntu na mniejsze części, 
ćwierci: 1. Ćf′i̯erći f strone Mšany | i̯akoś to nazyva že to ćf′i̯erć pola čy i̯ak 
2. ćf′′i̯erći po pravei̯ strońe i̯ak śe do Mšany i̯eʒ́e | tyš tam ćf′i̯erći sům || 
pole byṷo ʒ́elone na ćf′i̯erći čʹy coś (Tylawa); 3. bo byṷo ʒ́elone na ćf′i̯erći 
| taḱi̯e byṷy zagůny půʒ́elone i to ćf′i̯erći nazyvai̯ům || terůz i̯už růzůrane 
všysḱi̯e ḿi̯eӡe | nů bo i̯ak pegeer zabrůṷ | nů to zaůraĺi | i̯už ńy vyi̯ʒ́e po ty𝑥 
ćf′i̯erća𝑥 ańi || i̯ak pšyi̯ežǯaĺi ći Ukrai̯ińcy to godo | žy svoi̯e pole ńy znalůz 
| bů fšysḱi̯e ḿi̯eӡe | ńi ma ńic (Wola Niżna); 
por. ćwierć ‘czwarta część całości’ [SJP Dor.]; ćwierć ‘jedna z czterech równych (albo w przybliżeniu 
równych) części czegoś; ćwiartka’ [SWJP 153]; ćwierć ‘czwarta część całości’ [SJP Szym. I 354]; por. 
łem. czwert ‘ćwiartka, ćwierć korca’ [Rieger 1995: 42]; łem. czwerti ‘ćwierć’ – określenie odnoszące 
się do roli [JH 240]. 

Ćwierci pod Darem: Cwierci pod Darem – pola; Jaśliska (1851 MKG-
-Jaś); pola (ćwierci) znajdujące się obok gruntów, które nazywano Dar. 
Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Ćwierci. 

Daliłka, zob. Dalówka (część wsi, potok).
Daliówka, zob. Dalówka (potok).
Daliówka Łazcowa: Daliówka Łazcowa – potok; Daliowa (MWKD), 

Łazcowa Daliłka (SENT 15); p.d. Jasiołki; na terenach przylegających do 
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części wsi Dalówka płynęły trzy potoki, których nazwy zawierały człon 
utożsamiający Daliówka i człony odróżniające odnoszące się do wielkości 
strumienia (Daliówka Mała), właściciela pól (Daliówka Popowa), nazwy 
gruntów (Daliówka Łazcowa). Zob. Łazce.

Daliówka Mała – potok; Daliowa (IPG); potok długości 1,7 km, p.d. 
Jasiołki; mniejszy strumień z dwóch płynących przez Dalówkę (część wsi 
Daliowa); nazwa od wymienionej części wsi. Zob. Dalówka. 

Daliówka Popowa: Daliówka Popowa – potok; Daliowa (MWKD), 
Daliwka Popowa (BWK); p.d. Jasiołki; potok płynący przez grunty nale-
żące do popa. 

Daliwka, zob. Dalówka (potok).
Daliwka Popowa, zob. Daliówka Popowa. 
Dalni Potok – potok: I. Dalni Potok, gw. Dalńi Potok – Królik Polski 

i Wołoski (BT); II. Dalnyj Potik, gw. Dalnyi̯ Poťik – Lipowiec (BT); potok 
znajdujący się daleko od wsi: 1. to i̯už od lubatosḱi grańicy to byṷ Potog 
Dalńi || to byṷy po prostu dva potoḱi | Średńi Potog i ten Dalńi Potok | tuš 
pšy samei̯ grańicy lubatofsḱi tyn Dalńi Potok 2. Dalńi Potog byṷ daleko 
od vśi | aš tam na końcu i̯ag Lubatova śe začyno (Królik Polski i Wołoski); 
3. Poťik Dalnyi̯ že i̯ez daĺii̯ od v́i̯osḱi | Za Dalnym Poťikom (Lipowiec); 
por. dalny ‘potok płynący przez dalej od wsi położone pole’ [NWDS 41]; por. także łem. potik ‘potok’ 
[Rieger 1995: 105], ukr. potik 1. ‘potok’, 2. ‘dolina potoku’ [NGH 45], podobnie UTH 26. Ogólno-
słow. z ps. *potokъ. Nazwy wodne typu ukr. Potik, Potičok, Potočyna, Potočynka w całej Słowiań- 
szczyźnie [UTH 26].

Dalny – potok; Kamionka (MWKD); l.d. Potoku Tereściańskiego; potok 
znajdujący się daleko od wsi. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Dalni Potok.

Dalnyj Potik, zob. Dalni Potok. 
Dalowska Ulica: Dalowska Ulica, gw. Dalofsko Uĺica – droga; Jaśliska 

(BT), ulica Dalejowska (1747 LJ), ulica Daliowska (1766 KMJ); droga 
wychodząca od dawnego rynku i biegnąca w kierunku Daliowej: 1. bo ů· 
tyi̯ strůny | ů· Dalovy | to by śe zgůӡaṷo || dalofsko bů na Dalove průvaʒ́iṷa 
2. Dalosko bů šṷa dů Dalovy. Por. ulica Krakowska. Zob. Brama Dalejowska.

Dalówka:
 – część wsi: Dalówka, gw. Dalufka – Daliowa (BT); Daliłka, łem. 

Daĺiṷka (BT); część wsi leżąca nad potokiem nazywanym Dalówka 
(Daliłka): 1. Daĺiova to byṷa 𝒳oryśńiṷka Daĺiṷka i Kośḱiṷka | tak śe Dalova 
na čšy čęśći ʒ́eĺiṷa 2. Daĺiṷka byṷy my | Kośḱiṷka to tam byṷa ʒ́e Mʹikoṷai̯ śe 
začynaṷ | a 𝒳oryśńiṷka tam ʒ́e cerḱi̯ef | tag byṷo 3. no bo tu byṷa Dalůfka 
i byṷo ńižei̯ nů to Daĺiṷka nazyvaĺi | potok tyn to Daĺiṷka ḿi̯aṷ nazve. 
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 – potok: Dalówka, gw. Dalufka – Daliowa (BT), Daliłka, łem. Daĺiṷka 
(BT), Daliwka (ZS II 19), Daliówka (HE XV 31, ZS II 19, E, 1889 SM 
1, SMSW, 1880 SG I 896); potok długości 4,71 km, wypływający na płn. 
od wsi Daliowa, uchodzi w tejże wsi do Jasiołki [ESHP]; miano pochodzi 
od nazwy Dalówka, części wsi Daliowa, przez którą przepływa strumień: 
1. Dalufka ten potok co koṷo V́ilčka pṷyńe to nazyvaĺi Dalufka 2. bo tu i̯ez 
Daĺiṷka bĺisko potoček || i̯ak pošṷy ʒ́eći na půtůček to muv́iĺi | na Daĺiṷky 
ony tam sut. Por. Dolina Bach, Kamionka Bach.

Danił Lis, zob. Danów Las.
Danów Bach – potok; Darów, Puławy (1854 MKG-P); potok płynący 

z lasu o nazwie Danów Las. 
Danów Las: Danów Las, Danił Lis – las; Darów (SENT 7); las, którego 

właścicielem był gospodarz o imieniu Danyło, zdr. Dan; por. pol. Daniel 
[Kojder 2014: 125].

Dar: Dar, gw. Dar – przysiółek; Jaśliska (BT), Boży Dar (1759 ADB); 
współcześnie miano odnosi się do przysiółka Jaślisk, dawniej dotyczyło 
pól; pochodzenie nazwy ma dwa różne objaśnienia: a) grunty, które zostały 
podarowane (prawdopodobnie przez biskupa) pod budowę domów i leśni-
czówki: 1. to pevńe byṷa i̯akaź darov́izna 𝑥yba i s tego pevńe byṷo Dar | to 
byṷo b́iskuṕi̯e o | i puźńii̯ byṷa lyśńičůfka i pevńe b́iskub darovůṷ na tům 
lyśńičůfke v́i̯yŋkšům ilość || škoṷa tyš tam ḿi̯aṷa | može darůvaĺi na škoṷe 
2. pevńe cośi tam darůvaĺi 3. Dar nů to podarovůṷ 𝑥yba b́iskup komuś coś 
|| to byṷo b́iskupi̯e; por. darowizna ‘to, co zostało podarowane, zwykle na 
podstawie pisemnej umowy’; b) według przekazów ludowych, miejsce 
potyczki wojsk króla Jana Kazimierza z przeważającymi wojskami szwedz-
kimi. Przewaga ta była tak duża, że zwycięstwo przypisywano pomocy 
Boga, a miejsce bitwy nazwano Darem: 1. krůl Kaźiḿi̯ež zvyćy̨ žůṷ na grunće 
obog I̯aśĺisk | i pov́i̯eʒ́aṷ tak | žyśmy vygraĺi maṷům ilośćům našy𝑥 rycežy 
| takům v́i̯elkům 𝑥orde my půkůnaĺi | to i̯ez dar Božy || i to pole ů·tego času 
nazyvo śe Darym 2. v voi̯ńe šfecḱi̯ei̯ to krůl I̯an Kaźiḿi̯ež ůstatńe ůparće v 
I̯aśĺiska𝑥 znalas | tu śe postanov́iṷ brůńić || ḿi̯oṷ gynyraṷův | i̯ednego zva-
nego Pʹi̯otrofsḱi | ktury zai̯ůṷ stanov́isko za I̯aśĺiskaḿi | na puṷnoc | v leśe 
ktůry dů ʒ́iśei̯šego dńa las tyn nazyvo śe Pʹi̯ytrusym | druǵi zaź gůneraṷ 
nazv́isḱi̯em I̯avorsḱi | zai̯ůṷ stanův́isko na fs𝑥ůd I̯aśĺisk | las nazyvo śe do 
ůbecnei̯ 𝑥v́iĺi I̯avorńiḱi̯em ůd i̯ego nazv́iska || i̯ešče i·ne voi̯ska zvane čui̯kaḿi 
| čyĺi zakamarkaḿi půstav́i̯ůṷ na poṷudńovy za𝑥ůd | i f tamtym ḿi̯ei̯scu 
ḿi̯eĺi ůpsyrvovać pšybyće ńepšyi̯aćela || sam krůl zaḿi̯eškaṷ v I̯aśliska𝑥 
z nai̯lepšyḿi žoṷńežaḿi i ůn čuvůṷ nat pšyi̯śćym vroga || vrůg zi̯av́i̯ůṷ 
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śe ańi ńy zy strůny Pʹi̯ytrusa | ańi zy strůny I̯avorńika | ańi ńy zy strůny | 
ʒ́e čuvaṷy čui̯ḱi zvane zakamarkaḿi | s ktůry𝑥 dů ʒ́iś dńa zvana gůra i̯es 
Kamarkům | leč Šveʒ́i pšybyĺi z lasu zvanego Ʒ́ylcym || krůl zaś vyspočy-
vany z voi̯sḱi̯em vypad z I̯aśĺizg na vroga | pob́i̯ůṷ go masovo || krůl v́iӡůnc 
tag v́i̯elḱi̯e zvyćy̨ stvo pův́i̯eʒ́aṷ | žy to i̯ez dar Božy | s takům maṷům śiṷům 
ńypšyi̯aćela půkůnać | i ḿi̯ei̯sce to | ʒ́e byṷa ůstatńo rozgryfka | zvane i̯ez 
do ʒ́iśei̯šego dńa Darem [OSMR]; 
por. dar ‘to, co się komuś daje, ofiarowuje; upominek, prezent, ofiara, datek; akt podarowania’ [SJP 
Szym. I 360]; identycznie SJP Dor; por. dar od XIV w. ‘to, co się daje, podarunek, upominek, datek, 
ofiara’, dial. też ‘o dobrach fizycznych lub duchowych otrzymanych od Boga’ [SE Boryś 109].

Darow, zob. Darowski Potok.
Darowska: Darowska, gw. Darofska – droga; Moszczaniec, Darów 

(BT), Droga Darowska, gw. Darofska Droga (BT); polna droga łącząca 
Moszczaniec i Darów; droga biegnąca w kierunku Darowa.

Darowski Potok: Darowski Potok – potok; Darów, Surowica (NWDS 
41, HE III 10, 1880 SG I 906), Darow (ad torrentis dicti Darow 1548–49 
ESHP, 1526 SH-G I 77), Darów (1966 HE III 10); potok długości 5,01 km, 
p.d. Wisłoka, do którego uchodzi na granicy wsi Darów i Surowica [ESHP]; 
nazwa utworzona prawdopodobnie od wsi Darów, przez którą płynie potok 
– według Urszuli Bijak – trudno rozstrzygnąć o pierwotności nazw Darów 
(wieś) i Darów (potok) [por. ESHP]; por. krótki opis zawarty w Słowniku 
geograficznym Królestwa Polskiego i innych krajów słowiańskich: „nastaje 
z połączenia dwóch strug, wypływających z południowo-zachodniego 
stoku lesistego pasma wzgórzystego, zwanego Bukowicą, ciągnącego się 
od Wisłoka, z pod Zawoja w kierunku połd-wsch. aż po Osławicę, a dosię-
gającego w północnym szczycie Zrubaniem lub Zrubawem zwanym 778 
m. wysokości (pom. wojskowy). Tworzy ono zarazem dział wodny między 
Wisłokiem a Osławicą i samym Sanem. Potok Darowski płynie dość zwartą 
i głęboką dolinką przez wieś Darów” [1880 SG I 906]. Por. Wapenna. 

Darów, zob. Darowski Potok. 
Dawidówka – część wsi; Darów (JWK); nazwa utworzona od imienia 

Dawid.
Dąbrówka, gw. Dombrufka – domostwo; Królik Polski i Woło-

ski (BT); zabudowania należące do gospodarza o nazwisku Dąbrowski: 
1. o ·Dombrosḱi̯ego | ʒ́eś tam roʒ́ina Dombrofsḱi𝑥 ḿi̯eška 2. bo tam ḿi̯eškaṷ 
Dombrosḱi.

Deb, zob. Debra (VI). 
Debr, zob. Debra (VII).
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Debra – zbocze góry: I. Debra, gw. Debra – Posada Jaśliska (BT); 
Debrz, gw. Debž (BT); Debria, gw. Debŕi̯a – (BT); II. Debra – Barwinek 
(BT); III. Debra – Zyndranowa (TG); Debria – Zyndranowa (SMMT); IV. 
Debra – Tylawa (BT, UNM I 69); V. Debra – Królik Polski i Wołoski (BT); 
VI. Deb – Kamionka (MWKD); VII. Dybria – Wola Wyżna (MWKR); 
Debrz – Wola Wyżna (SMMT); Debr – Wola Wyżna (1869–1877 E, 1851 
MKG-WW); VIII. Debria, gw. Debŕi̯a – Lipowiec (BT); Na Debri, gw. Na 
Debŕi̯i (BT); IX. Dybria – Polany Surowiczne (MWKR); bardzo strome 
zbocze góry: 1. bo barz gůra taka dosyć stroma i̯es || na Debž mův́iĺi (Posada 
Jaśliska); 2. gura potem tam byṷo užytkove | na Debre tam na Debre (Bar-
winek); 3. to i̯es ·taka gura za ·tom gurkom | i to ona s𝑥oʒ́iṷa až do Šklar | 
ta gura ṷončy śe potem z Bańom 4. Debry nazyvaĺi tům gůre ůt fs𝑥odu i̯ak 
tyn Potog Vůrůnovy (Królik Polski i Wołoski); 5. Na Debŕi̯i tag nazyvaĺi 
| Debŕi̯a že i̯es ·taka gura | ńe | že taḱi̯e gužyste pole | no Debŕi̯a 2. to tyn 
bo ·gůry na Tokarńi f strůne Čerem𝑥y | pola tam byṷy | ale ńy 𝑥ćaṷo śe 
roʒ́iʒ́ dobže (Lipowiec); 
por. ap. debra ‘strome zbocze, urwisko’ [Rieger 1995: 43], debra ‘zarosłe nierówności terenu; parów, jar’ 
[SJP Dor.]; debra ‘wertep’, ‘dół’, rus. diebr, czesk. debrz [SE Brückner 86]; debra ‘zarosłe nierówności 
terenu; parów, jar’ [SJP Dor.]; debrza ‘jar, parów; kamieniołomy; „małe laski, czasem tylko drzew, prze-
ważnie szpilkowych, nazywają debrzami”; gąszcz leśny, szczególnie wśród urwisk; wąwozy wśród gór; 
dolina między górami’ [SGP Karł. I 315–316]; debrza ‘nierówności terenu typu: wąwóz, jar, parów, strome 
zbocze (góry) – na ogół porośnięte drzewami i krzakami’ [SGP V 418]; debrz, debrza ‘wąwóz, dolina’, 
‘pierwotnie nazwa doliny, łożyska potoku’ [NWDS 41]; łem. debr, debria ‘dół, wąwóz, miejsce trudne do 
przejścia; teren pocięty, niedostępny, porośnięty gęstymi krzakami głównie we wschodniej części Łem-
kowszczyzny); strome zbocze, przepaść’ [Rieger 1995: 161]; debri ‘przepaść, dół (w lesie)’ [NGH 35].

Debria, zob. Debra.
Debrie, zob. Debry (I, II).
Debry – zbocze góry: I. Debry, gw. Debry – Daliowa (BT), Debrie, gw. 

Debŕi̯e – Daliowa (BT); II. Debrie, gw. Debŕi̯e – Posada Jaśliska (BT); III. 
Debry – Rudawka Jaśliska (MWKR); IV. Debry – Królik Polski i Woło-
ski (MWKD); V. Debry – Zawadka Rymanowska (UNM I 71); lm. rzecz. 
debraia: Debra 1. śe pasṷo po Debŕi̯a𝑥 || bo luʒ́e daṷno čšymaĺi dužo 
bydṷa | pola tyĺi ornego ńe byṷo | bo každy žyṷ s pola | no to byṷy lasy tam 
ʒ́e ćyĺi | taḱi̯e žatko ćynte | no to tam paśĺi krovy (Daliowa); 2. za 𝒳yžnym 
byṷy Debŕi̯e i gůra tota do I̯ana | tu na tyi̯ gůže | co kapĺička stoi̯i (Posada 
Jaśliska). Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Debra.

Debrz, zob. Debra (I, VII).
Deb Wilchowa – zbocze góry; Daliowa (JWK); zbocze góry poro-

śnięte olchą;
por. wilcha ‘olcha’ [Rieger 1995: 140].
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Desczanka, zob. Deszczanka (potok).
Deszanka, zob. Deszczanka (las).
Deszczanka: 
– las; Deszczanka, gw. Deščaŋka – Lipowiec, Zyndranowa (BT, MWKR, 

1889 SM 1, 1869–1877 E), Deszanka (1747 LL); nazwa niejasna; praw-
dopodobnie las, w którym rosły drzewa nadające się na deski – w gwarze 
mieszkańców Jaślisk rzeczownik deszczka oznacza ‘deskę’: 1. Deščaŋka 
to i̯ez las || ščegůlńe ṕi̯eŋkne byṷy ǯževa i̯odṷove | s ktury𝑥 vy𝑥oʒ́iṷy desḱi 
| i Dyščaŋka 2. pevne tam rosṷy taḱi̯e grube ǯževa | co z ńi𝑥 deščḱi růb́iĺi; 

 – potok; Deszczanka – Lipowiec, Zyndranowa (IPG), Desczanka (1889 
SM 1); potok długości 0,8 km, l.d. Bielczy; potok mający źródło w lesie 
o nazwie Deszczanka.

Dili – góry; Darów (1779–1783 MM); lm. rzeczownika dił; działy. Zob. 
objaśnienia dotyczące nazwy Dział. 

Dił, zob. Dział (I, II, III, IV).
Diłec, zob. Dzielec (II).
Diłyk, gw. Dʹiṷyk – Zyndranowa (BT), zdr. od dił; niewielkie wzgó-

rze oddzielające dwie wsie: Dʹiṷyk to to maṷy ʒ́aṷek (Zyndranowa). Zob. 
Dzielec.

Diłyki: 
– pole; Diłyki – Darów, Surowica (MWKR), Diłyky (SENT 7); pola 

na granicy Darowa i Surowicy; zdr. utworzone od rzeczownika dił. Zob. 
objaśnienia dotyczące nazwy Dział;

– las; Diłyki – Darów (MWKR); las na granicy Darowa i Surowicy; 
zdr. utworzone od rzeczownika dił. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy 
Dział. Zob. Diłyky.

Diw, zob. Dił (I, II). 
Długie Łąki – pola; Jaśliska (1779 KMJ); grunty, na których znajdo-

wały się długie łąki.
Dmytryszynki, gw. Dmytryšyŋḱi – pole; Moszczaniec (BT); pole, któ-

rego właścicielem przed wojną był gospodarz o nazwisku Dmytryszyn: 
vṷaśćićelem byṷ Dmytryšyn | te fšysḱi̯e pola do gury byṷy Dmytryšyna | i𝑥 
vyśedĺiĺi do Rosi̯i čy na Ukrai̯ine || to pole zafše byṷo na Dmytryšyŋka𝑥. 
Por. Mytryszynki.

Do Abrama, gw. Dů Abrama – domostwo; Jaśliska (BT); zabudowania 
należące do mieszkańca Jaślisk o imieniu Abram: 1. koṷo kuźni Marčokovei̯ 
tota 𝑥aṷupa to Dů Abrama || ůn 𝑥andlovůṷ baranaḿi | i̯o go barz dobže 
paḿi̯yntům || na pleca𝑥 nośůṷ ńerůs s Polan | tam do Polan 𝑥oʒ́iĺi na noga𝑥 
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| i tu zaržnůṷ a skůre spšedůṷ komu i·nymu 2. Půd Mʹi̯astym ḿi̯yškůṷ Žyd 
Abram i mův́ili žy Dů Abrama.

Do Bary, gw. Dů Bary – domostwo; Królik Polski i Wołoski (BT); zabudo-
wania należące do gospodarza o przezwisku (albo nazwisku) Bara: 1. Dů Bary 
| bů terůs śe ṕišům Pʹitrus | I̯aśeg ůd Bary 2. zafše tam tag mův́iĺi Dů Bary.

Do Bendyka, gw. Dů Bendyka – domostwo; Królik Polski i Wołoski 
(BT); zabudowania należące do gospodarza o przezwisku Bendyk: Bendyk 
tam ḿi̯yškůṷ koṷo ṷoźin | dlačego mův́iĺi Dů Bendyka | to tego ńy pov́i̯ym 
|| dů ʒ́iź můvi̯ům Dů Bendyka | taḱi pšydůmeg v́idočńe | bů ůn śe ṕisůṷ 
Oźiḿina | a mův́iĺi Dů Bendyka.

Do Białego Icka, gw. Dů Bʹi̯ůṷego Icka – domostwo; Jaśliska (BT); 
zabudowania należące do mieszkańca Jaślisk o przezwisku Biały Icek: 
1. tam ḿi̯yškůṷ Bʹi̯oṷy Icek | on byṷ soṷtysem žydofsḱi̯ym | tag nazyvaĺi Dů 
Bʹi̯ůṷego Icka || ḿi̯oṷ sṕiz Žydův ile i̯ez | i každe nazv́isko byṷo || v́i̯eʒ́ůṷ ʒ́e 
ḿi̯yško | taḱi oṕi̯eku ·nad Žydaḿi || ůńi ḿi̯eli taḱi̯e svoi̯e zybrańa žydofsḱi̯e 
ooo 2. Dů Bʹi̯ůego Icka můviĺi tak | ale dobže ńy paḿi̯yntům ʒ́e ůn ḿi̯yškůṷ 
3. tam ḿi̯yškůṷ f tych důma𝑥 i̯a ·Kuśńež a ośrodeg zdrov́i̯a | tam byṷ taḱi 
dṷuǵi dům || i̯ak śe luʒ́e ·voi̯ne popoĺiĺi to fšysḱi̯e dů tego důmu vešĺi;
por. pot. Icek ‘człowiek narodowości żydowskiej’, także zdr. od Izaak [DS].

Do Bogacza, gw. Dů Bůgača – domostwo; Królik Polski i Wołoski (BT); 
zabudowania należące do gospodarza o przezwisku Bogacz: 1. Dů Bůgača 
| byṷ bogaty gospodaš 2. byṷ bůgaty i za to mův́iĺi Dů Bůgača. 

Do Całyka, gw. Dů Caṷyka – domostwo; Jaśliska (BT); zabudowania 
należące do mieszkańca Jaślisk o nazwisku Całyk: 1. potym byṷ Caṷyk | 
druǵi murovany dům || tu ʒ́e Kuśńež ḿi̯yško | mův́iĺi do Caṷyka 2. Caṷy 
·go nazyvaĺi | do Caṷyka 3. Caṷyk | tyi̯ 𝑥aṷupy i̯už ńi ma | Caṷyg byṷ tam 
i̯a ·grůmacḱi dům.

Do Capka, gw. Dů Capka – domostwo; Jaśliska (BT); zabudowania 
należące do mieszkańca Jaślisk o przezwisku Capek: Musyn ḿi̯yškůṷ za 
Fraἠḱi̯ym zarůz | ale ůn ńe ḿi̯aṷ sklepu | ale ůn vykupovůṷ kůźlynta | taḱi̯e 
b́i̯ůṷ i ḿi̯y̨ so potym spšydavůṷ || nazyvaĺi Dů Capka | za to žy capḱi taḱi̯e 
b́i̯ůṷ | i zostaṷ Dů Capka.

Do Cełaka, gw. Do Ceṷaka – domostwo; Zawadka Rymanowska (BT); 
miejsce, w którym mieszkał gospodarz o nazwisku Cełak: 1. Byṷ Ceṷag 
i Do Ceṷaka muv́iĺi | to byṷy nazv́iska Ruśinuf. 

Do Dawida, gw. Dů Dav́ida – domostwo; Jaśliska (BT); zabudowa-
nia należące do mieszkańca Jaślisk o imieniu Dawid: 1. Dav́i ·tu byṷ i̯ak 

https://dobryslownik.pl/slowo/Izaak/206222/#znaczenie-82139
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soṷtysovo 𝑥aṷupa | ůna ṕi̯ekṷa růgaĺiḱi | i̯aḱi̯e dobre byṷy | fest | až ḿi śe 
pšypoḿino 2. ońi pševažńe ṕi̯ekĺi rogaĺiḱi taḱi̯e | na tym placu ʒ́e soṷtys śe 
vybudovůṷ || ońi takům ṕi̯ekarńe maṷom ḿi̯eĺi | ůńi zafše růgaĺiḱi ṕi̯ekli 
taḱi̯e || i̯ag ʒ́eći šṷy dů škoṷy | to ůn vy𝑥oʒ́ůṷ z blaškům i počy̨ stovůṷ | žyby 
za𝑥yńćiʒ́ i spšydavůṷ. 

Do Diaczka, gw. Dů Dʹi̯ačka – domostwo; Królik Polski i Wołoski (BT); 
plac, zabudowania, które przed wojną należały do gospodarza o przezwi-
sku Diaczek: 1. Do Dʹi̯ačka to byṷa ruska nazva | Dʹi̯ak to byṷ kośćelnym 
f cerkv́i̯i 2. to byṷ Ruśin i mův́iĺi na ńego Dů Dʹi̯ačka | ůn śe nazyvůṷ Ku𝑥ta | 
a Dʹi̯ačeg mův́iĺi | bů ʒ́adek čy kto | byṷ Dʹi̯ačko || to byṷ Ruśin | tam ḿi̯yško 
ta Gʹi̯eńa | Franeg Lorync ḿi̯yško f tym ḿi̯ei̯scu;
por. łem. djak ‘pomocnik księdza w cerkwi, czytający Apostoł’ [JH 68], por. diakon ‘osoba mająca 
święcenia diakonatu’, diakonat ‘w religiach chrześcijańskich jedno z wyższych święceń kapłańskich, 
uprawniające do czynności pomocniczych przy mszy i innych urzędach pomocniczych’ [SJP Dor.].

Do Dżuły, gw. Dů Ǯuṷy – domostwo; Królik Polski i Wołoski (BT); 
plac, zabudowania, które przed wojną należały do gospodarza o przezwisku 
Dżuła: 1. Dů Ǯuṷy ot pšezv́iska | Ǯuṷa ḿi̯eškaṷ | teraz i̯uš ktoź i·ny ḿi̯eška | 
V́i̯ernaž ḿi̯eška | ale ḿi̯eškaṷ Ǯuṷa | on vyi̯e𝑥aṷ do Ameryḱi || a i̯ak śe staraṷ 
o pašport | to parom końi poi̯e𝑥aṷ do Varšavy zaṷat f′ić pašport 2. a tam 
ńižy ḿi̯yškůṷ tyž Ruśin Ǯuṷa | nů i toći luʒ́e půṷuḿi̯yraĺi i̯už | nů to Dů Ǯuṷy. 

Do Geesu, gw. Dů Gʹi̯·esu – budynek; Jaśliska (BT); budynek, w którym 
znajdowały się pomieszczenia Gminnej Spółdzielni „Samopomoc Chłop-
ska”, w skrócie GS: 1. bo byṷ gees | ʒ́e dovno ḱino byṷo 2. v Gʹi̯eeśe | bů 
tam byṷa gḿi·no spuṷʒ́elńa byṷa || bů gḿi·no spuṷʒ́elńa to du·še vyražyńe 
| f skrůće v ǵi̯·eśe.
Gminna Spółdzielnia „Samopomoc Chłopska” funkcjonowała w ramach Centrali Rolniczych Spół-
dzielni „Samopomoc Chłopska” (CRS), która została założona w 1948 r. CRS obejmowała sieć 
gminnych spółdzielni (GS), zrzeszonych w powiatowych (PZGS) i wojewódzkich (WZGS). GS-y 
zajmowały się m.in. sprzedażą różnych artykułów spożywczych i przemysłowych, skupem żywca, 
działalnością usługową i przetwórczą, np. prowadzeniem masarni, piekarni, barów [EP I 415]. 

Do Gminy, gw. Dů Gḿiny – budynek; Jaśliska (BT); budynek, w któ-
rym mieścił się dawniej urząd gminy: 1. tam byṷ užůnd gḿiny 2. nů tam 
gḿina byṷa | tu ʒ́e terůz ůśrodek 2. bů gḿina tam byṷa ʒ́e ośrodeg zdrov́i̯a.

Do Gomułki, gw. Dů Gomuṷḱi – domostwo; Zawadka Rymanowska 
(BT); miejsce, gdzie – według przekazów ustnych – w czasie wojny ukry-
wano Władysława Gomułkę: 1. tu ve voi̯ne śe ukryvaṷ Gomuṷka | to tag 
nazvaĺi Dů Gomuṷḱi || ʒ́atka tego Źimy oi̯ćec pšyprovaӡůṷ go | v leśe ḿi̯oṷ 
leśńičufke | i ḿi̯yškůṷ u ńego || v leśe na I̯edenas·ce 2. Gomuṷka to byṷ 
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tam ukryvany v leśe na Pʹi̯otruśu | Vṷatka Kʹicei̯a oi̯ćeӡ go ukryvůṷ | sům 
i̯ešče fundamenty. 

Do Gonosa, gw. Dů Gonosa (BT); miejsce, w którym mieszkał gospo-
darz o nazwisku Gonos: Dů Gonosa bo śe nazyvaṷ Gonos. Por. Gonosówka.

Do Kawoćki, gw. Dů Kavoćḱi – domostwo; Zawadka Rymanowska 
(BT); miejsce, w którym mieszkała kobieta o nazwisku Kawoćka: Kavoćka 
| tam koṷo sklepu | Dů Kavoćḱi || to Kavoćka śe nazyvaṷa | a to i̯už i̯es 
tylko nazva po Ruśina𝑥. 

Do Kiceja, gw. Dů Kʹicei̯a – domostwo; Zawadka Rymanowska (BT); 
miejsce, w którym dawniej mieszkał gospodarz o nazwisku/przezwisku 
Kicej: ʒ́e ʒ́adeg Źima Dů Kʹicei̯a nazyvai̯om || Kʹicei̯ Kʹicei̯ mův́iĺi | Kʹicei̯ 
| bo śe Kʹicei̯ nazyvůṷ || Kʹicei̯a ńi ma | a tag i̯ez do ʒ́iś || ńe do ʒ́atka do 
bapḱi Źimy | tylko do Kʹicei̯a. 

Do Kołodzieja, gw. Dů Koṷoʒ́ei̯a – domostwo; Królik Polski i Wołoski 
(BT); zabudowania należące dawniej do kołodzieja: 1. on tylko po prostu 
rob́iṷ koṷa pryvatnym luʒ́om | no i tym śe zai̯movaṷ i to nazva byṷa Dů 
Koṷoʒ́ei̯a 2. tam byṷ koṷoʒ́ei̯ | co koṷa rob́iṷ | byṷ koṷoʒ́ei̯em. 

Do Komaneckiego, gw. Dů Kůmanecḱi̯ego – domostwo; Królik Polski 
i Wołoski (BT); zabudowania należące przed II wojną światową do gospo-
darza o nazwisku Komanecki: Dů Kůmanecḱi̯ego ůlei̯arńa byṷa | i̯ak škoṷa 
| ńy? || i i̯ez na Důmbrůfke drůga | to tu terůz murovany dům stoi̯i | no i tam 
byṷa olei̯arńa | to byṷ Ruśin | nazyvaĺi Dů Kůmanecḱi̯ego || olei̯arńa byṷa 
| tam olei̯ gńetĺi ze lnu.

Do Kółka – budynek: I. Do Kółka, gw. Dů Kůṷka – Jaśliska (BT); 
budynek, w którym dawniej mieściło się kółko rolnicze28: 1. tam byṷ eskaer 
2. tam skle ·byṷ tyš | a zaṷožyṷo kůkṷo tyn skleb i za to Dů Kůṷka || tam 
byṷ ʒ́e terůz ǵi̯es || na tym placu byṷ dryvńany budyneg | a puźńi pofstoṷ 
tyn murowany | kůṷko ǯžyv́i̯ane byṷo || kůṷko růlńiče stare luʒ́e zakṷadaĺi; 
II. Do Kółka, gw. Dů Kůṷka – Posada Jaśliska (BT); budynek, w którym 
dawniej znajdował się sklep prowadzony przez kółko rolnicze: 1. Kůṷko to 
sklep | pšyd voi̯nům to byṷo kůṷko | to vystav́iĺi luʒ́e | tag mův́iĺi Dů Kůṷka 
| ʒ́e iʒ́eš? | Dů Kůṷka | dů sklepu ńy mův́iĺi yno Dů Kůṷka | to byṷ sklep 
2. i̯ešče i̯a ·kuṷko zakṷadaĺi pšed voi̯nom | no to ńe byṷo do sklepu | yno Do 
Kuṷka iʒ́ymy || zrob́iṷ śe koḿitet | pare osub i zaṷožyĺi kuṷko rolńiče 3. bů 

28 Por. kółka rolnicze – lokalne stowarzyszenia chłopskie działające na terenie jednej 
lub kilku wsi na rzecz rozwoju gospodarstwa wiejskiego, wiedzy rolniczej, samopomocy 
i innych form współdziałania chłopów [EPWN].
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ḱi̯edyź davno ńe nazyvaṷo tak śe sklepy | skleb žyvnośćovy sklep tekstylny 
skleb želazny | yno taḱi̯e byṷy v́i̯ei̯sḱi̯e sklepy | v́i̯ei̯sḱi̯e sklepy byṷy taḱi̯e || 
to nazyvaľi Kůṷko | tam možno se byṷo kuṕiʒ́ nafte zapaṷeg mydṷa cukru 
| taḱi̯e ružne žečy | to śe Kůṷko nazyvaṷo.

Do Krawca, gw. Dů Krafca – domostwo; Królik Polski i Wołoski (BT). 
Por. Krawcówka.

Do Króla, gw. Dů Krůla – domostwo; Królik Polski i Wołoski (BT); 
zabudowania należące dawniej do gospodarza o przezwisku Król: 1. zavdy 
mův́iĺi Dů Krůla | ta i terůs śe mův́i Dů Krůla i̯ešče | a ůńi śe ṕisaĺi V́i̯ernaš 
2. Do Krůla to ot pšezv́iska.

Do Kułaka, gw. Dů Kuṷaka – domostwo; Królik Polski i Wołoski (BT); 
zabudowania należące przed II wojną światową do gospodarza o przezwisku 
Kułak: 1. byṷo tam rusḱi̯e zabudovańe i tam davno byṷ kuṷak | ale to byṷ 
kuṷak taḱi bogaty || o ·tego nazva byṷa Dů Kuṷaka | terůz na tym placu 
i̯už ńe ḿi̯eška Kuṷak || teraz i̯už ḿi̯eškai̯om Voṷčańsḱi̯e na tym placu 2. bo 
tam ḿi̯eškaṷ bogaty gospodaš | kuṷaḱi̯em byṷ; 
por. kułak ‘bogaty chłop zatrudniający w gospodarstwie siły najemne, wyzyskujący biedotę wiejską; 
kapitalista wiejski’ [SJP Dor.], podobnie MSJP 327. 

Do Lewona, gw. Dů Levona – domostwo; Królik Polski i Wołoski (BT); 
zabudowania należące przed II wojną światową do gospodarza o prze-
zwisku albo nazwisku Lewon: 1. Levon pravdopodobńe byṷ davńei̯ | tam 
Źeḿi̯ańscy ḿi̯eškai̯ą 2. tam dowvno Levon ḿi̯eszkaṷ.

Dolina – pola: I. Dolina, gw. Důĺina – Posada Jaśliska (BT); II. Dolina, 
gw. Důĺina – Jaśliska (BT, 1643 AMJ, 1641 AMJ); Na Dolinie, gw. Na 
Důĺińe (BT, 1637 AMJ); III. Dolina – Czeremcha (MWKR); IV. Dolina – 
Szklary (1854 MKG-Sz); V. Dolina – Tylawa (UNM I 69); VI. Dołyna – 
Darów (JWK); pola znajdujące się w niewielkim obniżeniu terenu, dolinie: 
1. Doĺina to i̯es taḱi̯e ḿi̯ynӡy tyma drůgaḿi a ḿi̯ynӡy důmaḿi | co ńi𝑥to ńy 
orůṷ | yno kośiĺi na śano | paśĺi puźńi na ůtava𝑥 2. bů pole tam tro𝑥u ńižyi̯ 
i̯e i̯ag i·ne (Posada Jaśliska);
por. dolina 1.‘podłużne obniżenie powierzchni ziemi o jednokierunkowym nachyleniu, powstałe 
w wyniku erozji wód płynących stale lub okresowo, czasem również w wyniku osuwiska’ 2. dolina 
‘potoczne określenie każdego obniżenia terenu (np. u podóża góry, miejsca otoczonego wzgórzami); 
kotlina, nizina’ [SWJP 185]; podobnie SJP Szym. I 420; dolina ‘podłużne wgłębienie terenu wytworzone 
przez działanie wody płynącej; potocznie także: obniżenie ziemi, nizina, kotlina, padół’ [SJP Dor.].

Dolina Bach – potok; Szklary (1854 MKG-Sz); nazwa odnosi się do 
potoku płynącego w dolinie, w dużym obniżeniu terenu. Por. Dalówka 
(potok), Kamionka Bach.



111

2. Słownik 

Dolina Dalowska:
– dolina; Dolina Dalowska – Kamionka (UNM I 65); podłużne obni-

żenie terenu biegnące w kierunku wsi Daliowa;
– pole; Dolina Dalowska – Kamionka (UNM I 65); pole znajdujące 

się w Dolinie Dalowskiej.
Dolinki, gw. Důĺiŋḱi – pola; Posada Jaśliska (BT); pola znajdujące się 

w niewielkim obniżeniu terenu, zdr. od doliny: 1. bo byṷa tako doĺina || 
o taḱi̯e doĺinḱi som 2. taḱi̯e důĺinḱi tam sům. Zob. objaśnienia dotyczące 
nazwy Dolina.

Doliny – pole: I. Doliny, gw. Doĺiny – Królik Polski i Wołoski (BT); 
II. Doliny – Polany Surowiczne (1851 MKG-PS); III. Dołyny – Polany 
Surowiczne (MWKR); pola znajdujące się w niewielkich obniżeniach 
terenu: 1. pońižy Mṷačńika i̯ag i̯es ta gura | tam taka ruvńina ńižy | i to 
nazyvaĺi Doĺiny 2. Doĺiny tutai̯ i̯ez na tyi̯ gůže ńe? | puźńei̯ tam i̯ez růvńina 
i to nazyvali Důĺiny. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Dolina.

Do Lipiłczaka, gw. Dů Lʹiṕṷčaka – domostwo; Wola Niżna (BT); domo-
stwo należące do gospodarza o przezwisku Lipiłczak: 1. bo moi̯a mama 
byṷa z Lʹiṕiṷcy to nazyvaĺi Do Lʹiṕiṷčaka 2. ůn ḿi̯aṷ roʒ́ine v Lʹipofcu | 
tyn Lʹiṕiṷačak.

Do Lipowskiego Lasu, gw. Do Ľipofsḱiego Lasu – ścieżka; Zyndra-
nowa (BT); ścieżka prowadząca z Zyndranowej do lasu należącego do 
mieszkańców Lipowca.

Dolny – potok; Królik Polski i Wołoski (1752–1753 LKW); potok pły-
nący w dolnej części gruntów należących do wsi. 

Dolny Koniec – część wsi: I. Dolny Koniec, gw. Dolnyi̯ Końec – Tylawa 
(BT); II. Dolny Koniec, gw. Dolnyj Kůńec – Królik Polski i Wołoski (BT); 
III. Dolny Koniec, gw. Dolny Kůńec – Lipowiec (BT); IV. Dolny Koniec – 
Surowica (AM-SDM 7); dolna, niżej położona część wsi: 1. Dolnyi̯ Końec 
| puźńei̯ byṷa tu Gub́iṷka Kancyĺiṷka i Gurnyi̯ Końec | to tak pare domuv 
nazyvaĺi inačei̯ (Tylawa); 2. Dolnyi̯ Końec Średńii̯ puźńei̯ Gura (Królik 
Polski i Wołoski).
Jak podkreśla Zdzisław Stieber, na Łemkowszczyźnie, przynajmniej w jej bardziej górskiej części, 
każda wieś ma wysznij konec i nyżnyj konec [ZS II 39]. 

Dolny Lipowiec, gw. Dolny Lʹipov́i̯ec – część wsi; Lipowiec (BT); 
dolna część wsi Lipowiec. Zob. Dolny Koniec III.

Dołhe Zahony: Dołhe Zahony, gw. Doṷ𝑥e Za𝑥ony – pola; Daliowa 
(BT), Dołhyj Zahin (SENT 8); grunty, na których znajdowały się długie 
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i wąskie pasy pól uprawnych – długie zagony: no to dṷuǵi zagon | Doṷ𝑥e 
Za𝑥ony || no dṷuǵi zagon od i̯ednego do druǵi̯ego potůčka || zagon to 
vyorane na pšykṷad o ·tond do tont | no to śe muv́i zagon || a tam čšy čy 
čtery zagony na šeroḱim polu || abo to byṷo take dṷuǵi̯e no to nazyvaĺi 
Dṷuǵi̯e Zagony | od i̯ednego do druǵi̯ego śe ćůŋgṷa | toto mogṷo ḿi̯eć sto 
dvaʒ́eśća metrův | može sto ṕi̯yńʒ́eśůnt | no i muv́iĺi Doṷ𝑥e Za𝑥ony; 
por. łem. zahin ‘zagon’ [Rieger 1995: 147]; zagon od XIV w. ‘wąski pas zaoranej ziemi’, w XV w. też 
‘miejsce, gdzie zagania się zwierzęta’. Por. cz. záhon ‘grządka; zagon’, ukr. zahin ‘ogrodzenie, okól-
nik (dla bydła); oddział’ [SE Boryś 726]; por. zagon ‘wąski, długi pas ziemi uprawnej, ograniczony 
bruzdami’ [SJP Dor.]; ukr. dowhyj ‘długi’ [NGH 134]; bojk. dołhyj ‘długi’ [NGB 40]. Zob. także obja-
śnienia dotyczące nazwy Gony.

Dołhyj Zahin, zob. Dołhe Zahony. 
Do Łozin, gw. Dů Ṷoźin – część wsi; Królik Polski i Wołoski (BT); 

część wsi, gdzie dawniej rosły łoziny: 1. bo byṷy ṷoźiny | tam byṷ teren 
otćenty žekom | podmokṷy zarośńenty ṷoźinom 2. dovno žyka Tabor šṷa 
tu i̯ag Důmbrůfka popo ·tyn bžyk | i puźńi i̯ak povůʒ́ byṷa čy co to odb́iṷo 
vode i zarosṷy ṷoźiny | i tam i̯ak pobudovaĺi domy i̯uš puźńei̯ | to mův́iĺi Dů 
Ṷoźin | bů tam ṷůźiny zarosṷy. Por. Łoziny.

Do Łuzera, gw. Dů Ṷuzera – domostwo; Jaśliska (BT); zabudowania 
należące do mieszkańca Jaślisk o nazwisku Łuzer: 1. tu i̯ag Marčoḱi Ṷuzer 
byṷ || ońi 𝑥andlovaĺi igṷaḿi i guźikaḿi.

Dołyna, zob. Dolina (V). 
Dołyna pod Rowyniami – pole; Darów (JWK); pole w dolinie nieda-

leko obiektu o nazwie Rowynie. Zob. Rowynie.
Dołyna Popiłska, zob. Popowa Dołyna. 
Dołyna w Bahnystym – dolina; Wola Wyżna (MWKR); obniżenie 

terenu, dolina w lesie o nazwie Bahnisty; 
por. łem. dołyna ‘dolina’ [Rieger 1995: 45], bojk. dołyna ‘dolina, nizina, padół’ [NGB 20]; zob. obja-
śnienia dotyczące nazwy Bagniste i Dolina. 

Dołyny, zob. Doliny (III).
Do Mitra, gw. Dů Mʹitra – domostwo; Zawadka Rymanowska (BT); 

miejsce, w którym dawniej mieszkał gospodarz o imieniu Dymitr – 
w uproszczonej wymowie Mitr: Dů Mʹitra nů bů Dyḿitr byṷ Ruśin | i po 
Ruśińe zůstaṷo | nů f skrůće gůdaĺi Mʹitra | Dyḿitr || ide dů Mʹitra I̯aśka 
| to i̯uš každy v́i̯y.

Dom Węgierski – budynek; Jaśliska (1626 AMJ); dom należący do 
Węgrów; nazwa „dom węgierski” pojawia się w dokumentach miejskich: 
przedali dom swoy własny rzeczony Liskowski, ktory tedy ziedne strone 
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domu wegierskiego a z drugiego Gąsiorowskiego (1626 AMJ). O Domu 
Węgierskim, który miał pięć obszernych piwnic, wspominał również Fer-
dynand Bostel [Bostel 1890: 810]. 

Do Niemczyka, gw. Dů Ńymčyka – domostwo; Zawadka (BT); zabudo-
wania należące do mieszkańca Zawadki o nazwisku Niemczyk: 1. Ńymčyk 
tyš Ruśin byṷ | a terůs śe godo Dů Ńymčyka 2. tam Ńemčyg ḿi̯eškaṷ davńei̯ 
f tym domu | i̯ego i̯už ńe ma | a dalei̯ tag luʒ́e nazyvai̯om.

Do Olinga, gw. Dů Oĺiŋga – domostwo; Jaśliska (BT) zabudowa-
nia należące do mieszkańca Jaślisk o nazwisku (albo przezwisku) Oling: 
1. ṕi̯yršy dům ůt kůścioṷa f tům strůne | Oĺiŋk tam ḿjyszkůṷ 2. Oĺiŋk to byṷ 
Žyt | ale v ḿi̯eśće 2. dům ḿi̯oṷ za Maćtaḿi | ḿi̯ynӡy V́itv́icḱi̯ym a ḿi̯ynӡy 
Skub́ińsḱi̯ym | tam byṷ i̯ešče dům | Oĺiŋ ·kůńḿi 𝑥andlovůṷ | ůn bůgaty byṷ.

Do Pakosza, gw. Dů Pakoša – domostwo; Królik Polski i Wołoski (BT); 
zabudowania należące przed II wojną światową do gospodarza o nazwisku 
Pakosz: 1. to od Ruśina | to byṷo i̯ego ḿi̯ei̯sce | tam on žyṷ | Pakoš 2. Pakož 
byṷ tam |Ruśin. 

Do Pesaryka, gw. Do Pesaryka – domostwo; Zyndranowa (BT); miej-
sce, gdzie mieszkał gospodarz o przezwisku Pesaryk: Do Pesaryka | bo 
i̯ego ʒ́adeg byṷ ṕisažem | no taḱim mondrym byṷ | tag i̯ak sekretažem | no 
| i nazyvaľi Do Pesaryka. 

Do Petynka, gw. Do Petyŋka – domostwo; Zawadka Rymanowska (BT); 
miejsce, w którym mieszkał gospodarz o nazwisku Petynko, por. nazwiska 
pochodzące od podstawy pet-, gw. peta ‘łapa’, wsł. pet- (=piet-, pięt-), np. 
Petenko, Peta, Petak [Rymut II 225]: Petyŋko śe nazyvaṷ | i̯ešče do ʒ́iśai̯ 
nazyvaĺi | Do Petyŋka. 

Doroha miedzi Potokamy, gw. Doroha ḿi̯eʒ́i Potokamy – droga; Zyn-
dranowa (BT); droga biegnąca między potokami. 

Do Siekierki, gw. Dů Śyḱi̯yrḱi – domostwo; Królik Polski i Wołoski 
(BT); zabudowania należące do gospodarza o przezwisku Siekierka: 1. dů 
Vṷaʒ́a V́i̯ernaša | a ůn byṷ ćeślům i ćesůṷ | i zavdy mův́iĺi Dů Śyḱi̯yrḱi 2. bo 
ḿi̯aṷ pšezv́isko Śeḱi̯erka | i tag i̯už zostaṷo. 

Do Szwarca, gw. Dů Švorca – domostwo; Królik Polski i Wołoski (BT); 
zabudowania należące dawniej do gospodarza o przezwisku albo nazwi-
sku Szwarc: 1. Dů Švorca to środeg v́i̯osḱi | Końʒ́oṷka | to značy byṷ Švorӡ 
davnei̯ 2. bů tam dovno Švorӡ ḿi̯yškůṷ a terůs Końʒ́oṷka a i tag mův́i̯ům 
Dů Švorca. 

Do Tartaku, gw. Do Tartaku – część wsi; Barwinek (BT); część wsi, 
w której znajdował się tartak należący do braci Thonet: 1. Do Tartaku | i̯ak 
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placufka byṷa | no to tam i̯ešče taka čarna źeḿi̯a i̯es || to byṷ dužy tartag | 
on šed na čšy zḿi̯any | rob́iĺi tutai̯ luʒ́e || mui̯ tato i̯ešče byṷ 𝑥ṷopcem i tam 
teš 𝑥oʒ́iṷ na zarobek | bo voźiĺi do Tymbarku | voźiĺi końḿi desḱi s tego 
tartaku | voźiĺi desḱi do Tymbarku || to byṷo i𝑥 tam v́i̯encei̯ | furmaŋka 
za furmaŋkom šṷa 2. tam pšed voi̯nom byṷ dužy tartak | Aṷstŕi̯acy byĺi 
vṷaśćićelaḿi.

Do Tkacza, gw. Dů Tkoča – domostwo; Królik Polski i Wołoski (BT); 
zabudowania należące do mieszkańca Królika Polskiego zajmującego się 
tkactwem: 1. tu byṷ davno tkač 2. tkoǯ byṷ dovno i i̯ak 𝑥oʒ́iĺi to dů tkoča 
dů tkoča i zostaṷo Dů Tkoča.

Dowhe Połe – pole; Tylawa (ZS II 21); długie pole; 
por. łem. połe ‘pole’ [Rieger 1995: 102]. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Dołhe Zahony.

Do Wieżyska – ulica; Jaśliska (1747 LJ); ulica prowadząca do starej, 
zrujnowanej wieży, zob. fragment opisu ulicy zawarty w Lustracji Jaślisk: 
„Przy ulicy, zwanej ‘do Wieżyska’ były trzy place i jeden półplac puste 
i sześć domków. Naprzeciwko tej ulicy w murze wokół miasta idącym, była 
baszta, czyli Wieżysko, murowana, wysoka, ale zrujnowana i miejscami 
znacznie rozwalona” [1747 LJ]. Por. Basztowa, Ku Baszcie, Psia Ulica. 

Do Wolańskiej Drogi, gw. Dů Vůlai̜̯sḱii̯ Drůǵi – pola; Wola Niżna (BT); 
grunty leżące przed polną drogą o nazwie Wolańska Droga: 1. tote pola 
| co pšed Vůlai̜̯skům Drůgům | ta i terůs ta ·gůdůmy | Dů Vůlai̜̯sḱii̯ Drůǵi 
| a potym za Vůlai̜̯skům Drůgům Ṷyŋǵi sům 2. pšed Vůlai̜̯skům Drůgům 
pola co som | to nazyvai̯om Dů Vůlai̜̯sḱii̯ Drůǵi | bo som pše ·drůgům. Zob. 
Wolańska Droga.

Do Wołka, gw. Do Voṷka – domostwo; Wola Niżna (BT); zabudowania 
należące do gospodarza o przezwisku Wołk: Do Voṷka tam nazyvaĺi || Do 
Voṷka ale ůn śe Voṷeg ńy ṕisůṷ | ůn śe ṕisůṷ Maryń | pšyzyvaĺi go Voṷk 
2. tyž byṷ na Voĺi Voṷk | Voṷg Dů Voṷka || ʒ́eś tu tyn Voṷg byṷ || ḿi śe zdai̯e 
| ʒ́e i̯es terů ·sklep || v́i̯ym | žy tam byṷy důmy | byṷ dům na důḿi̯e.

Dół – część wsi: I. Dół – Tylawa (UNM I 68); II. Dół – Zyndranowa 
(UNM I 72); dolna, niżej położona część wsi.

Draliw, zob. Dralów Potok. 
Draliw Bereh, zob. Drałów Bereh.
Dralów Bereh: Dralów Bereh – pole; Zawadka Rymanowska (MWKR, 

SENT 8), Draliw Bereh (BWK); brzeg (pole na nim się znajdujące) nale-
żący do gospodarza o nazwisku Dral, Drala – od stp. drać ‘drzeć, targać’ 
[Rymut I 146]. Zob. objaśnienia dotyczące nazw Bereh, Brzegi Cygańskie.
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Dralów Potok: Dralów Potok, gw. Draluf Potok – potok; Barwinek (BT, 
MWKD), Draliw (BWK); potok wypływający z pola, którego właścicielem 
był gospodarz o nazwisku Dral: 1. Dral śe nazyvaṷ | i i̯ego potok tam byṷ | 
byṷ Draluf Potok 2. Dral byṷ vṷaśćićelem tego potoka | i̯ego pole tam byṷo.

Driczki, gw. Dŕičḱi – las; Moszczaniec (BT); nazwa niejasna, praw-
dopodobnie część lasu, gdzie płynęło kilka potoków: na Moščańcu i̯ešče 
nazyvaĺi Dŕičḱi | tam byṷy taḱi̯e půtůčḱi | i nazyvaĺi Dŕičḱi || Dŕičḱi 
byṷy i̯ag droga byṷa do I̯aśela | a daĺi byṷy tote Dŕičḱi | a pšet Půlanům 
Žůṷńerskům;
por. zukr. drišče ‘błoto, bagno, trzęsawisko’ [UTH 150], por. bojk. dracznyk ‘zarośla, krzaki’ [NGB 20]. 

Driczna, zob. Dryczna. 
Drocieżówka, gw. Drůćyžůfka – część wsi; Posada Jaśliska (BT); część 

wsi, gdzie od drogi główniej wychodziła mniejsza dróżka.
Droga Darowska, zob. Darowska. 
Droga Dworska, gw. Drůga Dvorsko – droga; Posada Jaśliska (BT); 

droga polna, która dawniej należała do dworu: 1. tota droga byṷa dvorsko 
| ńikto ńy i̯eźʒ́oṷ yno ze dvoru | a tamta droga byṷa | co každy i̯už i̯eźʒ́oṷ 
s pola | a do tyi̯ ńikto ńy ḿi̯oṷ dostympu 2. bo byṷa dvoru | ta drůga i̯ešče 
i̯e ale i̯už zarośńynto kšokaḿi || ńy brůńůṷ Sidor ńům i̯eźʒ́ić. Zob. Dwór.

Droga Spirytusowa, gw. Drůga Sṕirytusovo – ścieżka; Posada Jaśli-
ska (BT); ścieżka wiodąca przez górskie ostępy, którą dawniej z Węgier 
przemycano m.in. spirytus i żywność: 1. ńe fšysko tag lygalńe pšyvůźiĺi | 
sṕirytus čy iŋkše | ta žyby ńy byṷo v́idočne pšy trąsporće || s tego povodu | žy 
tam trąspůrtovaĺi tům drůgům || to za to sṕirytusovo 2. tyn ślak sṕirytusovy 
leći | stůn ·to tyn | co my mův́iĺi Śiv́iny | ńy? | Pu𝑥aĺiny Čarne Mṷaḱi i i̯už 
i̯es Kaḿiń || na Kaḿińu | ʒ́e te varstaty byṷy | vyrab́i̯aĺi | i̯ešče zy dv́i̯eśće 
metrůf || ńydaleko i̯už i̯ez růvńina Gorĺicka Ṷoŋka || pšez Gorĺickom ṷoŋke 
śe i̯eʒ́e | i i̯už i̯es tam tro𝑥e ńižyi̯ ṷadnyi̯ lasek | ale polsḱi lasek || daĺii̯ i̯už i̯ez 
grańica | i tag na českům strůne || tům drogům šṷy šmugle ze sṕirytusem | 
ze solům | ze fšysḱi̯ym | po frůńće i ve frůnt | za to śe Sṕirytusova 3. ońi tam 
pševažńe sṕirytuz voźiĺi | nů ńe v́i̯ym skůnt.

Drożyska – droga: I. Drożyska, gw. Drožyska – Królik Polski i Wołoski 
(BT); II. Drożyska, gw. Drůžyska – Posada Jaśliska (BT); III. Drożyska 
– Królik Polski i Wołoski (AM-KPiKW 4) droga polna bardzo złej jako-
ści: 1. bů tag luʒ́e růzmai̯iće i̯yźʒ́iĺi | zi̯yźʒ́iĺi faṷat pola | nazwaĺi drůžyska 
2. Drůžyska sům tu ḿi̯ynӡy Pańskům Gůrům a 𝒳yžnym | tako důĺina | i za 
𝒳yžnym byṷy Debŕi̯e i gůra tota dů I̯ana 3. droga byṷa barӡo ḱi̯epska | i̯ag 
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I̯aguštyna | i̯ag do Olšyn droga 3. to byṷo rozi̯ežʒ́one ćęšḱi̯e do pšei̯azdu 
(Posada Jaśliska); 
por. drożysko ‘miejsce dawnej drogi; stara droga’ [SJP Dor.].

Druga Rzeka  – strumień; Moszczaniec (BT); odcinek rzeki; drugi 
w kolejności od osady przejazd przez rzekę. Zob. Pierwsza Rzeka. 

Drugi Potok – potok; Moszczaniec (BT); drugi w kolejności potok od 
osady. Zob. Pierwszy Potok. 

Drugi Wierch – góra; Tylawa (UNM I 69); wzniesienie znajdujące się 
za innym; ujmowane jako drugie, kolejne, następne.

Druha Łuka – łąka; Darów (JWK); łąka znajdująca się za inną; ujmo-
wana jako druga, kolejna, następna. 

Dryczna: Dryczna, gw. Dryčna – las; Czeremcha (BT, SMMT), 
Driczna, gw. Dŕična (BT); las przy granicy polsko-słowackiej – nazwa 
prawdopodobnie przeniesiona na las z miejscowości Driečna, która 
znajduje się blisko granicy po stronie słowackiej. Miano może również 
pochodzić od przedwojennej drogi wiodącej z Czeremchy w kierunku 
miejscowości Drieczna (por. mapę opracowaną w 1938 r. przez Woj-
skowy Instytut Geograficzny – MTP 1). Zob. także objaśnienia dotyczące 
nazwy Driczki.

Drymak: 
– część wsi; Drymak, gw. Drymak – Tylawa (BT, MPT 1, UNM I 68, 

1887 BGT), Na Drimaku (1889 SM 1); od nazwiska właściciela gruntów 
i domostwa: 1. to i̯ez od nazv́iska Drymak | I̯an i Kseńa Drymak 2. byṷ | 
ale taḱi stary i̯aḱiśi ʒ́adek | muv́iĺi žy ůńi Drymaḱi byĺi || dovno dovno byĺi 
Drymaḱi; 

– pole; Drymak, gw. Drymak – Tylawa (BT, MPT 1, UNM I 68, 1887 
BGT), Na Drimaku (1889 SM 1); pole należące dawniej do Drymaka 
i grunty przylegające do tych pól.

Drzystków Lasek, gw. Ǯžystkůf Lasek – las; Wola Niżna (BT); las nale-
żący do gospodarza o przezwisku Drzystek: 1. bo ten laz i̯ez Ǯžystka | tak 
po pšezv́isku nazvaĺi 2. Ǯžystek to i̯es pšezv́isko | a tam mo kavoṷeg lasu 
i mův́i̯ům dů Ǯžystkovego Lasu | Ǯžystkuv Lasek || dužo tu i̯es ponazyvany𝑥 
po pšezv́isku.

Dwir Chomyszackij, zob. Chomiszacki Dwór.
Dworskie, gw. Dvorsḱi̯e – część wsi; Posada Jaśliska (BT); część wsi, 

gdzie znajdowały się zabudowania należące do dworu: 1. bo byṷ dvůr | 
dvůr byṷ b́iskuṕi tylko žůn·cům byṷ Sidor 2. bů naležaṷo dů dvoru; 
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por. dworski ‘dworowy, do dworu należący, pański, należący do dziedzica’ [SW I 597]; dworski ‘nale-
żący do majątku ziemskiego, do dziedzica, dotyczący tego majątku; należący do służby we dworze, 
pracujący na folwarku, u dziedzica’ [SJP Dor.], podobnie SJP Szym. I 472. 

Dwór, gw. Dvůr – zabudowania; Posada Jaśliska (BT); dwór i zabu-
dowania dworskie: 1. bo byṷ dvůr | tam byṷa studńa na śrotku | tam byṷa 
𝑥levńa na śrotku | tam stańi̯e byṷy | byṷo bydṷo byṷy kůńe || luʒ́e 𝑥ůʒ́iĺi tam 
rob́iʒ́ i̯ak to mův́i̯ům za ṷyške stravy 2. na Bly𝑥u to byṷ tyn dvůr | nastaṷ 
po aṷstŕi̯acḱi̯ei̯ voi̯ńe || za Aṷstŕi i̯už byṷ | ḿi̯aṷ bydṷa końi | i luʒ́e voźiĺi 
ǯževo do Rymanova tyḿi ḱůńḿi | na dńůfḱi i̯ednůṷ | ḿi̯aṷ pracovńikuf | tag 
zatrudńaṷ luʒ́i tyn Śidor || ůn ʒ́eržav́iṷ ůd b́iskupuf. Zob. także objaśnienia 
dotyczące nazwy Chomiszacki Dwór.

Dybria, zob. Debra (VII, IX).
Dybria Kremnanyca – zbocze góry; Czeremcha (MWKR); prawdo-

podobnie kamieniste, pokryte krzemieniem zbocze góry. Zob. objaśnienia 
dotyczące nazwy Debra. Por. Kremńanyća.

Dylowanka, gw. Dylovaŋka – las; Barwinek (BT, SMMT); las, w któ-
rym znajdowała się droga zbudowana z dyli (grubych drewnianych belek): 
1. Dylovaŋka to byṷa droga | droge davńei̯ vykṷadaĺi dylaḿi i̯ag v obože 
|| no to Dylovaŋka 2. i̯ak śe rusḱi̯e pšeprav́i̯aĺi | to takom dylovaŋke zrob́iĺi 
| i̯aḱi̯e puṷ ḱilometra || tam voda povymyvaṷa | v́idaʒ́ i̯ak tam dyle ṷadńe 
poukṷadane | ona šṷa pšes taḱi̯e bagna; 
por. dyl ‘pień drzewny, bal; pień drzewny przepiłowany wzdłuż; belka’ [SJP Dor.], por. dyl ‘pień 
drzewny, bal, belka’ [SJP Szym. I 482].

Dymoniwnia, gw. Dymońivńa – część wsi; Lipowiec (BT); nazwa utwo-
rzona prawdopodobnie od nazwiska Dymon. 

Dynowiec – potok; Zyndranowa (MKWR, HE XV 41); potok długości 
1 km, p.d. Panny; miano prawdopodobnie o charakterze przynależnościo-
wym, por. n.os. Den, Dyn od imienia Dionizy, por. także nazwy: Dyniska 
(wieś), Dynów (miasto) [NMP II 473]. 

Dyrykiw, zob. Dyrykiw.
Dyryków: Dyryków – potok; Moszczaniec (MKWR), Dyrykiw; potok 

płynący przez grunty gospodarza o nazwisku Dyryk.
Dział – góra: I. Dział (UNM I 69), Dił, gw. Dʹiṷ – Tylawa (BT), Dział 

(1889 SM 1), Diw (ZS II 21); II. Dił – Daliowa (MWKD); Diw – Daliowa 
(ZS II 21); III. Dił, gw. Dʹiṷ – Zyndranowa (BT, 1779–1783 MM); Dział 
(SMMT); IV. Dił – Czeremcha (MWKR, AM-Cz1), Gił – (ZS II 21); 
V. Dział – Barwinek (1851 MKG-B, 1851 ZDDB); VI. Dział – Surowica 
(MKWR); VII. Dział – Szklary (1854 MKG-Sz); VIII. Dział – Lipowiec 
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(1747 LL); IX. Dział – Zawadka Rymanowska (UNM I 71); góra oddzie-
lająca od siebie dwie wsie: 1. Dʹiṷ i̯e ·zara ·za žekom obok Čereśńi 2. gura 
taka | i̯o v́i̯ym čego tag nazvaĺi? 3. tu byṷo źrudeṷko | to muv́iĺi že Matka 
Boska otpočyvaṷa | i̯ak šṷa | tu na Dʹile || ńe ḿi̯aṷa nazvy ta stuʒ́eŋka | tylko 
tag ʒ́atḱi gadaĺi | že Matka Boska i̯ak šṷa | to otpočyvaṷa tam || davno byĺi 
taḱi̯e stuʒ́eŋky kopane | to co i̯aḱiś čas šṷa procesi̯a | te stuʒ́eŋky kaḿi̯eńamy 
rolńicy | barӡo ṕi̯eleŋgnovaĺi tego te źrudṷa kaḿi̯e·ne || kaḿi̯ańaḿi ukṷadaĺi 
i šet pop | pośv́i̯encaṷ | stamtond vode braĺi roĺńicy || i̯ak f polu rob́iĺi | to 
𝑥oʒ́iĺi do ty𝑥 stuʒ́enek tam ṕiʒ́ vode | to byṷo barӡo dužo ty𝑥 stuʒ́oneg i tu 
na dole i v guže (Tylawa).
Nazwa Dział (łem. Dił) na badanym terenie zawsze oznacza jakieś wzniesienie oddzielające dwa 
potoki lub grunty należące do dwóch wsi. Jak zauważa Agnieszka Myszka, nazwa ta często występuje 
na terenach górzystych. Przez onomastów interpretowana jest jako nazwa topograficzna (odnosząca 
się do wzniesień, obiektów położonych na wzgórzach, na granicach miejscowości), bądź kulturowa 
(odnosząca się do obiektów leżących na gruntach podworskich, które były rozparcelowane; moty-
wacja wiąże się więc ze stosunkami prawno-własnościowymi) [por. Myszka 2006a: 44]; por. łem. 
dił ‘góra dzieląca dwa potoki, dwie wsie’, ‘góra w ogóle’ [Rieger 1995: 161]; dil ‘pagórek’, ‘grzbiet 
górski, łańcuch górski, zhuc. gił ‘grzbiet górski’ [NGH 35]; dział ‘grzbiet górski dzielący dwie wsi, 
stanowiący ich granicę, a także pola na tym grzbiecie, czasem też nazwy osiedli tam pobudowanych’ 
[Pawłowski 1984: 41]; dział ‘wzgórze oddzielające dwie doliny (a więc też dwie wsie, dwa przysiółki) 
[ZS II 20]; dział ‘grzbiet górski rozdzielający np. wsie czy pola’ [SJP Szym. I 495]; dział ‘1. część 
komuś przypadająca, udział, szczególnie część pola uprawnego; 2. podział, dzielenie, rozdzielenie 
(szczególnie majątku); 3. grzbiet wzgórza, wzniesienia, tworzący granicę, wzniesienie; 4. przedział, 
przepaść’ [SS II 256–260]; dział ‘góra, wzgórze; pochyłość góry zwykle nad potokiem, gdzie gazdo-
wie miewają grunta i owce pasą; góra, nazwa góry; pola położone na grzbietach pagórków nazywają 
działami, gdyż zwykle rozdzielają się tam wsie, idą granice’ [SGP Karł. I 424]. 

Dział Kamiański – góra; Daliowa, Kamionka (JWK); góra leżąca na 
granicy gruntów należących do wsi Daliowa i Kamionka; nazwa od miejsco-
wości Kamionka (Kamianka). Zobacz objaśnienia dotyczące nazwy Dział.

Działki: 
– pola; Działki, gw. Ʒ́aṷḱi – Jaśliska (BT); pola mające taką samą 

powierzchnię, które powstały z podziału większego gruntu: 1. bo Ʒ́aṷḱi to 
byṷo zaků·ńicḱi̯e pole | i potym tote pola byṷy po mńyi̯ vi̯yncyi̯ růvne pola 
|| luʒ́e mai̯ům tak po čšyʒ́eśći arův | růvne sům te pola pšy tym potoku | 
i̯ak to mův́i̯ům Zaků·ńicḱi̯ym 2. Ʒ́aṷḱi | komuna i̯ag i̯už vźyṷa | to toto pole 
zaků·ńicḱi̯e půʒ́eĺili na ʒ́aṷḱi | taḱi̯e po dvʒ́eśća arůf || i̯o tam ḿi̯oṷ | fšysḱi̯e 
luʒ́e ḿi̯eĺi | kto kćoṷ;

– ogrody; Działki, gw. Ʒ́aṷḱi – Moszczaniec (BT); grunt, na którym 
znajdują się ogrody mieszkańców osady; 
por. działka ‘kawałek gruntu użytkowany pod uprawy rolne albo przeznaczony pod zabudowę’ [SJP 
Szym. I 496], identycznie SJP PWN.
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Dzielec – góra: I. Dzielec, gw. Ʒ́elec – Jaśliska (BT), zdr. od dział; 
II. Diłec – Tylawa (ZS II 21), zdr. od dił: niewielkie wzgórze dzielące dwie 
miejscowości: 1. Ʒ́eleӡ bo Dalova mo tam svůi̯ grůmacḱi laz i toto razym 
łůṇčy śe o 2. to može s půʒ́ṷaṷu tako nazwa (Jaśliska). Zob. objaśnienia 
dotyczące nazwy Dił. 

Dzielnice, gw. Ʒ́ylńice – pola; Jaśliska (BT); pola, które otrzymali 
mieszkańcy po podziale większego gruntu na równe działki: 1. s poʒ́iaṷu 
bů každymu po ośym arů ·vypadṷo || poʒ́eĺiĺi | bů ʒ́eĺiĺi | ile numerův byṷo 
| to na každy numer || bů tag i̯ešče v́i̯ym paḿi̯yntom o || ṕi̯yršo ʒ́ylńica to 
byṷa na ṕi̯yršy numer | a ṕi̯yršy numer o to tyn dům ṕi̯yršy koṷo plebańi 
|| u nůz byṷ druǵi numer | to byṷa drugo ʒ́ylńica | a potym čšeći || tak 
šṷo stůpńovo f tamtům strůne do gůry 2. bů ʒ́eĺiĺi pola i každymu davaĺi 
pů kavoṷku || buža strašľivo pšyšṷa tu na I̯aśľiska | to tyn las caṷy zostaṷ 
vyṷůmany || no i ftedy doṕi̯ero vźyľi | i toto ḿi̯asto vźyṷo | půʒ́yľiṷo na 
pasy | kažadymu i̯ydnymu gůspůdažov́i ʒ́ylńice | čego půʒ́eľiľi? | bů ʒ́yľiľi 
| za to śe nazyvaṷo Ʒ́elńice || i vykorčovaľi i zrůb́ľi pola orne | tag můi̯ 
oćeӡ ůpův́i̯adůṷ.

Dziurdź: 
– las; Dżurcz – Tylawa (Rieger 1995: 177); nazwa pochodzi od rumuń-

skiego imienia Giurgiu ‘Jerzy’ (w dokumentach z XV w. wymieniony jest 
Rusin Waśko Dżurdż). Miano Dżurdż było też przydomkiem szlachty grec-
kokatolickiej na Podkarpaciu, np. rodziny Sieleckich [ZS II 23, Rieger 
1995: 177];

– góra; Dziurdź, gw. Ʒ́urć – Tylawa (UNM I 69), Dziurcz (BT, MWKD, 
SMMT, MTP 1), Dżurcz (ZS II 23); miano od nazwy lasu. 

Dżbyr – góra; Polany Surowiczne (MWKR); skaliste wzgórze. Zob. 
objaśnienia dotyczące nazwy Żbyry.

Dżurcz, zob. Dziurdź (góra).
Fenna, gw. Fe·na – nieużytki; Lipowiec (BT); nazwa od imienia Fenna 

– kobiety, której syn spłonął przy ognisku rozpalonym w lesie: 1. to byṷa 
nazva kob́i̯ety | ona ḿi̯aṷa taḱi wypadek | žy śe ʒ́ecko spoĺiṷo 2. to druǵi 
𝑥uštak po tei̯ strońe | ʒ́e my ḿi̯eškali | druǵi 𝑥uštak tam daĺi daĺi || Fe·na 
to iḿi̯e | ona po𝑥oʒ́iṷa s Tylavy rodem | a ona śe ṕisaṷa z męža 𝒳yryṷa | 
𝒳ryṷa || mǫž i̯ei̯ byṷ v Ameryce | a ona zostaṷa tu s teśćaḿi | i ḿi̯aṷa i̯ednego 
syna | 𝑥ṷopca s tym męžem || i̯ešče byṷ malutḱi taḱi | može i̯už ńe v́i̯em | čy 
ḿi̯aṷ ṕi̯eńʒ́ lat čy ile i̯uš | to to ńe v́i̯em | čy šeść || i pošṷa z ńim na gžyby | 
tag o v i̯eśieńi || vźieṷa i to ʒ́ecko i zapaĺiṷa oǵi̯eń i zostav́iṷa tego 𝑥ṷopca 
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pšy ogńu | a sama pošṷa gžybuf šukaʒ́ | i tak 𝑥ustkom go obv́i̯ǫzaṷa | bo to 
byṷ i̯už vžeśeń čy paźʒ́erńik | ńe v́i̯em || uv́i̯ǫzaṷa taḱi̯e i̯a ·koc ćepṷe | tag 
o na gṷove i popot pa𝑥y | i s tyṷu mu uv́i̯ązaṷa na dva vęzṷy | žeby mu byṷo 
ćepṷo | i go zostav́iṷa pšy ogńu || i ʒ́ecko śe spaĺiṷo | bo skočyṷa iskra || 
obv́i̯ǫzane byṷo | ńe godno byṷo rozv́i̯ǫzać i spaĺiṷo śe | že potem mǫš śe 
pogńevaṷ | ańi ńe ṕisaṷ do ńei̯ ańi ńe pšysṷaṷ ṕińenӡy | že tag zrob́iṷa.
Imię Fenna było dosyć popularne wśród kobiet mieszkających w Lipowcu (w innych wsiach poja-
wiało się sporadycznie albo nie występowało wcale, np. w Surowicy) [Słabczyński 2020: 157–158]. 
Nie da się jednoznacznie określić jego pochodzenia, może wywodzić się od mian: Feodosija, Feona, 
Fenenna, Eufemia (łem. Euchemia, a w XIX w. Euchenna). Według Ewy Wolnicz-Pawłowskiej imię 
to zostało utworzone od ostatniej wymienionej formy: najpierw powstała postać Fena, ze spółgłoską 
n zamiast m, która pojawiła się w wyniku mieszania bliskich pod względem artykulacji głosek. Formę 
Fenna – z reduplikacją n – utworzono już na wzór imienia Anna [por. Wolnicz-Pawłowska 1996: 282].

Ferkowa Działka, gw. Ferkovo Ʒ́aṷka – pole; Lipowiec (BT); pole 
należące do gospodarza o przezwisku Ferek: 1. Ferkovo Ʒ́aṷka to i̯uš po 
voi̯ńe tag nazvaľi | i̯a· Kapľička v Ľipofcu po druǵij strůne žyḱi | yno tu 
bľižy I̯aśľisk || Fereg ḿi̯oṷ pole i tag nazyvaľi 2. bo to I̯uska Ferka byṷo 
pole i za to Ferkova | Ferek to pšyzv́isko | a ůn śe Orľińsḱi ṕisůṷ.

Ficułówka, gw. Fʹicuṷůfka – domostwo; Posada Jaśliska (BT); zabudo-
wania należące do gospodarza o nazwisku Ficuła – por. niem. n.os. Fitzi, 
por. też ficać ‘fikać, wierzgać’ [Rymut I 191]: 1. Fʹicuṷůfka byṷa tam i̯ag 
ʒ́iśůi̯ I̯aʒ́ińak śeʒ́i 2. Fʹicuṷůfka | bů Fʹicuṷy tam dovno ḿi̯yškaľi.

Frycziwka, gw. Fryč̍ifka – część wsi; Zawadka Rymanowska (BT, 
MWKD); nazwa utworzona prawdopodobnie od nazwiska Frycz: Fryč̍ifka 
| i̯o i̯ům paḿi̯yntům | tako bab́ina byṷa | cuḱi̯erḱi davaṷa | to byṷa Ruska 
orǵinalno.

Fuciałiwka – część wsi; Wola Niżna (MWKD); nazwa utworzona 
prawdopodobnie od nazwiska Fuć/Fuc/Fucia – od fuczeć, fukać ‘szumieć; 
dyszeć; śmierdzieć’ [Rymut I 206].

Fujiw, zob. Fujów.
Fujów – góra; Czeremcha (MKWR, GP), Fujiw (MWKD); góra na 

granicy Polski i Słowacji; nazwa prawdopodobnie pochodzi od nazwiska 
Fuja, Fuj – właściciela pól na zboczach wzniesienia. 

Fujów Drugi – pole; Czeremcha (JWK); drugie pole (prawdopodobnie 
pastwisko) spośród trzech leżących obok siebie na wzniesieniu o nazwie 
Fujów. Zob. Fujów, Fyjowa.

Fujów Pierwszy – pole; Czeremcha (JWK); pole (prawdopodobnie 
pastwisko) pierwsze spośród trzech leżących obok siebie na wzniesieniu 
o nazwie Fujów. Zob. Fujów, Fyjowa. 
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Fujów Trzeci – pole; Czeremcha (JWK); trzecie pole (prawdopodobnie 
pastwisko) spośród trzech leżących obok siebie na wzniesieniu o nazwie 
Fujów. Zob. Fujów, Fyjowa.

Fyjowa – pastwisko; Czeremcha (AM-Cz 1); nazwa prawdopodobnie 
pochodzi od nazwiska właściciela gruntów – Fuja, Fuj, Fyj.

Gajówka, gw. Gai̯ufka – budynek; Moszczaniec (BT); budynek, w któ-
rym dawniej mieszkał gajowy: 1. gai̯ovy tam davnei̯ ḿi̯eškaṷ | a teraz naved 
ńe v́i̯em | co tam i̯es 2. to od gai̯ovego | tam gai̯ovy byṷ | a teras to i̯acyź 
robotńicy leśńi užytkui̯ǫ | ale nazyvai̯ǫ Gai̯ufka. 
por. gajowy ‘pilnujący lasu; strażnik, dozorca leśny’ [SJP Dor.]; gajowy ‘pracownik nadleśnictwa chro-
niący przydzieloną mu część lasu przed szkodami i wykonujący różne prace techniczne’ [SJP Szym. 
I 624]; gajówka ‘dom gajowego’ [MŁ 20].

Galiłka, zob. Galówka.
Galiłki, zob. Galówki. 
Galówka – część wsi: I. Galówka – Polany Surowiczne (MWKR), 

Galiłka (SENT 9); II. Galówka – Królik Polski i Wołoski (SENT 9), 
Galiłka (SENT 9); nazwa części wsi pochodząca prawdopodobnie od 
nazwiska Gala, Gal [por. SENT 9]. Jarosław Rudnicki wymienia nazwy 
osiedli Gałówka: Galowka, Gałowka od n.os. Hała, pol. *Gała [NGB 136].

Galówki: Galówki – pole; Jasiel (MWKR), Galiłki (SENT); prawdo-
podobnie nazwa o charakterze przynależnościowym – pola należące do 
gospodarza o nazwisku Gala, Gal.

Gałajdówka, gw. Gaṷai̯důfka – domostwo; Zawadka Rymanow-
ska (BT); zabudowania należące do gospodarza o nazwisku Gałajda: 
Gaṷai̯dufka to byṷo na samym końcu | Gaṷai̯da śe nazyvaṷ. 

Gamratiłka, zob. Gamratówka.
Gamratówka: Gamratówka, gw. Gamratůfka – domostwo; Wola Niżna 

(BT), Gamratiłka, łem. Gamraťiṷka (BT); zabudowania należące do gospo-
darza nazwisku Gamrat: 1. ṕisůṷ śe Gamrat | i̯o i̯ego navet paḿi̯yntům | 
i̯ak 𝑥oʒ́ůṷ do škoṷy do I̯aśĺisk | i̯ak tam na Voĺi byṷ | do škoṷy v I̯aśĺiska 
·𝑥oʒ́ůṷ | tyn Gamrat Symen || a ůńi i̯ešče taḱi kurny dům ḿi̯eĺi 2. za mostym 
ta Gamratufka byṷa | tyž i̯edyn Ruśin pšyi̯e𝑥ůṷ z Amaryḱi | pobudovůṷ 
kaḿi̯yńice | Gamraťiṷka.

Garb – góra; Tylawa (UNM I 69); por. ap. garb ‘wszelka wypukłość, 
wzniesienie, nierówność, np. wzniesienie terenu’ [SJP Dor.], garb ‘wynio-
słość, grzbiet, wzgórze, góra’ [NGH 124], podobnie SJP Szym. I 630. 

Garbki, zob. Horbki (I, II). 
Gił, zob. Dił (IV).
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Giłyki – góra; Darów, Polany Surowiczne (MWKR); niewielkie wznie-
sienie na granicy Darowa i Polan Surowicznych; zdr. utworzone od rze-
czownika gił (dział). Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Dział.

Gindówka, gw. Gʹindůfka – domostwo; Posada Jaśliska (BT); zabu-
dowania, których właścicielem był gospodarz o nazwisku Ginda: 1. tam 
Gʹinda Štefan ḿi̯eškaṷ 2. Gʹinda tam ḿi̯yškůṷ.

Glamboki, zob. Głęboki Potok IV. 
Glazariłka, zob. Glazarówka.
Glazarowki, zob. Glazarówka.
Glazarówka: Glazarówka – potok; Lipowiec, Jaśliska (ESHP, 1851 

OGL), Glazariłka, łem. Glazaŕiṷka (BT), Glazarówki (ESHP, HE XV 
43); strumień długości 3,07 km, wpada do Bielczy (jej p.d.) we wsi Lipo-
wiec [ESHP]. Nazwa od gruntów, przez które płynie potok: Glazaŕiṷka to 
potok | co koṷo nas pṷynoṷ. Zob. Glazarówki. Por. Łozowa, Ruski Potok, 
Lazarowka.

Glazarówki: Glazarówki, gw. Glazarůfḱi – pola; Jaśliska, Lipowiec 
(BT, UNM II 19), Glazarowki – (1643 AMJ); prawdopodobnie nazwa 
z motywacją przynależnościową – grunty, których właścicielem był czło-
wiek o nazwisku Glazar < niem. n.os. Glazer, ta z kolei od Glaser ‘szklarz’ 
[Rymut I 237]: 1. tam i̯uš půd lasym | o ty𝑥 Glazrůfka𝑥 i̯o i̯už v́i̯eʒ́ůṷ tyle | 
com na noǵi stanůṷ | to v́i̯ym žy to Glazarůfḱi tam 2. pšed voi̯nům i cegṷe 
na ty𝑥 Glazarůfka𝑥 vyrab́i̯aĺi | tam z I̯aśĺizg Ńiźoṷek. 

Głęboki, zob. Głęboki Potok III. 
Głęboki Potok – potok: I. Głęboki Potok, gw. Gṷymboḱi Potok – 

Posada Jaśliska (BT); II. Głęboki Potok – Jaśliska (BT); III. Głęboki 
Potok – Barwinek (BT), Hłubokyj Potik (BWK), Hluboky (1889 SM 1), 
Hłuboky (1869–1877 E), Hluboki (1851–1852 OGB); IV. Głęboki – Kró-
lik Polski i Wołoski (MWKR, AM-KPiKW), Hłuboki (MWKD), Hluboki 
(1851 MKG-KP, ZDDK); Potok Głęboki (1752–1753 LKW); Magnus 
Glamboki – valles atque torrentes Parvus Glamboki et Magnus Glamboki 
(1518 AB XIX 686–687); potok mający wysokie i strome brzegi: 1. som čšy 
potoḱi | Średńi Potog Gṷemboḱi i Zadńa I̯aguštyna | to i̯ez barʒ́ei̯ zakšačone 
|| Średńi Potok tyn to i̯es taḱi zvykṷy půtůček | co ta voda śćeka || tyn to i̯už 
i̯ez gṷymbšy | to i̯už voda dobže s pul śćeka do ńego 2. Gṷymboḱi Potog i̯ez 
nai̯gṷympšy s ty𝑥 potokuf | co tam pṷynom (Posada Jaśliska) 3. Gṷemboḱi 
Potok tu i̯ak Puṷćf′i̯ertḱi | ůn dość taḱi v́i̯elḱi | gṷymboḱi;
por. ukr. hlubokyj ‘głęboki’ [NGH 69], łem. hłubokyj ‘głęboki’ [Rieger 1995: 53]. 
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Głębokie: Głębokie, gw. Gṷymboḱi̯e – Królik Polski i Wołoski (BT, 
MWKD), Hłubokie (MWKD); pole znajdujące się w dużym obniżeniu 
terenu: 1. pole orne | 𝑥yba byṷo v dole | coś taḱi̯ego 2. Gṷemboḱi̯e bů i̯ez 
gṷymboko | ńy? | v dole i̯ez i můvi̯ům Gṷymboḱi̯e.

Gmetreszynki – potok; Wola Niżna (IPG); potok długości 1,1 km; 
miano od nazwiska *Gmetryszyn, *Gmetresz właściciela gruntów, przez 
które płynie potok.

Goczowa – potok; Daliowa (IPG); potok długości 2,3 km, p.d. Jasiołki; 
miano od nazwiska Gocz, prawdopodobnie właściciela gruntów, przez które 
płynął strumień. 

Gonisiwka, zob. Gonosówka. 
Gonosówka: Gonosówka, gw. Gonosůfka – część wsi; Zawadka Ryma-

nowska (BT), Gonisiwka, gw. (łem.) Gońiśifka (BT); nazwa utworzona 
od nazwiska Gonos: 1. Gońiśifka to i̯aš tam ʒ́e na Staśańe | ʒ́e te domy 
i̯ag do I̯aśĺisk 2. Gonosufka to i̯ez na zakrenta𝑥 na ty𝑥 ṕi̯eršy𝑥 | tu pod 
bžeǵi̯em | to Gonosufka śe nazyvaṷa | ale s čego to vźynto | to ńe v́i̯ym || 
ta ·my krovy paśli.

Gony, gw. Gůny – pola; Jaśliska (BT); obszar, na którym znajdowały 
się długie i wąskie kawałki pól: 1. to Pańsḱi̯e to nazyvaĺi na Gůna𝑥 2. bů 
tag dṷugo śe ćůŋgṷy 3. Gony | taḱi̯e duǵi̯e zagůny to gůny 3. Gůny to i̯už i̯es 
tam trošečke daĺi | i̯ag na zako·ńicḱi̯e pole | i̯ak Sobolcovo Drůga || zagůny 
ta gůny | tak pšykryncaĺi; 
por. gon stpol. od XV w. i dial. ‘pewna miara długości; kawał roli, ściśle określona jednostka gruntu’ 
[SE Sławski I 317]; gon ‘gon = staje, dowolna miara długości, wedle której gospodarze dzielą niwy’. 
Gony = zagony stanowiące jedną całość [SGP Karł. II 103]; por. zagon ‘wąski, długi pas ziemi upraw-
nej, ograniczony bruzdami’ [SJP Szym. III 906], podobnie SJP Dor.

Gorlicka Łąka, gw. Gorĺicka Łůŋka – polana; Posada Jaśliska (BT); 
polana w pobliżu kamieniołomów na górze Kamień, na której nocowali 
wozacy przyjeżdżający z Gorlic po bloki skalne: 1. to i̯es ṕi̯eŋkna ṷoŋka 
|| na tom Gorĺickom Ṷůŋke i̯už i̯ag my vyi̯e𝑥aĺi | to tei̯ ṷůnḱi byṷo okoṷo 
dvaʒ́eśća arůf || taka dṷugoź byṷa na sto metrůf | pšes środek šṷa droga 
| bo čša byṷo pšes ten środeg i̯e𝑥ać | i do tyi̯ kopalńi s tamtei̯ strony 
zai̯e𝑥ać 2. i̯ak śe důi̯yždžaṷo | to śe v́i̯eždžaṷo nůrmalńe | i̯ak śe i̯eʒ́e dů 
lasu || tam ta ṷůŋka i̯agby ḱi̯edyź byṷa užyvana na i̯aḱi̯eś pola orne || 
caṷa ṷoŋka byṷa zasaӡona zaśana samośei̯kům bůrůfḱi || i̯a ·škoda byṷo 
i̯e𝑥ać tam po ty𝑥 bůrůfka𝑥 | nů ale čego śe Gůrĺicka Ṷůŋka nazyvo? | no 
to i̯a śe sam pytaṷem || po te kaḿińe pšyi̯eždžaĺi i̯až z Gorĺic | Gorĺice | 
tag i̯a ·Gorĺice sům koṷo Novego Sǫča | tag Gorĺicka Ṷůŋka || środḱi̯ym 
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byṷa drůga | a poza drůge po ṕi̯yńʒ́ metrů ·v i̯ednům strůne i v drugům 
byṷy bůrůfḱi | ale drůga muśaṷa byʒ́ bes środek ṷonḱi || i̯ak pšyi̯eždžaĺi | 
Gorĺice || v nocy kvaterovaṷy kůńe i ůńi kvaterovaĺi | rano ṷadovaĺi | bů 
pšyi̯e𝑥aĺi z Gorĺic || takůi̯ ńy ůdi̯yždžaĺi yno || to i̯už ńy za moi̯ei̯ paḿi̯yńći 
pšed voi̯nům | ńe to za Aṷstri̯i || kaḿińaže růb́iĺi | a ůńi i̯už ḿi̯eĺi u śeb́i̯e 
| co uḿi̯eĺi obrab́i̯aʒ́ dů mṷynůf čy dů čego || ůńi braĺi surove | surove 
ůbrůbi̯ůne | ale ńy dů fstav́i̯yńa | čša byṷo i̯ešče poprav́ić || bů i̯ag zrob́i 
kaḿi̯yńe | kṷaʒ́e śe spodeg | druǵi śe na v́i̯yrš𝑥 obraca | i śe ʒ́v́iga ʒ́e i̯ešče 
rob́ić strupky || tam i̯uš tym | oskart śe nazyva tyn śekač || to śe strupḱi 
śeka i̯ešče | śe kṷaʒ́e | i̯ešče śe pasui̯e | bo i v domu i̯ak śe žarna pokuṷo 
| to čša byṷo vṷožyʒ́ | obrućiʒ́ i ʒ́v́ignůńć || i̯ag i̯už růvno všyńʒ́e byṷo | 
ńy byṷo gůrek | ftedy śe i̯už vyḿi̯etṷo | meṷṷo śe śv́ińům | bů zůstai̯e tyn 
ṕi̯ůseček | ńy možna ůd razu pů ṕi̯yršym kuću sob́i̯e | bů beʒ́e ṕi̯ůseček | 
yno śe vyb́i̯era | vyb́iera | dva razy vyḿi̯eće | i ftedy i̯uš śe ńy traf′i 3. ći 
co tam nocovaĺi | no to se rvaĺi bůrůfḱi | ḿi̯eĺi oǵiń i ku𝑥ńe ḿi̯eĺi | byṷ 
tam barak | stuʒ́yŋka || studńa ṕi̯eŋkna | to smažyĺi || vesoṷo byṷo | vesoṷo 
byṷo tym luʒ́om v lasa𝑥 | ʒ́iś tego ńe ma || ʒ́iś tego ńe ma | ańi kopalńi ńe 
ma | ańi ničego | ańi kaḿińi ńe rob́i̯om. Por. Górnicka Łąka. 

Gościniec Węgierski – droga; Jaśliska (1776 KMJ); część Traktu 
Węgierskiego między Jaśliskami a Lipowcem;
por. gościniec ‘szeroka, publiczna droga wiejska; trakt’ [SJP Dor.]; ‘szeroka droga wiejska o nie ulepszo-
nej nawierzchni; trakt’: gościniec bity, brukowany, piaszczysty [SJP Szym. I 684]. Zob. Trakt Węgierski.

Góra – część wsi: I. Góra – Tylawa (UNM I 69); II. Góra – Zyndra-
nowa (UNM I 72); górna, wyżej położona część wsi.

Góra Kamienna, gw. Gůra Kaḿi·no – zbocze góry; Daliowa (BT); 
kamieniste zbocze góry: 1. Gůra Kaḿi·na bů taḱi̯e kaḿińe byṷy i̯ag ńe v́i̯ym 
| i̯ag ukṷadane || same rosṷy || te kaḿińe braĺi na ḱoścůṷ dů Lubatovyi̯ | nů 
to tam byṷy | žy možna byṷo brać 2. v leśe na zboču Pʹi̯otruśa i̯es Kaḿi̯e·na 
|| po prostu v leśe vzńeśeńe porośńente ǯževaḿi i praktyčńe na tym i̯ez 
mnustvo skaṷ mnustvo kaḿi̯eńa i 𝑥yba o ·tego Kaḿi̯e·na pofstaṷa 3. na 
Kaḿi·nům śe 𝑥ůʒ́iṷo na maliny | i̯ag za pegeerem f pravo || na Kaḿi·nům 
pošed na dv́i̯e goʒ́iny i v́i̯adro spůkoi̯ńe urvůṷ || i̯ag na pśe śerśći | tag byṷo 
maĺin || kaḿi̯eńisty laz i za to Kaḿi̯e·na Gůra. 

Góra Lipowska, zob. Lipowiecka Góra.
Górka, gw. Gůrka – góra; Posada Jaśliska (BT); nazwa niewielkiego 

wzniesienia: 1. no bo i̯ez ńiyv́i̯elko gůrka 2. nů tam i̯ez gůrka | f koṷo sům 
gůry | a tu i̯ez ńyv́i̯elko gůrka.
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Górnicka Łąka – polana; Posada Jaśliska (BT); polana na górze Kamień 
użytkowana przez górników, którzy wydobywali kamień. Z pozyskanego 
surowca wyrabiano m.in. kamienie do żaren. Por. Gorlicka Łąka. 

Górny Koniec – część wsi: I. Górny Koniec, gw. Gůrnyi̯ Kůńec – Kró-
lik Polski i Wołoski (BT); II. Górny Koniec, gw. Gurnyj Końec – część 
wsi; Tylawa (BT); III. Górny Koniec – Surowica (AM-SDM 7); wyżej 
położona część wsi niż Dolny Koniec. Zob. Dolny Koniec.

Górny Lipowiec, gw. Gůrny Lʹipov́i̯ec – część wsi; Lipowiec (BT); 
górna część wsi Lipowiec. 

Górski las, zob. Las Górski.
Górski Lubatowski Las: Górski-Lubatowski-las – las; Zawadka 

Rymanowska (1869–1877 E); las należący do wsi Lubatowa. Zob. Las 
Górski. 

Góry od Zyndranowskiej Granicy: Góry od Zyndranoskie Gra-
nicy (riede) – góry; Barwinek (ZDDB 1851), Góry od Zyndranowske 
Granicy (1851 MKG-B); niewysokie wzniesienia dzielące Barwinek 
i Zyndranową. 

Grabiki, gw. Grab́iḱi – las; Tylawa (BT); część lasu, gdzie rosły graby, 
zdr. od rzeczownika grab: 1. bo tam graby rośĺi | to nazyvaĺi Grab́iḱi 2. i̯ag 
i̯es Šeroka Ṷoŋka i Dʹiṷ i ten las | to Grab́iḱi | bo tam grabuv dužo i̯es | na 
gžyby my tam 𝑥oʒ́iṷy. Por. grab pospolity (Carpinus betulus) [AR].

Graby – las; Jaśliska (1594 AD); część lasu, w której w drzewostanie 
przeważały graby.

Graby Wyżnie – las; Jaśliska (1594 AD graby wyżnie); las grabowy 
znajdujący się wyżej niż obiekt o nazwie Graby.

Grenceriłka, zob. Grencerówka (budynek).
Grenceriwki, zob. Grencerówka (pola).
Grencerówka:
– budynek: Grencerówka, gw. Grencerufka – Barwinek (BT); Gren-

ceriłka, gw. Grenceŕiṷka (BT); motywacja niejasna, prawdopodobnie 
budynek, który początkowo należał do mieszkańca Barwinka o nazwisku 
*Grencysz albo Grencer, później miały w nim siedzibę różne urzędy. Nazwa 
może odnosić się również do budynku stojącego przy granicy, w którym 
siedzibę miała Straż Graniczna, por. niem. Grenze ‘granica’, grencen ‘gra-
niczyć’ [SNP 107]: 1. Grenceŕiṷka | tam počta byṷa | budyneg murovany 
|| tam i̯ešče studńa zostaṷa | potęžna studńa o średnicy | i̯a v́i̯em | dvu𝑥 
metruf | i gṷemboka | ńigdy ńe brakui̯e tam vody || tyle zostaṷo po Gren-
cerufce 2. tam pšed voi̯nom i f′inanse tam ḿi̯eĺi || f čaśe voi̯ny | i̯uš teras | 
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i̯ag Ńemcy napadĺi na Polske | ḿi̯eĺi tam stražńice 3. to tam byṷ dom taḱi 
| tam byṷa placufka ńeḿi̯ecka || Ńemcy tam byli;

– pola: Grencerówka, gw. Grencerufka, łem. Grenceŕiṷka – Tylawa 
(SMMT, UNM I 69), Grenceriwki (MWKD), Grencówka (MTP 1); Gren-
cufka (1869–1877 E); grunty należące do gospodarza o nazwisku *Gren-
cysz (Grencer?), prawdopodobnie również właściciela budynku o nazwie 
Grencerówka w Barwinku: 1. to i̯aḱiśi ḿi̯aṷ tež Grencyš | on 𝑥yba Aṷstŕi̯ak 
| čy i̯aḱi | po𝑥oʒ́iṷ | Grencerufka 2. Ṷemḱi muv́iĺi Grenceŕiṷka | a Polaḱi 
muv́iĺi Grencerufka | pole. 

Grencówka, zob. Grencerówka (pola). 
Grencufka, zob. Grencerówka (pola).
Gromadzka Łąka – łąka; Darów (1785–1788 MJ); łąka należąca do 

gromady. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Las Gromadzki.
Gromadzki Las, zob. Las Gromadzki. 
Gront Plebański, zob. Grunt Plebański.
Gront Radziecki, zob. Grunt Radziecki. 
Groń, zob. Hruń (II).
Grunt Goldowskiego – pole; Jaśliska (1627 AMJ); pole należące do 

mieszkańca Jaślisk o nazwisku Goldowski;
por. grunt 1. ‘wierzchnia warstwa ziemi nadająca się pod uprawę; gleba, rola’, 2. ‘obszar własności 
ziemskiej’ [SJP Dor.], podobnie SJP Szym. I 703.

Grunt Plebański: Gront Plebański – pole; Jaśliska (1769 KMJ; 1627, 
1623 AMJ); pole należące do plebana (księdza). Nazwa pojawia się w doku-
mentach rady miejskiej już od 1623 r., zob. fr. tekstu: żeby jemu takowy 
ogrod do domku [...] na Groncie Plebańskiem za kościołem leżącego beł 
przypisany (1627 AMJ). 

Grunt Radziecki: Grunt Radziecki – pole; Jaśliska (1640 AMJ); Gront 
Radziecki (1639 AMJ, 1627 AMJ); prawdopodobnie pola należące kiedyś 
do rady miejskiej. W dokumentach z 1639 r. znajduje się informacja, że 
Aleksander Delpaczy otrzymał ogród na Gruncie Radzieckiem za rzeką 
Lipowcem (1639 AMJ). Zob. Radzieckie. 

Gubiłka, gw. Gub́iṷka – domostwa; Tylawa (BT); zabudowania nale-
żące do gospodarza o nazwisku Gubik: 1. Gub́iṷka to i̯aḱiź Gub́ig ḿi̯eškaṷ 
tam i tag nazvaĺi 2. f tym ḿi̯ei̯scu Gub́iḱi ḿi̯eškaĺi. 

Haburne – wierzchołek góry; Wola Niżna, Rudawka Jaśliska (MKWR, 
GP); nazwa prawdopodobnie odnosi się do gruntów użytkowanych przez 
mieszkańców Habury – miejscowości w Słowacji leżącej tuż przy granicy 
z Polską (według informatorów, sytuacje, kiedy Łemkowie mieszkający 
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w Słowacji użytkowali grunty znajdujące się w Polsce (i odwrotnie), nie 
należały do rzadkich – ludność mogła przekraczać granicę na podstawie 
specjalnych przepustek), por. Habura (wieś i potok), Medzi Haburské (las) 
[1869–1887 E]; 
por. także huc. habuk ‘wąskie miejsce w potoku, gdzie woda z szumem spada, szypot’ [Jurkowski 
1971: 47].

Hackiłnia, zob. Hackównia. 
Hackiwnia, zob. Hackównia. 
Hackowania, zob. Hackównia.
Hackównia: 
– domostwo; Hackównia, gw. 𝒳ackůvńa – Czeremcha (BT), Hackiw-

nia (MWKD), Hackiłnia (SENT 9); zabudowania należące do gospodarza 
o nazwisku Hacko, od hak, haczyć [Rymut I 71]: 𝒳ackůvńa to tam daľi 
byůa | na Čeremše | tam 𝒳acko ḿi̯yškůṷ;

– pole; Hackownia – Lipowiec (1851 MKG-L); grunty należące do 
gospodarza o nazwisku Hacko. 

Haimkowa Góra, gw. 𝒳ai̯imkova Gůra – góra; Królik Polski i Woło-
ski (BT); na stokach wzniesienia znajdowały się pola należące do Żyda 
o nazwisku Haim/Haimek: 1. pravdopodobńe ten 𝒳aim Žyt | to byṷa i̯ego 
gura | ḿi̯aṷ tam dužo pola i to učšymyvaṷ || ten Hai̯imeg Žyd ḿi̯aṷ | i to 
s tego po𝑥oʒ́i 2. ůn tam 𝑥yba ḿi̯yškůṷ půd gůrům totům | půt 𝒳ai̯imḱi̯em 
|| 𝒳ai̯imkovo Gůraa. Por. Na Haimku.

Halackie Łuhy – pole; Daliowa (JWK); łuhy, których właścicielem 
był gospodarz prawdopodobnie o nazwisku Hal, Hala, Halacz – od podst. 
hal-, por. hala ‘pastwisko w górach’ [Rymut I 291].

Hanasiówka: Hanasiówka – góra; Jasiel, Wisłok Wielki (1882 SG III 
480, 869; 1869–1877 E, 1861–1864 E 1), Hanasiwka (BWK); góra przy 
granicy Polski i Słowacji, nazwa od nazwiska Hanaś albo Hanasiuk; por. 
krótki opis zawarty w Słowniku geograficznym Królestwa Polskiego i innych 
krajów słowiańskich: „najwyższe wzniesienie na granicy wsi Wisłok wielki, 
na szczycie góry Hanasiówka zwanej, 823 m npm. Szczyt ten służył za 
punkt triangulacyjny przy pomiarze Galicyi” [1882 SG III 467]. Por. Baba, 
Kanasiówka, Sidlowec. 

Hanasiwka, zob. Hanasiówka.
Hanselufka, zob. Hanzelówka.
Hanzeliłka, zob. Hanzelówka.
Hanzelówka: Hanzelówka, gw. 𝒳anzelůfka – potok; Wola Niżna (BT); 

Hanzeliłka, łem. 𝒳anzeĺiṷka (BT); Hanselufka (1839 SM); l.d. Jasiołki; 
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prawdopodobnie nazwa utworzona od nazwiska *Hanzel; potok mający 
źródło w lesie nadzorowanym przez leśniczego o nazwisku Hanzel: 1. potok 
to i̯es tu tylko i̯edyn s Kaḿi̯eńa | 𝒳anzelůfka || ona śe końčy na Voĺi tu na 
mośće | tu fpado do žyḱi I̯aśoṷḱi || to z nazvy kogoś | s tego žy tyn las ḿi̯oṷ 
leśńičy 𝒳anza || tyn potog vy𝑥oʒ́i s Kaḿi̯eńa | ale on ńe z Kaḿi̯yńa tamtego 
| yno spod Ṷabačḱi | spod Ṷabačḱi ta Hnzelůfka vy𝑥oʒ́i 2. 𝒳anzelufka a po 
rusku nazyvaĺi 𝒳anzeĺiṷka. 

Hawraniwka – domostwo; Wola Wyżna (Rieger 1995: 157, ZS II 27); 
domostwo, którego właścicielem był gospodarz o nazwisku albo przezwi-
sku Hawran (po słowacku to samo co pol. ‘gawron’) [Rieger 1995: 157]; 
por. łem. hawran ‘kruk’ [NWDS 59].

Hawrański Wierch – góra; Wola Wyżna (MWKR); na wierzchu góry 
znajdowały się grunty należące do gospodarza o nazwisku albo przezwisku 
Hawran. Zob. Hawraniwka.

Hawrylówka – potok; Wola Niżna (1851 MKG-WN); potok płynący 
przez grunty należące do gospodarza o nazwisku *Hawryla, Hawryła.

Haznerówka, gw. 𝒳asnerůfka – domostwo; Jaśliska (BT); zabudowa-
nia należące do rodziny Hausnerów: 1. 𝒳asnerůfka to od 𝒳asnera | ṕi̯erfšy 
av́i̯ator lotńictfa ńe tylko polsḱi̯ego | ale teš śf′i̯atovego | ktury pšelećaṷ 
Atlantyg · za𝑥odu na fs𝑥ut | ras f sposub ńeudany potem vodovaṷ || Ći𝑥ońem 
byṷ | to byṷo i̯ego nazv́isko vṷaśćive 2. Hasner byṷ lotńiḱi̯em || on pravdo-
podobńe pšyt | i̯ag v́i̯ymy z x́istoŕi | Ĺinberk ṕi̯eršy pšelećaṷ Atlantyg ze 
Stanuv Zi̯ednočony𝑥 do tego |…tak? | Ĺinberk pšylećaṷ i̯ako ṕi̯eršy ṕilot 
| ale ůn pšyd Ĺinberǵi̯ym | yyy 𝒳asner i̯uš prubovůṷ pšylećeć | tylko ḱilka 
ḿil zabrakṷo i go vyṷov́iĺi | ńy uznano go. 
Haznerówka to rodzinny dom Stanisława Hausnera – pilota pochodzącego z Jaślisk, który był pierw-
szym Polakiem próbującym przelecieć samolotem z Ameryki do Europy [Kędzierski 1960–1961: 317].

Hirka – góra; I. Hirka, gw. 𝒳ʹirka – góra; Daliowa (BT) – zob. Pie-
przowa Górka; II. Hirka – Królik Polski i Wołoski Polski (1851 MKG-
-KW); III. Hirka – Polany Surowiczne (MWKR); niewielka góra; por. 
łem. hirka zdr. od hora ‘góra’, czyli ‘górka’ [Rieger 1995: 55]; por. łem. 
hirka ‘górka’ [ZS II 28]. 

Hirka Kaminna, zob. Kamienna. 
Hirki – wzgórza: I. Hirki, gw. 𝒳ʹirḱi –Tylawa, Barwinek (BT, SMMT), 

Hirky, gw. 𝒳ʹirky (BT); II. Hirki – Królik Polski i Wołoski (SZP KW); 
obszar, na którym znajdują się niewielkie wzniesienia, górki: 1. gurḱi byṷy 
ńev́i̯elḱi̯e | zafše muv́iĺi na to pole 𝒳ʹirḱi 2. te pola za kośćoṷem som na 
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𝒳ʹirka𝑥 | i̯es tam ńeruvne tro𝑥e 3. 𝒳ʹiŕḱi to i̯ez v gurnym końcu Tylavy | 
𝒳ʹirky až v Gurnym Końcu Tylavy te 𝒳ʹirḱi nazyvaĺi | pod gurom te 𝒳ʹirḱi 
som | aš pod gurom 4. som taḱi̯e pagurḱi | x́irḱi. Zob. objaśnienia doty-
czące nazwy Hirka.

Hirky, zob. Hirki (I). 
Hlienny Pothok – potok; Polany Surowiczne (1549 SH-G I 147); nazwa 

pochodzi od gliniastego podłoża, otoczenia potoku; 
por. łem. hłyna ‘glina’ [Rieger 1995: 53]. Bazyli Tichoniuk w pracy poświęconej odapelatywnym 
nazwom terenowym wymienia nazwy: Hlinica ‘teren gliniasty, miejsce wydobywania gliny’, Hlinisko 
‘miejsce, gdzie się kopie albo kopano glinę’ [Tichoniuk 1986: 37].

Hliniany – potok; Czeremcha (1839 SM); potok, którego brzegi w gór-
nym biegu składają się głównie z gliny; por. łem. hłyna ‘glina’ [Rieger 
1995: 53].

Hluboki, zob. Głęboki Potok III, IV.
Hluboky, zob. Głęboki Potok III.
Hłobokie – las; Jasiel (MWKR); las w dużym obniżeniu terenu.
Hłuboki, zob. Głęboki Potok IV. 
Hłubokie, zob. Głębokie.
Hłuboky, zob. Głęboki Potok III. 
Hłubokyj Potik, zob. Głęboki Potok III.
Hnatkowski Werch – góra; Kamionka (MWKD); prawdopodobnie na 

wierzchu góry znajdowały się grunty należące do gospodarza o imieniu 
Hnat, ukr. Ihnat, Hnat, Ihnatij, pol. Ignacy [SI 84].

Hołoci: Hołoći – Tylawa (ZS II 29); nazwa niejasna, może ukr. holyj 
‘goły’ (NGH 140), bojk. hołyj ‘goły (o górach:) nie zarośnięty’ – Jarosław 
Rudnicki wymienia nazwę Hołyc’a [NGB 61–62]; 
por. holyća ‘pole, góra nieurodzajna, goła, szczo na ńij śi niczo ne rodyt’ [ZS II 28]; por. także nazwy 
Holica koło Krynicy, Holycia, Homola [Rieger 1995: 165]. 

Honobliska – pole; Polany Surowiczne (1851 MKG-PS); motywacja 
niejasna.

Hora – góra: I. Hora – Daliowa (MWKD), Na Horu (SENT 10); II. 
Hora – Surowica (MWKD); III. Hora – Wola Niżna (MWKR, ZS II 29); 
góra. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Barnowa Hora.

Hora Łyciwska: Hora Łyciwska, Hora Łyciwśka – wierzchołek góry; 
Polany Surowiczne [Krukar 2020: 55]; szc zyt Polańskiej Góry – nazwa 
podana przez informatora Wojciecha Krukara, Jana Polańskiego (wysie-
dlonego mieszkańca Polan Surowicznych) [Krukar 2020: 55]; miano praw-
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dopodobnie od nazwiska *Łyć, Łyciuk. Por. Liciwski Wrch, także Polańska 
Góra, Horbki Sabaryniackie, Makowerty. 

Hora Łyciwśka, zob. Hora Łyciwska.
Horb – góra: I. Horb, gw. 𝒳orp – Daliowa (BT); II. Horb – Czerem-

cha (MWKR); III. Horb – Tylawa (ZS II 29); IV. Horb, gw. 𝒳orp – Zyn-
dranowa (BT); góra; według informatora z Daliowej wzgórze, na którym 
znajdowały się pola orne: 1. napšud byṷ 𝒳orb a potem Parkany || tam 
byṷy śf′i̯erḱi 2. 𝒳orp to značy vzguže tylko ńy leśne tylko pole | pole co 
oraĺi (Daliowa); 3. i̯eden 𝑥orb dru𝑥y 𝑥orp | 𝒳orp to gura taka | 𝒳orp to 
i̯es taka gura | i to i̯es 𝑥orb numer i̯eden i 𝑥orp numer dva | bo mamy dva 
𝑥orby. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Biły Horbek.

Horbek – góra: I. Horbek, gw. 𝒳orbek – Daliowa (BT); II. Horbek, 
gw. 𝒳orbek – Posada Jaśliska (BT); III. Horbek – Kamionka (MWKD); 
IV. Horbek – Zawadka Rymanowska (MWKD); V. Horbok – Czeremcha 
(AM-Cz 1); niewielkie wzniesienie; zdr. od horb ‘góra’[ZS II 30]; 1. 𝒳orbek 
to i̯es tako kopuṷa | gůrka 2. tam po· tyma Torńaḿi nazyvaĺi 𝒳orbek. Zob. 
objaśnienia dotyczące nazwy Biły Horbek. 

Horbki – górki: I. Horbki, gw. 𝒳orpḱi, łem. 𝒳orpky – Lipowiec (BT, 
SMSW, 1884 SG V 290, 1869–1877E, 1839 SM), Garbki (MTP 1, ZS II 
30), zob. Magurka; II. Horbki (x2) – Lipowiec (JWK, 1747 LL), Chorbki 
(1869–1877 E, 1861–1864 E 1, 1851 MKG-L); III. Horbki – Polany Suro-
wiczne (MWKR), Horbky (SENT 10), Garbki – Polany Surowiczne (MTP 
2); IV. Horbki – Wola Niżna (BT); V. Horbki – Zyndranowa (SMMT); 
VI. Horbki – Darów (JWK); niewysokie wzniesienia, górki; pofałdowany 
grzbiet góry: 1. 𝒳orpḱi no taḱi̯e gurḱi | gužyste pole || to laz guržystyi̯ 
ḿi̯enӡy Lʹipofcem a Zyndranovom nazyvaĺi || raz tag mama tota druga moi̯a 
byṷa v leśe na saӡoŋka𝑥 | saӡoŋḱi saʒ́iĺi i i̯aśĺiščańe pošĺi sob́i̯e tendy poza 
Kamarke do domu do I̯aślisk | a ona ńe 𝑥ćaṷa z ńiḿi pui̯ść | že ona puʒ́e 
na skruty i pošṷa poza te 𝒳orpḱi i zabṷońʒ́iṷa || ńe pošṷa tu bĺižyi̯ | žyby 
vyḿi̯ežyʒ́ na dom na 𝑥aṷupe sfoi̯om | tylko pošṷa daĺii̯ (Lipowiec), 2. bo 
taḱi̯e ńev́i̯elḱi̯e gurḱi byṷy (Tylawa). Zob. objaśnienia dotyczące nazwy 
Biły Horbek.

Horbki Sabaryniackie: Horbki Sabaryniackie, Horbky Sabary-
niacky – góra; Polany Surowiczne (SENT 10), Horbky Sabarynaćky [Kru-
kar 2020: 54]; nazwa o charakterze dzierżawczym, utworzona od nazwiska 
Sabaryn [por. Krukar 2020: 55]. Por. Polańska Góra, Makowerty. Zob. 
objaśnienia dotyczące nazwy Biły Horbek.

Horbky, zob. Horbki (III). 
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Horyszniańska Droga, gw. 𝒳oryšńai̜̯sko Drůga – droga; Posada Jaśliska 
(BT); droga znajdująca się w górnej części Posady Jaśliskiej: 1. ta drůga co 
tu iʒ́e | to 𝒳oryšńai̜̯ska | Vyśńi Kůńec to 𝑥oryśńany | my tu tyn kůńeӡ ůt sklepu 
prav́i̯e | to Vyśńii̯ Kůńec | 𝑥oryśńany 2. bů i̯ez v gůže fśi za to 𝒳oryšńai̜̯sko;
por. łem. horyszni – to samo co wyszni ‘górny (koniec wsi)’ [Rieger 1995: 146]; łem. horisznyj ‘górny’ 
[UL 127]; por. huc. horisznyj ‘górny’ [Janów 2001: 73]; ukr. hori ‘w górę’, niekiedy w funkcji rze-
czownika ‘górna, przeciw biegowi potoka) część wsi’ [NGH 38].

Horyszniańskie Pole, gw. 𝒳oryšńai̜̯sḱi̯e Pole – pole; Posada Jaśli-
ska (BT); pole leżące najwyżej względem innych gruntów rolnych: 
1. 𝒳oryšńai̜̯sḱi̯e Pole bo z druǵi̯ego kůńca v́i̯osḱi | na gůže 2. 𝒳oryšńai̜̯skie 
Pole | to Vole caṷom 𝒳oryšńai̜̯sḱi̯e nazyvaĺi || 𝒳oryšńai̜̯sḱi̯e Pole nů bů byṷo 
v gůže i za to śe nazyvo 𝒳oryšńai̜̯sḱi̯e Pole. 

Horyśniłka, gw. 𝒳oryśńiṷka – część wsi; Daliowa (BT); górna część 
wsi: 1. 𝒳oryśńiṷka i̯ak cerḱi̯ef. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Horysz-
niańska Droga. 

Hranyca: Hranyca, gw. 𝒳ranyca – pola; Daliowa (BT), Hranyci 
(SENT 10); pole leżące na granicy Daliowej i Szklar: 𝒳ranyca to ḿi̯enӡy 
Šklaraḿi a Dalovom tag muv́iĺi 2. 𝒳ranyca ot Šklar byṷa grańica | bů 
ḿi̯ynӡy Šklaraḿi a Dalovům byṷa grańica nů to 𝒳ranyca;
por. łem. hranycia ‘granica (wsi, państwowa)’ [Rieger 1995: 56]; granica (hranycia) ‘miejsce styku 
pól należących do dwu różnych wsi lub miedza między polami dwóch gospodarzy’ [MŁ 14]; hranyca 
‘granica, linia zamykająca przestrzeń wsi, kraju itp.’ [NGB 21].

Hranyci, zob. Hranyca. 
Hriadki – pole: I. Hriadki Darów (MWKR); II. Hriadki – Darów 

(JWK); por. łem. hriadka ‘grządka’ [Rieger 1995: 56]; por. pol. grzęda ‘pas 
ziemi uprawnej w ogrodzie lub na polu odgraniczony rowkami’ [SJP Dor.]. 

Hriady – pola: I. Hriady, gw. 𝒳ŕi̯ady – pola; Daliowa (BT); II. Hriady 
– Tylawa (BT); III. Hriady – Wola Niżna (MWKR); IV. Hriady – Jasiel 
(MWKR); V. Hriady – Polany Surowiczne (MWKR); pola uprawne znaj-
dujące się blisko domów (blisko wsi): 1. nai̯bĺižy pole domu | taka nazva 
naša | na 𝑥ŕi̯ady | to fšysko Ṷemḱi tag nazyvaĺi || pole bĺisko domu | bo do 
ogrutka to do zagorotky 3. tu tote pola nazyvaĺi 𝒳ŕi̯ady | 𝒳ŕi̯ady tag nazy-
vaĺi (Daliowa); 2. 𝒳ŕi̯ady na 𝒳ŕi̯ada𝑥 | no to každy koṷo domu ḿi̯aṷ taḱi̯e 
te 𝑥ŕi̯atky 𝑥ŕi̯ady | ale tag ogulńe 𝒳ŕi̯ady to ńe v́i̯em ʒ́e tag byṷo || 𝑥ŕi̯ady 
to saʒ́iĺi koṷo domu | i̯aḱi̯eź gžontḱi to 𝑥ŕi̯ady (Tylawa). Zob. Hriadki 

Hromadzkij Lis, zob. Las Gromadzki. 
Hruń – góra: I. Hruń – Zyndranowa (TG 10); II. Hruń – Wola Wyżna 

(1851 MKG-WW); III. Hruń – Jasiel (MWKR, 1889 SM 1, 1869–1877 
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E), Groń (MTP 2); IV. Hruń – Moszczaniec (MKWR); góra, skalisty 
grzbiet górski; 
por. hruń ‘góra, wzniesienie’ [NGB 22]; pol. grań ‘nagi skalisty grzbiet góry’; ‘ostra krawędź (nieko-
niecznie góry)’; groń, gruń ‘góra, szczyt góry; strome zbocze; pole, polana górska’, z pol. ukr. grunь, 
słow. grúń ‘góra, grzbiet górski’ [SE Sławski I 340]; gruń ‘wzgórze, pagórek [NWDS 57]; podobnie 
Lubaś 1964: 124; gruń 1. ‘góra, wzgórze’, 2. ‘szczyt, wierzchołek góry’, 3. ‘pole górskie, polana wysoka’ 
[NGB 20]; huc. gruń 1. ‘wzgórze, pagórek’, 2. ‘grzbiet, szczyt góry’ [NGH 37–38].

Hrybówka – część wsi; Darów (JWK); nazwa utworzona od nazwiska 
Hryb – od łem. hryb ‘grzyb’ [por. Rieger 1995: 57].

Hryckił Łaz, zob. Hrycyków Łaz. 
Hryckiw Łazok, zob. Hrycyków Łaz. 
Hrycówka – część wsi; Rudawka Jaśliska (JWK); nazwa utworzona 

od imienia Hryc – od Hryhorij ‘Grzegorz’ [Rieger 1995: 231]. Na Kresach 
Wschodnich używano również form Hrehory, Hryhory, Gryhory [Rymut 
I 276]. 

Hrycyków Łaz: Hrycyków Łaz, gw. 𝒳rycykův Ṷas, Hryckił Łaz, 
łem. 𝒳rycyḱi· Ṷas (BT, MWKD, SENT 14); Hryckiw Łazok, gw. 𝒳rycḱiv 
Ṷazok (BT, MWKD); pole (łaz) należące do gospodarza o imieniu Hryc: 
1. no take byṷo tyš 𝒳rycḱiv Ṷazok 2. 𝒳rycykův Ṷaz | 𝒳ryc to byṷ i̯ak Čeśeg 
Gural | ůn śe Kotys ṕisaṷ. Por. łem. łazok – zdr. od łaz [Rieger 1995: 77]. 
Zob. objaśnienia dotyczące nazw Łaz, Hrycówka.

Hryśkił Potok, zob. Hryśkowy Potok. 
Hryśkowy Potok: Hryśkowy Potok, gw. 𝒳ryśkovy Potok – potok; 

Daliowa (BT); Hryśkił Potok, gw. 𝒳ryśḱiṷ Potok (BT); potok płynący przez 
pola należące do gospodarza o nazwisku (albo imieniu) Hryśo, por. Hryc.

Hubin, gw. 𝒳ub�in – las; Królik Polski i Wołoski, Deszno (BT, SENT 
10, AM-D 1); las porastający stoki góry, w którym gubiły się zwierzęta 
gospodarskie i ludzie [AM-D 1], por. ukr. hubyty ‘gubić’ [SENT 10]; według 
etymologii ludowej nazwa wywodzi się od huby: tam dužo taḱich gžybuf 
| že taḱi̯e 𝑥ub�iny | taḱi̯e duže gžyby byṷy | rosṷy | i o· tego pevne pofstaṷo 
𝒳ub�in || tam taḱi nadleśńičy z Rymanova lasuf pai̯ństvovy𝑥 | on po pro-
stu to provaʒ́iṷ | f tym leśe 𝒳ub�ińe || ńe doṷ mašynaḿi v́i̯ežǯaʒ́ dů tego 
lasu dů tego 𝒳ub�ina tylko kůńḿi | žyby ńy ńiščyć tego lasu 2. i̯a i̯už mam 
ʒ́ev́i̯eńʒ́eśůnd lad | i zafše moi̯i roʒ́ice muv́iĺi na 𝒳ub�in na 𝒳ub�in;
por. huba ‘Polyporus, grzyb roztocz lub pasożyt z rodziny żagwiowatych (Polyporaceae); występuje 
w wielu gatunkach na drzewach, zwłaszcza liściastych, wytwarzając duże, zdrewniałe, wielolet-
nie owocniki; w Polsce bardzo pospolity, używany, zwłaszcza dawniej, w lecznictwie ludowym’ 
[SJP Dor.].

Husakiwka, zob. Husakówka. 
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Husakówka: Husakówka, gw. 𝒳usakufka – łąka; Barwinek (BT), 
Husakiwka (BWK): łąka, na której pasiono gęsi: 1. 𝒳usakufka | ʒ́eś tam 
gęśi paśĺi | gęśi to 𝑥usḱi | to po𝑥oʒ́iṷo s tego 2. to byṷa taka ṷoŋka nad 
žekom | tam gęśi paśĺi; 
por. łem. hus ‘gęś’ [Rieger 1995:58]; ukr. hus ‘gęś’, husak ‘gąsior’ [NWDS 62].

Hydziówka: Hydziówka – domostwo; Moszczaniec (MKWR), 
Hydziwka (BWK); zabudowania należące do gospodarza o nazwisku 
Hydziuk – od im. Idzi [Rymut I 316].

Hydziwka, zob. Hydziówka.
Hyżna, zob. Chyżne. 
Hyżni, zob. Chyżny.
Iasziel, zob. Jasiołka. 
Ibocz, zob. Ubocz.
Iessel, zob. Jasiołka.
Ihriska, zob. Iryska.
Iryska:
– las; Iriska – Moszczaniec (ZS II 52, 1851 MKG-M), Iryska (UNM 

II 23), Ihriska (1851 ZDDM), Iryska (1850 OGM); grunty, na których 
prawdopodobnie rósł ir – tatarak zwyczajny Acorus calamus [Makowiecki 
1936: 6]. Wojciech Krukar sądzi, że na mapach znajduje się nazwa prze-
kręcona, a właściwa to Jahryska od ukr. jaruha ‘głęboki, błotnisty jar’ 
(MKWR, SENT 10). Por. Jahryska.

– góra; Iryska – Moszczaniec (UNM II 23, MTP 2), Ihriska (1861–1864 
E 1); nazwa od lasu porastającego górę;

– dolina; Iryska Thal – Moszczaniec (OGM 1850), zob. objaśnienia 
dotyczące nazwy Iryska (las);
por. Tal ‘dolina’ [SNP 191].

Iwaniszyn: Iwaniszyn – potok; Polany Surowiczne (MWKR), Iwany-
szyn Potik (SENT 10); p.d. Polańskiej Wody; nazwa utworzona od imienia 
Iwan ‘Jan’ [Kojder 2014: 136], potok płynący przez pola Iwana. 

Iwanyszyn Potik, zob. Iwaniszyn. 
Jablinka, zob. Jabłonka. 
Jabłonka: Jabłonka, gw. I̯abṷůŋka – pola; Daliowa (BT, MWKD), 

Jablinka, łem. I̯abĺiŋka (BT, MKWR), pola, na których rosła jabłoń: 
1. I̯abṷoń moi̯a mama tyš coź opov́i̯adaṷa o tyi̯ I̯abṷůńi | a čṷov́i̯ekov́i śe 
ńe začšymaṷo v gṷov́i̯e; 
por. łem. jablin ‘jabłoń’, łem. jablinka ‘jabłonka’ [Rieger 1995: 59].
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Jabłoń, gw. I̯abṷoń – pole; Barwinek (BT, SMMT): pola, na których 
rosły jabłonie: 1. to tam i̯ag Bṷudana | obog Bṷudne ·i̯ez I̯abṷoń | no to 
i̯aḱi̯eź i̯abṷońe tam rosṷy 2. I̯abṷoń to muv́iĺi že i̯abṷoŋḱi rosṷy v leśe | raz 
tam i̯ednom takom ʒ́ičke v́iʒ́aṷam. 

Jadłowce, gw. I̯adṷofce – pole; Posada Jaśliska (BT); pole, na którym 
rosło dużo jałowców, w gwarze jadłowców: 1. bů v́i̯yncyi̯ i̯adṷofcův rosṷo 
i nazyvaĺi I̯adṷofce || ůt půtůčka dů půtůčka tag byṷo 2. tam i̯adṷofce 
lub́i̯aṷy rosnůńć.

Jagusthin, zob. Jagusztyna (strumień).
Jagusthyn, zob. Jagusztyna (strumień).
Jagustiny, zob. Jagusztyna (strumień).
Jagustyn:
 – pole, Jagustyn – Polany Surowiczne (MG), Jagutin (1851 MKG-

-PS); nazwa o charakterze dzierżawczym; por. n.os. Jagusztyn (< Augustyn) 
[Rymut I 11], Jakusz (< Jakub, Jakim) [Rymut I 327];

– las; Jagustyn – Polany Surowiczne (MG), Jagutin (1851 MKG-PS); 
nazwa o charakterze dzierżawczym, utworzona od nazwiska Jagustyn. 

Jagusztyna: 
– strumień; I. Jagusztyna – Polany Surowiczne (MWKD), Jagusthyn, 

Jagusthin (1549 SG-H II 28); potok płynący przez grunty o nazwie Jagu-
styn, wpada w Polanach Surowicznych do strumienia Surowiczny Potok 
(Polańska Woda). Nazwa strumienia została wymieniona już w 1549 r. 
w przywileju lokacyjnym wsi Potok Surowiczny (dziś Polany Surowiczne) 
wydanym przez starostę sanockiego Piotra ze Zborowa – granica nowej 
osady biegła m.in. „potokiem Jagustyn, od niego do starej drogi zw. Puth i na 
górę alias na Popiolow Dziel” (SG-H II 28); II. Jagusztyna, gw. I̯aguštyna 
– Polany Surowiczne, Posada Jaśliska (BT), Jakusztyna (HE XV 52, MTP 
1, ZS II 32), Jakusztyna (1963 ESHP), Jagustiny, Jagusztyny (1889 SM 
1), Jagustiny (1869–87 ESHP), Augustyny (1839 SM); potok długości 
5,47 km, p.d. Jasiołki; pochodzenie miana strumienia wiąże się z nazwą 
gruntów Jagustyn, leżących w granicach wsi Polany Surowiczne, z których 
wypływa strumień (na wymienionych gruntach mają źródła dwa potoki 
o tej samej nazwie (Jagusztyna) – jeden płynie w kierunku miejscowości 
Polany Surowiczne, drugi wypływa na płn.-zach. od Polan Surowicznych, 
wpada do Jasiołki we wsi Posada Jaśliska), por. Posada; 

– pola; Jagusztyna, gw. I̯aguštyna – Posada Jaśliska (BT), Augustyny 
(1839 SM), Jałgusztyny (1641 AMJ); miano pochodzi od nazwy strumie-
nia (Jagusztyna), nad którym znajdują się grunty;
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– część wsi; Jagusztyna, gw. I̯aguštyna – Posada Jaśliska (BT); nazwa 
od potoku Jagusztyna, nad którym leży część wsi. Zob. Przednia Jagusz-
tyna, Zadnia Jagusztyna. 

Jagusztyny, zob. Jagusztyna.
Jagutin, zob. Jagustyn.
Jahryska – jar; Moszczaniec (MKWR, SENT 10). Zob. objaśnienia 

dotyczące nazwy Iryska. 
Jakusztyna, zob. Jagusztyna.
Jałgusztyny, zob. Jagusztyna.
Jałowa Kiczara, zob. Kiczera Jałowa.
Jama: 
– polana; Jama – Moszczaniec (1851 MKG-M); polana, na której znaj-

dowało się zagłębienie terenu, jama; por. ap. jama; 
– pole; Jama – Darów (JWK); por. ap. jama; 

jama ‘dół, znaczne wgłębienie gruntu; loch, jaskinia, rozpadlina’ [SJP Dor.]; jama ‘zagłębienie 
terenu’; ‘dolina potoku’ [NWDS 65]; jama 1. ‘jama’, 2. ‘dolinka, kotlinka’ [NGH 39]; jama 1. ‘jama’, 
2. ‘jama na ziemniaki w zimie’, 3. ‘dolina’ [NGB 22]; jama prasłowo; cerk. jama; łączą z gr. di-amān, 
eks-amān, ‘wykopywać’, amāra ‘rów’, amē ‘łopata’ [SE Brückner 198]; jama od XIII w. ‘znaczne 
wgłębienie gruntu, dół, loch, jaskinia’. Ogsł.: np. cz. jáma ‘dół, jama; kopalnia’, r. jáma ‘jama, dół, 
loch’ [SE Boryś 1].

Jama Czeremcha, gw. I̯ama Čerem𝑥a – kamieniołom; Czeremcha (BT): 
kopalnia kamienia na górze Kamień należąca do mieszkańców Czeremchy: 
bů tam byṷa drugo kůpalńa | ale to i̯už ńe byṷo pod Bʹi̯elčům yno tu v́i̯yncyi̯ 
i̯ak půt Sṷůvaci̯e || to byṷa drugo i̯ama || a čšećo i̯ama byṷa nat Čyrym𝑥ům 
| i̯ak śe kůńčy Lʹipov́i̯ec || tam se nazyvaṷa I̯ama Čerem𝑥a | I̯ama Čerem𝑥a 
śe nazyvaṷa. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Jama. 

Jama pod Roweniami – pole; Darów (JWK); jama znajdująca się poni-
żej miejsca o nazwie Rowynie. Zob. Rowynie.

Jamy – pole; I. Jamy, gw. I̯amy – Posada Jaśliska (BT – dwa obiekty); 
II. Jamy – Kamionka (MWKD); III. Jamy – Królik Polski i Wołoski 
(MWKD); teren, na którym znajdowały się liczne zagłębienia, jamy: 
1. ńerůvny teren byṷ | i̯amy taḱi̯e 2. na I̯ama𝑥 my krovy paśĺi | fšysḱi̯e tam 
zgańaĺi | byṷy taḱie ʒ́ury | nů i̯amy taḱi̯e.

Jana – pastwisko; Czeremcha (AM-Cz 1); nazwa pochodzi prawdo-
podobnie od żeńskiego imienia Jana (zapewne właścicielki gruntów), 
które jest czeską i słowacką wersją imienia występującego w polszczyź-
nie jako Janina [SI 140–141]. Mało prawdopodobne jest pochodzenie 
nazwy we wsi zamieszkiwanej wyłącznie przez Łemków od imienia Jan 
– w okolicznych wsiach posługiwano się głównie łemkowskimi (ukra-
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ińskimi) odpowiednikami tego imienia: Wanio i Iwan [por. Słabczyński 
2020: 159].

Jandiłka, zob. Jandówka.
Jandowa Łąka, gw. I̯andova Ṷůŋka – łąka; Królik Polski i Wołoski 

(BT); łąka, której właścicielem był gospodarz o nazwisku Janda: 1. I̯andova 
Ṷoŋka to byṷa ṷoŋka Ṷemka | tu v gurnym końcu za Ṷazovom Gurom 
2. I̯andova Ṷůŋka tam i̯ag Ṷazovo Gůra | i̯yno v levo | I̯andova Ṷůŋka 
nazyvaĺi | ůd vṷaśćićela.

Jandówka: Jandówka – las; Jandówka – Zyndranowa (TG 10), Jan-
diłka (SENT 11); las należący do gospodarza o nazwisku Janda. 

Jarek, gw. I̯arek – potok; Królik Polski i Wołoski (BT); miejsce, w któ-
rym płynie potok: 1. po𝑥oʒ́i o ·ty𝑥 potokuf | Na I̯arku | Na I̯arku to na ščyće 
gury | to byṷ ščyd gury I̯arek 2. I̯arek to značy žy iʒ́e voda | tam taḱi I̯arek 
śe zrob́iṷ i voda pošṷa | ńy? || bů f tům strůne voda pošṷa i na I̯arku | i̯ešče 
dů ʒ́iś f tům strůne iʒ́e || i dlatego I̯arek śe nazyvo;
por. łem. jarok ‘potoczek’, ‘wąwóz z potokiem’ [Rieger 1995: 60], karp. jarok ‘potok, ruczaj’ [UTH 
23], jarek ‘wądół, parów, dolina’ [Lubaś 1964: 125]; jar ‘dolina’ [NGB 22]; pol. jarek ‘jar, rów, potok’, 
ukr. jarok [[NWDS 65]; jarok 1. ‘mały jar, rowek’, 2. ‘ruczaj, potok’ [NGH 39]; por. jar od XVI w. 
‘wąwóz, parów’. Prawdopodobnie zapożyczenie z ukr. jar ‘jar, wąwóz, parów w lesie’ (dial. podh. jarek 
‘potoczek, rów’ zapożyczone ze słc. jarek), por. też ros. jar ‘jar’, czes. jarek ‘rów wymyty przez wodę, 
bruzda’. Zapewne zapożyczenie z tur. jar ‘przepaść, urwista skała; stromy brzeg; wir, odmęt’ do wschsł., 
skąd różnymi drogami przeszło do innych języków słow. [SE Boryś 204]; jar, jarek , jaruga, ‘wąwóz’, 
od 16. wieku, rus. jar z tur. jar ‘stromy brzeg’, bułg. jar, w tym samym znaczeniu [SE Brückner 199].

Jarki, gw. I̯arḱi – pole; Królik Polski i Wołoski (BT, GP, AM-KPiKW 
4); pola, przez które płynie kilka niedużych potoków: 1. bo to byṷo ḱilka ty𝑥 
i̯arkuf | to byṷy potočḱi | to i̯arḱi po ·tym gṷuvnym I̯arḱi̯em po ·tom gurom 
i̯areckom | ůne s tei̯ gury půt𝑥oʒ́iṷy | tu ůne ůt𝑥ůʒ́iṷy ot strony puṷnocnei̯ 
f strone poṷudńiovom 2. I̯arḱi to som te | co voda šṷa ḱi̯edyź i zrůb́iṷa taḱi̯e 
v́i̯y̨ kše i̯arḱi | taḱi potok | taḱi̯e potočḱi | tag my nazyvaĺi. Zob. Jarek.

Jaroszkowa Kamarka, gw. I̯arůškova Kamorka – pole; Jaśliska (BT); 
pola znajdujące się na górze Kamarka, których właścicielem był gospo-
darz o przezwisku Jaroszek: 1. tam I̯arošḱi dů ʒ́iśůi̯ mai̯ům 2. Na Kamorce 
to dužo luʒ́i ḿi̯aṷo pola i Mʹi𝑥aṷ z Důĺiny i Berdel i I̯arošḱi tyš tam ḿi̯eĺi.

Jaruha – droga; Wola Wyżna (MWKR, GP); droga polna biegnąca 
w niewielkim wąwozie;
por. jaruha; por. łem. jaruha ‘wąwóz’ [Rieger 1995: 60]; ukr. jaruha ‘jar, rozpadlina skalna’, pol. 
jarug ‘część lasu nisko położona’ [NGH 81]; por. jaruga ‘głęboki błotnisty jar; kałuża’ [SJP Dor.]; ukr. 
jeruha ‘parów’ [NGH 39]; jaruga ‘jar głęboki, błotnisty’, ‘błoto rzadkie, deszczowe, kałuża, bagno’, 
ukr. jaruha ‘duży jar’ (w gwarach ros. jaruga oznacza też ‘potok w wąwozie’) [NWDS 66]; jaruga 
‘głęboki błotnisty jar, gęstwina nisko położona’ [MŁ 11]; jaruga przestarz. 1. ‘głęboki, błotnisty jar; 
kałuża’; 2. ‘część lasu nisko położona, gęsto zarosła, trudna do przebycia; gąszcz, gęstwina’ [SJP Dor.]. 
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Jaruhy: 
– droga; Jaruhy, gw. I̯aru𝑥y – Królik Polski i Wołoski (BT); droga 

polna znajdująca się w niewielkim wąwozie: I̯aru𝑥y nů to tam na Średńii̯ 
Gůže drůga iʒ́e bez środeg | i nazyvaĺi I̯aru𝑥y || na polu tako i̯aru𝑥a byṷa 
| o tu byṷo vyžyi̯ tu byṷo vyžy | a drůga byṷa tro𝑥e ńižy | i nazyvaĺi I̯aru𝑥y; 

– pole; Jaruhy – Kamionka (MWKD); pola, na których znajdowało 
się kilka niewielkich wąwozów. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Jaruha. 

Jasel, zob. Jasiołka.
Jaseł, zob. Jasiołka.
Jasełka, zob. Jasiołka.
Jasełko: 
– potok: I. Jasełko – Surowica (MWKR); od nazwy wsi Jasełko (Jasiel); 

II. Jasełko – Jasiel (1889 SM 1, 1869–1877 E); motywacja niejasna; może 
od koryta strumienia w kształcie żłobu;

– część wsi; Jasełko – Jasiel (1869–1877 E); część wsi leżąca nad 
potokiem Jasełko;
por. jasło zwykle mn jasła ‘dwustronne koryto z drabinami, w które kładzie się paszę’, stp. od XIV w. 
jasły / jesły czy może mn jaśli / jeśli ‘żłób na paszę dla bydła’; zdr. jasełka [SE Boryś. 206]; por. jasły 
‘żłób drabiniasty do karmienia bydła sianem’ (złożony z dwu drabin ustawionych w kształcie litery 
V), zdr. jasłki, jasełka [SE Bań. I 576]. Zob. szerzej Jasiołka.

Jasenyk, zob. Jasiennik (las).
Jasiel, zob. Jasiołka.
Jasielska Droga, gw. I̯aśelsko Drůga – droga; Moszczaniec (BT); polna 

droga łącząca Moszczaniec i Jasiel: 1. I̯aśelsko Drůga | z Moščańca my 
i̯eźʒ́iĺi || tu z Moščańca nazyvaĺi I̯aśelsko Drůga | ale drůge terů ·zrůb́ĺi ʒ́e 
inʒ́i ʒ́e byṷa, 2. i̯aśelsḱi̯e droǵi są dv́i̯e | bo tu koṷo zakṷadu možna vyi̯źʒ́ 
od razu na I̯aśel | nai̯bľižy do gury i na I̯aśel || druga i̯es tam | co o ·ty𝑥 
Gai̯ůvek to droga na skruty tež i̯es 2. to i̯es tam Koṷo Śikory i iʒ́e śe na 
I̯aśel i puźni až dů Če𝑥.

Jasielska Woda – rzeka; Jasiel (1839 SM); dawna nazwa rzeki płynącej 
przez Jasiel, dzisiaj Jasiołka. 

Jasieł, zob. Jasiołka.
Jasienik, zob. Jasiennik.
Jasiennik: 
– las; Jasiennik, gw. I̯aśe·ńik – Wola Wyżna (BT, IPG), Jasenyk (SENT 

11), Jasienik (MTP 1, 1869–1877 E), Laz Jasiennik (1851 MKG-WW); 
las jesionowy: na I̯aśe· ńiku byṷa tako polana v́i̯elko | pevno i̯ešče i̯est | bo 
tam naved nadleśńictfo podleśaĺi i śano rob́iĺi; 
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– potok; Jasiennik – Wola Wyżna (IPG); potok długości 2,4 km, l.d. 
Jasiołki [IPG]; miano od lasu Jasiennik, z którego wypływa strumień;
por. jesion wyniosły (Fraxinus excelsior), ukr. jasen, jasinь ‘jesion’ [NGH 99]. 

Jasinówka, gw. I̯aśinůfka – część wsi; Posada Jaśliska (BT); część wsi, 
w której mieszkało kilka rodzin o nazwisku Jasina: 1. I̯aśinůfka čšy důmy 
byṷy na tyi̯ I̯aśinůfce | on byṷ nazv́isḱi̯em I̯aśina 2. bů f tym ḿi̯ei̯scu same 
I̯aśiny ḿi̯yškaĺi.

Jasiołka: Jasiołka – rzeka; Jasiel, Wola Wyżna, Wola Niżna, Posada 
Jaśliska, Daliowa; 1352 Iessel, 1358 fluvium Iessel, 1359 in fluvio Iasziel, 
1360 fluvium Jassel; 1363 Yaszel, 1373 Jassel, 1386 Yessel, 1402 Iassel, 
1470–80 Jasszyel, Jasel, 1526 Jasiel, 1537 Jasieł, 1564 na rzece Jaslie, 
z rzeki Jasła (ESHP, SH-G II 31–32), przy Rzece Jasle (1618, 1642 AMJ), 
Jasielska Woda (1839 SM); 1855 Jasiołka B.; 1882 Jasiołka, gb. Jasiel, 
Jaseł, Jasełka; 1882 w dolinie Jasionki wpadającej do Jasiołki; 1965 
Jasiołka (ESHP, SH-G II 31–32); rzeka o długości 81,22 km, uchodzi 
w mieście Jasło do Wisłoki. W literaturze naukowej prezentowane są dwa 
poglądy dotyczące pochodzenia nazwy tej rzeki [Babik 2001: 138]. Pierw-
szy wiąże etymologię Jasiołki ze znaczeniem „koryto rzeczne w kształcie 
żłobu” i wywodzi ją od słów *jasli / jasle ‘jasła’ [Babik 2001: 138]. Kon-
cepcja ta sformułowana została przez Tadeusza Lehra-Spławińskiego [por. 
1946: 77–78; 1960: 13; 1964]. Drugi wiąże ją ze znaczeniem ‘jasna rzeka’ 
[por. Moszyński 1957: 200–201; Lubaś 1961; Rymut 1987: 92], przez niektó-
rych badaczy łączony jest z prasłowiańskim rdzeniem *(j)es-, a ten z indo-
europejskim *aidh-s ‘jasny, czysty’ i przyrostkiem -eł z prasłowiańskiego 
*ьlъ [Malec 2003: 110]. Zbigniew Babik podważa obie teorie, twierdzi, że 
pochodzenie analizowanej nazwy wiąże się z etymologicznie niejasną formą 
*Jasьlь, pierwotnie rzeczną nazwą, całkowicie izolowaną [Babik 2001: 
138–139]. Należy w tym miejscu przytoczyć jeszcze spostrzeżenia Jana 
Rozwadowskiego, który zwraca uwagę na podobieństwo formy Jasiołka 
i nazw Jaślany (wsi nad Wisłokiem), Jaśla (błotne łąki we wsi Turów na 
Podlasiu)29, Jasiołda (lewy dopływ Prypeci, „wypływający z wielkich błot 
i płynący całą szeroką i błotnistą równiną z mnóstwem odnóg”) [Rozwa-
dowski 1948: 297]. Warto zaznaczyć, że źródła Jasiołki również znajdują 

29 Współcześnie można wymienić jeszcze dwa obiekty o nazwie Jaśla (łąka w gminie 
Kąkolewnica, powiat radzyński; część lasu nad Jeziorem Korytnickim (pewno na terenie 
podmokłym) w gm. Raków, pow. kielecki) [GP] oraz potok Jaślana (gm. Bieliny, pow. 
kielecki) [GP, ESHP].
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się na terenach bagiennych i torfowiskach, a potoki ją zasilające „silnie 
meandrują, tworząc sieć wodną o stabilnym reżimie wodnym”30. Być może 
etymologia nazwy Jasiołka wiąże się z terenem bagnistym, podmokłym, 
na którym bierze swój początek rzeka31. Jasiołka – jak czytamy w Słowniku 
geograficznym Królestwa Polskiego i innych krajów słowiańskich – wypływa 
„z pod granicznego grzbietu Beskidu lesistego, między Galicyą a Węgrami, 
w którym wznoszą się szczyty Weretyszów (742 m.), Czertesz (720 m.) 
i Hanasiówka (823 m.), z lasu Beskidu, pokrywającego stoki Hanasiówki, 
wypływa potok, który zanim dobiegnie pierwszych chat wsi Jasiela, zasila 
się potokami spływającymi z lasu Beskidu i płynie w kierunku płn.-zach. 
przez wś Jasiel, Rudawkę jaśliską i Wolę wyźnią. Odtąd zwraca się ku zach.-
-półn.-zachodowi i przechodzi w obręb wsi Posady. Tutaj tworzy granicę 
między nią a Jaśliskami, przejąwszy z lew. brz. potok Bielczę a z pr. Posadę 
p. i Hyżny. We wsi Daliowej, która legła po prawym brzegu Jasiołki, zasila 
się potokiem Daliówką, poczem dolina J. nagle się zwęża, płynąc okolicą 
leśną, pomiędzy Ostrą górą (687 m.) od płd. a Piotrusiem (731 m.) od płn. 
wkrótce od ujścia doń potoku Swadłówki, wypływa na łąki, tworząc granicę 
między pow. sanockim a krośnieńskim” [1882 SG III 480].

Jasionowy Potok, gw. I̯aśonovy Potok – potok; Posada Jaśliska (BT); 
potok, w którego otoczeniu rosło dużo jesionów (w gwarze mieszkań-
ców Jaślisk i Posady Jaśliskiej słowo jesion wymawiane jest jako jasion): 
1. I̯aśonovy Potok to tag nazvaĺi myśĺiv́i | to i̯uš puźno nazva || fčeśńei̯ tei̯ 
nazvy ńe byṷo | bo i̯aśony pošṷy tam | a terůz i̯aśon i̯uš pšepůt | naved ńig 
ńy beʒ́e v́i̯eʒ́eʒ́ i̯ag i̯aśon vyglůndo || tag ńikńe nai̯tfarčše nai̯lepše ǯževo || 
i̯aśůnův dužo byṷo f tym potoku 2. I̯aśionovy potok to ůd i̯aśůnůf | bů ůne 
tam f tym potoku rosṷy; 
por. jesion wyniosły (Fraxinus excelsior) [AR].

Jasiówka, gw. I̯aśufka – budynek; Moszczaniec (BT); nazwa od imienia 
Jasiek – drwala, który mieszkał w budynku przez kilka lat. 

Jaslisker W – las; Jaśliska (1839 SM); las należący do mieszkańców Jaślisk.
Jasłyki: Jasłyki – pole; Jasiel (MWKR), Jasłyky (SENT 11); pole, przez 

które w niewielkich jarach płynie kilka strumieni; nazwa może pochodzić 
od koryt potoków w kształcie żłobu;

30 Zob. informacje zawarte na stronie internetowej opisującej rezerwat przyrody „Źró-
dliska Jasiołki”: http://www.parkikrosno.pl/475-parki/12515-jasliski-park-krajobrazo-
wy/12572-rezerwat-przyrody-zrodliska-jasiolki.html [dostęp: 18.07.2020]. 

31 Jest to tylko hipoteza, która wymaga gruntownych badań.

http://www.parkikrosno.pl/475-parki/12515-jasliski-park-krajobrazowy/12572-rezerwat-przyrody-zrodliska-jasiolki.html
http://www.parkikrosno.pl/475-parki/12515-jasliski-park-krajobrazowy/12572-rezerwat-przyrody-zrodliska-jasiolki.html
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por. jasło zwykle mn jasła ‘dwustronne koryto z drabinami, w które kładzie się paszę’, stp. od XIV w. 
jasły / jesły czy może mn jaśli / jeśli ‘żłób na paszę dla bydła’; zdr. jasełka [SE Boryś: 206].

Jassel, zob. Jasiołka.
Jasszyel, zob. Jasiołka. 
Jastrabzi, zob. Astrjabec (strumień). 
Jaśliska Droga: Jaśliska Droga, gw. I̯aśĺiska Drůga – droga; Kamionka 

(BT, MWKD), Jaśliska Put (MWKD); nieutwardzona droga biegnąca 
w kierunku Jaślisk: 1. no byṷa tutai̯ pšez laz droga do I̯aśĺisk 2. I̯aśliska 
Drůga | bů to byṷa na I̯aśĺiska drůga pšez las || i̯o tam bez las šoṷ | to tako 
drůga byṷa žy pšyi̯e𝑥ůṷ | ale čym půi̯eʒ́e | i̯ag my kůńa ftedy ńy ḿi̯eĺi; 
por. ros. put ‘droga’ [SR-P 595]; łem. put ‘licha droga’, wyraz używany do ostatka na Łemkow- 
szczyźnie zachodniej środkowej, np. w Tylawie [ZS II 62], łem. put ‘droga’ [JH 186], łem. put ‘polna 
droga’ [Rieger 1995: 110].

Jaśliska Put, zob. Jaśliska Droga. 
Jawilakówka, gw. I̯av́ilakůfka – domostwo; Posada Jaśliska (BT); zabudo-

wania należące do gospodarza o nazwisku Jawilak: 1. I̯av́ilakůfka byṷa vyžyi̯ 
𝒳ryca | I̯av́ilaḱi tam ḿi̯yškaĺi 2. bů i̯ag Bai̯tůfka | yno vyžy | tam ḿi̯yškůṷ I̯av́ilak.

Jawirnyk, zob. Jawornik. 
Jaworina, zob. Jaworyna (góra).
Jawornik:
 – las: I. Jawornik, gw. I̯avoržńik, I̯avorńik, Jawirnyk – Posada Jaśli-

ska, Królik Polski i Wołoski (BT, MWKD, 1851 MKG-PJ, 1869–1877 
E, 1752–1753 LKW, 1618 AMJ); II. Jawornik – Zawadka Rymanowska 
(MWKD); III. Jawirnyk – Daliowa (ZS II 54); las, w którym rosło dużo 
jaworów: 1. bo i̯avory rosṷy 2. ńe v́i̯ym čy · zasaӡůny𝑥 i̯avorův byṷo to 
taḱi̯e || i̯agym na noǵi stanůṷ | tag o dů I̯avůržńika dů I̯avůržńika 3. čy 
može i̯avory byṷy dav́i̯en davno | bo teraz ńe ma i̯avoruf (Posada Jaśliska); 

– potok; Jawornik – Posada Jaśliska (IPG); potok długości 2,2 km, l.d. 
Lidoszowej; strumień, który ma źródło w lesie o nazwie Jawornik;

– góra; Jawornik – Posada Jaśliska, Królik Polski i Wołoski (MKWD); 
nazwa od porastającego wzniesienie lasu jaworowego – Jawornika;
por. pol. jawor, łem. jawir ‘jawor’ [Rieger 1995: 61]; ukr. jawir [NGH 164]; por. jawirnyk, jaworyna 
‘las jaworowy’ [NGB 23]; por. klon jawor, jawor, klon jaworowy (Acer pseudoplatanus L.) [AR].

Jaworyna: 
– góra; Jaworyna – Czeremcha (MWKR), Jaworina (1861–1864 E 

1); góra na granicy Polski i Słowacji porośnięta jaworami. Por. Pstrzyńska;
– pastwisko; Jaworyna – Czeremcha (AM-Cz 1); pastwisko na górze 

o nazwie Jaworyna.
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Jaz, gw. I̯as – grobla; Tylawa, Trzciana (MWKD); miejsce nad rzeką, 
gdzie dawniej znajdowała się niewielka zapora na rzece; 
por. jaz ‘zastawa, grobla’ [SE Brückner 202]; jaz 1. ‘zapora na rzece służąca do spiętrzania wody dla 
wyzyskania siły wodnej, w celach żeglugowych, melioracyjnych, wodociągowych itp.; tama, grobla, 
zastawa’, 2. ‘rodzaj ruchomego, plecionego płotu zastawionego w rzece, jeziorze itp. w celu zatrzyma-
nia i połowu ryb’ [SJP Dor.]; jaz ‘budowla wznoszona w poprzek koryta rzeki, służąca do spiętrzenia 
wody’ [SJP Szym. I 828]; jaz ‘grobla lub płot z trzciny i wikliny, zachodzący w rzekę lub jezioro dla 
odwrócenia jej nurtu i skierowania w potrzebnym kierunku ku młynowi lub tartakowi’ [SGP III 536]. 

Jedenastka, gw. I̯edenastka – las; Daliowa (BT); nazwa lasu pocho-
dząca od numeru wydzielenia lasu: 1. I̯edenastka to i̯ez od numeru oćʒ́aṷu 
|| laz i̯es poʒ́elony na oćʒ́aaṷy a oćʒ́aṷy sǫ poʒ́elone na vyʒ́eleńa | stond 
on śe bi̯eže || I̯edenas·ce to byṷo doźʒ́ duže vyʒ́eleńe | to vṷaśńe do𝑥oʒ́iṷa 
až do I̯akubovei̯ 𝒳aṷupy ta i̯edenastka 2. tam byṷ oćʒ́aṷ i̯edenasty i 𝑥yba 
dlatego nazvaĺi Na I̯edenastce || Kubova 𝒳aṷupa i̯ez Na I̯edenas·ce || ʒ́e 
ta Kubova 𝒳aṷupa | Na I̯edenas·ce || tam my naved ǯževo voźiĺi | skond 
voźiće? | a tam ot Kubovei̯ 𝒳aṷupy z I̯edenastḱi; 
por. wydzielenie leśne ‘wydzielony obszar lasu, jednolity pod względem ważnych dla działalności 
leśnej cech, np. wiek drzew, skład gatunkowy drzewostanu’ [EL]. 

Jedlicznik:
– las; Jedlicznik, gw. I̯edĺičńik – las; Posada Jaśliska (BT); las, w któ-

rym rosło dużo młodych jodeł: 1. skońčům śe Śiv́iny | I̯edĺičńig bo i̯odṷy 
v́i̯yncy tam rosṷy || Śiv́iny ḿi̯aṷ Ukrai̯ińec | ale on byṷ barz dobry čṷov́i̯ek 
|| maṷe i̯odeṷḱi | i̯edĺiŋḱi tam rosṷy 2. I̯edĺičńig ůd I̯odṷův | žy tam i̯odṷy 
rosṷy | to I̯edĺičńig nazyvaĺi 3. tam byṷ pevńe mṷody lasek | i̯edĺičńig o | 
i s tego mogṷo pofstać || bů pšůdy byṷy dužo samośei̯ḱi i tag zarosṷo gy̨ ste 
| a ʒ́iśůi̯ taḱi𝑥 gęščy i̯už ńi ma;

– potok; Jedlicznik – Posada Jaśliska (ESHP); potok długości 4,07 km, 
l.d. Jasiołki; źródło ma na północ od góry Kamień, uchodzi między wsiami 
Posada Jaśliska i Wola Niżna [ESHP]; nazwa od lasu Jedlicznik; 
por. jodła pospolita (Abies alba) [AR], por. Ogradi.

Jedlina – las; Moszczaniec (1851 MKG-M, 1851 ZDDM); las jodłowy.
Jedliny, gw. I̯edĺiny – las; Posada Jaśliska (BT); las jodłowy: 1. I̯edĺiny 

to byṷy tu ůt Polan || za to sům I̯edĺiny | bo tam i̯odṷy rosṷy 2. i̯odṷa tam 
lub́i růść | sama s śeb́i̯e || i̯odṷa tam | strašńe tam lub́i.

Kacirowa:
 – pola; Kacirowa – Jasiel (MWKR); nazwa prawdopodobnie pochodzi 

od słowackiego rzeczownika kacír ‘kacerz’ [SP-S 101], por. pol. kacerz 
‘heretyk’ oraz nazwiska Kacyrz, Kacysz, Kacer [Rymut I 362];
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– góra; Kacirowa – Jasiel (MWKR); nazwa od pól Kacirowa;
por. pol. kacerz ‘bezbożnik, heretyk, innowierca, niedowiarek, odstępca’ [PSDP 146], podobnie SJP Dor.

Kaleno Hlubokeho – zakręt potoku; Jasiel (1869–1877 E); zakole 
potoku o nazwie Hluboky (Głęboki); 
por. łem. hłubokyj ‘głęboki’ [Rieger 1995: 53], por. łem. kolino ‘kolano’ [Rieger 1995: 67]; por. ukr. 
kolino ‘zakręt, kolano rzeki’: ps. *kolěno; por. pol. dial. kolanko // podkolanie ‘brzeg na zakręcie rzeki’ 
[UTH 50–51]; por. ros. koleno ‘kolano’ [SR-P 264]; por. kolano ‘załom, zakręt’ [MŁ 14]; por. kolano 
‘miejsce skrętu ulicy, rzeki itp.; załamanie, wygięcie’ [SJP Dor.]; kolano ‘miejsce silnego, kolistego 
skrętu rzeki, ulicy itp.: załamanie, wygięcie, zakręt’ [SJP Szym. I 952]. 

Kalwaria, gw. Kalvaŕi̯a – góra; Królik Polski i Wołoski (BT); motywa-
cja niejednoznaczna, nazwa mogła powstać na skutek różnych skojarzeń 
związanych z Biblią – może upamiętniać zamordowanych przez Niemców 
w czasie II wojny światowej mieszkańców Królika Polskiego, motywacja 
semantyczna może wiązać się też ze skojarzeniami z biblijną Kalwarią 
jako górą: 1. pońevaš to od voi̯ny zostaṷo | od dryǵi̯ei̯ voi̯ny śvf′i̯atovei̯ | 
pońevaš tam mordovaĺi luʒ́i | tam naśi pšotkov́i̯e postav́iĺi kšyš || to nazvaĺi 
puźńei̯ Kalvaŕi̯a 2. Kalvaŕi̯a tako gůrka tu i̯es | i̯ez růvńina | potok pṷyńe | 
růvńina i zaraz i̯es ta gůrka | i može za to Kalvaŕi̯a | žy to tag i̯ez na gůrke 
i Kalvaŕi̯a | i̯ag na Kalvaŕi̯e to śe može s tym koi̯ažyć; 
por. Calvaria ‘skaliste wzgórze pod Jerozolimą, wg Ewangelii miejsce ukrzyżowania Chrystusa’, z łac. 
‘czaszka’ od calvus ‘łysy’, tł. z aram. gulgoltā ‘miejsce czaszek’; biblijne miejsce Trupiej Głowy; Łysa 
Góra; gr. Golgotha, Golgota; sceny, stacje męki Chrystusa, cykl przedstawiających je obrazów albo 
rzeźb [Kopaliński 1987: 454]; por. kalwaria ‘stacje Męki Pańskiej, obchodzone procesjonalnie przez 
pobożnych, szczególnie ta, na której Chrystus jest wyobrażony na krzyżu’ [SW II 212]; kalwaria ‘cykl 
obrazów lub rzeźb przedstawiających różne sceny męki Chrystusa (stacje); miejsce, zwykle ogród, 
w którym rozmieszczone są te obrazy lub rzeźby’ [SJP Dor.]; por. kalwaria przenośnie ‘męka, cierpienie, 
okoliczności i miejsca z nim związane / od nazwy wzgórza w pobliżu Jerozolimy’ [SJP Szym. I 861].

Kamarcza, zob. Kamarka.
Kamarka: Kamarka, gw. Kamorka – góra; Jaśliska (BT, SZP J, 1747 LJ, 

1776 KMJ, 1631, 1616 AMJ), Kamorka (1861–1864 E 1), Kamarcza (1839 
SM); nazwa Kamarka występuje w różnych dokumentach miejskich już od 
1616 r. Pojawiające się kilkukrotnie w zapisach z 1631 r. słowo komarnik – 
oblata zgody na wysznim komarniku (1631 AMJ) – pozwala wywodzić nazwę 
od łem. słowa komarnyk, czyli bojk. ‘serownia’, z rum. komarnic ‘serownia’ 
[NGB 107], por. ukr. komarnyk ‘szałas pasterski’ (rum. comarnic) [NGH 157].

Kamenec, zob. Kamieniec. 
Kamfiniarka:
– góra; Kamfiniarka, gw. Kamf′ińarka – góra; Posada Jaśliska (BT); 

góra, na której zboczach występowały wycieki nafty, w gwarze kamfiny: 
1. gůdaĺi | žy tam ʒ́eśi f potoku rope znašĺi čy gas 2. može daco tam badaĺi 
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o nafće | kamf�ińe | bo tam taḱje ružne růstoča sům | můčydṷa ńy můčydṷa 
3. kamf�ina to nafta | i teroz i̯ag rob́iĺi v́i̯yrcyńa dva lata tymu f pošuḱivańa𝑥 
| i̯už amerykai̯sko f�irma pšyšṷa | bo pše ·tym i̯ag rusḱi̯e v́i̯erćiĺi | to ńikto ńiӡ 
ńy v́i̯eʒ́ůṷ | tam vṷaśne i̯ez nafta | i̯ez ropa || i ktoś ḱi̯edyź muśůṷ to v́i̯eʒ́eć 
| žy gůra pośada rope | potf�i̯erʒ́iṷy to terůs te badańa;

– las; Kamfiniarka, gw. Kamf�ńarka – Posada Jaśliska (BT), Kamfy-
niarka (SENT 11); las na górze o tej samej nazwie;

– potok; Kamfiniarka – Posada Jaśliska (IPG); potok długości 2,2 km; 
strumień, który ma źródło w lesie o nazwie Kamfiniarka;
por. łem. kamfina ‘nafta’ [Rieger 1995: 62], kamfyna ‘nafta’ [AM-Cz].

Kamfyniaraka, zob. Kamfiniarka (las).
Kamiansky, zob. Kamieński (I).
Kamiański potok, zob. Kamieński (I).
Kamien, zob. Kamień.
Kamieniec: Kamieniec – pole; Zawadka Rymanowska (MWKD), 

Kamenec (SENT 11); kamieniste pole. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy 
Kamieńce.

Kamienka: Kamienka – potok; Darów (NWDS 71, 1852 ZDDDar), 
Kamionka (HE III 30; 1852 MKG-D); p.d. potoku o nazwie Wapenna (HE 
III 29); obiekt dzisiaj nieistniejący (ESHP); nazwa utworzona od kamie-
nistego koryta potoku;
por. łem. kamin ‘kamień’ (Rieger 1995: 62).

Kamienna:
– góra; Kamienna, gw. Kaḿi·no – Daliowa (BT), Kaminna Hora 

(SENT 12), Hirka Kaminna (SENT 11); góra o kamienistych zboczach: 
1. v leśe na zboču Pʹi̯otruśa i̯es Kaḿi̯e·na || po prostu v leśe vzńeśeńe poro-
śńente ǯževaḿi i praktyčńe na tym i̯ez mnustfo skaṷ mnustfo kaḿi̯eńa i 𝑥yba 
o ·tego Kaḿi̯e·na pofstaṷa 2. bů to taḱi̯e kaḿińe i̯ag ńe v́i̯ym | i̯ag ukṷadane 
ńyukṷadane | same rosṷy || te kaḿińe braĺi na kośćůṷ dů Lubatovyi̯ | nů to 
tam byṷy žy možno brać;

– potok; Kamienna – Daliowa (IPG); potok, który ma źródło na zbo-
czu góry Kamienna. 

Kamienna Deberka, gw. Kaḿi·no Deberka – zbocze góry; Posada Jaśli-
ska (BT); mała debra o kamienistym podłożu: 1. za to śe kaḿi·no nazyvo 
| bů tam i̯es taḱi tṷuk || kaḿińe taḱi̯e sům i̯ak s kaḿi̯yńůṷomu krušyvo | žy 
možna gůtove na drůǵi sypać | i zato śe nazyvo kaḿi·no deberka || same 
kaḿińe 2. Kaḿie·na Deberka i̯a ·ktoś popačšy | to som ružove | i na śivo 
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taḱi o·ćeń | stalove | coś ṕi̯yknego || coś ṕi̯yknego tyn kaḿiń i ta ·go i̯es | 
tṷučeń taḱi i̯ag navožom na droǵi || i̯ez i dužy | som duže i̯ak stoṷy kaḿińe 
ale i som drobne. Zob. Debra. 

Kamienna Górka: 
– droga; Kamienna Górka, gw. Kaḿi·no Gůrka – Posada Jaśliska (BT); 

stroma i kamienista część drogi: 1. co leći do Kaḿińa ta drůga | Kaḿi·na 
Gůrka || Kaḿi·no Gůrka to i̯ez drůga s taḱi̯yma kaḿińaḿi 2. tam s tego 
tyž vykopyvaĺi taḱi kaḿiń i vysypyvaĺi na drůge oo | i za to śe nazyvaṷa 
Kaḿi·no Gůrka; 

– góra; Kamienna Górka, gw. Kaḿi·no Gůrka – Jaśliska (BT); nie-
wielka góra (także porastający ją las) pokryta kamieniami: 1. bo byṷo dužo 
kaḿińi 2. Kaḿ i̯e·na Gůrka to i̯ez v leśe nůrmalńe || to i̯ez na śćešce do 
Zyndranovei̯ | kaḿińe tam taḱi̯e som.

Kamień: Kamień, gw. Kamiń – góra; Lipowiec, Posada Jaśliska, Wola 
Niżna (BT, MWKD, 1889 SM 1, 1869–1877 E, 1839 SM), Kamin (SENT 
11), Kamien (1854 1854 MKG-Cz), Góra Kamienna (1752–1753 LKW), 
Kamień (1626 AMJ); góra, na której zboczach do II wojny światowej 
wydobywano kamień (piaskowiec). Z pozyskiwanego surowca wyrabiano 
m.in. kamienie do żaren, kamienie młyńskie. Nazwa Kamień pojawia się 
w dokumentach miejskich Jaślisk już od 1630 r. Inne nazwy tego wznie-
sienia to Bieszczad, Lipowiecka Góra, Góra Lipowska. Współcześnie na 
mapach obiekt ten nazywany jest Kamieniem nad Jaśliskami, dla odróż-
nienia od innych wzgórz o tej samej nazwie. Por. nazwy kamieniołomów 
Okrągła Wysypa, Stare Jamy.

Kamieńce – pole, nieużytki: I. Kamieńce, gw. Kaḿińce – Jaśliska (BT); 
kamieniste pola, nieużytki leżące w pobliżu potoku Bielcza: 1. Kaḿińce to 
taḱi̯e pola | račyi̯ ńyužytḱi nad žykom | ʒ́e dužo kaḿińi i̯es 2. Kaḿińce sům nad 
žykům | taḱi̯e ńyuroӡai̯ne kaḿi̯yńiste pola | tu pů· Doĺinům i vyžyi̯ || dovńi to 
gy̨ śi tam paśĺi | potym i bandurḱi saʒ́iĺi | zbože śoĺi | ale ńe bars śe tam růʒ́iṷo | 
bů podṷo źyḿi̯a byṷa | bars kaḿi̯yńisto; II. Kamieńce, gw. Kaḿińce – Posada 
Jaśliska (BT); III. Kamieńce, gw. Kaḿińce – Wola Niżna (BT); pola, na któ-
rych było dużo kamieni: 1. za Ĺipofskom Drogom byṷy Kaḿińce | taḱi̯e byṷo 
pole || može kaḿińe tam voźiĺi s Kaḿińa na žarna || to Kaḿińce 2. bo byṷo 
v́i̯yncyi̯ kaḿińi na polu (Posada Jaśliska); 3. my můmy na Kaḿińca𝑥 pole | 
Kaḿińce to śe nazyvo bů i̯ak śe puʒ́e orać tam až gṷove rušo taḱi̯e kaḿińe 
4. Kamieńce o ·droǵi Lʹipofsḱi̯ei̯ po takům drůge na Vole pšyz ṷoŋḱi | co šṷa 
pryvatna droga | to byṷo na Kaḿi̯eńca𝑥 | fšysko na Kaḿi̯eńca𝑥 śe saʒ́iṷo | 
śe śaṷo | kośiṷo śe | ale tam bars kaḿi̯eńisto źyḿi̯a byṷa;
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por. kamieniec ‘pole kamieniste; brzegi dawniejszych albo dzisiejszych potoków, kamieniami nanie-
sionymi zasłane; kamienie na brzegach potoku’ [SGP Karł. II 298]; kamieniec ‘miejsce kamieniste’ 
[SL II 299]; kamieniec ‘miejsce kamieniste, pokryte zwałami kamieni i żwiru, zwykle na brzegach 
potoków i rzek górskich’ [SJP Dor., podobnie SJP Szym. I 864].

Kamieńska Góra – góra; Kamionka (GP, UNM I 65); nazwa utwo-
rzona od wsi Kamionka.

Kamieński – potok: I. Kamieński – Kamionka, Zawadka Rymanowska 
(UNM I 71, HE XV 59), Kamionka (ESJP, 1882 SG III 793), Kamian-
sky (1889 SM 1, 1869–1877 E), Kamiański potok (1882 SG III 793); od 
nazwy wsi Kamionka, dzisiaj strumień nazywany jest Białym Potokiem, 
por. Biały Potok; II. Kamieński – Zawadka Rymanowska (1882 HE XV 
58); nazwa od Kamieńskiej Góry albo kamienistego koryta strumienia [por. 
HE XV 58]. Por. Potok Tereściański, Zawadka.

Kamin – Daliowa (ZS II 36); nazwa odnosi się do miejsca, gdzie leżał 
wielki głaz. Jak pisze Zdzisław Stieber, n twarde w nazwie jest skutkiem 
„łemkowskiej dyspalatalizacji” [ZS II 36]. 

Kaminna Hora, zob. Kamienna. 
Kamińczyki, gw. Kaḿińčyḱi – pola; Posada Jaśliska (BT); pola, na któ-

rych było bardzo dużo drobnych kamieni: 1. bo byṷy taḱi̯e v́i̯yncy ṕi̯askovate 
2. Kaḿińčyḱi bů same kaḿińe | kaḿiń na kaḿińu i Kaḿińčyḱi. Zob. obja-
śnienia dotyczące nazwy Kamieńce.

Kamioni – potok; Darów (NWDS); potok o kamienistym dnie, korycie. 
Kamionka, zob. Kamieński (I), Kamienka.
Kamionka Bach – strumień; Daliowa (1861–1864 E 1); potok, który 

wypływa z gruntów należących do wsi Kamionka; płynący od strony 
Kamionki. Por. Dalówka (potok), Dolina Bach.

Kamionka Góra – góra; Kamionka (1869–1877 E); góra pokryta kamie-
niami; góra kamienista. 

Kamorka, zob. Kamarka. 
Kanasiówka – góra; Jasiel, Wisłok Wielki (GP, SMSP, MTP 2, 1889 

SM 1); góra przy granicy Polski i Słowacji. Zob. objaśnienia dotyczące 
nazwy Hanasiówka. Por. Baba, Hanasiówka, Sidlowec.

Kanasiufka, zob. Kanasówka.
Kanasiwka, zob. Kanasówka. 
Kanasówka: Kanasówka – góra; Barwinek, Tylawa (MWKD, 1889 SM 

1, SMMT), Kanasiwka (SENT 12, ZS II 37), Kanasiufka (1869–1877 E), 
Kanasuvka (1839 SM); według Zdzisława Stiebera nazwa dzierżawcza, 
zapewne od przydomka Kanas, a ten może z węg. kanasz ‘pasterz świń’ 
[ZS II 37]. Spolszczona nazwa łem. Kanasiwka [SENT 12]. 
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Kanasuvka, zob. Kanasówka. 
Kancyliłka, łem. Kancyĺiṷka – domostwo; Tylawa (BT); miano z moty-

wacją przynależnościową; od nazwy osobowej Kancyl, Kancylarczyk, por. 
też Kancelarczyk – od kanclerz ‘wysoki dostojnik państwowy lub kościelny’, 
kancelaria [Rymut I 373]: Kancyĺiṷka to tyž i̯aḱi̯eśi taḱi̯e nazv́isko byṷo. 

Kanykił Werch, zob. Kanyków Werch.
Kanyków Werch: Kanyków Werch – góra; Zyndranowa (BT, ORZ, 

SENT 12); Kanykił Werch (SENT 12), wierzchołek góry należący do 
gospodarza o nazwisku Kanyk – od gw. kanka ‘rodzaj rośliny’ [Rymut I 374]. 

Kapliczka na Górce, gw. Kapľička na Gůrce – kaplica; Jaśliska (BT); 
kapliczka znajdująca się w miejscu nazywanym Na Górce: 1. bo to koṷo 
Zbyška Murӡyka na Gůrce kapľička i̯es || mův́iľi | žy tam dovno vyroḱi 
śḿi̯erći vykonyvaľi | žy naved lucḱi̯e kośći tam znaśľi 2. tamto ḿi̯ei̯sce 
nazyvai̯ům Na Gůrce i tom kapľičke tag nzayvai̯om | Kapľička na Gůrce | 
na Ůůmańca𝑥 tyš kapľička i̯es. Zob. Na Górce. 

Kapliczka na Łamańcach, gw. Kapľička na Ṷůmańca𝑥 – kaplica; 
Jaśliska (BT); kapliczka znajdująca się na gruntach nazywanych Łamańce: 
1. bů i̯ez Na Ṷůmańca𝑥 i tag nazyvai̯om | Kapľička na Ṷamańca𝑥 2. ot 
půl tag nazvaľi | Ṷamańce ů· dovna ta· mův́iľi | Ṷamańce | žy tam dovno 
las vyůmaṷo 3. jes· tu i̯ešče i i·ne žečy paḿi̯ůntkove | ktůre vartaṷoby 
potkreśľiʒ́ i o ńi𝑥 mův́ić | na pšykṷat kapľica na tag zvany𝑥 Ṷamańca𝑥 | 
ʒ́e śe pokazaṷa śv́i̯enta Katažyna krůlov́i I̯anov́i Kaźiḿi̯ežov́i || i̯ez i̯ešče 
druga kapľica opodal cmentaža žydosḱi̯ego || f tei̯ kapľicy i̯ez vybudo-
vana paḿi̯ůntkova || ktůry pšešed obra· z Vyŋǵi̯er | obecnei̯ Če𝑥osṷovaci̯i 
| na Starům V́i̯eź i f tym ḿi̯ei̯scu ten obras čšykrotńie spočyvaṷ || i na tym 
ḿi̯ei̯scu zbudovano takům kapľice na v́i̯ečnům paḿi̯ůntke | i̯ez ůna dů ʒ́iź 
dńa učšymyvana v nai̯v́i̯y̨ kšym půžůntku. Zob. Łamańce.

Kapliczka na Sołtystwie, gw. Kapĺička na Soṷtystf i̯e; Posada Jaśliska 
(BT); murowana kaplica w części wsi o nazwie Sołtystwo. 

Kapliczka w Lipowcu, gw. Kapĺička v Lʹipofcu (BT); kapliczka łem-
kowska znajdująca się w miejscowości Lipowiec: Vaŕi̯anka Paveṷ śe ṕisaṷ 
| on po druǵi̯ei̯ strońe ḿi̯eškaṷ || tam ḿi̯aṷ 𝑥uštak po druǵi̯ei̯ strońe napše-
ćif kaplĺičḱi | on byṷ v Ameryce | čy to i̯ak | ńe v́i̯em || to tak davno stav́i̯aĺi 
kapĺičḱi taḱie na takom intenci̯e | že i̯e𝑥aṷ z gury vozem | peṷno ǯeva | 
soŋǵi metrowe || ǯevo v́i̯uz i ma𝑥ṷo tym vozem s tym ǯevem | tylko ščęśće 
o maṷy vṷos | že on byṷ ocsuńenty na bok | byṷo go zab́iṷo || i on na tom 
intenci̯e tom kapĺičke postav́iṷ | tom kapľičke tag Bogu i luʒ́om | v́i̯yćie | 
na tom intenci̯e | že pšy zdrov́i̯u zostaṷ i pšy žyću. 
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Kaput Wald, gw. Kaput Valt – las; Daliowa (MWKD, NWK); część 
lasu, gdzie wypalano węgiel lub część spalonego lasu: 1. Kaput Val· to byṷ 
| ale barʒ́i dů I̯aśĺisk || spůĺiĺi | uṷžoyĺi metrůf kupe i zapůĺiĺi i spůĺiṷo śe | 
vyŋǵi̯el byṷ i potym vyŋǵi̯el dů vorův i loĺi vodům i spšedavaĺi 2. na samym 
ščyće to śe pšepoĺiṷo; 
por. niem. kaput pot. ‘zniszczony, stracony, zrujnowany’ [SJN I 867], niem. wald ‘las’ [SJN II 782]. 

Karczmiska, gw. Karčḿiska – las; Jaśliska (BT, UNM II 19); miejsce 
w lesie, gdzie dawniej stała karczma: 1. žy tam dovno karčma byṷa pšyt 
Půdv́i̯yršpolem zarůs 2. Karčḿiska za Kamorkům | tam nazyvaĺi Karčḿiska 
| tam byṷy pola ńy byṷo lasu | fšysko orne | dů samego čupka Kamorḱi 
orne pola || Karčḿiska bů i̯ag dovno můi̯ oi̯ćeӡ mův́i̯ůṷ | i̯ag byṷ trąspord 
| i̯ag i̯yźʒ́iĺi | zi̯yžǯaĺi na ůdpůčyneg na noclek | i za to nazyvaĺi Karčḿiska 
| dovno v́idočne byṷa karčma za to tag nazvaĺi; 
por. karczmisko ‘brzydka karczma, grunt, na którym stała karczma’ [SJP Linde II 319]; karczmisko 
‘1. Karczma, 2. Miejsce, na którym była karczma’ [SW II 265].

Kasarnia – pole: I. Kasarnia, gw. Kasarńa – Barwinek (BT); II. Kasar-
nia – Czeremcha (BT); III. Kasarnia – Rudawka Jaśliska (MWKR); pole 
obok miejsca, w którym dawniej znajdowała się strażnica wojskowa: 1. I̯ak 
Poḿirḱi tu dovno byṷa Kasarńa voi̯skovo | a to byṷa i̯ešče pšyt ṕi̯yrfšům 
voi̯nům ta Kasarńa || tam voi̯sko ḿi̯yškaṷo 2. Kasarńia to davna nazva 
placufḱi voi̯skovei̯ | kasarńa byṷa || Kasarńa to vystempui̯e na Čeremše || 
kasarńa pšyd voi̯nům byṷa 3. Tam pšyd voi̯nom placůfka byṷa | grańicy 
ṕilnovaĺi; 
por. kasarnia ‘budynek przeznaczony dla żołnierzy; koszary’ [SJP Dor.]. 

Kasperkówka, gw. Kasperkůfka – część wsi; Królik Polski i Wołoski 
(BT); część wsi, gdzie dwaniej mieszkał gospodarz o nazwisku Kasper: 
1. to taḱi̯e ośedle bĺižy domu ludovego | to tam śe nazyvaṷ taḱi | nazv́isḱi̯em 
byṷ Kasper | no i potem śe ośedĺiṷo pare roʒ́in | i tam nazvaĺi Kasperkufka 
2. od ḿi̯eškańca | Kasper.

Kasprowy Potok: Kasprowy Potok, gw. Kasprovy Potok – potok; Bar-
winek (BT), Kasprów (MWKD); potok należący do mieszkańca Barwinka 
o imieniu Kasper: 1. Kasprovy Potok to Kaspra byṷo | i̯aḱi̯egoś tubylca 
2. potog byṷ taḱi̯ego Kaspra z Barv́iŋka. Zob. Szeroki Potok.

Kasprów, zob. Kasprowy Potok.
Kaszowa Jama – pole; Polany Surowiczne (MWKR); pole znajdujące 

się w zagłębieniu gruntu należące do gospodarza o nazwisku Kasza. Zob. 
objaśnienia dotyczące nazwy Burakowe Jamy. 
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Kaśka, gw. Kaśka – las; Daliowa (BT); odosobnione miejsce w lesie, 
gdzie mieszkała kobieta o imieniu Kaśka: 1. tam ḿi̯yškaṷa ta | taka v́i̯e pan 
| byṷa 𝑥aṷupka tam půńižyi̯ tyi̯ Kšyvuĺi i ḿi̯eškaṷa tam Kurdyṷova | no i i̯ag 
za ńiyḿi̯ecḱi𝑥 časůf | to taḱi i̯edyn byṷ čy z Rymanova čy ʒ́e | to rabovůṷ 
te i𝑥 kantyny i tam śe 𝑥růńiůṷ || tag žy i̯ům vypynʒ́iĺi | ńe v́i̯ym čy spoĺiĺi 
to Ńymcy 2. Kaśka Kurdyṷa | bů ůna tam ḿi̯aṷa taḱi důmečeg malutḱi pů 
·tym | i potym Ńymcy spoĺiĺi i ůńi i̯už ńy ḿi̯eĺi ʒ́e ḿi̯yškać | bů pův́i̯yʒ́eĺi žy 
ůna ukryvo kogoś | a ůna ńikogo ńy ukryvaṷa | bů b́i̯ydno byṷa.

Katulaidło, gw. Katulai̯idṷo – pole; Barwinek (MWKD); pole na stro-
mym zboczu góry, na którym bawiły się dzieci – fikały koziołki, „katulały 
się” [por. SENT 12]; 
por. łem. katljati ‘toczyć, katulać duże rolki drewna, słomy itp.’ [JH 103]; ukr. katulátsja ‘toczyć się, 
katulać się’ [SE Sławski II 103]; katulać pot. ‘toczyć coś okrągłego; taczać, obracać, turlać’ [SJP Dor.]; 
katulać się ‘przemieszczać się, tocząc się; turlać się’ [SWJP 370]; katulać ‘obracać, toczyć coś okrą-
głego’, katulać ‘posuwać, popychać coś obracając, wprawiając w ruch wirowy; toczyć, turlać’ [SJP 
Szym. I 902]; katulać, katylać ‘taczać’, ‘coś okrągłego toczyć, obracać’ [SGP Karł. II 325]. 

Kauna – pole; Jasiel (1889 SM 1, 1869–1877 E, 1851 PPjas, 1851 
MKG-J); pola na podmokłych gruntach; 
por. kałnyj, kalnyj ‘błotnisty’ [NGB 39]; por. ukr. kalnyj ‘mętny, błotnisty’ [NWDS 70]; por. kał ‘błoto; 
szlam, ił; brud, kał’. Ogólnosłow. (we współczesnym języku polskim znaczenie zawężone): rus., brus. 
kał ‘błoto’, ros. dial. kalevina ‘kałuża’, pol. dial. i stpol. kał, kalisko, kaliszcze ‘błoto, szlam; bagno; 
kałuża; miejscowość błotnista i lesista’, kal, kalec, kaleń ‘kałuża; błoto’, cz. kal, kaliště, kalisko, kalovi-
ště, słc. kal, kalisko ‘błoto, błotnista kałuża’, bułg., mac. kal, scs. kalъ ‘błoto, szlam’. Z ps. kalъ ‘błoto’. 
Nazwy geograficzne o podstawie kal- wyjątkowo częste w całej Słowiańszczyźnie [UTH 152–153].

Keczera, zob. Kiczera (II).
Kelin, zob. Kiel. 
Keselicznik – Tylawa (ZS II 38); według Zdzisława Stiebera, nazwa 

może odnosić się do czegoś kwaśnego, np. ‘źródła mineralnego’ lub jakiejś 
‘rośliny o kwaśnym smaku’, por. kysłycznyk ‘Berberis vulgaris’ [ZS II 38], 
czyli berberys zwyczajny – gatunek krzewu należący do rodziny berbery-
sowatych, znany też jako kwaśnica pospolita, kwaśniec [AR].

Kiczara, zob. Kiczera (III, VII). 
Kiczara długa, zob. Kiczera Długa.
Kiczera – góra: I. Kiczera – gw. Kʹičera – Barwinek (BT, UNM I 65, 

1851 MKG-B, 1889 SM 1, 1851 ZDDB); II. Kiczera – Zyndranowa (BT, 
1869–1877 E, 1851 MKG-Z, 1839 SM, MTP 1), Keczera (1839 SM) ; III. 
Kiczera – Kamionka (MWKD, 1851 PPK), Kiczara (1851 PPK), Kiczura 
(1851 PPK); IV. Kiczera – Tylawa (MTP 1, UNM I 69, 1889 SM 1, 1851 
MKG-T); V. Kiczera – Zawadka Rymanowska (MWKD); VI. Kiczera 



149

2. Słownik 

– Czeremcha (1854 MKG-Cz); VII. Kiczera – Moszczaniec (SMMT, 
1869–1877 E, 1851 ZDDM, 1851 MKG-M), Kiczara (1861–1864 E 1); 
VIII. Kiczura, gw. Kʹičura – Wola Niżna (BT), Kiczury (SENT 12); góra 
porośnięta lasem z gołym wierzchołkiem albo góra lesista: 1. Kʹičera | 
gura tag i̯om davno nakšćiľi | i̯a ńe byṷ na kšćina𝑥 | kto i̯om tam 2. ḿi̯enӡy 
Tylavom a Barv́iŋḱi̯em to śe Kʹičera nazyva | ona byṷa lasem porośńenta 
caṷy čaz i̯ag zapaḿi̯entaṷem i̯om | tam z i̯ednei̯ strony na ńom ńe vyi̯ʒ́e | 
bo tam stroma i̯ez gura | to Kʹičera 3. Kinera čęźʒ́ Barv́iŋka a čęść Tylavy | 
Kinera śe nazyvaṷa (Zyndranowa); 4. Kʹičura to śe nazyvaṷo | Kʹičura | na 
Kʹičuru idymy || i̯agym tam vyšed na Volom | tam byṷ taḱi zrůmb | a ḿi̯aṷem 
kolege | co 𝑥oʒ́iṷ do škoṷy || Paveṷ vyi̯ć ṕidymy na Kʹičuru | taḱi̯e i̯a𝑥ody 
sut (Posada Jaśliska). 
Jak pisze Zdzisław Stieber, Kiczera to nazwa częsta w całych Karpatach objętych kolonizacją wołoską 
[ZS II 43–44]. Wojciech Krukar odnotował 120 obiektów o tej nazwie (uwzględniając również różne 
jej formy) leżących w Beskidach między Grabem a Siankami [Krukar 2003: 103]. Opracowania ono-
mastyczne podają dwa objaśnienia dotyczące ap. kiczera, kyczera. W gwarach łem. i pol. odnosi się 
do ‘góry porośniętej lasem z gołym wierzchołkiem’ [Rieger 1995: 161; NGB 24]; ukr. kyczera ‘góra 
pokryta lasem z gołym wierzchołkiem’ [NWDS 74]. Zdaniem Stefana Hrabca kiczera to ‘góra’, ‘ska-
listy wierzch góry’, keczery ‘góry o niezalesionych grzbietach’, z rum. chiceră ‘wzgórze w kształcie 
dachu domu, wzgórze’ [NGH 39–40]. Odmienne znaczenie rzeczownika podaje Eugeniusz Pawłowski, 
według którego kiczera z rum. oznacza lesistą górę [Pawłowski 1984: 77]. Jako ‘grzbiet lesisty’ oraz 
‘górę pokrytą lasem’ definiuje ją również Jan Janów [Janów 2001: 112]. Według ustaleń Wojciecha 
Krukara toponimem tym określano: a) przeważnie niewysokie wzniesienia wyrastające u podnóża 
wyższego grzbietu (67% badanych przez niego obiektów o nazwie Kiczera); b) rzadziej „zakończenia 
bocznego grzbietu (bardzo często ze spłaszczeniami)” (24%); c) sporadycznie „góry wyspowe, które 
odznaczają się dużym stopniem indywidualizmu, ale występują zawsze w pobliżu wyższych pasm” 
(4%). Jak wnosi badacz, cechą wyróżniającą obiekty o nazwie Kiczera jest ukształtowanie terenu, a nie 
jego pokrycie [Krukar 2003: 113]. 

Kiczera Długa: Kiczera Długa – góra; Surowica, Darów, Moszczaniec, 
Wisłok Wielki (MTP 1), Kiczara długa (1883 SG IV 11); „grzbiet górski, 
w Karpatach lesistych, w dziale dukielsko-skolskim, odrywający się od 
grzbietu granicznego w miejscu, gdzie wznosi się szczyt Hanasiówka (823 
m. szt. gen.), w kierunku płn., tworząc dział wodny między Wisłokiem od 
wsch, a potokiem Moszczańcem, dopływem Wisłoku, od zachodu. Grzbiet 
ten pokrywają przeważnie lasy. Wzdłuż niego ciągnie się granica gminy 
Wisłoka wielkiego od wsch. z Jasielem, Rudawką jasliską i Moszczańcem 
od zachodu. W półn. jego części wznosi się szczyt Kiczara 641 m. npm. 
Las pokrywający go w płd. stronie zwie się Beskidem [...]. Z tego grzbietu 
wypływają potoki Moszczaniec (od zach.), Wisłok (od płd-wsch), Ciłowa 
(Cylona) i inne pomniejsze strugi górskie. Długość całego grzbietu wynosi 
10 kil.” [SG IV 11–12]. 
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Kiczera Gablacka – góra; Zyndranowa (BT, 1851 MKG-Z); na sto-
kach wzniesienia znajdowały się pola należące do gospodarza o nazwisku 
Gablak. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Kiczera.

Kiczera Horyszniańska, gw. Kʹičera 𝒳oryšńai̜̯ska – góra; Zyndranowa 
(BT); wzniesienie (kiczera) znajdujące się w górze wsi: 1. 𝒳oryšńai̜̯ska 
može | bo to tam do gury | v guže tag i̯akby na bžegu | 𝑥oŕišńane | dolńane 
2. Kʹičera 𝒳oryšńai̜̯ska bo i̯ez v gůže vśi;
por. horyśni ‘górny’, ‘górny (koniec) wsi’ [Rieger 1995: 146]. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Kiczera. 

Kiczera Jałowa, gw. Kʹičera I̯aṷova – góra; Zyndranowa (BT), Kyciera 
Jałowa (BWK), Jałowa Kiczara (1839 SM); góra, na której znajdowały się 
nieurodzajne grunty: 1. od źeḿi že i̯ez źeḿi̯a taka i̯aṷova 2. Kʹičera I̯aṷova 
koi̯ažy śe s čymź ńeuprav́i̯anym; 
por. jałowa od XV w. ‘nie mająca potomstwa, bezpłodna (o samicy zwierząt)’, jałowy ‘nieurodzajny, 
dający małe plony lub nie dający ich w ogóle’ (przen. ‘pozbawiony treści, wyrazu, bezwartościowy, 
bezużyteczny’, stp. ‘niepłodny; nieużyteczny, nie rodzący użytecznych owoców’. Psł. *jalovъ ‘jałowy, 
bezpłodny, płonny, marny’ [SE Boryś 203]; jałowy ‘nieurodzajny, dający małe plony lub nie dający 
ich w ogóle’ [SJP Szym. I 821]; podobnie SJP Dor. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Kiczera.

Kiczera Madzego – góra; Zyndranowa (JWK); wzniesienie, na którego 
stokach swoje pola miał prawdopodobnie gospodarz o nazwisku Madzy, 
por. podst. mad-, np. mada ‘błoto’, madać ‘majdać, bawić się’ [por. Rymut 
II 53]. Por. Kiczera Telepkowa.

Kiczera Telepkowa: Kiczera Telepkowa, gw. Kʹičera Telepkova – góra; 
Zyndranowa (BT, 1851 MKG-Z), Kyciera Telepkowa (BWK); na stokach 
wzniesienia znajdowały się pola należące do gospodarza o nazwisku Telep, por. 
nazwiska Telepka, Telepko – od telepać ‘trząść; iść powoli, ociężale’ [Rymut 
II 601]: Kʹičera Telepkova to od nazwiska Telep. Por. Kiczera Madzego.

Kiczera Turczakowa: Kiczera Turczakowa – góra; Zyndranowa (BT), 
Kyciera Turczakowa (BWK); na stokach wzniesienia znajdowały się pola 
należące do gospodarza o nazwisku Turczak.

Kiczura zob. Kiczera II, VIII.
Kiczurka – góra: I. Kiczurka – Lipowiec (MWKR); II. Kiczurka – 

Wola Niżna (MWKR); III. Kiczurka – Tylawa (MWKD), Kyćurka (ZS 
II 44), Kieczorka (UNM I 69); IV. Kiczurka – Zawadka Rymanowska 
(BT); V. Kiczurka – Barwinek (SMMT); zdr. od kiczura: Kʹičurka gurka 
tako ṷadno. 

Kiczurka Środkowa – góra; Barwinek (SMMT); zdr. od kiczura, nie-
wielkie wzniesienie; nazwa może odnosić się do jego średniej wielkości 
albo położenia pośrodku innych górek. 
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Kiczurki, zob. Kiczurky. 
Kiczurky – góry: I. Kiczurky – Zyndranowa (BT), Kyczurky (TG 

11), Kiczurki (JWK); II. Kiczurki – Szklary (MWKD); III. Kieczorki – 
Tylawa (UNM I 70); niewielkie wzniesienia, lm. zdr. od kiczura: Kʹičurky 
značy ḱićera | to i̯es taka ḱičera čyĺi taka gura. 

Kieczorka, zob. Kiczurka.
Kieczorki, zob. Kiczurky (III). 
Kiel: Kiel – góra; Czeremcha (MWKR, 1854 MKG-Cz), Kelin (1861–

1864 E 1), Kilov (1819 –1869 MA), Kilin (1779–1783 MM); nazwa z okresu 
kolonizacji wołoskiej; miano odnosiło się prawdopodobnie do góry nie-
porośniętej lasem; 
por. rum. chel ‘łysy’; przen. munte ‘łysa góra’. Połączenie ch (w transkrypcji [k’]), używane tylko przed 
e, i wymawia się jak zmiękczone [k]: chel [k’el] [WSR-P XXXIV: 143]. Warto dodać, że po stronie 
słowackiej funkcjonuje nazwa pól Pod Kylovom (zob. staremapy.sk – mapa z 1964 roku), znajdujących 
się u podnóża omawianego wzniesienia. Por. Klin, Kieł. Zob. Łysa Góra, Łysy Bereh.

Kielin – pola; Czeremcha (1854 MKG-Cz); pole uprawne na zboczu 
góry Kiel. Zob. Kiel, Kieł.

Kieł – góra; Czeremcha (MT); góra na granicy Polski i Słowacji; 
nazwa prawdopodobnie pochodzi od kształtu wzniesienia, które przy-
pomina kieł. Może to być również spolszczona forma nazwy Kiel. Por. 
Kiel, Klin (góra).

Kilin, zob. Kiel.
Kilov, zob. Kiel.
Kisiolsza, zob. Kiziołsza. 
Kiszczacka Młaka – Rudawka Jaśliska (MWKR); podmokły grunt 

należący do gospodarza o nazwisku Kiszczak. Zob. objaśnienia dotyczące 
nazwy Czarna Młaka. 

Kitowiec: 
– las; Kitowiec, gw. Kʹitov́i̯ec – Zyndranowa (BT, TG 10, HE XV 63, 

ESHP), Las Kitowiec (SMMT), Kytowec (TG 10); nazwa prawdopodobnie 
związana z roślinnością występującą w części lasu, por. ap. kita. Według 
K. Rymuta nazwa pochodzi od nazwiska Kita, Kitowicz [HE XV 63], por. 
kita ‘ozdobny pęk piór lub włosia; puszysty ogon zwierzęcia’ [Rymut I 403]: 
1. las śe nazyva Kʹitov́i̯ec 2. „Na południe od Diłu, a na wschód od wioski 
leży polana «Sitnyky» i las «Kytowec» – własność cerkwi zwana «Popiw- 
szczyzną» (do 1945 r.)” [TG 10];

– potok; Kitowiec – Zyndranowa [ESHP, HE XV 63]; potok długości 
2 km, p.d. Panny [ESHP]; nazwa od lasu Kitowiec;
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por. kita ogólnosłow. „o różnych przedmiotach gibkich, chwiejnych’, najpierw chyba ‘gałązka z liśćmi’, 
prasłow. kyta ‘coś sterczącego w górę’ [SE Bańkowski I: 683–684], por. także nazwę rośliny kitahy Amar 
caudatus [Makowiecki 1936: 26]; kita ‘kwiatostan niektórych roślin tworzący wiechę, kiść’ [SJP Dor.].

Kiwałówka, gw. Kʹivaṷůfka – domostwo; Posada Jaśliska (BT); zabu-
dowania należące do gospodarza o przezwisku Kiwała: 1. bo tam ḿi̯yškůṷ 
Kʹivaṷa 2. Kʹivaṷůfka bo byṷ Kʹivaṷa | ʒ́adeg byṷ Kʹivaṷa taḱi̯e iḿi̯e ḿi̯aṷ 
Kʹivaṷa | čy śe ḱivaṷ čy ńe ḱivaṷ i tag zostaṷo Kʹivaṷůfka | ten pšyśuṷek caṷy.

Kiziołsza:
 – pole; Kiziołsza – Królik Polski i Wołoski (MWKD), Kisiolsza (1851 

MKG-KW, 1851 SZPKW); nazwa prawdopodobnie pochodzi od ap. ukr. 
kysełycja;

– las; Kisiolsza – Królik Polski i Wołoski (1851 MKG-KW, 1851 
SZPKW); pochodzenie nazwy jak w przypadku miana Kiziołsza; 
por. ukr. kysełycja ‘kwaśne źródło’, ‘kwaśna łąka’, pol. kisielica ‘woda zawierająca kwas węglowy’, 
szczawa’, w ukr. ‘rodzaj kisielu’ dial. ‘szlam, muł, grząskie błoto’ [NWDS 75].

Klawiszowskie, gw. Klav́išofsḱi̯e – budynki; Moszczaniec (BT); bloki, 
w których mieszkają dozorcy więzienni, pot. klawisze: 1. bo te bloḱi od 
i̯eden do čtery to byṷy klav́išosḱi̯e 2. no bo tam saḿi klav́iše f ty𝑥 bloka𝑥 
ḿi̯eškaĺi; 
por. klawisz ‘strażnik więzienny (jako wyzwisko)’ [SJP Dor.]; klawisz, środ. ‘strażnik więzienny’ [WSJP], 
klawisz, pot. ‘strażnik w zakładzie karnym’ [SJP PWN], klawisz, środ. pot. ‘pracownik pilnujący więź-
niów w więzieniu, areszcie, przy pracy; dozorca, strażnik, stróż więzienny, oddziałowy’ [SWJP 380].

Klebański Łaz: Klebański Łaz – pole; Daliowa (MWKD), Klebań-
skyj Łaz (SENT 12); pole (łaz) należące do plebana (klebana); pole będące 
własnością parafii. 

Klebański Potok, zob. Plebański Potok.
Klebańskyj Łaz, zob. Klebański Łaz. 
Klepacz, gw. Klepač – część wsi; Jaśliska (BT); nazwa niejasna, część 

wsi, w której mieszkańcy prawdopodobnie zajmowali się obróbką metalu 
– nazwa może pochodzić od czynności klepania, odgłosów klepania dobie-
gających z tej części miejscowości: 1. može potkuvano końe | može klepano 
kosy 2. cośi tam muśeľi dovno klepaʒ́ i za to tako nazva; 
por. klepać ‘bijąc młotem rozpłaszczać (zykle metal); kuć’ [SWJP 381]; por. klepać kosę ‘ostrzyć kosę 
przez uderzanie młotkiem w jej ostrze’ [SJP PWN]; por. klepać ‘uderzać na płask z odgłosem, kuć; 
ubijać, wyrównywać’ od XV w. [SE Sławski II 206]. Por. Kleparz.

Kleparz, gw. Klepaš – część wsi; Jaśliska (OSM; Grzesik, Traczyk 
1992: 51); byṷ tu i Klepaš || na tym Klypažu vyrůb́i̯aĺi dla voi̯ska růzmai̯ite 
žečy; rzeczownik kleparz pochodzi „być może od wyrazu klepać, stąd kle-
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pisko, to samo co boisko, tok, oznaczającego miejsce ubite w gumnach, 
na którem się zboże wymłaca” [SG IV 134], por. także: Kleparz ‘przed-
mieście krakowskie, w 17. wieku o targu na bydło i konie’ [SE Brückner 
233–234]. Por. Klepacz.

Klepka, zob. Klepki. 
Klepke, zob. Klepki.
Klepki: 
– las; Klepki – Zyndranowa, Lipowiec (MWKD), Klepka (UNM I 72, 

1887 BGT, 1851 MKG-Z), Klepke (ZS II 38, MTP 1, SMMT, MWKD, 
1889 SM 1), Klopke (1869–1877 E); nazwa niejasna – może od miejsca, 
gdzie wyrabiano klepki wykorzystywane np. w bednarstwie (pobliskie 
Jaśliska przed II wojną światową były dużym ośrodkiem bednarskim). 
Według Zdzisława Stiebera nazwa Klepke została przekręcona [ZS II 38]; 

– góra; Klepki – Zyndranowa, Lipowiec (MWKD), Klepka (UNM I 72, 
1887 BGT, 1851 MKG-Z), Klepke (ZS II 38, MTP 1, SMMT, MWKD, 
1889 SM 1), Klopke (1869–1877 E); nazwa wzniesienia prawdopodobnie 
pochodzi od nazwy lasu;
por. klepka ‘wyrobiona odpowiednio (często wygięta) deszczułka z twardego drewna’ [SJP Dor.]; 
klepka ‘deszczułka używana do wyrobów bednarskich’ od XV (dial. też ‘gont’ i o innych deseczkach, 
częściach różnych narzędzi’ [SE Sławski II 209]; klepka ‘deszczułka’ [SE Brückner 233]. 

Klin: 
– pole; Klin, gw. Kĺin; Królik Polski i Wołoski (BT); pole mające kształt 

trójkąta: 1. teras to zaleśone | ale to byṷo pole orne || to i̯es tag ḿi̯enӡy 
dvoma potočkaḿi | podobne do kĺina 2. bo to byṷo taḱi̯e f kštaṷće kĺina; 

– góra: Klin – Czeremcha (MTP 1, SMMT, SMMT 2, GP, 1882 SG III 
869, 1869–1877 E), Klyn (SMSW); wzniesienie na granicy Polski i Sło-
wacji (dawniej Węgier) – w Słowniku geograficznym Królestwa Polskiego 
i innych krajów słowiańskich znajduje się następujące objaśnienie dotyczące 
wsi Czeremcha: „Cz. leży przy samej granicy Węgier, wchodzi w nie klinem 
i dlatego góra najwięcej na południe wysunięta, której szczyt jest punktem 
triangulacyjnym 691 m. npm. wzniesionym, zwie się Klin” [SG I 798];
por. klin ‘kawałek gruntu trójkątny’ [SGP Karł. II 368]; klin ‘różne przedmioty w kształcie trójkąta 
(np. kawał pola, materiału)’ [SE Boryś 235]; klin ‘kawałek ziemi, materii itp. w kształcie trójkąta’ 
[SJP Dor.]. Por. Kieł, Kiel. 

Klinki – pole; Królik Polski i Wołoski (AM-KPiKW 4); obszar, na któ-
rym znajdowały się niewielkie pola w kształcie klina, zdr. od klin. Zob. 
objaśnienia dotyczące nazwy Klin.

Klopke, zob. Klepki.
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Klyn, zob. Klin (góra).
Kmitówka: Kmitówka, gw. Kḿitůfka – pola; Jaśliska (BT, UNM II 

19), Na Kmitówce, gw. Na Kḿitůfce (BT); pola należące do gospodarza 
o nazwisku Kmita, w dokumentach miejskich z 1638 r. jako właściciel 
różnych dóbr wymieniany jest Adam Kmita (AMJ): 1. Na Kḿitůfce | žy 
može byṷo pole žy bars kḿineg lub́i̯ůṷ růść | može 𝑥ůʒ́iĺi zb́i̯yrać | bů pšůdy 
byṷy taḱi̯e pola co byṷy ulub́i̯ůne tote růśĺiny | i̯edna tu lub́i̯aṷa drugo tu 
2. Kḿitufka to byṷa tako ṷůŋka mokro ńiyužtkůvano || tam ḿi̯oṷ vṷaśńe 
kśůnӡ Růmpaṷa stavy dva;
por. także ap. kmieć ‘historycznie w czasie zaludniania terenów polskich (kolonizacji): chłop mający 
gospodarstwo i płacący czynsz’ [SWJP 1996: 385]; kmieć ‘włościanin, rolnik’ u ludu najczęściej ‘bogaty 
gospodarz, już w XIV – XV w. ‘wieśniak, poddany, posiadacz gospodarstwa rolnego’ [SE Sławski 
II 279]; kmieć od XIII w. ‘zamożny gospodarz, chłop, wieśniak’, daw. ‘chłop mający własne gospo-
darstwo na prawie czynszowym’, stp. też ‘wysoki urzędnik państwowy’ [SE Boryś 239]; kmieć ‘chłop, 
początkowo wolny, potem w okresie pańszczyzny niewolny, przypisany do roli’ [SJP Dor.]; kmieć 
‘włościanin mający 20 do 40 i więcej morgów gruntu’ [SGP Karł. II 382].

Kociaczyj Zamok, zob. Koci Zamek.
Koci Zamek: Koci Zamek, gw. Koći Zamek – las; Daliowa (BT), Koci 

Zamok, gw. Koći Zamok (BT), Kociaczyj Zamok (SENT 12); nazwa 
prawdopodobnie odnosi się do warownego obozu otoczonego kotczami 
(wozami) – Kotczego Zamku. Według informatorów Koci Zamek to nie-
dostępne miejsce w lesie, które gęsto porastały kolczaste krzewy – nazwa 
motywowana skojarzeniami z kocimi pazurami i zamkiem jako miejscem 
niedostępnym: 1. Koći Zamek to taḱi̯e ńeza𝑥odne ḿi̯ei̯sce byṷo f kšoka𝑥 
| ńy byṷo taḱi̯ego spyci̯alnego lasu | taḱi̯e i̯aṷofce tam byṷy i taḱi̯e kševy; 
2. tam rosṷa taka ʒ́ika ruža s kolcaḿi | tego tam dužo rosṷo | može s tego 
vźyĺi toto žy Koći Zamok | bo to taḱi̯e toto ma taḱi̯e pazury i̯a ·kot | a to 
tam dužo rosṷo.
Nazwy typu Koci Zamek spotyka się w różnych regionach południowej Polski, np. w Jaśle nazwa ta 
odnosi się do warownego dworu. Według ks. Władysława Sarny jest ona zniekształcona i powinna 
brzmieć „Kotczy Zamek”. Słowo kotcz czyli kotczy oznaczało dawniej wóz do koczenia, współcześnie 
toczenia się. „Kotczy Zamek” miał oznaczać więc obóz otoczony koczami, tj. wozami wojennymi 
[Sarna 1908: 264–265]. Inaczej pochodzenie nazwy tłumaczy Piotr Szmyd, wiążący określenie miej-
sca i dworu z pobytem odłamu husytów – taborytów na terenie Jasła, którzy po przegranej bitwie 
pod Lipanami szukali schronienia również w Polsce (w języku węgierskim kocsi (wym. koczi) ozna-
cza wóz; w języku czeskim koča to kareta, a koči oznacza woźnicę). Ślady pobytu husytów w Pol-
sce południowej widoczne są do dzisiaj w postaci nazewnictwa, oprócz Kocich Zamków spotkać 
można Kocie Miasta lub rzadziej Kocie Góry [Szmyd b.d.]. O nazwie Koci Zamek pisał również 
Franciszek Kotula w pracy pt. Po rzeszowskim podgórzu błądząc. Według etnografa wymieniony 
mikrotoponim występował m.in. w Brzezowej, Osieku, Woli Cieklińskiej, Łężynach, Brzyskach, 
Bukowej [Kotula 1974: 280–288]. 
Por. także ap. zamek ‘rodzaj twierdzy, obronna siedziba feudała, np. księcia lub starosty, wznoszona 
z kamienia lub cegły w miejscu trudno dostępnym; później rezydencja królewska, książęca lub 
magnacka w formie zamkniętego zespołu budowli z dziedzińcem w środku’ [SWJP 1322]; zamek ‘od 
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średniowiecza do w. XVII obronna siedziba pana feudalnego, ośrodek władzy; w w. XVII i później 
królewska, książęca lub magnacka rezydencja miejska lub pozamiejska’ [SJP Dor.]; zamek ‘warowna 
budowla mieszkalna, przeważnie murowana, stanowiąca zwykle kompleks architektoniczny złożony 
z budynków mieszkalnych i gospodarczych otoczonych pierścieniem murów z basztami, wieżami, 
często z barbakanem i zwodzonym mostem nad fosą’ [SJP Szym. III 926].

Koci Zamok, zob. Koci Zamek.
Koczerha, gw. Kočer𝑥a, łem. Koč̍er𝑥a – góra; Daliowa (BT, MWKD); 

góra przypominająca kształtem koczerhę: Koč̍er𝑥a to i̯ez nazva i̯aḱi̯eź gury | 
koč̍er𝑥a to byṷa i̯ag luʒ́e ṕi̯ekĺi 𝑥lyp f ṕi̯eca𝑥 | to vygarńaĺi oǵi̯eń koč̍er𝑥om 
| ale i̯ak to skoi̯ažyć terůs | to pevńe była gura i̯a ·koč̍er𝑥a; 
por. łem. koczerha ‘pociask (łopata) do wygarniania ognia w piecu chlebowym’ [Rieger 1995: 66]; 
koczerha ‘półokrągła deska na trzonku do wygarniania popiołu’. Jak pisze Zdzisław Stieber, półkolista 
góra może przypominać taką deskę [ZS II 39].

Kohotiłka, gw. Ko𝑥oťiṷka – łąka; Tylawa (BT); łąka należąca do gospo-
darza o nazwisku albo przezwisku Kohut: ḿi̯enӡy Čereśńom a Dʹiṷem i̯es 
taḱi kavaṷeg ṷoŋḱi | to śe nazyva Ko𝑥oťiṷka; 
por. łem. kohut ‘kogut’ [Rieger 1995: 66], ukr. kohut ‘kogut’ [NWDS 77]. 

Kokrówka, gw. Kokrůfka – pola; Jaśliska (BT); grunty, których właści-
cielem był gospodarz o przezwisku Kokra: 1. bo čšymůṷ Kokra 2. Ńe v́i̯ym 
čego go nazyvaĺi Kokra | nů i ůn tam pole ḿi̯oṷ tyn Kokra || Kokra to byṷo 
pšyzv́isko 3. Kokrůfka tu i̯ag zaků·ńicḱi̯e pola | Kokry byṷo.

Kolanko – zagłębienie w korycie rzeki; Darów (BT); kąpielisko na rzece 
Wisłok, zakole rzeki; nazwa nadana przez mieszkańców Moszczańca. Zob. 
objaśnienia dotyczące nazwy Kaleno Hlubokeho. 

Kolino – zakole rzeki; Tylawa (ZS II 39); miejsce, gdzie znajdowało 
się zakole rzeki; zakręt rzeki [por. ZS II 39]. Zob. objaśnienie dotyczące 
nazwy Kaleno Hlubokeho.

Kołatniska, zob. Kułataniska.
Koło Adama, zob. Pid Adamom.
Koło Gruszki, gw. Koṷo Grušḱi – część miejscowości; Moszczaniec 

(BT); część miejscowości, gdzie rośnie grusza: 1. Na zakreńće Koṷo Grušḱi 
| tam vṷaśńe i̯ag zav́iei̯e | to Koṷo Grušḱi | i̯ag ńepšei̯ezdna droga to Koṷo 
Grušḱi | gruška rośńe 2. No to i̯ez od gruszḱi.

Koło Jakubowej Chałupy, gw. Koṷo I̯akubovei̯ 𝒳aṷupy, Koṷo Kubovei̯ 
Chaṷupy – las; Daliowa (BT); część lasu, gdzie znajdowała się gajówka, 
w której mieszkał gajowy Jakub Zima: 1. F śrotku v leśe byṷa gai̯ufka | 
ṕi̯erfše tam ḿi̯eškaṷ Kostyč | tam śe roʒ́iṷy i̯ego ʒ́eći | puźńei̯ ḿi̯eškaṷ Źima | 
gai̯ovy I̯akub Źima | ktury f čaśe okupaci̯i pše𝑥ovyvaṷ Gomuṷke tam || puźńei̯ 
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zostaṷa zbombardovana pše ·samy𝑥 Sov́i̯etuf | ńe pšez Ńemcuf | muv́iĺi že to 
Ńemcy | a to Sov́i̯eći bombardovaĺi | bo myśleĺi | že tam i̯es caṷa ńeḿi̯ecka 
|| ʒ́eŋḱi temu v Lubatov́i̯e Gomuṷka vybudovaṷ droge i škoṷe potstavovǫ | 
vṷaśńe I̯akub Źima śe o to dopoḿinaṷ 2. Byṷ gai̯ovy | čṷov́ieg z Lubatovei̯ 
| i vybudovaṷ sob́i̯e tam takom 𝑥atke | po prostu žeby ńe 𝑥oʒ́iʒ́ daleko || 
i̯ag doglondaṷ | to tam ḿi̯eškaṷ | no to zostaṷo to nazvane || i̯uš tei̯ 𝑥atḱi 
pravdopodobńe ńe ma | Koṷo Kubovei̯ Chaṷupy taka nazva pozostaṷa || 
to i̯ez na zboču Pʹi̯otruśa teren || ʒ́e teraz rob́iće | i̯ak śe pytam pracovńikuf 
| co pracui̯ǫ v leśe | a tam ńedaleko Kubovei̯ 𝒳aṷupy. 

Koło Jałyczok, gw. Koṷo I̯aṷyčok – pola; Daliowa (BT); pola, w pobliżu 
których rosły jodły: 1. a potem byṷo tam take i̯odeṷḱi rosṷy | daĺi rosnom 
| to muv́iĺi Koṷo I̯aṷyćok 2. bů tam i̯odeṷḱi rosṷy; 
por. łem. jałycia ‘jodła’ [Rieger 1995: 60]; ukr. jałycja ‘jodła’ [Domaradz 2002: 77].

Koło Ludwiny, gw. Koṷo Ludv́iny – pole; Wola Niżna (BT); pola znaj-
dujące się w pobliżu domostwa, którego właścicielką była mieszkanka 
Woli Niżnej o imieniu Ludwina: 1. Bo byṷy koṷo Ludv́iny | ona tag ḿi̯aṷa 
na iḿi̯e 2. Byṷa Ludv́ina i byṷa Sab́ina | śostry | u gůry byṷa Ludv́ina i tag 
mův́iĺi na tote pola | Koṷo Ludv́iny. 

Koło Łaszczaka, gw. Koṷo Ṷaščaka – pole; Wola Niżna (BT); pola 
znajdujące się w pobliżu domostwa należącego do gospodarza o nazwisku 
Łaszczak: 1. Koṷo Ṷaščaka tyž byṷo ńydaleko | i̯ag Vola śe začyno po levyi̯ 
strůńe 2. Tu taḱi̯e nazvy sům | i̯ag ḿi̯eškaṷa Ludv́ina nů to Koṷo Ludv́iny | 
a i̯ag Ṷaščak to Koṷo Ṷaščaka. 

Koło Krzyża, gw. Koṷo Kšyža – pola; Jaśliska (BT); pola, obok których 
znajdował się krzyż: 1. Bo tam kšyž byṷ 2. Tam koṷo vygůŋka kšyš stoi̯i | 
ta i pola nazyvai̯ům Koṷo Kšyža.

Koło Marchlika, gw. Koṷo Mar𝑥ĺika – pole; Wola Niżna (BT); pola znaj-
dujące się w pobliżu domostwa należącego do gospodarza o nazwisku Mar-
chlik: 1. I̯ag na Vyśńům Vole śe i̯eʒ́e | i̯ak tyn důmeg myśĺisḱi | tam Mar𝑥ĺig 
byṷ pů tamtyi̯ strůńe | pů levyi̯ || ůn śe ožeńiṷ tutai̯ ·za𝑥odu pšyi̯e𝑥aṷ || i tam 
byṷ volny dom po Ruśina𝑥 | i tam i̯ag zaśedĺiĺi | no i Mar𝑥ĺig Mar𝑥ĺig i tag 
zostaṷo 2. Tam Mar𝑥ĺig dovno ḿi̯yškůṷ | a dů ʒ́iśůi̯ nazyvai̯ům Koṷo Mar𝑥ĺika.

Koło Młyna, gw. Koṷo Mṷyna – pola; Jaśliska (BT); pola znajdujące 
się w pobliżu młyna wodnego – młyn zburzono po II wojnie światowej: 
1. Tu byṷ taḱi mṷyn vodny | to mův́iĺi Koṷo Mṷyna 2. Kaḿi̯eńec | tam byṷ 
mṷyn Ńiźoṷkůf | Vʹincentego Ńiźoṷka | puźńei̯ Gžegorčyk to ḿi̯aṷ | to byṷ 
mṷyn vodny 3. I̯edyn mṷyn začůṷ budovać potym pšervůṷ | zůsatṷy mury 



157

2. Słownik 

i Koṷo Mṷyna || puźńii̯ zrob́i̯ůṷ ten mṷyn tam půd bžeǵi̯ym | Ńiźoṷek śe 
ṕisůṷ || puźnii̯ zrob́ii̯ůṷ tam pšy voʒ́e | bo mu śe tu ńy daṷo i poše ·tam tyn 
som vṷaśćićel Ńiźoṷek || tam 𝑥oʒ́iĺi | nośiĺi na pleca𝑥 zboże | i meṷ | tylko 
razůfke | razůfke rob́i̯ůṷ || a potym i̯ak tyn V́incynty umar | to obi̯ůṷ i̯ego syn.

Koło Starej Dorohy, gw. Koṷo Starei̯ Doro𝑥y – pola; Daliowa (BT); 
pola znajdujące się obok drogi, którą nazywano Stara Doroha. Zob. Stara 
Droga. 

Koło Zuzy, gw. Koṷo Zuzy – pole; Jaśliska (BT); pola obok miej-
sca, gdzie dawniej znajdowało się gospodarstwo należące do gospodarza 
o przezwisku Zuza: 1. Koṷo Zuzy byṷo ʒ́e basyn kůmṕi̯elovy teruz nů | 
i tam ḿi̯oṷ dům tyn | ůńi śe ṕisaĺi Bukofčyḱi | a pšydůmeg mu daĺi Zuza 
| nů i tam dům ḿi̯oṷ na ty𝑥 kaḿińca𝑥 2. Koṷo Zuzy | tam Zuza ḿi̯yškůṷ 
| i̯už ů ·dovna ńi ma tego domu | a stažy luʒ́e to i̯ešče nazyvai̯om Koṷo 
Zuzy | 𝑥oć pusty plac.

Komórki, gw. Komurḱi – część osiedla; Moszczaniec (BT); część osie-
dla, gdzie znajdują się komórki: 1. no to som tam komurḱi | každy ma svoi̯om 
2. to taḱi̯e poḿi̯ščeńa gospodarče | kto 𝑥ce | to može nawet 𝑥odować kury; 
por. komórka ‘jakieś pomieszczenie, zwykle niewielkie, w którym przechowuje się różne rzeczy, np. 
opał, narzędzia, żywność; mały, ciemny pokoik, klitka, spiżarnia’ [SWJP 398], komórka ‘niewielkie, 
zwykle ciemne pomieszczenie, izdebka służąca jako spiżarnia, skład opału, narzędzi, rupieci itp.; scho-
wanko, składzik; nędzny, mały, ciemny pokoik; klitka’ [SJP Dor.], podobnie SJP Szym. I 975, WSJP. 

Kopa, gw. Kopa – góra; Królik Polski i Wołoski (BT); góra mająca 
kształt kopy: 1. na Kope | v́i̯elka gura || gura byṷa | tylko že lasu ńe byṷo 
| bo luʒ́e pše ·tem i̯ešče dvaʒ́eśća la ·temu paśli | i ńe byṷo tego lasu 2. nů 
bo kštaṷt kopy | byʒ́ može s tego pofstaṷa nazva 3. gura taka i̯a ·kopa; 
por. kopa ‘mniej wyniosły szczyt zaokrąglony, mniej lub więcej przypominający kształtem kopę siana’ 
[SGP Karł. 423]; kopa ‘sterta siana, słomy’ (też o przedmiotach podobnych np. ‘zaokrąglony wierz-
chołek góry’), słc. kopa ‘stos, kupa np. kamienia, ziemi, piasku; kopa np. siana’ [SE Sławski II 449], 
kopa 1. ‘złożone w stertę siano, słoma itp. lub pewna liczba snopów zboża ustawionych w określony 
sposób’, 2. ‘zaokrąglony, kopulasty wierzchołek górski’ [SJP Dor.], podobnie SJP Szym. I 1007.

Kopaczi Bereh, łem. Kopač̍i Bere𝑥 – część Góry; Darów (NWK); część 
stoku góry; nazwa o charakterze dzierżawczym, utworzona od nazwiska 
Kopacz: tu byṷ Bubyn a tam daľi Kopač̍i Bere𝑥.

Kopacziw, zob. Kopaczów.
Kopaczów: Kopaczów – potok; Wola Wyżna (MWKR), Kopacziw 

(BWK); potok przepływający przez grunty należące do gospodarza o nazwi-
sku (przezwisku) Kopacz.

Kopcziwky, zob. Kopczówki. 
Kopcziwnia, zob. Kopczównia. 
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Kopczowa Młaka – teren podmokły; Jaśliska, Lipowiec (1850 OGJ); 
podmokły grunt należący do gospodarza o nazwisku Kopcza. Zob. obja-
śnienia dotyczące nazwy Czarna Młaka. 

Kopczowy Brzeżek, gw. Kopčovy Bžyžek – pole; Lipowiec (BT); pole na 
niewielkim, łagodnym brzegu, należące do gospodarza o nazwisku Kopcza: 
1. bo śe ṕisoṷ Kopča tyn | co tyn bžyžeg ḿi̯oṷ 2. ńydaleko Kopča ḿi̯yškůṷ 
i tyn bžyžek to byṷ i̯ego | tam i̯ak půt Kaḿiń śe zi̯yždžo | i tyn bžyžek to 
nazyvai̯om Kopčovy || dovno pšys Kopčovy Bžyžek šṷa grańica ḿi̯ynӡy L’i-
pofcym a I̯aśľiskaḿi. 

Kopczówki: Kopczówki, gw. Kopčufḱi – pole; Barwinek (BT), Kop-
cziwky (BWK); pola, na których było dużo krecich kopców: 1. ot kopcuf 
kreći𝑥 2. Krety ryṷy na tym polu | kopcuv zafše byṷo tyle i dlatego Kopčufḱi; 
por. ap. kretowisko ‘kopczyk ziemi, którą kret ryjąc wyrzucił na powierzchnię’ [SJP Dor., SWJP 428].

Kopczównia: Kopczównia – część wsi; Kopczównia, gw. Kopčůvńa, 
Kopcziwnia, łem. Kopčivńa – część wsi; Lipowiec (BT); nazwa utworzona 
od nazwiska Kopcza: 1. Kopčivńa tag davńei̯ nazyvaĺi | bo tam ḿi̯eškaṷ 
Kopča 2. Kopčůvńa to i̯ak potok ·za Kamorḱi pṷyńe | tam Ruśin Kopča 
ḿi̯yškůṷ

Kopiec – zarośla; Zawadka Rymanowska (UNM I 71); zarośla pora-
stające niewielkie wzniesienie; 
por. kopiec od XIV w. ‘wzgórek, wzniesienie (najczęściej sztucznie usypane)’ [SE Boryś 249]; kopiec 
‘usypisko, wzniesienie, wzgórek, stos’ [SJP Dor.]; kopiec ‘wzgórek, wzniesienie sztucznie usypane; 
usypisko; rodzaj pomnika w formie takiego pagórka’ [SJP Szym. I 1009], kopiec ‘sztucznie usypane 
wzniesienie ku czci jakiejś postaci lub dla upamiętnienia ważnego wydarzenia historycznego’ [WSJP].

Kopiec Szwedzki, gw. Koṕi̯ec Šfecḱi – kopiec; Jaśliska (BT); niewielki 
kopiec – według przekazów ustnych miejsce pochówku rycerzy szwedz-
kich, którzy zginęli w czasie potopu szwedzkiego w potyczce koło Jaślisk: 
1. pevńe za to žy tam pů𝑥ůvaĺi rycežy | co ze Švedaḿi valčyĺi 2. čy to pravda 
čy ńepravda to ńe v́i̯adomo | gṷůvńi ći ryceže i tag dalei̯ | f trakće potopu 
šfecḱi̯ego f tyśůnc šei̯set šeśʒ́eśůntym ṕi̯ůntym | ty𝑥 gṷůvny𝑥 rycežy | bo 
i̯ag muv́i̯om f tyn sposup | že voi̯sko šfecḱi̯e znai̯dovaṷo śe i̯agby pod lasem 
| i̯ag nazyvamy tu na Daĺi̯ov́i̯e | a fšystko to voi̯sko polsḱi̯e znai̯dovaṷo śe 
v I̯aśĺiska𝑥 || pšyšṷa taka mgṷa | časaḿi tu v́idaʒ́ I̯aśĺiska | a tam zakryte 
fšysko mgṷom | i vṷaśńe tu tom gṷuvnom potyčke tak | že zǵinyṷo barӡo 
v́i̯ele ty𝑥 Šveduf | no i našy𝑥 tyž očyv́iśće || gṷuvny𝑥 pů𝑥ůvaĺi tu na cmentažu 
v I̯aśĺiska𝑥 koṷo kośćoṷa | čy eventualńe f půćźyḿi̯a𝑥 | a voi̯sko pozostaṷe 
zostaṷo pot ·cmentažem tutai̯ | i kur𝑥an taḱi pofstaṷ | i kšyš taḱi stoi̯i. Por. 
Kurhan. 
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Koprywiczna, zob. Koprywiska (pola); zob. Koprzywiczna (góra).
Koprywiska:
– pola; Koprywiska – Wola Wyżna (MWKR, SENT 13), Koprywiczna 

(ZS II 40); pola, na których rosło dużo pokrzywy;
– góra; Koprzywiska – góra; Wola Niżna (GP); od pól o nazwie Kopry-

wiska;
– las; Koprywiska – Rudawka Jaśliska (MTP 2, 1889 SM 1); od pól 

o nazwie Koprywiska;
por. ap. kopriwa ‘pokrzywa’[ZS 40]; por. koprywa, kopriwa, pokrywa ‘pokrzywa’ [Rieger 1995: 69].

Koprywniczna, zob. Koprzywiczna (góra).
Koprziwiczna, zob. Koprzywiczna (pole). 
Koprzywiczna:
– góra; Koprzywniczna – Rudawka Jaśliska (GP); Koprywniczna (ZS 

II 40), Koprywiczna (1889 SM 1, 1869–1877 E); nazwa od pól (Koprzi-
wiczna) znajdujących się na stoku wzniesienia;

– pole; Koprziwiczna – Rudawka Jaśliska (1851 ZDDRJ); pole, na 
którym rosło dużo pokrzywy.

Kopyto:
– część góry; gw. Kopyto – Daliowa (BT); zagłębienie na południowo-

-wschodnim zboczu góry Ostra, które kształtem przypomina kopyto koń-
skie: 1. ot fklęśńeńća i̯a ·kopyto koį̯sḱi̯e 2. Kůpůto to i̯es pšyd Ostrům | to 
tako ńecka i tam nazyvaĺi to Kopyto.

– las; gw. Kopyto – las; Daliowa (BT); las w zagłębieniu na zboczu góry 
Ostra o nazwie Kopyto.

Korbił, zob. Korbowy Potok. 
Korbowyj, zob. Korbowy Potok. 
Korbowy Potok: Korbowy Potok – potok; Daliowa (MWKD), Kor-

bowyj, Korbił (SENT 13); potok długości 0,5 km; potok, który miał źródło 
na gruncie należącym do gospodarza o nazwisku Korba (albo przepływał 
obok jego gruntów).

Koreniówka, zob. Koryniówka.
Korołyckyj Lis, zob. Królicki Lis.
Koryniówka: Koryniówka, gw. Koryńufka – pole; Barwinek (BT), 

Koryniwka (MWKD), Koreniówka (SMMT); pole powstałe po wykar-
czowaniu lasu, na którym pozostało dużo korzeni: 1. Koryńufka to som 
taḱi̯e ṷoŋḱi | pola || tam ḱi̯edy śf′i̯erḱi rosṷy | taḱi̯e kožeńe čy coś tam byṷo 
2. Koryńufka to ot kožeńi | dužo kožeńi byṷo v źeḿi; 
por. łem. koriń ‘korzeń’ [Rieger 1995: 69], łem. koren ‘korzeń’ [JH 112].
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Koryniwka, zob. Koryniówka.
Korzeniowy – potok; Jaśliska (IPG); potok długości 1,9 km, p.d. Biel-

czy; strumień, który ma źródło w lesie o nazwie Korzeń. Zob. Korzeń.
Korzeń: Korzeń, gw. Kožyń – las; Jaśliska (BT, MWKD), Na Korzeniu, 

gw. Na Kůžyńu (BT); część lasu, którą dawniej obsadzono młodymi świer-
kami: 1. Kožyń to byṷ las śf′i̯erkovy 2. to i̯es· taḱi las || davńei̯ sprovaʒ́iĺi ńe 
v́i̯ym skůnt | 𝑥yba ʒ́eź ·zagrańicy śv́i̯erka | bo to i̯ag zasaӡone to na kožyńu 
| o ·tego śe vźeṷo; 
por. na surowym korzeniu, książk. ‘w miejscu lub w sytuacji, kiedy coś trzeba tworzyć całkiem od podstaw,  
bo nic podobnego do tego wcześniej nie istniało’ [WSJP].

Koszary – pole: I. Koszary – Wola Wyżna (MWKR); II. Koszary – 
Czeremcha (AM-Cz 1); miejsce, gdzie dawniej znajdowały się zagrody 
dla owiec – koszary. Zob. także objaśnienia dotyczące nazwy Koszaryska; 
por. łem. koszara ‘zabudowania pasterskie (koliba) na hali wraz z ogrodzeniem na owce’; koszarysko 
‘miejsce nagnojone po przeniesieniu koszaru’ [Rieger 1995: 70]; koszary ‘miejsce obszerne, ogrodzone; 
ogrodzenie czworoboczne pod otwartym niebem dla owiec; zagroda z żerdek, deseczek, gdzie się owce 
zapędza na nocleg i do dojenia’ [SGP Karł. II 444–5]; koszara, koszar ‘pomieszczenie dla pasterzy; 
domostwa dla żołnierzy osobne’ [SL II 461]; koszar, koszara ‘1. ogrodzenie, w którym zamykają owce 
na lato; miejsce wśród lasu, hurtami obstawione, gdzie na noc zapędzają trzodę chlewną, pasącą się 
w lesie, 2. domy oddzielne, przeznaczone na mieszkanie dla wojska’ [SW II 494]; koszar ‘ogrodzenie 
lub miejsce ogrodzone, oddzielone na polu lub w lesie, w którym zamyka się na lato owce, krowy itp.; 
szałas dla owiec, bydła’, koszara ‘dawn. koszary’ [SJP Dor.].

Koszaryska – pole: I. Koszaryska, gw. Košaryska – Tylawa (BT); 
II. Koszaryska, gw. Košaryska – Barwinek (BT); miejsce, gdzie dawniej 
znajdowały się zagrody dla owiec – koszary: 1. Košaryska i̯ak śe i̯eʒ́e do 
Dukĺi | Košaryska || v́idočne košary pastu𝑥y ḿi̯eĺi | baranuv dužo paśli i na 
noӡ nagańaĺi tam | to byṷo ogroӡone | taḱi̯e košary nazyvaĺi ta ·Košaryska 
2. Košaryska to teraz ńedavno i̯a ·gurale vypasaĺi ofce | no to byṷy te Koša-
ryska (Tylawa) 3. na Košaryska𝑥 gurale ḿi̯eĺi zagrody dla ov́i̯ec (Barwinek);
por. ukr. koszaryszcze ‘miejsce, gdzie były koszary (zagrody na owce)’ [NGH 157]. Zob. objaśnienia 
dotyczące nazwy Koszary.

Kośkiłka, gw. Kośḱiṷka – część wsi; Daliowa (BT); środkowa część wsi, 
prawdopodobnie utworzona od nazwiska Kośko, Kośkiewicz: 1. Kośḱiṷka 
i̯es f śrotku | ḿi̯enӡy 𝒳oryśńiṷkom a Daĺiṷkom i̯es Kośḱiṷka 2. Daĺiova to 
byṷa 𝒳oryśńiṷka Daĺiṷka i Kośḱiṷka | tak śe Dalova na čšy čęśći ʒ́eĺiṷa 
3. Daĺiṷka byṷy my | Kośḱiṷka to tam byṷa ʒ́e Mʹikoṷai̯ śe začynaṷa | 
a 𝒳oryśńiṷka tam ʒ́e cerḱi̯ef | tag byṷo. 

Kowalówka:
– pole; Kowalówka, gw. Kowalufka – Barwinek (BT); pole będące wła-

snością kowala: Zakuťi̯a ṷoŋka byṷa v leśe | teraz i̯už i̯ez las || bo to byṷa 
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I̯abṷoń | a puźńei̯ byṷo Zakuťi̯e | to byṷa i Kovalufka i to byṷy ružne nazvy | 
to paḿi̯entam | Čemeryca || byṷy nazvy lasu | to to paḿi̯entam | bom 𝑥oʒ́iṷa 
na gžyby | a to zafše tag muv́i̯om na Kovlufke na Čemeryce do Zakuťi̯a i do 
I̯bṷońi i na Bṷudnom i do domu | to byṷy ṷoŋḱi v leśe;

– las; Kowalówka, gw. Kowalufka – Barwinek (BT); las, który wyrósł 
na gruntach o nazwie Kowalówka; należących dawniej do kowala.

Kozacki Potok, gw. Kozacḱi Potok – potok; Posada Jaśliska (BT, 
MWKD); potok płynący przez pola gospodarza o nazwisku Kozak; 
według przekazów ustnych nazwa wiąże się z pobytem oddziałów kozac-
kich w okolicy Posady Jaśliskiej: 1. ogromnyi̯ potok | Kozacḱi Potok || 
můi̯ stry ·Gabŕi̯el a ʒ́adek Ći𝑥ůńů ·Vavžek | ůńi i̯ak śe zešĺi to gůdaĺi 
žy strašyṷo f tym Kůzacḱi̯ym Potoku | f stra𝑥y v́i̯yžyĺi f stra𝑥y || i̯ak 
sova ale pu𝑥ač | pů noca𝑥 𝑥ůʒ́iĺi s kůńḿi paść | to pu𝑥ač strašńe uḿi 
𝑥učeć | tag i̯ak čṷov́i̯eg v́i̯ooo v́i̯ooo || to moi̯a mama opov́i̯adaṷa tag žy 
zaḿi̯eš𝑥ĺi śe na polu zy śanym | v́i̯eźĺi s Kšyḿińcůf | śano | i zaḿi̯eš𝑥ĺi 
tam | ańi zygara ńy ḿi̯eĺi | a z reštům na polu zygar | v důmu ńy byṷo 
zygara a ńy na rynce || i i̯e𝑥aĺi | pevńe i̯už byṷo koṷo puṷnocy | a tam 
f tym potoku i̯ag začyṷo 𝑥učeć | napšůd mama mův́iṷa tak pṷakaṷo i̯oi̯ 
i̯oi̯ i̯oi̯ | i ʒ́adek tyž i̯e𝑥ůṷ i mův́i tak | pastušek pogub́iṷ bydṷo i pṷače | 
nů i tag go žaṷovaĺi | a za 𝑥f′ile la la la la la la | mama mův́i žy tag i̯yi̯ 
vṷosy na gṷov́i̯e stanyṷy bů v́i̯yžyĺi žy to stra𝑥 | to byṷ pu𝑥ač | pu𝑥ač tak 
potraf′i 2. pevńe cośi o Kůzaka beʒ́e 𝑥oʒ́ić | bů tu i̯ak pšyi̯e𝑥ůṷ na vyv́i̯at 
| Marcel ḿi to opov́i̯adůṷ | voi̯ska peṷno tu stoṷo | a pšyi̯e𝑥ůṷ na kůńu 
| ći ńy v́i̯eʒ́eľi co | pačšai̯ům | opcy žoṷńeš || zańim śe ustav́iľi | začyľi 
za ńym ščylać | bů Marcel ḿi to ůpův́i̯adůṷ | pšyb́i̯yrůṷ śe půpůt kůńa 
tak | ńy trafiľi go | tag ńy v́iʒ́eľi | zamurovaṷo i𝑥 || co půkozůṷ | to ńigʒ́e 
taḱi𝑥 cyrkův ńy v́iʒ́ůṷ | co ůn na tym kůńu vyrob́i̯ůṷ | roz na v́i̯yršu ros 
půd bžu𝑥ym || ščelaṷo čše𝑥 za ńym | ańi i̯edyn ńy trafi̯ůṷ i zdǫžůṷ ućec 
| ůn na vyvi̯at pšyi̯e𝑥ůṷ.

Kozia Szyja – pole; Darów (JWK); nazwa związana z innymi obiek-
tami znajdującymi się w pobliżu – miejscem Kozincem, gdzie wypasano 
kozy, i Lasem za Kozińcem;
por. szyja ‘wąski korytarz, chodnik, wąskie przejście, wąskie koryto rzeczne’ [SJP Dor.].

Kozinec, zob. Koziniec.
Koziniec:
– pole; Koziniec, gw. Koźińec – Posada Jaśliska (BT), Kozinec (SENT 

13); nieurodzajne, kamieniste pole (znajdujące się na stromej górze), na 
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którym wypasano kozy: 1. kůźože tam paśĺi | vypasaĺi kozy 2. Kozińiec čy 
za to žy vysoko | bo to gura taka; 

– las; Koziniec, gw. Koźińec – Posada Jaśliska (BT); las, który wyrósł 
na dawnych gruntach rolnych: 1. Koźińiec to byṷa gura | ńy byṷa orno | 
v ńyktůry𝑥 ḿi̯esca𝑥 kaḿińe || ʒ́iś to i̯ez las | tak žy tylko koza śe tam mogṷa 
paść 2. za tym lasym i̯es Kůźińec | iʒ́ na Kůźińec | tam beʒ́ež v́iʒ́eʒ́ i pů·ćeče 
tam sům i fšysko tam i̯es; 
por. koziniec ‘lichy grunt, na którym warto tylko paść kozy’ [ZS II 41].

Krakos-les, zob. Krakosz (las).
Krakosz: 
– las; Krakosz, gw. Krakoš – Jaśliska (BT), Krakos-les (1869–1877 

E); nazwa prawdopodobnie od karłowatych i krzywych drzew, por. ap. 
krakula, krak, kraka: i̯ez Grůmacḱi Las | nů a puźńi b́iskuṕi̯e dů𝑥oʒ́i dů 
samego Grůmacḱi̯ego Lasu | nů i tyn ůstatńi kavaṷek pola | to i̯už byṷ 
šṕičasty pšy leśe || to napšů· to šyroḱi̯e iʒ́e a potym f kľinek śe zvy̨ žo | nů 
to tyn kľi· nazyvaľi Krakoš; 

– potok; Krakosz, gw. Krakoš – Jaśliska (IPG); potok długości 0,4 km; 
potok, który ma źródło w lesie o nazwie Krakosz;
por. krakula ‘kawał krzywego drzewa’ [SGP Karł. II 468]; por. huc. krak, kraka ‘karłowate świerki, 
krzaki’ [NGH 41]; por. krak ‘młody i gęsty las, zarośla’, ‘sękaty, nieużyteczny świerk’ [Janów 2001: 
106], por. krakoć ‛krzywe drzewo’ [Babik 2018: 49]. Warto również wspomnieć o możliwym pocho-
dzeniu nazwy Krakosz od apelatywu hydrograficznego krak ‛odgałęzienie rzeczne’, zaświadczonego 
wyłącznie w językach południowosłowiańskich, ale rozniesionego przez osadnictwo wołoskie, por. 
rumuń. crac m.in. ‛odgałęzienie’ (też ‛odnoga cieku’) [Babik 2018: 39, 52]. Por. także bukowińsko-
-pokuckie krak, demin. kraczok ‘dopływ’. Być może pożyczka z rum. crac m.in. ‘dopływ’, a to ze 
słow., por. bułg. krak ‘noga’ [UTH 30]. 

Krawcówka, gw. Krafcůfka – domostwo; Królik Polski i Wołoski (BT); 
zabudowania należące do krawca: 1. ot krafca | bo ḿi̯eškaṷ krav́i̯ec || muv́i̯om 
do Krafca ale to i̯ez roʒ́ina Lorenc 2. on byṷ krafcem | davno ʒ́atkov́i̯e byĺi 
krafcaḿi | no i nazva pšešṷa Krafcufka 3. Krafcůfka | tam dovno i̯aḱiś krav́i̯eӡ 
byṷ i šyṷ tego i tag i̯už zůstaṷo Krafcůfka | Dů Krafca. Por. Do Krawca.

Kremenec, zob. Krymnianiec.
Kremianka, zob. Krymianka.
Kremieniec, zob. Krymnianiec.
Kremnancy, zob. Krzemieńce.
Kremńanyća – pole; Wola Niżna (ZS II 42); nazwa może pochodzić 

od „krzemiennego”, tj. kamienistego gruntu [ZS II 42]; 
por. ukr. kremenyca ‘drobne kamienie, żwir’, kremenyci ‘krzemionka’ [NGH 41]. Zob. objaśnienia 
dotyczące nazwy Krymianka.
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Kriliw Werch, zob. Królów Werch.
Kriwy Horbek, gw. Kŕivy Horbek – góra; Zyndranowa (BT); wzniesie-

nie o nieregularnym kształcie: 1. to i̯es i̯ag śe na Sṷovaci̯e i̯eʒ́e | tam Ńemcy 
zrob́iĺi dylovaŋke | i̯ag ućekaĺi pšed Rusḱiḿi | bo taḱi kšyvy 2. kšyvy v́i̯eš𝑥oṷek; 
por. łem. krywyj ‘krzywy’ [Rieger 1995: 72]; krzywy ‘nieprosty; wygięty, powyginany’ [SJP Dor.]; 
podobnie SJP PWN.

Kriwyj: 
– potok; Kriwyj, gw. Kŕivyi̯ – Zyndranowa (BT), Krywyj (SENT 13); 

potok zmieniający kierunek: ṷoŋḱi f śrotku lasu | potok taḱi kšyvy; 
– pole; Kriwyj, gw. Kŕivyi̯ – Zyndranowa (BT), Krywyj (SENT 13); 

nazwa od potoku, nad którym leżą pola;
por. krywec, krzywy ‘krzywy, zakręcający, zmieniający kierunek potok’ [NWDS 83]. Zob. objaśnienia 
dotyczące nazwy Kriwy Horbek.

Królewska Studzienka, gw. Krůlefsko Stuʒ́yŋka – źródło; Jaśliska (BT); 
źródło, z którego – według przekazów ustnych – czerpał wodę król Jan 
Kazimierz i jego dwór podczas pobytu w Jaśliskach: 1. bo tam Krůlefsko 
Stuʒ́yŋka byṷa | žy tam podobno krůl Kaźiḿi̯eš ṕi̯ůṷ vode 2. žy byṷa Krůle-
fsko Stuʒ́yŋka | taḱi̯e źrůdeṷko | do ʒ́iśů ·i̯e || žy tam půdobno krůl Kaźiḿi̯eš 
| i̯ak pšyi̯yžǯůṷ žy tam vode ṕi̯ůṷ 3. I̯aśĺiska ležům na Pšyṷyṇčy Duḱi̯elsḱii̯ 
dů Če𝑥osṷovaci̯i | a v davny𝑥 časa𝑥 do Vyŋǵi̯er || pšez I̯aśĺiska pšei̯ežǯaĺi 
krůlov́i̯e polscy do Vyŋǵi̯er i s povrotym || pšei̯ežǯaĺi i𝑥 posṷov́i̯e růzmai̯ći 
| gůńcy f celu růzmai̯ity𝑥 zaṷatv́i̯yń | tam i s půvrotym || i tu i̯es paḿi̯yntno 
po ńi𝑥 Studńa Kruleska | ʒ́e staĺi ryceže krulesḱi̯e | tam užyvaĺi tyi̯ vody | 
i o· tego času studńa nazyvana i̯e ·Studńům Krulefskům. 

Królicki – potok; Daliowa (IPG); potok długości 1,6 km; mający źró-
dło w lesie nazywanym Królicki Las.

Królicki Las: Królicki Las, gw. Krůĺicḱi Las – Królik Polski i Wołoski 
(BT), Korołyckyj Lis (SENT 13); las gromadzki wsi Królik: 1. to i̯už i̯es za 
Abramovem Krůĺicḱi Las | bo naležaṷ do Krůĺika 2. za tyḿi vzgužaḿi | ot 
strony fs𝑥odńei̯ i̯ez Baṷćanka i Kruĺik Polsḱi i Kruĺig Voṷosḱi | i poḿi̯enӡy 
tym i̯ez Las Kruĺicḱi | no bo naležy do Kruĺika.

Królów Werch: Królów Werch – góra; Moszczaniec (MWKR), Kriliw 
Werch (BWK); wierzch góry, pola na wierzchu góry należące do gospo-
darza o nazwisku (albo przezwisku) Król. 

Krótki Poticzok: Krótki Poticzok, gw. Krutḱi Poťičok – Lipowiec 
(BT); Kurty Poticzkok, gw. Kurty Poťičok (BT); krótki potok: bo byṷ 
taḱi krutḱi na ruvńińe; 
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por. łem. potik ‘potok’, zdr. poticzok [Rieger 1995: 105]; podobnie [UTH 26]; ukr. kurtyj ‘krótki’ 
[NGH 135].

Krupejównia, gw. Krupei̯ůvńa – część wsi; Daliowa (BT); część wsi, 
gdzie mieszkało kilka rodzin o nazwisku Krupej: Krupei̯ůvńa tam ʒ́e byṷo 
skuṕisko Krupei̯uf | to nazyvaĺi Krupei̯uvńa || bo na Dalov́i̯e byṷo ʒ́ev́i̯eńću 
| ale každy znovu ḿi̯aṷ pšezv́isko || i̯ag i̯ez ʒ́ev́i̯eńć i̯edŋkovy𝑥 nazv́isk to 
tylko śe mogům posṷuǵivaʒ́ ḿi̯ynӡy sobům pšyzv́iskaḿi. 

Krymianka: Krymianka, gw. Kryḿi̯aŋka – góra; Zyndranowa (BT, ZS 
II 41), Kremianka (1851 MKG-Z); góra pokryta kamieniami: 1. Kryḿi̯aŋka 
to ot strony tam I̯aśĺisk 2. Kryḿi̯aŋka to tu zaroz i̯ag Zasrany Potok | 
Kryḿi̯aŋka na puṷnoӡ od Zvezṷa | no to Kryḿi̯aŋka ṷoṇčy śe ze Zvezṷem || 
Matysuv Zvezṷo Kryḿi̯aŋka | Matysuf to na puṷnoc | tam nai̯v́i̯encei̯ gžybuv 
rosṷo 3. Kryḿi̯aŋka to gura | bo tag i̯om nakšćiľi naśi ʒ́adov́i̯e praʒ́adov́i̯e 
| to my tego ńe v́i̯emy. 
Według Zdzisława Stiebera, polskim odpowiednikiem nazwy Krymianka byłaby *Krzemionka 
[ZS II 42], krzemień ‘minerał, odmiana bezpostaciowa krzemionki o barwie od żółtej do czarnej; 
występuje warstwowo w innych skałach; stosowany do produkcji materiałów ściernych oraz do 
urządzeń mielących (używany dawniej do krzesania ognia) [SJP Dor.]; podobnie SJP Szym. I 1067; 
krzemień ‘skała osadowa składająca się głównie z drobnokrystalicznej krzemionki, zbita, bardzo 
twarda’ [SWJP 436]; ukr. kremenyca ‘drobne kamienie, żwir’, kremenyci ‘krzemionka’ [NGH 41]; 
ukr. kremenystyj ‘krzemienisty, kamienisty’ [NGH 82].

Krymnanec, zob. Krymnianiec.
Krymnianiec: Krymnianiec – las; Daliowa (MWKD), Kremenec, 

Kremieniec, Krymnanec (BWK); nazwa może pochodzić od kamienistego 
podłoża. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Krymianka. 

Krywostaje, gw. Kryvostai̯e – pole; Posada Jaśliska (BT); pole poło-
żone krzywo względem pól sąsiednich: 1. bů iʒ́e pole tag i tak | kryvo stai̯e 
|| fšysḱi̯e pola idům prosto | a dva f popšeg na kšyvo | kŕivo | ṷemkofsḱi̯e 
2. na Kryvy𝑥stai̯a𝑥 my saʒ́iĺi źimńoḱi; 
por. łem. kriwyj ‘krzywy’ [Rieger 1995: 72]. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Stajonka.

Krywyj, zob. Kriwyj.
Kryżacka Put, zob. Krzyżowa Droga. 
Krzemieniec, zob. Krzemieńce.
Krzemieńce: Krzemieńce, gw. Kšyḿińce – pola; Posada Jaśliska (BT, 

UNM II 21), Kremnancy (SENT 13), Krzemieńec (1869–1877 E), Krze-
mieniec (1851 MKG-PJ); pola, na których jest dużo krzemienia: 1. tam 
dužo i̯es ·taḱi̯ego kaḿińa | kšyḿińa || i̯ak tarĺi | to až ogńa davoṷo 2. bů 
tam byṷo v́i̯yncy taḱi̯e pole s kšyḿińaḿi || čarnym troške kšyḿi̯yńym byṷo 
pokryte. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Krymianka.
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Krzemieńec, zob. Krzemieńce.
Krzemieński Potok, gw. Kšeḿińsḱi Potok – potok; Posada Jaśliska 

(BT); potok, który ma swoje źródło na gruntach nazywanych Krzemieńce: 
1. byṷy Kšeḿi̯eńce i Kšeḿi̯eńsḱi Potok 2. no bo Kšeḿińce i Kšeḿińsḱi Potok 
| a ten potok to ćůŋgnoṷ śe až do Kamf�ińarḱi || on dai̯e źrudṷo na samym 
pšoʒ́e | varce v́iʒ́eʒ́ i̯ak s půtźyḿi ta voda | i̯ako śĺikotno voda vypṷyvo | 
naṕić śe | to śe čui̯e smak. 

Krzywa Droga, gw. Kšyvo Drůga – droga; Królik Polski i Wołoski (BT); 
polna droga z licznymi zakrętami; nieprosta: 1. ale to s tego pofstaṷo | že 
žečyv́iśće tam i̯es ·taka kšyva droga | doi̯azdu ńe byṷo | žadnym pravym ńe 
možna byṷo doi̯e𝑥ać | tylko tům Kšyvům Drůgům 2. Kšyva Droga nazyvaĺi 
i̯ag na Vulke śe i̯e𝑥aṷo | ona byṷa taka krenta tro𝑥e 3. bo i̯es kšyva droga 
i̯ag i̯už ůstatńe dumy | ńe? | i tu na fs𝑥ůd i̯ez drůga dů pola dů lasu | ńy? | 
a i̯es kšyva i tag i̯už zostaṷa Kšyva Drůga || ů ·dovna taḱi̯e byṷo i zůstaṷa 
Kšyvo Drůga. 

Krzywe – pole; Królik Polski i Wołoski (AM-KPiKW 4); pole położone 
krzywo względem pól sąsiednich. 

Krzywula – droga: I. Krzywula, gw. Kšyvula – Szklary, Królik Polski 
i Wołoski (BT); II. Krzywula, gw. Kšyvula – Daliowa, Tylawa (BT); odci-
nek drogi mający dużo zakrętów; serpentyny: 1. byṷa kšyvula idyntyko i̯ag 
i f Krůĺiku || nů ale byṷ kṷopot | i̯ag byṷy samů𝑥ody dů pševozu luʒ́i | to 
v́i̯e pan | taḱi̯e zakrynty | ńy růzegnůṷ | b́i̯eǵi zḿińiůṷ i stale luʒ́e vy𝑥ůʒ́iĺi 
i p𝑥aĺi tyn aṷtobus (Daliowa) 2. byṷa podvui̯na serpentyna taka 3. to taka 
krenta droga na Šklarsḱi̯ei̯ Guže 4. Kšyvula to znovu Serpentyny nazyvaĺi 
Kšyvula (Królik Polski i Wołoski).

Krzyżowa Droga: Krzyżowa Droga – droga; Zyndranowa (TG 11), 
Kryżacka Put (MWKD); prawdopodobnie droga, przy której stał krzyż. 

Księża Kamarka, gw. Kśy̨ žo Kamorka – las; Jaśliska (BT); las na górze 
Kamarka należący do księdza katolickiego: 1. kśůnc tam ḿi̯oṷ kavůṷ tyš 
| to i̯e ·z doṷu Kśy̨ žo Kamorka | to i̯ez daĺi v laz aš śe to ćůŋgṷo dů lasu 
rusḱi̯ego | bů tam Ruśińi ḿi̯eĺi lasy tyš půʒ́ylůne 2. to i̯ez las f Kamorce | to 
paraf′i̯alne i̯e i za to Kśy̨ žo Kamorka. Zob. Kamarka.

Księża Łąka (dwa obiekty o tej samej nazwie), gw. Kśy̨ žo Ṷůŋka – 
łąka; Jaśliska (BT); łąka należąca do księdza: 1. Kśy̨ žo Ṷůŋka to byṷo ʒ́e 
Šymeg vybudovany || toto caṷe ośedle to fšysko byṷo Kśy̨ žo Ṷůŋka | taka 
duža byṷa Kśy̨ žo Ṷůŋka || i i̯a ·gudaĺi | žy i̯a ·Kśy̨ žům Ṷůŋke kośiĺi | to 
zafše dyžǯ loṷ 2. i̯o krovy tam pas || to ḿi̯eĺi stažy bezʒ́etńi luʒ́e i to daĺi na 
kośćiuṷ i Kśiy̨ žo. 
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Księża Studnia, gw. Kśy̨ žo Studńa – studnia; Jaśliska (BT); studnia, 
której właścicielem był ksiądz: Kśy̨ žo Studńa tu zarů ·s krai̯u byṷa | koṷo 
kůśćoṷa na kśy̨ žym placu 2. Kśy̨ žo Studńa bo i̯es koṷo plebańi | na kśy̨ žym. 

Księże, gw. Kśęže – pole; Barwinek (BT); pole należące do księdza: 
1. Kśęže i̯ak śe do Zyndranovy iʒ́e | to zafše na Kśięžym muv́iĺi 2. bo to pole 
naležaṷo do popa a pop to kśonc.

Księże Bućky, zob. Księże Buczki.
Księże Buczki: Księże Buczki gw. Kśy̨ že Bučḱi – las; Daliowa, Posada 

Jaśliska (BT), Księże Buczki (MWKD), Księże Bućky (SENT 14); las 
bukowy należący do księdza. 

Księży Dił – góra; Kamionka (MWKD); na stokach wzniesienia znajdo-
wały się pola należące do księdza. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Dił. 

Księży Las, gw. Kśy̨ žy Las – las; Królik Polski i Wołoski (BT); las 
należący do księdza.

Księży Staw, gw. Kśy̨ žy Staf – staw; Jaśliska (BT, UNM II 19); staw 
należący do księdza (parafii w Jaśliskach): Kśiy̨ žy Staf | i̯ag i̯es tota kapĺi-
čka na Ṷůmańca𝑥 ooo | co drůga tam ůt kapĺčḱi iʒ́e f prostyi̯ ĺińi || nů tam 
tako pšyǵi̯yńćina byṷa i tam byṷ kavoṷe· kśy̨ žego pola | ů· důmu i̯až dů 
grańicy ĺiposḱi̯ei̯ || nů i na tym i̯už byṷy stavy | taḱi doṷeg ooo | půdmokṷe 
byṷo || čšy stavy byṷy zrůb́i̯ůne | ale to fšysḱi̯e ńy || pšyvažńe v i̯ednym byṷy 
𝑥ůvane karṕi̯e | a v druǵi̯ym byṷy ḿi̯yšane | žyčne tro𝑥e ryby ooo || a čšeći 
byṷ su𝑥y | bů ta voda ńy ḿi̯aṷa dopṷyvu | može i̯ag růb́iĺi | to tag ńy byṷo 
| a potym sṷapše źrůdeṷko vys𝑥ṷo.

Ku Baszcie – ulica; Jaśliska (Kuśnierz-Krupa 2013a: 62); ulica pro-
wadząca do Baszty. Por. Basztowa, Do Wieżyska, Psia Ulica. Zob. Baszta 
(budynek). 

Kuchtiw – potok; Kamionka (MWKD); potok płynący przez pola nale-
żące do gospodarza o nazwisku Kuchta.

Kuczkównia, gw. Kučkůvńa – domostwo; Jaśliska (BT); zabudowania 
należące do gospodarza o przezwisku Kuczka: 1. Kučkůvńa to pod ḿi̯astym | 
tam Kučḱi ḿi̯yškaĺi | a ůńi śe ṕisaĺi Nůvůtarsḱi̯e 2. Kučkůvńa to i̯e Kučkůvńa 
tu Půd Mʹi̯astym || V́ice ·Kučka tam ḿi̯yškůṷ. 

Kułataniska: Kułataniska, gw. Kuṷatańiska – pole; Tylawa (BT), 
Kołatniska, gw. Koṷatńiska (BT), Kułatniska (ZS II 43, SMMT); 
nazwa prawdopodobnie pochodzi od kołatania – dźwięków, jakie powsta-
wały, gdy wozy z drewnianymi kołami jeździły po kamienistej drodze: 
1. Kuṷatańiska som v leśe tu na tyi̯ strůńe nat Čereśńům | to z ṷymkosḱi̯ego 
| i̯o ne v́i̯ym čego tag nazvaĺi 2. tu nazyvaĺi Koṷatńiska tam daĺi | bo tutai̯ 
na tei̯ guže nat Skaṷom | Skaṷa | tam dryvńanyḿi vůzaḿi vůźiĺi obor-
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ńik | taka druška byṷa pona ·tǫ Skaṷe | ot kuṷ drevńany𝑥 |Koṷatńiska | 
može tak; 
por. kołatać ‘uderzeniem powodować głuchy odgłos; stukać, pukać, łomotać, klekotać’ [SJP Dor.]; 
kołatanie ‘głuchy odgłos powstały w wyniku uderzenia czymś w coś’ [SJP PWN]; kołatać ‘uderzając 
w coś, powodować głuchy odgłos; stukać, łomotać’ [SJP Szym. I 963]. 

Kułatniska, zob. Kułataniska.
Kuncakowa Górka, gw. Kuncakova Gurka – góra; Królik Polski 

i Wołoski (BT); na stokach wzniesienia znajdowały się pola należące do 
gospodarza o nazwisku Kuncak: 1. to vṷaśćićel tamtom gurke ḿi̯aṷ | Kun-
cak | to 𝑥yba byṷo rusḱi̯e nazv́isko 2. to od nazv́iska Kuncaka. 

Kuncowa Działka, gw. Kuncovo Ʒ́aṷka – pole; Jaśliska (BT); pola, 
których właścicielem był gospodarz o nazwisku Kunc: 1. bů Kunӡ ḿi̯oṷ 
tam ʒ́aṷke 2. Kunӡ ḿi̯oṷ ʒ́aṷke | to byṷo rusḱi̯e pole a půtym Kunca || ůn 
byṷ soṷtysem | potym śe vystarůṷ i Kuncova.

Kupiny, gw. Kuṕiny – pole; Barwinek (BT); miejsce, gdzie było dużo 
kopców krecich: 1. Kuṕiny bo tam strašńe krety byṷy | i ty𝑥 kup | i rob́iṷy 
taḱi̯e kupy | i to nazvaĺi || tam paśf′isko byṷo | tam ńiӡ ńe užyvano | bo to 
taka postna źeḿi̯a byṷa || z ʒ́ada praʒ́ada Kuṕiny byṷy tam 2. kretuveg 
byṷo dužo na ty𝑥 pola𝑥;
por. ap. kupinka ‘kretowisko’ [Rieger 1995: 73]; ukr. kupina ‘kupa, nieduży nasyp ziemi’ [NGH 41].

Kurdeliwka, zob. Kurdyłówka.
Kurdyliłka, zob. Kurdyłówka.
Kurdyłówka – część wsi: I. Kurdyłówka, gw. Kurdyṷůfka – Posada 

Jaśliska (BT); II. Kurdyliłka, gw. Kurdyĺiṷaka – Daliowa (BT), Kur-
deliwka (ZS II 43); część wsi, gdzie mieszkało kilka rodzin o nazwisku 
Kurdyła: 1. bů Kurdyṷy tam ḿi̯yškaĺi 2. i̯ag i̯ez Bʹiṷasůfka ůd Bʹiṷasa | čy 
Bai̯tůfka ůd Bai̯ta | tyž byṷa Kurdyṷůfaka | Kurdyṷy śe ṕisaĺi (Posada Jaśli-
ska); 3. Kurdyĺiṷka bo tam Kurdyṷy byĺi 4. tam byṷo śedĺisko Kurdyṷuf | 
ońi śe puźńei̯ pšeńeśĺi | 𝑥yba na Posade (Daliowa). 

Kurhan, gw. Kur𝑥an – Jaśliska (BT); nazwa od ap. kurhan; 
por. kurhan ‘mogiła, usypane wzgórze’ [MŁ 21]; kurhan ‘wysoka mogiła, kopiec’ od XVI w., dial. 
kurchan ‘pagórek sypany, kopiec’, słowac. kurhan ‘mogiła’, ukr. kurhán ‘kopiec, wysoka mogiła’ [SE 
Sławski III 402–403]. Por. Kopiec Szwedzki.

Kurty Poticzkok, zob. Krótki Poticzok.
Kut: 
– moczydło: I. Kut, gw. Kut – Daliowa (BT); miejsce w kształcie kąta, 

gdzie dawniej moczono konopie; 
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– pole: I. Kut – Wola Wyżna (MKWR); II. Kut – Królik Polski i Wołoski 
(MWKR); III. Kut – Darów (JWK); pola w kształcie kąta: 1. za Obṷazom 
byṷ Kut | tam taḱi̯e močydṷa byṷy | co davno konoṕi̯e močyĺi || ʒ́e tam močyš 
| a na Kuťi | tam sut take močydṷa | to tam močymy || na Kuťi | v́i̯yncy by 
pasovaṷ žy tam kůnd i̯aḱiśi tego pola muśaṷ być; 
por. ukr. kut ‘kąt’ [NGH 188]; kut ‘przestrzeń w kształcie kąta między rzekami, górami’ [NGB 24]. 

Kut Mały – pole; Darów (JWK); kut mniejszy niż inne znajdujące się 
w pobliżu pola o podobnym kształcie.

Kut Nyżni – pole; Darów (JWK); kut leżący poniżej innych znajdują-
cych się w pobliżu pól o podobnym kształcie.

Kut Wielki – pole; Darów (JWK); kut większy niż inne znajdujące się 
w pobliżu pola o podobnym kształcie.

Kut Wyżni – pole; Darów (SENT 14); pole w kształcie kąta leżące wyżej 
niż inne o tym samym kształcie. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Kut. 

Kut za Siwinami – pole; Daliowa (SENT 14); pole w kształcie kąta za 
łąkami o nazwie Siwiny. Zob. Siwiny. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Kut. 

Kuźnia, gw. Kuźńa – domostwo; Zawadka Rymanowska (BT); miej-
sce, gdzie znajdowała się kuźnia i inne budynki należące do kowala: 1. bo 
kuźńa byṷa | koval byṷ i kuźńe ḿi̯aṷ 2. tam byṷ Cygon za tamtym důmym 
druǵi̯ym koṷo žyḱi | Cygůn ḿi̯oṷ kuźńe ṕi̯yršo klasa. 

Kyciera Jałowa, zob. Kiczera Jałowa. 
Kyciera Telepkowa, zob. Kiczera Telepkowa.
Kyciera Turczakowa, zob. Kiczera Turczakowa. 
Kyczurky, zob. Kiczurky.
Kyćurka, zob. Kiczurka. 
Kydiwka, zob. Kydówka. 
Kydówka: Kydówka – część wsi; Wola Wyżna (MWKR), Kydiwka 

(BWK); nazwa utworzona prawdopodobnie od nazwiska *Kyd. 
Kytowec, zob. Kitowiec. 
Ladiszówki, zob. Lidyszowa. 
Las Biskupi – las: I. Las Biskupi, gw. Laz Bʹiskuṕi – Królik Polski 

i Wołoski (BT); II. Las Biskupi – Daliowa (MWKD), Biskupij Lis (SENT 
5); III. Las Biskupi – Jasiel (MWKR), Biskupij Lis (SENT 5); IV. Las 
Biskupi – Wola Niżna (MWKR), Biskupij Lis (SENT 5); las będący wła-
snością biskupa (biskupstwa w Przemyślu). 

Las Bohdan – las; Barwinek (MWKD), Bogdan (ZS II 12); las, któ-
rego właścicielem był człowiek o imieniu Bohdan. Zdzisław Stieber odno-
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tował w Barwinku nazwę Bogdan, z pewnością odnoszącą się do tego 
samego obiektu co Bohdan. Według badacza, głoska g w imieniu Bogdan 
jest „pochodzenia nie tyle polskiego, co rumuńskiego, bo imię Bogdan było 
częste właśnie u Rumunów. Bogdan w Barwinku można by wyprowadzić 
z przymiotnika dzierżawczego *Bogdań, w którym ń mogło stwardnieć 
skutkiem «łemkowskiej dyspalatalizacji»” [ZS II 12].

Las Górski: Las Górski, gw. Laz Gůrsḱi – las; Kamionka (BT), Górski 
las (1861–1864 E 1); las porastający wierzchołek góry; rosnący w górze: 
1. Laz Gůrsḱi i̯es pšet Kruĺicḱim | bo Kruĺicḱi i̯es trošečke dalei̯ || može 
dlatego že to taka gurka fśrut pul | bo to i̯ez odṷončone 2. za to že na guže 
i̯es 3. Laz Gůrsḱi dů Gůrsḱi̯ego 𝑥e ·tam ůd Lubatovy | ůd lubatosḱi strůny 
|| bů dů gůry dů Gůrsḱi̯ego || Las Krůĺicḱi nů to i̯edyn koṷo druǵi̯ego | bů 
ůt Krůĺika ůt fśi Krůĺik. 

Las Gromadzki – las: I. Las Gromadzki, gw. Laz Grůmacḱi – las; 
Posada Jaśliska (BT); II. Las Gromadzki – Zawadka Rymanowska (BT), 
Hromadzkij Lis (SENT 10); III. Las Gromadzki – Jasiel (MWKR); IV. 
Gromadzki Las, gw. Grůmacḱi Las – Jaśliska (BT); las należący do gro-
mady, całej społeczności jakiejś wsi: 1. bo byṷ gromady || každa ḿi̯escovoźʒ́ 
ḿi̯aṷa grůmacḱi̯e lasy | I̯aśĺiska | Dalova grůmacḱi laz ḿi̯aṷa (Posada Jaśli-
ska); 2. na zboča𝑥 Pʹi̯otruśa i̯ez Laz Grůmacḱi || to i̯ez las v́i̯ei̯sḱi | bo ḱi̯edyź 
byṷa vṷasnoź Ṷemkuf || laz gromady | bo byṷy gromady včeśnei̯ | dlatego 
Laz Gromacḱi 3. to byṷ v́i̯ei̯sḱi las (Zawadka Rymanowska) 3. Gromacḱi Las 
to i̯e za cmyntažym ṕi̯yršy las | bů to grůmada ḿi̯aṷa vṷasność (Jaśliska); 
por. gromadzki ‘odnoszący się do gromady wiejskiej, związany z tą gromadą, należący do niej’ [SJP 
Dor.], por. także ap. gromada od XV w. ‘większa liczba jednostek zebranych w jednym miejscu, grupa, 
zespół’, wieś, osada; mieszkańcy wsi, osady; rada, zebranie mieszkańców wsi, będącej jednostką admi-
nistracyjną’ [SE Boryś 179]; por. gromada ‘jednostka podziału administracyjnego na wsi; wieś, osada; 
także mieszkańcy wsi, osady’ [SJP Dor.]; gromada ‘wielka ilość, tłum’, ‘wieś, jednostka administra-
cyjna’ [SE Sławski I 347]; gromada i grumada (w 15. i 16. wieku); grumadki ‘kupki chróstu, stosy 
(zapalane w Wielki Czwartek dla ogrzania dusz nieboszczyków)’, z ‘kupy luźnej’ na ‘kupę zorganizo-
waną’ u nas przeniesione: gromada, ‘gmina’, gromadzki; gromadzić; gromadnie [SE Brückner 158].

Las Hrabyna, gw. Jasiel (MWKR); las, w którym w drzewostanie prze-
ważały graby;
por. ukr. hrab ‘grab’ [NGH 85]; hrabnik ‘las grabowy’ [ZS 30]; grabina ‘graby w lesie, drewno grabowe’ 
[SS Urb. II 482]; grabina ‘lasek lub zarośla grabowe’ [SJP Szym. I 689]; grabina ‘grab, drzewo grabowe, 
gaj grabowy’ [SW I 893], grabina ‘las grabowy lub zarośla grabowe, młody las grabowy’ [SJP Dor.].

Laski – las; Jaśliska (UNM II 19); las, w którym rosło dużo leszczyny. 
W gwarze mieszkańców Jaślisk rzeczownik laska gw. loska oznacza leszczynę; 
por. leszczyna pospolita (Corylus avellana) [AR]. Zob. Pod Laskami. 



170

I. Słownik mikrotoponimów

Las Kitowiec, zob. Kitowiec.
Lasky – potok; Surowica (1851 MKG-S); potok, którego brzegi pora-

stała leszczyna. por. liska ‘leszczyna’ [UL 139], gw. laska (loska); por. 
leszczyna pospolita (Corylus avellana L.)’. 

Las Maj – las; Barwinek (MTP 1); motywacja niejasna; może las zasa-
dzony w maju. Zob. Majówka.

Las Ostrzysz, zob. Ostrzesz (las).
Las Pański – las: I. Las Pański – Kamionka (MWKD); II. Las Pań-

ski – Czeremcha (MWKR); las należący do pana, właściciela majątku 
ziemskiego; 
por. pański ‘odnoszący się do pana – bogacza, arystokraty lub właściciela majątku ziemskiego’; pańskie 
‘pola uprawne dawniej należące do „panów” (dziedziców, właścicieli wsi lub gruntów)’; pański ‘pana 
= nie służby, dworski’ [SW IV 42]; pański ‘przym. od pan’ [SJP Dor.]; pański przestarz. ‘odnoszący się 
do pana, należący do pana, taki jak u pana, bogacza, magnata, arystokraty, właściciela majątku ziem-
skiego’ [SJP Szym. II 596], por. także ap. pan ‘bogacz, dawniej także posiadacz majątku ziemskiego, 
w Polsce przedrozbiorowej: możnowładca, magnat, arystokrata’ [SJP Szym. II 590]. 

Las Piotruś – las; Daliowa, Tylawa (SMMT); las na górze Piotruś. 
Zob. Piotruś. 

Las Polanka – las; Barwinek (1851 MKG-B, 1851 ZDDB); prawdo-
podobnie część lasu, gdzie znajdowała się niewielka polana. 

Las Popelak, zob. Popielak. 
Las Popiłski, gw. Las Poṕiṷsḱi – las; Lipowiec (BT); las należący do 

popa: bo naležaṷ do popa. 
Las Sadzonki – las; Darów (JWK); nazwa od ap. sadzonka; prawdopo-

dobnie miejsce, w którym posadzono młody las albo hodowano sadzonki 
na potrzeby upraw leśnych;
por. sadzonka „siewka wyjęta z gleby w szkółce lub z samosiewu i przeznaczona do sadzenia w szkółce 
(do szkółkowania) lub w uprawie. Sadzonki mogą być jednoroczne lub wieloletnie, szkółkowane lub 
nieszkółkowane” [EL]. 

Las Spółka – las; Zyndranowa, Tylawa (SMMT); las należący do jakiejś 
spółki.

Las za Kozińcem – las; Darów (JWK); las za polem, w którym wypa-
sano kozy. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Koziniec.

Laszczyny, gw. Laščyny – pola, pastwiska, nieużytki; Posada Jaśli-
ska (BT); grunty, na których rosło dużo leszczyny, w gwarze laszczyny: 
1. Laščyny to byṷ taḱi teryn půrůśńyntyi̯ laščynaḿi 2. tam byṷo barӡo dužo 
ože𝑥uf | bo my tam krovy paśĺi | paḿi̯yntům 3. Laščyny to byṷo pole tego 
Śidora | b́iskuṕi̯e | bů luʒ́e ʒ́yržav́iĺi te Laščyny | to byṷo orne i paśf′isko 
i kšaḱi i lasḱi i čereśńe i fšysko. 
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Las Zwierzyniec, zob. Zwierzyniec.
Latowiska, zob. Litowyska.
Lazarowka: Lazarowka – potok; Lipowiec, Jaśliska (1869–1877 

E), Lazarowska (1553 SH-G II 120); nazwa niejasna, może pochodzić 
od ap. łaz (według map katastralnych Lipowca z 1851 r. obok potoku 
znajdowały się pola o nazwie Lazowa) albo od gruntów Glazarówki, 
w tym przypadku byłby to wariant miana potoku Glazarówka z redukcją 
grupy spółgłoskowej gl do l. Nazwa pojawiła się już w 1553 r. w dwóch 
dokumentach, w których a) „Jan Dziaduski, biskup przemyski, nadaje 
pracowitemu Andrzejowi Kochanowi, poddanemu biskupiemu z wsi 
Daliowej, 1 1/2 łanu do wykarczowania między granicami wsi Lipo-
wiec i Possada miasta Jaślisk, koło potoku Lazarowska wpadającego do 
potoku Lipowiec” [SH-G III 60]; b) „Jan Dziaduski, biskup przemyski, 
wydaje przywilej lokacyjny części wsi Lipowiec nad potokiem Laza-
rowska, wpadającym do potoku Lipowiec” [SH-G II 120]. Por. Ruski 
Potok, Łozowa, Glazarówka.

Lazarowska, zob. Glazarówka. 
Laz Jasiennik, zob. Jasiennik.
Lazowa, zob. Łazowa.
Lazy, zob. Łazy (VIII).
Leculka – potok; Królik Polski i Wołoski (1851 MKG-KW); strumień 

płynący z obszaru Królika Wołoskiego w kierunku Królika Polskiego – 
może od słowa lacki, laccy daw. przym. odpowiadający rzecz. Lach ‘Polak’ 
(używanemu na Litwie i Rusi) [SJP Dor.]; 
por. lacki 1. ‘polski’, 2. ‘katolicki (u Rusi)’ [PSDP 178]; w analizowanej nazwie od przymiotnika lecka 
zamiast lacka, jak w nazwie wsi Wola Lecka [NWDS 87]; por. huc. lachy ‘Polacy’, lackyj ‘polski’ 
[Janów 2001: 113]. Zob. Morwawa, Tabor, Morbach.

Ledyszowa, zob. Lidoszowa (pole).
Leidyszowa, zob. Lidoszowa (potok). 
Lejdiszowa, zob. Lidoszowa (potok). 
Leniska, zob. Lniska (polana).
Lepedar, zob. Lespedar.
Lespedar: Lespedar – potok; Moszczaniec, Wisłok Wielki (NWDS 

87, przez potok Lespedar nazwany 1786–88 HE III 35, 1447 SH-G II 149), 
Lepedar (1839 SM); l.d. Wisłoka; nazwa pochodzi od rum. rzeczownika 
lespede ‘płyta kamienna’ [NWDS 87]; nazwa strumienia pojawiła się już 
w dokumencie z 1447 r., w którym krajnik i kniaziowie wsi królewskich 
Odrzechowa i Szczawne, określając posiadłości królewskie w górach, 
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wymieniają Moschczanyecz z wszystkimi wierzchowinami aż do poto-
ków Lespedar i Werbicza [SH-G II 149].

Leszczackyj Potik, łem. Leščackyi̯ Poťik – potok; Zyndranowa (BT); 
potok, na którego brzegach rosła leszczyna: 1. to byṷo zv́i̯ǫzane z leščynom 
2. laščyn tam dužo i na ože𝑥y my davńei̯ 𝑥oʒ́iĺi;
por. leszczyna pospolita (Corylus avellana) [PR 48].

Leszczyny, gw. Leščyny – pola; Królik Polski i Wołoski (BT); pola, 
na których rosły leszczyny: 1. pola orne byṷy i zakšačone tyḿi leščynaḿi 
2. Leščyny za cerkv́i̯ům ta gůrka | nazyvai̯ům Leščyny bů tam lasḱi rosṷy | 
na ože𝑥y śe tam 𝑥ůʒ́iṷo | tag zůstaṷy Leščyny.

Lewczykównia: Lewczykównia, gw. Lefčykůvńa – część wsi; Wola 
Niżna (BT), Łewczykównia (MWKR); nazwa utworzona od nazwiska 
Lewczyk: 1. Lefčyk tu ḿi̯eškaṷ za 𝒳aṷupńiḱi̯ym f ty𝑥 důma𝑥 | tego důmu 
i̯už ńi ma i ty𝑥 Lyfčykuv ńi ma | bů te důmy růzebraĺi | bů byṷy starše | i̯uš 
pobudovaĺi důmy nove | Kĺimḱi̯ev́ič tam pobudovůṷ 2. tag dovno mův́iĺi 
Lefčykůvńa | bů na tym placu Lefčyḱi ḿi̯yškaĺi. 

Lichacz – góra; Kamionka (MWKD); prawdopodobnie od lecha ‘kle-
pisko, zagon’ [ZS I 29]. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Liszny. 

Liciwski Wrch – góra; Polany Surowiczne (1861–1864 E 1); na wierz-
chu wzniesienia znajdowały się pola należące do gospodarza o nazwisku 
*Łyć, Łyciuk. Por. Hora Łyciwska, także Polańska Góra, Horbki Sabary-
niackie, Makowerty.

Lidoszowa: 
– pole; Lidyszowa, gw. Lʹidyšova – pole; Szklary, Posada Jaśliska (BT, 

1869–1877 E), Lidoszowa (MWKD), Ledyszowa (UNM II 21), Ladi-
szówki (1854 MKG-Sz); nazwa z motywacją przynależnościową – grunty, 
których właścicielem był gospodarz o nazwisku *Lidysz albo Ładysz; 

– potok; Lidoszowa – Posada Jaśliska (MWKD), Lejdiszowa (HE XV 
73), Leidyszowa (1869–1877 E); strumień długości 4 km, p.d. Jagusztyny; 
potok, który przepływa przez grunty o nazwie Lidoszowa, Lidyszowa.

Lidyszowa, zob. Lidoszowa (pole).
Lipowczik, Lipuvčik – potok; Zyndranowa, Lipowiec (1889 SM 1); 

potok płynący w kierunku Lipowca.
Lipowica, zob. Lipowiecki Potok. 
Lipowica Bach, zob. Lipowiecki Potok.
Lipowiec, zob. Lipowiecki Potok. 
Lipowiec Babej: Lipowiec Babej – część wsi; Lipowiec (Bata 2014: 
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183; Grzesik, Traczyk 1992: 77), Lipowiec Babey (1747 LL) Lipowiec 
Babej (1527 SH-G II 119); pierwszy człon ojkonimu pochodzi od nazwy 
strumienia, drugi od nazwiska zasadźcy – Babej.

Lipowiec Babey, zob. Lipowiec Babej.
Lipowiec bach, zob. Lipowiecki potok. 
Lipowiecka Góra: Lipowiecka Góra – góra; Lipowiec, Posada Jaśliska, 

Wola Niżna (1889 SM 1, 1884 SG V 290, 1869–1877 E); Góra Lipow-
ska (1779–1783 MM); od nazwy wsi Lipowiec. Por. Kamień, Bieszczad.

Lipowiecki Potok: Lipowiecki potok (1884 SG V 290), Lipowiec bach 
(1861–1864 E 1), Lipowica Bach (1851 MKG-L), Lipowiecz (1640, 1626, 
1627 AMJ), Lipowiec (1747 LL, 1594 AD, 1535 SH-G II 120); nazwa 
od lipy (Tilia platyphyllos L.) [AR]; „potok górski także Bielczą zwany, 
wytryska z granicznego grzbietu Karpat, w dziale dukielsko-skolskim na 
granicy Galicyi i Węgier, z pod Lipowieckiej Góry, czyli Kamienia (863 
m. szt. gen.), ze źródeł leśnych na granicy gmin Lipowca i Czeremchy, 
w powiecie sanockim. Zrazu płynie na zachód granicą tych gmin parowem 
leśnym, potem łączkami, a przejąwszy z lew. brzegu pot. Beskid, przecho-
dzi w obr. gm. Lipowca; zwraca się na północno-północny wschód, płynie 
między chatami Lipowca, zasilając się licznemi strugami, tak z prawego jak 
z lewego, poczem przechodzi w obręb Jaślisk, i tutaj na granicy z Posadą, 
uchodzi z lewego brzegu do Jasiołki. Nad doliną tego potoku wznoszą się 
od wsch. Horbki (661 m.), a od zach. lesista Tokarnia (695 m.)” [1884 SG 
V 290]. Por. Bielcza (strumień), Bełcza.

Lipowiec Krupej: Lipowiec Krupej – część wsi; Lipowiec (Bata 2014: 
183; Grzesik, Traczyk 1992: 77); Lipowiec Krupey (1747 LL), Lipowiec-
-Krupej [1535 Bata 2014: 183, SH-G II 119]; nazwa pochodzi od nazwi-
ska zasadźcy – Chrupej lub Krupej. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy 
Lipowiec Babej. 

Lipowiec Krupey, zob. Lipowiec Krupej.
Lipowiecz, zob. Lipowiecki Potok.
Lipowska B – góra; Lipowiec (1779–1783 E 2); góra należąca do wsi 

Lipowiec. Por. Tokarnia.
Lipowska Droga, gw. Ĺipofsko Drůga – droga; Lipowiec, Wola Niżna 

(BT); polna droga łącząca Wolę Niżną i Lipowiec: Ĺipofska Droga bo možna 
pšei̯e𝑥aʒ́ z Ĺipofca dů kůśćoṷa dů cerkf′i na Voĺi 2. Lʹipofsko Drůga za to 
śe nazyvaṷa Lʹipofsko Drůga | bů z Voĺi pšy𝑥ůʒ́iĺi dů Lipofca i z Lipofca 
na Volům. 

Lipowskie Jamy, gw. Ĺipofsḱi̯e I̯amy – kamieniołom; Lipowiec (BT); 
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kamieniołomy na górze Kamień należące do mieszkańców Lipowca. Zob. 
Kamień, Stare Jamy, Okrągła Wysypa. 

Lipowski Las – Zyndranowa (BT); las będący własnością wsi Lipo-
wiec. Zob. Do Lipowskiego Lasu. 

Lis Riczky, zob. Riczky.
Liszczyky – pola; Zyndranowa (TG 11); nazwa od zarośli leszczyny; 

por. łem. liszczyna ‘leszczyna’ [Rieger 1995: 76]; ukr. liszczyna ‘leszczyna’ [NGH 85, NGB 24]. 

Liszna – potok; Zawadka Rymanowska (MWKD); potok, który płynie 
przez grunty o nazwie Liszny.

Liszny – pole; Zawadka Rymanowska (MWKD); nazwa niejasna; może 
w związku z dawn. liszna – lecha ‘zagon’ [NWDS 89];
por. lychyj i lyszyty ‘pozostałość, nieużytek’ [ZS II 45], lecha ‘klepisko, zagon’ [ZS I 29]; lecha ‘sze-
roki zagon, grzęda’ [SJP Dor.]; por. lecha ‘zagon, grzęda’ [SGP Karł. III 18–19].

Litowyska: Litowyska, Latowiska, gw. Latov́iska, Ĺitovyska – las; 
Daliowa (BT); miejsce wypasu bydła: 1. na Ĺitovyska zafše śe muv́iṷo | 
Na Ĺitovyska | no i teraz naved muv́i̯om na Latov́iska | kto śe tam oŕi̯entui̯e 
tro𝑥e 2. Ĺitovyska tam luʒ́e paśĺi krovy | tam ńe byṷo zarośńynte; 
por. litowyszcze ‘miejsce przebywania bydła w lesie’. Wyraz letowisko w tym znaczeniu znany jest 
także na Wołoszczyźnie Morawskiej [ZS II 46]. Ukr. litowyszcze ‘miejsce w lesie, w którym prze-
bywa bydło’ [NWDS 89]; litowyszcze ‘miejsce wypędzania i wypasu bydła w lecie’ [NGB 25, 107].

Lniska: 
– pola; Lniska, gw. Lńiska – Wola Niżna (BT); pola, na których siano 

len: 1. my tu i̯uš po sfoi̯emu nazyvaĺi Lńiska I̯edne | Druǵi̯e Lńiska || Lńiska 
byṷy tu pśet Ša𝑥taḿi po levei̯ strońe | bo tam len byṷ śany 2. tam davńei̯ 
len śaĺi i zostaṷy Lńiska; 

– polana; Lniska, gw. Lńiska – Lipowiec (BT), Lynysko (SENT 14), 
Lynyska (BWK), Polana Leniska (1851 OGL), Leniska (1851 MKG-L); 
duża polana na górze Kamień, na której uprawiano len: 1. Lńiska to sům 
i̯už na čeremšańśḱi̯ym | pole | Čarne Mṷaḱi i Lńiska | len | len ta· my śaĺi 
v leśe lyn || śaĺi my koṷo ṕi̯yńʒ́ do ʒ́eśyńʒ́ arův lnu || lyn śe śaṷo | vyb́i̯eraṷo 
śe i rośiṷo śe 2. Lńiska tam luʒ́e lyn śoĺi || dužo tu byṷo tkočy | na Půsaʒ́e 
dužo kaḿi̯yńažův byṷo | a tu v I̯aśĺiska𝑥 byṷo dužo tkočy | co druǵi to tkač. 

Losowa Bach, zob. Łozowa (potok). 
Loziny Bach, zob. Łoziny (potok).
Lozyny Bach, zob. Łoziny (potok). 
Luśnia, zob. Łuśnia. 
Lynyska, zob. Lniska.
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Lynysko, zob. Lniska (polana).
Łabaczka:
– polana, las; Łabaczka, gw. Ṷabačka – Posada Jaśliska (BT); współcze-

śnie las, dawniej polana na stoku góry Kamień, na której zasadzono drzewa, 
z powodu braku pastwisk wypasano również na niej byki, pilnowano je, 
aby nie deptały („łabały”) sadzonek: 1. Ṷabačka to i̯es· tyš polana || na 
tei̯ polanie pšed voi̯nom i̯ešče ńy byṷo zasaӡůne lasym || byṷy pastf′iska | 
luʒ́e 𝑥ovaĺi byḱi i tam byṷy te košary | co paśĺi pšyz ʒ́eń a na noӡ zamykaĺi 
| i tak pšes caṷe lata || byṷy saӡonḱi potem i̯už | no to možna byṷo paźʒ́ na 
ty𝑥 ṷůŋka𝑥 | ale čšeba byṷo i̯uš te saӡonḱi barӡo ṕilnovaʒ́ žeby krovy ńe 
pošṷy || to byṷy p·ograӡane tag | žeby nogaḿi ńe ṷabać | s taḱi̯ego toto 
vźyĺi 3. na tyi̯ Ṷabačce vypaz bykův byṷ | vypasaĺi luʒ́e bydṷo i pů lasa𝑥 || 
potym byṷy lasy saӡůne | lasy zamykaĺi i te lasy do ʒ́iś sům lasḿi | a dovno 
byṷy paśf′iska; 

– potok; Łabaczka – Posada Jaśliska (IPG); potok długości 2,1 km; l.d. 
Jasiołki; nazwa od polany (dzisiaj lasu) Łabaczka;
por. gw. łaby ‘nogi zwierząt’ [Słabczyński 2015: 109], także nogi człowieka; gw. łabać ‘deptać’; łaba 
dial. ‘łapa’ [SE Sławski IV 397].

Łachy – pole; Daliowa (SENT 14); por. ap. łacha ‘odnoga rzeki lub 
dawne jej koryto o płytkiej, zwykle stopniowo wysychającej wodzie, często 
pokryte zaroślami lub zmieniające się w mokradła’ [SJP Dor.];
por. ukr. łachta ‘odnoga rzeki, boczne koryto rzeki, łacha’ [UTH 34].

Łaciwka – część wsi; Kamionka (MWKD); nazwa utworzona prawdo-
podobnie od nazwiska Łaciak. 

Łamance, zob. Łamańce.
Łamańce: Łamańce, gw. Ṷamańce, Ṷůmańce – pole; Jaśliska (BT), 

Łamance (1594 AD); pola orne, które według przekazów ustnych powstały 
w miejscu zniszczonego, wyłamanego przez burzę lasu: 1. naž dom i̯ešče 
z Ṷamańcuv i̯es | z ǯževa z Ṷamańcuv i̯ez budovany | to čšysta la ·do tyṷu 
ĺičonc | tyśonc sedemset ṕi̯onty rog no to ile to ǯževo rosṷo | to znovu mogṷo 
sto ṕi̯eńʒ́eśond lad rosnońć | i̯eśĺi v́iʒ́imy taḱi̯e bale ǯževne | no mogṷo być 
s tyśonc ṕi̯eńćsetny𝑥 lat | spšet ṕi̯eńćiu v́i̯ekuf po prostu to ǯževo mogṷoby 
naved być | i Ṷamańce i že i̯akaź v́i̯elka buža byṷa | i vyṷamaṷo mnustfo 
ǯževa i to Ṷamańce po prostu i na Ṷamańca𝑥 na Ṷamańca𝑥 2. Ṷamańce 
a to byṷy dlatego Ṷamańce | i̯ešče teraz časaḿi i̯a ·gṷemboko pṷuk puśćić 
na ty𝑥 Ṷamańca𝑥 | to pšyi̯eʒ́e po ty𝑥 zgńity𝑥 kožyńa𝑥 || i to byṷy | v́i̯atry šṷy 
poṷudńiove | i to byṷ las pšes caṷy čas|| i̯ešče naša stara 𝑥aṷupa| můvi̯ům 
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| i̯ešče 𝑥aṷupa ta | ta Kůpyrstyńsḱi̯ego | Malaža | to byṷa i̯ešče vṷaśńe 
budovana z lasu ktury po𝑥oʒ́i z ǯeva vyćinanego v leśe na Ṷůmańca𝑥 || 
Ṷamańce dlatego | žy ṷůmaṷo| nů ṷůmaṷo| Ṷamańce.

Łan – pole: I. Łan, gw. Ṷůn – Jaśliska (BT); II. Łan, gw. Ṷůn – Posada 
Jaśliska (BT); III. Łan – Rudawka Jaśliska, Wola Niżna (MWKR); duży 
obszar pól uprawnych; nazwa powstała od słowa łan – w gwarze mieszkań-
ców Jaślisk i Posady Jaśliskiej a wymawiane jest jako ů: 1. myśle žy v́i̯yŋkšo 
pův́i̯eš𝑥ńa | Ṷan Ṷůn bů zbože to nazyvaĺi ṷany zboža | a i̯ag ńe byṷo upravy 
| nů ta pevńe ṷůn || tak myśle | bů to caṷo i̯ydnakovo v́i̯elko pův́i̯eš𝑥ńa byṷa 
| tako v i̯ednym ḿi̯ei̯scu 2. Ṷůn to ůd ṷanu | pů 𝑥ṷopsku ṷůn 3. kśy̨ że pole to 
byṷ i̯edyn ṷan || tam byṷy dva ṷany | ale to byṷy b́iskuṕi̯e | to fšysko b́iskuṕi̯e 
pole | no i Ṷon Ṷon zostoṷ Ṷon od ṷanu || a ṷan od dvʒ́eśća ṕi̯eńʒ́ do čšyʒ́eśći 
ṕi̯eńć 𝑥ektarůf 4. tag nazyvaĺi Ṷůn | to i̯es· tako ṷůŋka ṕi̯yńć 𝑥ektarůf 5. ṷany 
tam byṷy | b́iskup tam ḿi̯oṷ | 𝑥ṷoṕi tu ḿi̯eĺi bĺižyi̯ || byṷa růvńina i ṷany 
byṷy taḱi̯e || za Barnofcem byṷ Ṷůn | s krai̯u Mai̯fůka | daľi Krakož | a puźńi 
Půdv́i̯yšpole. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Łan. 

Łan Biskupi – pole: I. Łan Biskupi, gw. Ṷůn Bʹiskuṕi – Posada 
Jaśliska (BT, UNM II 21); II. Łan Biskupi – Jaśliska (UNM II 19); pole 
o powierzchni jednego łanu należące do biskupa (biskupstwa w Przemyślu): 
1. na drugii̯ strůńe to i̯už byṷ nazvanyi̯ na Ṷůnie || ṷůn | ṷany tam byṷy | 
ńiby b́iskup tam ḿi̯oṷ i 𝑥ṷoṕi tu ḿi̯eĺi bĺižyi̯ 2. vṷaścicelym byṷ b́iskup || 
z i̯ednei̯ strony ḿi̯aṷo ze sto pyńʒ́śůnd metrůf šerokośći | naved v́i̯yncyi̯ | bo 
to byṷo do potoka i puźńei̯ i̯ešče nat potoḱi̯em || to značy | můi̯ oi̯ćec kośůṷ 
śano | to i̯ednom kupke sob́i̯e a dv́i̯e b́iskupov́i | i̯ag vykašaĺi || ale to vykůšaĺi 
poḿi̯ynӡy tylko kšoḱi || byṷa tako pṷaźiŋka na čšyʒ́eśći arůf | vykośiĺi to | 
zaź na dvaʒ́eśća čšyʒ́eśći aruf || puźńei̯ vźeṷo to pai̜̯stfo | zaleśiĺi. 

Łan Plebański – pole; Jaśliska (1630, 1626 AMJ); pole (łan) należące 
do plebana (księdza).

Łan Popowski – pole; Lipowiec (1747 LL); pole (łan) należące do popa.
Łany Biskupie, gw. Ṷany Bʹiskuṕi̯e – pola; Posada Jaśliska (BT); łany 

będące własnością biskupa (biskupstwa w Przemyślu): 1. bo byṷy b́iskupa 
| tam s tyṷu ůt Polan 2. Ṷany Bʹiskuṕi̯e | bů pole byṷo b́iskupa. 

Łany Cerkiewne – pola; Zawadka Rymanowska (MWKD); pola, łany 
będące własnością parafii greckokatolickiej, cerkwi; 
por. cerkiewny ‘związany z cerkwią – świątynią lub Kościołem prawosławnym’ [SWJP 98]. 

Łanykiwka – część wsi; Kamionka (MWKD); nazwa utworzona od 
nazwiska Łanyk – od łan [Rymut II 33].
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Łapewnik: Łapewnik – potok; Moszczaniec (MKWR), Łapewnyk 
(BWK); motywacja niejednoznaczna; nazwa prawdopodobnie nieco znie-
kształcona, por. Wapewnyk (Wapielnik) – od wapnistego podłoża (otocze-
nia) potoku.

Łapewnyk, zob. Łapewnik.
Łaszcze – pole; Szklary, Daliowa (MG); por. ap. łaz, lm. łazy. Zob. 

objaśnienia dotyczące nazwy Łaz.
Ławeczki, gw. Ṷavečḱi – las; Daliowa (BT); miejsce w lesie (w pobliżu 

biskupiej willi), gdzie znajdowały się ławeczki, na których podczas space-
rów odpoczywał biskup Jan Sebastian Pelczar: 1. to byṷy i̯ešče tag zvane 
Ṷavečḱi | to byṷa nazva od ṷaveček | ʒ́e b́iskub otpočyvaṷ | to byṷo na 
Spalonei̯ || ot Spalonei̯ ćoŋgṷy śe te Ṷavečḱi 2. tu i̯ak teraz i̯e ·za Obṷazem 
kůśćiůṷek | nů to tym potoḱi̯em | tam byṷa drůga | tam otpočyvaĺi i Ṷavečḱi 
nazvaĺi | albo myśĺiv́i śe umav́i̯aĺi na Ṷavečka𝑥. 

Łaz – pola: I. Łaz, gw. Ṷas, Ṷos – Jaśliska (BT, 1626 AMJ) ; II. Łaz, 
gw. Ṷas – Barwinek (BT); II. Łaz, gw. Ṷas – Tylawa (BT); III. Łaz, 
gw. Ṷos – Wola Niżna (BT); IV. Łaz – Daliowa (MWKD); pola w lesie 
albo przy lesie (powstałe z wykarczowania zarośli), na których głów-
nie koszono trawę i wypasano bydło, rzadziej siano zboża czy sadzono 
ziemniaki: 1. Ṷas to i̯es ·tam i̯ak Půt Kamorkom yno f strůne Lʹipofca | 
v́i̯yncy śano tam ḿi̯eĺi 2. Na Ṷas śe i̯eʒ́e tům drůgům ʒ́e Eʒ́o ḿi̯yškůṷ | za 
Kapĺičkom byṷ taḱi vygůneg i prosto na Ṷas | tam śana ḿi̯eĺi | saʒ́iĺi tyš 
yno maṷo | bů to bĺisko lasa sarny i ʒ́iḱi fšysko ńiščyṷy (Jaśliska) 3. Ṷas 
taka ṷoŋka v leśe | i̯a paḿi̯entam | bo i̯a pas tam krovy na tyi̯ ṷonce 4. Ṷaz 
davnei̯ to byṷa ṷoŋka | tam v́idać | zagoŋḱi byṷy taḱi̯e poorane | teraz i̯ez 
las | strašĺivy las || myśmy tam 𝑥oʒ́iĺi na čerńice na maĺiny | krovy śe tam 
pasṷo | na śano tam tato kośiṷ || myśmy tam 𝑥oʒ́iĺi sušyć | to byṷo na Ṷaźe 
| Ṷas 5. Ṷaz i̯ag i̯a zapaḿi̯entaṷ | to tag nazyvaĺi | a skont to po𝑥oʒ́i | to 
trudno pov́i̯eʒ́eć (Barwinek) 6. Ṷaz i̯ag droga ot cerkv́i v gure | vyi̯e𝑥aṷo 
śe ot kośćoṷa z Voĺi i vyi̯e𝑥aṷo śe tam | nazyvaĺi Ṷaz i vyi̯e𝑥aṷo śe na 
půlane | Macova Polana | Mac taḱi̯e nazv́isko || ta polana ḿi̯aṷa ośym 
𝑥yktarůf | na Macovům Půlane | on tu na Voĺi tyn Maӡ ḿi̯eškaṷ koṷo 
sklepu (Wola Niżna) 7. Ṷa· zrůb́ľi žy čša lyźʒ́ na ńego na tům gůre || Ṷas 
| na Ṷaz iʒ́ymy || za Ṷazy· my fčora byľi | tag my mův́iľi | byľimy fčora za 
Ṷazym na gžyby || i̯uš pšy𝑥odzům na i·ne nazv́iska | kto i̯ešče ze stary𝑥 
paḿi̯enta | može i ńyktužy paḿi̯yntai̯ům | ale to śe zapůmńi || to śe zapůmńi 
| bů to ńik· tego terůz ńe užyva || dovno śe šṷo na pole s krůvaḿi | šľimy 
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na te Pu𝑥aľiny | a krovy pošṷy dů lasa | šṷy až na čyrymšańsḱi̯e Lńiska | 
to i̯už i̯es pšet kaḿińůṷůmym || tam byṷ las Čerem𝑥a | pola čeremšńsḱi̯e 
|| tam śaľi len i potem i̯ak ten len zebraľi | naše krovy šṷy pšes Čarne 
Mṷaḱi | tak śe nazyvaṷo | i na te Lńiska || ńeras čša byṷo šukać | ale byṷ 
taḱi ṕi̯es || Kaḿińsḱi ḿi̯aṷ psa | co znalaz bydṷo | co ʒ́e byṷo | kšyknůṷ 
yno | Pʹikuź idi po 𝑥udobu || potym tego psa struľi Ukari̯ińcov́i Žyʒ́i | bů 
i̯ym | Žyʒ́i ḿi̯eľi kůšarne ḿi̯y̨ so | tyn ṕi̯es byṷ śilny | ʒ́eśi to ḿi̯y̨ so v́iśaṷo 
f śyńi | tam byṷ žydosḱi důmek | ʒ́e ḿi̯yškaṷ Farbańec Pʹi̯otr | ůn tera· 
zmar | tam byṷ Kaḿińsḱi | i toto kůšarne ʒ́eśi ṕi̯es půtskočůṷ | s koṷka 
vźůṷ i obgryz i tego || i̯uš tag Žyʒ́i kůmb́inůvaľi | žy trutke půdryktůvaľi 
i śe tyn ṕi̯e· struṷ (Posada Jaśliska) 8. tam pola byṷy tam nazyvaĺi Ṷos | 
ḱi̯edyś tam byṷy pola orne | bů tam saʒ́iĺi | bo i̯ak paḿi̯entam | i̯ag i̯ego 
mama opov́i̯adaṷa | tam karṕi̯ele saʒ́iĺi na Ṷaźe i tam zboża | fšysko tam 
a terůz laz žy ńy pšei̯ʒ́e (Wola Niżna); 
por. łaz przeważnie w liczbie mn.: łazy ‘trzebież w lesie przez wypalenie czy wykopanie’ [SE Brückner 
308]; łaz, łazy pastwiska na ‘zrębkach’. Łaz (u Podhalan) ‘miejsce, wypalone z zarośli na pole’, łazki 
‘las wypalony pod siew’ [SGP Karł. III 69]; ukr. łaz oznacza m.in. polanę lub pole w lesie, pod lasem, 
nazwa częsta na całym Podkarpaciu [NWDS 92]; łaz ‘sianożęć (polana) w lesie’, potem ‘każda siano-
żęć’ [NGH 42]; por. łem. łaz 1. ‘polanka lub pole uprawne w lesie lub pod lasem’, 2. ‘polana leśna’, 
3. ‘cząstki pola uprawnego’ [ZS II 44]; łaz ‘pole zarośnięte krzakami i młodymi drzewami, które trzeba 
wyciąć i spalić’, ‘pole w lesie’ [Rieger 1995: 77].

Łazce, gw. Ṷasce – pola; Daliowa (BT, 1851 MKG-Dal); niewielki łaz; 
por. Łasci – zdr. od Łazy [ZS II 44]: 1. byĺi tam Ṷasce | no to pole take | 
každy ʒ́eś kavoṷ pola svoi̯om nazve ḿi̯oṷ || no to luʒ́e śe oŕi̯entovaĺi ʒ́e to 
i̯es | pov́i̯eʒ́aṷ na Ṷasce | to i̯už v́i̯eʒ́aṷ | ńe tu ńe tam tylko tam. Zob. obja-
śnienia dotyczące nazwy Łaz.

Łaz Chorwatowski – pole; Jaśliska (1642 AMJ); pole (łaz) należące 
do mieszkańca Jaślisk o nazwisku Chorwat – nazwisko utworzone od rze-
czownika chorwat, w stp. też charwat ‘pachołek straży miejskiej’ lub od 
nazwy narodowości Chorwat [Rymut I 82]. 

Łazcowa Daliłka, zob. Daliówka Łazcowa. 
Łaz Duchlowski – pole; Jaśliska (1644 AMJ); pole (łaz) należące do 

mieszkańca Jaślisk o nazwisku *Duchla, por. np. nazwiska Ducha, Ducha-
lik, Duchała – od duch, duchać ‘dmuchać, dąć’ [Rymut I 155]. 

Łaz Dudłowski – pole; Jaśliska (1642 AMJ); pole (łaz) należące do 
mieszkańca Jaślisk o nazwisku Dudła – od psł. *dudъla. *dudъlo ‘wypróch-
niałe drzewo, dziupla’ [Rymut I 156].

Łazek – pole: I. Łazek, gw. Ṷazek – pole; Tylawa (BT); Łazok – (ZS 
II 45); łem. łazok – zdr. od łaz [Rieger 1995: 77]; II. Łazek – Wola Wyżna 
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(MWKR); zdr. od łaz: Ṷazek tam daĺi i̯ez | Ṷaz | a tu i̯ez Ṷazek | i̯ak ten domek | 
co byṷ v leśe | no to tu Ṷazeg nazyvaĺi. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Łaz. 

Łazek pod Kamarką – pole; Jaśliska (1640 AMJ); niewielki łaz u pod-
nóża góry Kamarka. 

Łazek pod Kamieniem – pole; Jaśliska (1640, 1643 AMJ); pole (nie-
wielki łaz) leżące u podnóża góry o nazwie Kamień. 

Łazki – pole; I. Łazki – Rudawka Jaśliska, Łaziki (1768 ADB); 
II. Łazki – Wola Wyżna; III. Łazki – Wola Niżna (MWKR); IV. Łazki – 
Zyndranowa (1851 MKG-Z); V. Łazki – Darów (JWK); zdr. od łazy. Zob. 
objaśnienia dotyczące nazwy Łaz.

Łaz Kościelny – pole; Jaśliska (1640 AMJ); pole (łaz) należące do 
Kościoła, parafii rzymskokatolickiej w Jaśliskach.

Łaz Maciechszkowski – pole; Jaśliska (1594 AD); pole (łaz) należące 
do mieszkańca Jaślisk o nazwisku *Maciechszek.

Łaz Madejowski – pole; Jaśliska (1594 AD); pole (łaz) należące do 
mieszkańca Jaślisk o nazwisku Madej – od imienia Amadeusz, przejmo-
wanego w języku polskim jako Amadaj, Amadej, Hamadej [Rymut II 53]. 

Łaz Malarzowski – pole; Jaśliska (1644, 1642 AMJ); pole (łaz) nale-
żące do mieszkańca Jaślisk o nazwisku Malarz.

Łaz Markił, zob. Markiw Łaz.
Łaz Marków, zob. Markiw Łaz.
Łaz Murzynowski – pole; Jaśliska (1594 AD); pole (łaz) należące do 

mieszkańca Jaślisk o nazwisku Murzyn; 
por. murzyński; murzyć ‘czernić’; dorobiona już w cerk. na zwykłe –in (por. Rusin itd.) liczba pojed. 
do niem. Mohr z łac. maurus, ‘czarny’, co i Grecy przejęli, np. Maurowlachia, ‘Morlacy’, dosłownie: 
‘ciemni, czarni Włoszy’ [SE Brückner 348].

Łazok, zob. Łazek.
Łazok Pustyj, zob. Pusty Łazok.
Łazowa:
– pola; Lazowa – Lipowiec (1851 MKG-L); por. ap. łaz. 
– polana; Lazowa – Lipowiec (1851 MKG-L); por. ap. łaz. Zob. obja-

śnienia dotyczące nazwy Łaz.
Łazowa Góra, gw. Ṷazova Gůra – góra; Królik Polski i Wołoski (BT); 

góra, na której były łazy: 1. to i̯už byṷy lasy i pola | to i̯uš f ḱi̯erunku V́isṷočka 
2. Ṷazova Gůra | bů tam ṷaz byṷ i̯aḱiś taḱi | coś byṷo | tako půlana i Ṷazova 
Gůra śe nazyvaṷa.

Łazowy – potok; Daliowa (IPG); potok długości 0,9 km, p.d. strumie-
nia Ostrzesz; por. ap. łaz. 
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Łaz Pawełkowski – pole; Jaśliska (1645 AMJ); pole (łaz) należące do 
mieszkańca Jaślisk o nazwisku Pawełek.

Łaz Pawła Piechnika, zob. Łaz Piechniczowski.
Łaz Piechniczowski: Łaz Piechniczowski – pole; Jaśliska (1626 AMJ); 

Łaz Pawła Piechnika (1594 AD); pole (łaz) należące do Pawła Piechnika. 
Łaz pod Kamarką – pole; Jaśliska (1626 AMJ); pole (łaz) leżące u pod-

nóża góry o nazwie Kamarka. 
Łaz pod Kamieniem – pole; Jaśliska (1640, 1626 AMJ); pole (łaz) 

leżące u podnóża góry o nazwie Kamień.
Łaz Radziecki – pole; Jaśliska (1615 AMJ); pole (łaz) należące do 

rady miejskiej.
Łaz Szachowskiego – pole; Jaśliska (1643 AMJ); pole (łaz) należące 

do mieszkańca Jaślisk o nazwisku *Szachowski, Szach.
Łaz Wanczkowskiego – pole; Jaśliska (1594 AD); pole (łaz) należące 

do mieszkańca Jaślisk o nazwisku Wanczkowski – prawdopodobnie od 
imienia Wan = Iwan albo od niem. n. os. Wanaz [Rymut II 651].

Łazy – pola: I. Łazy, gw. Ṷazy – Posada Jaśliska; II. Łazy – Lipowiec 
(BT); III. Łazy – Kamionka (BT); IV. Łazy – Czeremcha (MWKR, 1854 
MKG-Cz); V. Łazy – Zyndranowa (TG 11, 1851 MKG-Z, MTP 1); VI. Łazy 
– Wola Niżna (MWKR, 1768 ADB); VII. Łazy – Jaśliska (1777 KMJ, 1594 
AD), Lazy – (1851 MKG-Jaś); VIII. Łazy – Daliowa (1851 MKG-Dal); 
IX. Łazy – Wola Wyżna, Moszczaniec (1850 OGM); X. Łazy – Barwinek 
(SMMT, UNM I 65); pola w lesie albo przy lesie (powstałe z wykarczowa-
nia zarośli), na których głównie koszono trawę i wypasano bydło, rzadziej 
siano zboża czy sadzono ziemniaki: 1. śaĺi my na Ṷaźe lyn za Ńemcůf | lyn 
i tatarke || Ṷazy čy̨ sto vystempui̯ǫ | byṷy v I̯aśĺiska𝑥 Lʹipofcu i na Posaʒ́e 
2. Ṷazy byṷy | to tyž byṷo b́iskuṕi̯e | tag nazyvaĺi z dov́i̯yn dovna 3. Ṷazy to 
tam daĺi i̯až v gṷemb́i lasu | pod Zyndranovom (Jaśliska) 4. Ṷazy Ṷazy ʒ́eź 
doṷem nazyvaĺi | ṕidymy na Ṷazy | i̯o i̯už ńe v́i̯em | ʒ́e Ukrai̯ińcy mi̯eĺi ṷazy 
ĺipofsḱi̯e (Posada Jaśliska) 5. Ṷazy to i̯už byṷy f Kaḿi̯once | Ṷazy i Potoḱi 
popa tag nazyvaĺi (Zawadka Rymanowska). Zob. objaśnienia dotyczące 
nazwy Łaz.

Łazy Doliszniańskie: Łazy Doliszniańskie – pole; Polany Surowiczne 
(BWK), Łazy Doliszniańsky (BWK); łazy należące do mieszkańców z dol-
nej części wsi.

Łazy Doliszniańsky, zob. Łazy Doliszniańskie.
Łąka – łąka; Jaśliska (1594 AD), por. ap. łąka. Zob. objaśnienia doty-

czące nazwy Babina Łąka. 



181

2. Słownik 

Łąka Korwinowska – łąka; Jaśliska (1626 AMJ); łąka, której wła-
ścicielem był mieszkaniec Jaślisk o nazwisku Korwin: w dokumentach 
miejskich z 1626 r. opisywane są grunty leżące podle Łąki Korfinowskiey. 

Łąka Kościelna – pole; Jaśliska (1594 ADB); łąka należąca do Kościoła, 
parafii rzymskokatolickiej w Jaśliskach.

Łąki Tylawskie, gw. Ṷoŋḱi Tylafsḱi̯e – pole; Tylawa (BT); łąki nale-
żące do mieszkańców Tylawy: 1. Ṷoŋḱi Tylafsḱi̯e bo naležaṷy do Tylavy 
2. Ṷoŋḱi Tylafsḱi̯e byṷy tam na dole | ńedaleko i̯ag I̯aśoṷka pṷyńe | to byṷy 
pola Tylavy.

Łewczykównia, zob. Lewczykównia.
Łęgi – łąki: I. Łęgi, gw. Ṷyŋǵi – Posada Jaśliska (BT); II. Ługi – 

Zawadka Rymanowska (UNM I 71); podmokłe łąki: 1. te Ṷyŋǵi to som 
močaryna | i̯o ńe v́i̯ym | tag i̯o zapaḿi̯yntůṷ i̯a ·gůdaĺi Ṷyŋǵi || šmat pola 
Ṷyŋg ṷoŋḱi | same ṷoŋḱi tam ńiӡ ńy iʒ́e půsaʒ́iʒ́ i pevne ů ·tego || može 
z ṷoŋg Ṷyŋǵi śe zrůb́iṷy | bů mokre | naprovde žy barӡo mokre 2. my ḿi̯eĺi 
ṷoŋke na Ṷyŋga𝑥 i kůśiṷo śe to śano taḱi̯e na i̯eśeń na půtśćůṷke | bů to 
taka śf′ińska śerść; 
por. łęg od XIII w. ‘podmokła łąka, zwykle w dolinie rzeki’, w stp. ‘las, zagajnik, pole, łąka lub 
pastwisko, najczęściej położone nad rzeką bądź na nizinie, podmokłe lub zalewane wodą’, dial. łęg / 
łąg ‘zalewana nizina nadrzeczna, porośnięta wikliną, zaroślami; łąka pastwisko nadrzeczne, podmo-
kłe zarośla, las na ternie podmokłym; miejsce zalane wodą, bagno; równina, nizina’. Ogsł.: np. cz. luh 
‘łąka; podmokła łąka, łęg; nadrzeczny las’. Psł. *lǫgъ ‘wygięcie, krzywizna; obniżenie terenu (zapewne 
w zakolu rzeki), zalane wodą, podmokłe, bagniste, porośnięte trawą, zaroślami, drzewami’ [SE Boryś 
299]; łęg ‘podmokła łąka, najczęściej w dolinie rzeki lub strumienia, często porośnięta krzewami lub 
wikliną’ [SJP Szym. II 73]; łęg ‘nizina (nad rzeką) porośnięta trawą’ [NWDS 93]; łęg, ług ‘nizina, brzeg 
rzeki nizinny; może mieć związek z łąką’ [SE Brückner 309]; łąg ‘pole równinne; błonia na nizinach, 
pastwiska i łąki nad rzekami; zarośla na łąkach błotnych’ [SGP Karł. III 71]; łąg, łęg ‘lasy lub łąki na 
błotach, łąki bagniste’ [SL II 581]; łęg ‘podmokła łąka, najczęściej w dolinie rzeki, porośnięta czasem 
krzewami’ [SJP Dor.]; łęg (łąg, łęk, łęka, ług, łuh, łuk) ‘podmokłe miejsce w dolinie, przeznaczone 
najczęściej na łąkę’ [Łesiów 1972: 12]; łęg ‘łąka lub pastwisko położone w pobliżu rzeki lub strumie-
nia’ [Tichoniuk 1986: 53].

Łoneczki, gw. Ṷůnečḱi – łąki; Posada Jaśliska (BT); niewielkie łąki 
przy lesie: 1. ůd ṷůnek | bů same ṷůnḱi tam sům 2. Ṷůnečḱi to i̯už bedům 
za žekům | za potḱi̯em || to bedům koṷo Śiv́in te Ṷůnečḱi || same kšaḱi i sům 
taḱi̯e maṷe zakůntḱi.

Łoziny:
– część wsi: I. Łoziny, gw. Ṷoźiny – Posada Jaśliska; II. Łoziny, gw. 

Ṷoźiny – Królik Polski i Wołoski (BT); miejsce, gdzie dawniej rosły łoziny: 
1. tu davno byṷy ṷoźiny | i̯ešče i̯ag ʒ́adeg ńeboščy ·Kasper budovaṷ starom 
𝑥aṷupe | no to i̯ag budovaṷ | to karčovaṷ ṷoźiny | bo fšysko byṷo ṷoźinaḿi 
tyḿi zarośńynte 2. Ṷoźiny tam ʒ́e Ṷoźińoḱi ḿi̯yškai̯ům | tam dovno ṷoźiny 
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same rosṷy (Posada Jaśliska); 3. bo tam byṷ teren močarnyi̯ i to v́i̯yncy te 
ṷoźiny rosṷy | ńe byṷo pola žadnego | tam śe budovaĺi || čšy gospodarstfa 
tam byṷy | ale to tag na ty𝑥 ṷoźina𝑥 śe pobudovaĺi || pole byṷo podmokṷe 
|| po prostu ńe ḿi̯eĺi śe ʒ́e budovać to v ṷoźina𝑥 || do Ṷoźin (Królik Polski 
i Wołoski); 

– potok; Łoziny Czeremcha (JWK), Loziny Bach (1854 MKG-Cz), 
Lozyny Bach (1854 MKG-Cz); l.d. Bielczy; potok, którego brzegi pora-
stała łozina. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Cygańskie Łozyny.

Łozowa: 
– polana; Łozowa, gw. Ṷozova; Lipowiec (BT); podmokła polana, 

na której rosła łoza: 1. Ṷůzovo to byṷa tak ṕi̯eŋkna polana | las fkoṷo 
i źrudeṷko na tyi̯ půlańe | i̯ylyńe v źiḿi̯e vode ṕiṷy || ta Ṷůzova to byṷa 
ṕieŋkna polana | tag i̯agby i̯om ktoź | ńe v́i̯ym | i̯aḱi̯eź inźyńerov́i̯e saʒ́iĺ 
te ǯževa | žyby tag ǯževa byṷy f koṷo | tam same taḱi̯e ǯževa můǯžev́i̯e 
|| to byṷa půlana ůd uroӡyńa ńy zasaӡona | i tag ǯževa krai̯ym zarosṷy 
| samośei̯ḱi a ůna byṷa fćǫš košona | ńy zarůstaṷa | bů luʒ́e kůśiĺi | bů 
to byṷy ṕi̯eŋkne śana v leśe || dů Glazarůveg vyi̯e𝑥aṷ | se nakůśiľi śana 
i to byṷa ta Ṷozova | ůna byṷa davno 𝑥ṷopska | ḱi̯edy ůdb́i̯yraľi lasy | 
grůmacḱi̯e růb́ľi lasy || grůmacḱii̯e | bů te lasy to byṷy fšysḱi̯e dů gra-
ńicy naše | a pšyšṷo potym | tyn prezydent V́ito· spšedaṷ fšysko | fšysḱi̯e 
pola spšedaṷ paqstvu || ṷoźiny taḱi̯e ṷoźiny rosṷy | tag rosṷy i̯ak para-
sol || može o ·ty𝑥 ṷoźin | bo ty𝑥 ṷoźin i̯es ·tam barӡo dužo || ty𝑥 ṷoźin ńi 
ma fšyńʒ́e | taḱi̯e ṷoźiny sům ʒ́e se ulub́i̯ům ḿi̯ei̯sce || i̯edna tako ṷoźina 
i̯ez na našym polu | ńydaleko na tei̯ Šeroḱi̯ei̯ Ṷůnce | nů to tag zarůśńe | 
i̯ům 𝑥oʒ́by vyrůmbůṷ | vyrůmbůṷ | čšeba důṕi̯yro yyy targać s kůžyńaḿi 
| i ṕilnovaʒ́ rok po roku tag i̯ak tarńina || ʒ́iź go vyrůmb́i̯e | a i̯utro i̯už ůt 
kůžůŋka rośńe fšysko v gůre 2. že ktoś tam ṷaźiṷ | coś taḱi̯ego i̯ak taḱi̯e 
końe ḿi̯eĺi stare albo i̯aḱie | to že tam vyprovaʒ́iĺi tam že uv́i̯ǫzali || to tam 
pšyšṷy ĺisy čy v́ilḱi i to ro·šarpaĺi | v́ie pan | i to ṷaźiṷo | to tam nazyvaĺi || 
taḱi̯ego starego końa | co i̯už na vykońčeńu i̯ez | vypracovany vyrob́i̯ony | 
no to tam vyprovaʒ́ili to | i tam zde𝑥ṷo i̯uš čy coś | čy ščelaĺi | coś taḱi̯ego. 
Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Do Łozin;

– potok; Łozowa – Lipowiec, Jaśliska (1889 SM 1), Losowa Bach (1839 
SM); motywacja niejednoznaczna – może odnosić się do potoku mającego 
źródło na polanie o nazwie Łozowa albo potoku, którego brzegi porastała 
łoza. Zob. Glazarówka, Ruski Potok, Lazarowka.

Łozyk, gw. Ṷozyk – pole; Posada Jaśliska (BT); zdr. od łaz. Zob. obja-
śnienia dotyczące nazwy Łaz.
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Łuczkania – pole, łąka; Barwinek (SMMT, UNM I 70); nazwa praw-
dopodobnie pochodzi od ap. łuczka, por. łuka ‘łąka’ [Rieger 1995: 78]. 

Łuczyska – pole; Polany Surowiczne (MWKR); por. ap. łem. łuka ‘łąka’ 
[Rieger 1995: 78], bojk. łuka ‘łąka’ [NGB 25], może augmentativum ‘duże 
łąki’.

Łuczysko – łąka; Darów (AM-SDM 21); podmokła łąka; według prze-
kazów ludowych „na tej łące jest jedno miejsce, na którem nikt nie ma 
odwagi stanąć, bowiem, kto tam stanie ogarnia go sen; jeżeli się nie oprze 
uśnie i umiera. Jeżeli zostanie przez kogoś zaraz zbudzony, choruje ciężko 
i w przeciągu tygodnia umiera” [AM-SDM 21].

Ługi, zob. Łęgi.
Łuh – pole; Posada Jaśliska (MWKD); łąka na podmokłych gruntach;

por. łem. łuh ‘łęg, mokre nizinne miejsce’ [Rieger 1995: 163]. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Łęgi.

Łuhy – pole: I. Łuhy, gw. Ṷu𝑥y – pole; Daliowa (BT); II. Łuhy – 
Wola Niżna (MWKR); łąka na podmokłych gruntach: 1. Ṷu𝑥y to i̯ez vźynte 
z ṷemkofščyzny tro𝑥e | bo ńe som ańi ṷoŋḱi ańi ṷeŋǵi yno ṷu𝑥y || a to Ruśińi 
ḿi̯eĺi taḱi̯e | ńiy tyn ńiy ṷuky to ṷu𝑥y nazyvaĺi | no i to tag zostaṷo i tag 
nazyvůmy Ṷu𝑥y to Ṷu𝑥y 2. Ṷu𝑥y teš taḱi̯e byṷo | na Ṷu𝑥a𝑥 (Daliowa). 

Łupowyska:
– góra; Łupowyska, gw. Ṷupovyska – Zyndranowa (BT); od podłoża 

zawierającego dużo łupku (kamieni, odłamków skalnych): 1. Ṷupovyska to 
taka gura śe nazyva | a može i źeḿi̯a ṷupovyska śe nazywać | ṷupovyska to 
može byʒ́ gura i može byʒ́ ṷoŋka | tak śe nazyvać || može dužo ṷupku ḿi̯aṷa 
taḱi̯ego || i̯ak śe ńeraz ože | i̯ez ṷupek | može gura tež byṷa taka ṷupkovata | 
to muśaṷo śe nazyvaʒ́ Ṷupovyska 2. Ṷupovyska to i̯est f strone I̯aślisk || ńe 
pov́i̯em s čego || paḿi̯entam | že i̯ak śe i̯eźʒ́iṷo do lasu čy coś | ʒ́e i̯eʒ́emy | 
tam po ǯževo na Ṷupovyska;

– pole; Łupowyska, gw. Ṷupovyska – Zyndranowa (BT); pola zawie-
rające dużo łupku (kamieni, odłamków skalnych);

– las; Łupowyska, gw. Ṷupovyska – Zyndranowa (BT); od podłoża 
zawierającego dużo łupku (kamieni, odłamków skalnych).

Łuśnia: Łuśnia – potok; Zawadka Rymanowska, Lipowica (1884 SG V 
832), Luśnia (1884 SG V 832); p.d. Jasiołki, „pot. łączny, wytryska na płd. 
Stoku Cergowej góry (718 m.), na granicy Zawadki Rymanowskiej (w pow. 
sanockim) i Lipowicy (w pow. krośnieńskim). Płynie na płd. zachód przez 
łąki Zawadki Rymanowskiej i naprzeciwko wsi Trzciany wpada do Jasiołki. 
Długość biegu 2 1/2 kil.” [SG V 832]; nazwa od ap. luśnia;
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por. ap. luśnia ‘wygięty, okuty żelazem drążek, opatrzony u dołu żelaznym pierścieniem, nakładanym 
na koniec osi koła; wraz z z nalustkiem i kłonicą podtrzymuje drabinę” [SJP Dor.]. 

Łysa Góra – góra: I. Łysa Góra, gw. Ṷyso Gůra – Królik Polski i Woło-
ski (BT); II. Łysa Góra, gw. Ṷyso Gůra – Posada Jaśliska (BT, UNM II 
21); góra skąpo porośnięta roślinnością: 1. bo tam taḱi ščyd byṷ | že po 
prostu žadny𝑥 lasuv ńe byṷo | navet pola upravne tam ńe byṷy | tylko taḱi̯e 
zakšačeńe byṷo || tam speci̯alńe lasuv ńe byṷo | s tego 𝑥yba pofstaṷa Ṷysa 
Gura 2. pravdopodobńe že fkoṷo byṷo obrośńente lasem | a ščyd gury 
byṷ po prostu pusty | pastf′iska byṷy (Królik Polski i Wołoski) 3. tam ńy 
byṷo kšokův ańi lasa | yno trova rosṷa 4. Ṷysa Gura ńy rosṷo žadne ǯževo 
v́idočńe (Posada Jaśliska); 
por. łysy ‘pozbawiony roślinności, ogołocony z roślinności’ [SJP Dor.]; identyczne znaczenie w SJP 
Szym. II 82.

Łysy Bereh – brzeg; Surowica (MWKR); nieużytki; brzeg rzeki, na 
którym nie ma roślin;
por. łem. bereh ‘brzeg (rzeki, potoka)’ [Rieger 1995: 29]. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Łysa Góra.

Łyszczykiw Potik, gw. Ṷyščyḱif Poťik – potok; Zyndranowa (BT); 
potok płynący przez grunty należące do gospodarza o nazwisku Łyszczyk: 
Poťik od nazv́iska gospodaža | vṷaśćićela.

Maciwnia, zob. Macównia.
Mackowe Pole, gw. Mackove Pole – pole; Barwinek (BT); pole należące 

do gospodarza o nazwisku Macek: 1. Mackove Pole od nazv́iska Macek | 
byĺi tu Macḱi 2. Maceg byṷ vṷaśćićelem to i Mackove Pole | i̯a ·Kaspruf 
Potog bo byṷ Kaspra.

Macowa Polana, gw. Macova Půlana – polana; Wola Niżna (BT); polana, 
na której były pola orne, należąca do gospodarza o nazwisku Mac: 1. vyi̯e𝑥aṷo 
śe ot kośćoṷa z Voĺi | i vyi̯e𝑥aṷo śe na Macovom Polane || Mac taḱi̯e nazv́isko 
| a polana ḿi̯aṷa ośym 𝑥ektarůf | na Macovom polane || on tu na Voĺi tyn Maӡ 
ḿi̯eškaṷ koṷo sklepu 2. Macova Půlana tam byṷo i̯ednego 𝑥ṷopa i̯ednego 
Ruśina ośem 𝑥ektaruf polana | i̯aḱi̯e tam zboža śe roʒ́iṷy | v lasovyi̯ źyḿi 
barӡo śe roʒ́i žyto | tyn Ruśin co ḿi̯aṷ žyta i pšeńicy | ḿi̯aṷ pare kůńi | byṷo i𝑥 
dve𝑥 v důmu | ḿi̯eĺi tam bude bydṷo paśĺi || ośem 𝑥ektaruf to i̯e šmat polany 
| a terůs fšysko zarosṷo sůsnaḿi 3. bů na Voĺi prošeš pana byṷ taḱi gospodaš 
| ůn ḿi̯oṷ sto 𝑥ektarův lasu || Maӡ ůn śe ṕisůṷ i byṷa tota Macova Půlana; 
por. polana od XV w. ‘miejsce w lesie niezadrzewione, pole, łąka otoczona lasem’, dial. też ‘pastwisko 
w górach’. Ogsł.: np. cz. dial. polana ‘polana, hala’, słc. poľana ‘łąka górska; łąka w lesie’. Psł. *poľana 
‘miejsce w lesie niezadrzewione, porośnięte trawą, pole, łąka, otoczone lasem’ od psł. *poľe ‘równa, 
pusta płaszczyzna’ [SE Boryś 459]; polana ‘miejsce w lesie nie zadrzewione, porośnięte trawą, łąka 
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otoczona lasem’ [SJP Szym. II 778], podobnie SJP Dor. Nazwisko Mac może pochodzić od imienia 
Maciej, także od macać ‘dotykać’ [Rymut II 48].

Macównia: Macównia, gw. Macůvńa – część wsi; Lipowiec (BT, 
MWKD), Maciwnia, łem. Macivńa (BT, MWKD); nazwa utworzona od 
nazwiska Mac. 

Macyk: Macyk, gw. Macyk – las; Daliowa (BT), Na Macyku, gw. Na 
Macyku (BT); dzisiaj las, przed wojną zabudowania na szczycie góry, któ-
rych właścicielem był gospodarz o nazwisku Macyk: 1. Macyk tam ḿi̯yškůṷ 
prošeš pana | Macyk | Ruśin | v leśe | bo to Ruśiny śe pše·tem budovaĺi tak po 
pola𝑥 po lasa𝑥 || ůn tam ḿi̯yškůṷ sům v leśe i paz bydṷo 2. tam byṷo dvů𝑥 
Ruśinův | Macyg i Vṷadeg | Vṷad pů rusku || i̯ag naṭšet frůnt | ṕi̯yrše toto 
spůĺiĺi | tote budyŋḱi | žyby Ńymcy ńy ḿi̯eĺi ůporu || to rusḱi̯e spůĺiĺi z daleka 
pṷůnůncyma kulaḿi | spůĺiĺi | bů to byṷo pot ḱičkaḿi | to śe čeṕiṷo ůd razu.

Magazyn – budynek; Moszczaniec (BT); por. ap. magazyn ‘budynek lub 
pomieszczenie, w którym przechowywane są różne przedmioty’ (WSJP); 
‘pomieszczenie do przechowywania towarów, surowców, sprzętu itp.’ (SJP 
PWN).

Magura – góra; Czeremcha (1779–1783 MM); wysoka, odosobniona 
góra; jak pisze Zdzisław Stieber, nazwa częsta w całych Karpatach obję-
tych kolonizacją wołoską [ZS II 46]; 
por. bojk. magura ‘wysoka, odosobniona góra’, z rum. magura ‘góra’ [ZS II 46]; huc. magura ‘wysoka 
góra’, z rum. măgura ‘odosobniona mała góra’; ‘wysoka góra’ [NGH 42]. 

Magurka – góra; Lipowiec (1779–1783 MM); zdr. od magura – mała 
magura. Zob. Horbki, Garbki (I). 

Majdoszowa Droga, zob. Majdoszówka.
Majdoszowski Wygon, gw. Mai̯došofsḱi Vygon – droga; Posada Jaśli-

ska (BT); droga polna biegnąca obok gruntów należących do Majdoszów, 
którą wyganiano bydło na pastwiska: 1. Mai̯došofsḱi Vygon nazyvaĺi | bo 
śe krovy gnaṷo na Bučńiḱi | ṷůnčy śe z Bučńikaḿi. 

Majdoszówka: 
– droga; Majdoszówka, gw. Mai̯došůfka, Majdoszowa Droga, 

Mai̯došovo Drůga – Posada Jaśliska (BT); droga polna biegnąca koło grun-
tów, których właścicielami byli gospodarze o nazwisku Majdosz 1. to čšy-
maĺi luʒ́e nazv́isḱi̯em Mai̯doš | nů i koṷo i𝑥 pola šṷa ta drůga | nů to i̯už 
Mai̯došůfka 2. Mai̯došůfka nů bů tota druga | lyćaṷa koṷo Mai̯došůveg | 
a Mai̯dšůfḱi čšymaĺi Mai̯doše 3. tota drůga polna šṷa koṷo pola Mai̯došův 
| nazyvaṷa śe Mai̯došovo Drůga | tu tota śe nazyvaṷa Drůga Marčacko; 
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– część wsi; Majdoszówka, gw. Mai̯došůfka – Posada Jaśliska (BT); 
część wsi, w której mieszkało kilku gospodarzy o nazwisku Majdosz: 1. tam 
same Mai̯doše mi̯eškaĺi 2. Mai̯doše tam ḿi̯yškaĺi.

Majdoszówki, gw. Mai̯došůfḱi – pola; Posada Jaśliska (BT); grunty 
należące do gospodarzy o nazwisku Majdosz: 1. Mai̯došůfka to i̯es tam 
ůt sklepu s Posady | tam Mai̯došůfḱi ćůŋgnům śe 𝑥ed až dů lasa | to čšy-
maĺi luʒ́e nazv́isḱi̯em Mai̯doš | nů i koṷo i𝑥 pola šṷa ta drůga | nů to i̯už 
Mai̯došůfka || každyn mův́i ktůryndy na Mai̯došůfḱi | albo i̯ak paśĺi bydṷo | 
ʒ́e byʒ́ymy paść | a na Mai̯došůfka𝑥 | tamći Mai̯doše koṷo sklepu na Půsaʒ́e 
to ta grupa Mai̯došův byṷa | i f strůne Kaḿińa ḿi̯eĺi pola 2. tam Mai̯doše 
ḿi̯eĺi dužo pola ta i Mai̯došůfḱi.

Majkówka: Majkówka, Niwa Maykówka – pole; Tylawa (1851 MKG-
T); nazwa utworzona od nazwiska mieszkańca Tylawy, prawdopodobnie 
Majka – od maj ‘nazwa miesiąca’, maić, por. Majk, Majko, Majkiewicz 
[Rymut II 55].

Majówka, gw. Mai̯ůfka – las; Jaśliska (BT); nazwa niejasna, być 
może wiąże się z wiosennym wypasem bydła albo młodym lasem zasa-
dzonym w maju: 1. tyn lasek tam i̯es | ale nazyvai̯ům Mai̯ůfka | bů vyćyľi 
| ůpův́i̯adi̯ům stare luʒ́e | f ṕi̯yršům voi̯ne ůt Kamarḱi taḱi paz lasu | žyby 
ḿi̯eľi pšeśv́id na tamtům | i̯ag na Šklary | na tamtům gůre oo | nů a puźńi 
zasaʒ́iľi novym ǯževem | nů i tag byṷ mṷody i toto Mai̯ůfka nazvaľi | ale 
pšy samym Krakošu toto i̯es || može yno luʒ́e se tag nazvaľi | a nazva tako 
byṷa las Krakoš || a može tamtyn stary | co vyćynty byṷ to Krakoš || tam-
tyn stary byṷ pevne Krakoš | a potym toto i̯už mṷode | co nasaʒ́iľi | to tako 
Mai̯ůfka | žy to v mai̯u abo co | to vyrosṷy mṷode ǯefka 2. to taḱi lasek | to 
tako vysepka lasu to Mai̯ůfka śe nazyva || to po levyi̯ strůńe i̯ak śe i̯eʒ́e dů 
lasa na Ṷůn | taḱi ṷadny lasek 3. Mai̯ůfka to i̯ez v leśe | tam v i̯aśĺisḱi̯ym 
leśe Mai̯ůfka | na Mai̯ůfke zafše gůdaĺi žy idům || tam byṷa łůŋka | tako 
v́i̯elko ṷůŋka byṷa | a terůs to i̯už i̯e zarośńynte lasym || a pše ·tym pů leśe 
paśĺi bydṷo | paśĺi fšysko | tam ńy byṷo lasu | tam ůraĺi śoĺi bydṷo śe pasṷo 
| tů nazvaĺi Mai̯ůfka || ʒ́e gůńimy | na Mai̯ůfke; 
por. także majówka ‘wycieczka za miasto wiosną lub latem, zwykle w maju, połączona często 
z zabawą, tańcami’ [SJP Dor.]; podobnie SJP Szym. II 91. Por. Las Maj.

Makowerty: Makowerty – góra (1869–1887 E), Makowertyk (Krukar 
2020: 57); nazwa niejasna. 

Makowertyk, zob. Makowerty.
Malennik, zob. Malinnik. 
Mali Bystrie, zob. Mały Bystry. 
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Malinnik: 
– las; Malynnik, gw. Maly·ńik Zyndranowa (BT), Małynnyky (TG 10); 

część lasu, gdzie rosły krzewy maliny: Maly·ńik to ma zv́i̯ǫzeg z maĺinaḿi;
– potok; Malinnik –Zyndranowa (MWKD), Malennik (HE XV 81); 

potok długości 1,5 km, p.d. Panny; strumień płynący przez las o nazwie 
Malynnik; 
por. łem. małyna ‘malina’, małynnycza ‘pędy malin’, małyniak ‘pęd maliny’ [Rieger 1995: 79]; malin-
jak ‘teren porośnięty malinami, zarośla malinowe’ [JH 121].

Mała Bystra, zob. Mały Bystry. 
Mała Podłozowa, gw. Maṷo Půdṷůzova – polana; Jaśliska (BT); nie-

wielka polana leżąca poniżej innej polany, którą nazywano Łozowa: 1. i̯ez 
Vʹi̯elko Podṷůzova i Maṷo Podṷůzova | to i̯es tyž v leśe | z i̯ednyi̯ strůny 
půtoka Vʹi̯elko Podṷozova a z druǵii̯ strony Maṷo Podṷozova 2. tam i̯ez 
V́i̯elko Půdṷůzova i Maṷo Půdṷůzova | to i̯ez i̯ag dů Kaḿińa. Zob. Wielka 
Podłozowa, Łozowa.

Mały Bystry: Mały Bystry – potok; Wola Wyżna (MWKR), Bystryj 
Małyj (SENT 6), Małyj Bystryj (HE XV 83), Mały Bystryj (ZS II 15), 
Mali Bystrie (1851 MKG-WW), Mała Bystra (1839 SM); jeden z dwóch 
płynących obok siebie rwących potoków: mniejszy nazywany jest Mały 
Bystry, a większy Wielki Bystry.

Mały Bystryj, zob. Mały Bystry. 
Mały Głęboki – potok; Wisłoczek, Surowica (1518 AB XIX 686–687 

Parvus Glamboki); nazwa pojawiła się w 1518 r. w rozgraniczeniu tym-
czasowym między wsią Wisłoczek Wiktoryna Sienieńskiego a wsią kró-
lewską Surowica; dokument wymienia „potoki Parvus Glamboki, Magnus 
Glamboki i Surowiczny Pothok, zwany też przez ludzi Sienieńskiego innym 
(alium, alter) Wisłoczkiem” [por. SH-G I 123]. 

Małyj Bystryj, zob. Mały Bystry.
Małynnyky, zob. Malinnik.
Mańkiłka, gw. Mańḱiṷka – część wsi; Tylawa (BT, MWKD); część wsi, 

gdzie mieszkała rodzina (albo kilka rodzin) o nazwisku *Mańka, Mańko: 
Mańḱiṷka to beńʒ́e tam v guže na końcu Mańḱiṷka. 

Marczacka Droga, gw. Marčacko Drůga – droga; Posada Jaśliska (BT); 
droga polna, na którą wjeżdżało się koło zabudowań będących własnością 
gospodarza o nazwisku Marczak; droga biegnąca przez pole Marczaka: 
1. Marčacko Drůga | bů koṷo ńi𝑥 šṷa | može za to 2. bů vy𝑥ůʒ́iṷa koṷo 
Marčokůf. Zob. Marczacki Wygon.
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Marczacki Wygon, gw. Marčacḱi Vygon – droga; Posada Jaśliska (BT); 
droga polna biegnąca przez pole gospodarza o nazwisku Marczak: Marčacḱi 
Vygon bů to tyž z Marčacḱi̯ego pola | pole | dů pola dů𝑥ůʒ́iṷo i tyž ůtćyĺi 
| byṷa na raźe śćyška | bů tag vyglůnadaṷy tu drůǵi | a potym kůńḿi i̯už 
vozym | i to zůstaṷo na Marčackům Drůge. Zob. Marczacka Droga. 

Marczaczki – pole; Wola Niżna (1768 ADB); prawdopodobnie nazwa 
o charakterze przynależnościowym, utworzona od nazwiska Marczak.

Markił Łaz, zob. Markiw Łaz. 
Markiw Łaz: Markiw Łaz, Markił Łaz, Łaz Markił, Łaz Marków 

– pole; Daliowa (MWKD, SENT 15); łaz, którego właścicielem był gospo-
darz o imieniu Marko, pol. Marek [SI 121].

Maroczka – góra; Czeremcha (AM-Cz 1); może od węgierskiego nazwi-
ska Maroczy. O osiedleńcach spod Budapesztu w Czeremsze wspomina 
kierownik szkoły w tej miejscowości Józefa Rogozińska w Kwestionariu-
szu w sprawie badań środowiska z 1936 r. (AM-Cz 8). 

Masnykówka – część wsi; Darów (MWKR); część wsi, gdzie miesz-
kał masarz, rzeźnik;
por. ros. mjasnik [SR-P 335].

Maszynisko, gw. Mašyńisko – pole; Tylawa (BT); miejsce, w którym 
dawniej znajdowała się maszyna (trak); tartak: 1. bo tam byṷ tartak | tartak 
pobudovaĺi || oi̯ćeӡ opov́i̯adaṷ ńeboščyk | že pobudovaĺi ten tartak tam i̯ag 
Mʹi𝑥alag | i̯ak pole naḿi̯otove || no i uru𝑥oḿiĺi ten tartag i že pravdopo-
dobńe že i̯aḱiź vypadeg byṷ || puźńi tyn tartag zĺikv́idovaĺi | žy śe ńy beʒ́e 
v́i̯odṷo 2. to tam ʒ́e pole naḿi̯otove teras || zafše tam muv́iĺi Mašyńisko || 
tam byṷ pše ·tem skub lnu || tam ʒ́e i̯es ten maṷy domek | to tam byṷa vaga 
| tam važyĺi te furmanḱi | ale zafše ta ·muv́iĺi Mašyńisko 3. Mašyńisko śe 
nazyvaṷo | bo tam byṷa mašyna taka | tartak 4. Mašyńisko to i̯eš̍č̍e Aṷstryi̯ak 
pšyd voi̯nům | spšyt ṕi̯yršyi̯ voi̯ny śf′i̯atatovyi̯ tam ḿi̯aṷ | Tůnety 𝑥yba ḿi̯eĺi 
| tam byṷ tartag v́i̯elḱi | tam vyrab́i̯aĺi naved zapaṷḱi; 
por. maszyna ‘urządzenie zawierające mechanizm lub zespół mechanizmów służący do przetwarza-
nia energii albo do wykonywania określonej pracy mechanicznej’ [SJP Szym. II 120]; por. także trak 
‘maszyna służąca do przecierania kłód drzewnych na tarcicę; także maszyna do przepiłowywania blo-
ków kamiennych’ [SJP Dor.]; podobnie SJP Szym. III 521; por. maszyna ‘młockarnia, lokomotywa’ 
[SGP Karł. III 124].

Matesin, zob. Matysów (potok).
Matesiw, zob. Matysów (potok).
Matysił, zob. Matysów (las, pole).
Matysił Las, zob. Matysów (las).



189

2. Słownik 

Matysiłskyj Potik, zob. Matysów (potok). 
Matysów:
– las; Matysów, gw. Matysuf – Zyndranowa (BT), Matysił Las, gw. 

Matysiṷ Las (BT); Matysił (1851 MKG-Z); las należący dawniej do gospo-
darza o nazwisku Matys: 1. Matysiṷ Laz do Matysova | Matysuf | čęź lasu 
i̯ez nazvana 2. lasy i̯ag do Matysova śe iʒ́ie | las taḱi Matysuf. 

– pole; Matysił (1851 MKG-Z); pole obok lasu o nazwie Matysów;
– potok; Matysów, gw. Matysuf – Zyndranowa (BT, MWKD, SMMT); 

Matysiłskyj Potik, gw. Matysiṷskyi̯ Poťik (BT), Matysił (SENT 15), Mate-
sin, Matystów (HE XV 83, 84), Matesiw (1869–1877 E); potok o długości 
ok. 2,5 km, wypływa na płd. od góry Czerwony Horb, uchodzi do strumie-
nia Panna (p.d.) we wsi Zyndranowa (ESHP); od lasu o nazwie Matysów: 
Matysiṷskyi̯ Poťik ten co od Matysova iʒ́e. 

Matystów, zob. Matysów (potok).
Mazejiw – potok; Czeremcha (MWKD); p.d. Łozin; nazwa od nazwi-

ska Mazej – właściciela pól, przez które płynie potok.
Mądry Wirch, zob. Modry Werch.
Medziebrody – pole: I. Medziebrody, gw. Meʒ́i̯ebrody – pole; Daliowa 

(BT); II. Medżiborody – Daliowa (MWKD); pole znajdujące się między 
brodami: 1. ḿi̯enӡy Pʹi̯otruśem a tym Meʒ́i̯ebrody | tutai̯ ḿi̯enӡy dv́i̯e gury 
| Meʒ́i̯ebrody || tam tež byṷo pole i orne i laz dookoṷa || to ḿi̯ei̯sce nazy-
vaĺi Meʒ́i̯ebrody | Meʒ́i̯ebrody to i̯ez nazva ṷemkoska | taḱi̯e paḿi̯entam 
2. brody to sǫ taḱi̯e močary | coś taḱi̯ego mokrego; 
por. medży, meże ‘między, pomiędzy’ [Rieger 1995: 80]; por. ukr. mežybrid ‘miejsce, przestrzeń między 
dwoma brodami’; mežy ‘między’ + brid ‘bród’, por. pol. dial. międzybrodzie. Por. n.g.: ukr. Mežybrid, 
Meżybrod, Mežybrody, pol. Międzybrodzie [UTH 133]. Jarosław Rudnicki wymienia wieś o nazwie 
Meżybrody, której pochodzenie również tłumaczy od położenia ‘między brodami’ [NGB 116]. Zob. 
także objaśnienia dotyczące nazwy Brody.

Medziriczne, gw. Meʒ́iŕične, Mʹiʒ́iŕične – pole; Tylawa (BT); grunty 
znajdujące się między dwiema rzekami: 1. to tu i̯ak śe do Zyndarnovy 
i̯eʒ́e | i̯ak te domḱi s 𝑥uty || bo tam z Barv́iŋka voda leći i ·Zyndranovy to 
Meʒ́iŕične 2. Mʹiʒ́iŕične | za tym Mʹiʒ́iŕičnem do Zyndranovy i̯ez droga | 
bo ḿi̯enӡy žekaḿi i̯es || i̯edna žeka iʒ́e z Barv́iŋka taka | i fpada tu do žeḱi 
Pa·ny | a druga tu z lasu | i to i̯ez Mʹiʒ́iŕične; 
por. łem. medży ‘między, pomiędzy’ [Rieger 1995: 80]; bojk. rika ‘rzeka’ [NGB 29]; meżyricza ‘prze-
strzeń między dwoma rzekami’ [NGB 25]; por. ukr. mežyriččja ‘przestrzeń między dwiema rzekami, 
międzyrzecze’. Ogólnosłow.: ros. meždurečje, pol. międzyrzecze, cz. meziríči, słc. medziriečie, bułg. 
meždurečie, scs. meždurečьje ‘międzyrzecze’. Por. ukr. Mežyriččja, Mežyryč, pol. Międzyrzecz, Mię-
dzyrzecze, brus. Mjažrečča [UTH 135].
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Medżipoticzki – pole; Królik Polski i Wołoski (MWKD); grunty znaj-
dujące się między niewielkimi potokami; 
por. bojk. meżypoticza, meżypotoky ‘przestrzeń między dwoma potokami’ [NGB 25]; por. bojk. meży-
poticza ‘przestrzeń między dwoma potokami’ [UTH 134]; por. łem. potik ‘potok’, zdr. poticzok [Rieger 
1995: 105]; podobnie [UTH 26].

Medżipotoki – pole; Moszczaniec (MKWR); pole znajdujące się między 
potokami. Zob. objaśnienia dotyczące nazw: Medżipoticzki, Medziriczne.

Mezyraków Łaz – pole; Daliowa (JWK); pole, łaz będący własnością 
gospodarza o nazwisku *Mezyrak.

Mętnik, zob. Mutnik (strumień). 
Miasto, gw. Mʹi̯asto – część wsi; Jaśliska (BT); nazwa odnosząca się 

współcześnie do dawnego rynku w Jaśliskach: 1. ʒ́iśiůi̯ i̯ak śe iʒ́e tam na 
tyn dovny rynek | i̯ak śe zapytoš | ʒ́e iʒ́eš | to ńikto ńy pov́i̯e inačy yno na 
Mʹi̯asto 2. Mʹi̯asto to na I̯aśĺiska dovno mův́iĺi | a ʒ́iśioi̯ i̯a ·ktoź iʒ́e na rynek 
to mův́i žy na Mʹi̯asto | ʒ́eź byṷ | na Mʹi̯eśće. 

Michalikówka, gw. Mʹi𝑥aĺikůfka – część wsi; Wola Niżna (BT); 
miejsce, w którym mieszkało kilka rodzin o nazwisku Michalik: 1. pšet 
Ša𝑥taḿi drůga skryncaṷa na I̯aśel | tam i̯už Mʹi𝑥alikůfka || Mʹi𝑥aĺiḱi tam 
byĺi | čtere𝑥 braći byṷo na i̯ednym ḿi̯ei̯scu pobudovane | každyn ḿi̯aṷ 
svoi̯om ʒ́aṷke | ale byĺi 𝑥onorov́i Ruśińi || ůńi byĺi v Amaryce | pobudo-
vaĺi śe | dva domy i̯ešče stoi̯ům | a i̯edyn rozebraṷo voi̯sko 2. bo pšy voʒ́e 
ḿi̯eškaĺi Mʹi𝑥aĺiḱi.

Michałkównia, gw. Mʹi𝑥aṷkůvńa – pola; Jaśliska (BT); pola należące do 
gospodarza o imieniu Michał: 1. tam byṷo pole | ůńi tam paśĺi krovy || ůńi 
tam ḿi̯eĺi fspulńe | Mʹi𝑥aṷek to byṷ tego Pavṷa Ńiźoṷka brat 2. Mʹi𝑥aṷkůvńa 
zarů ·za mostym pů levyi̯ strůńe | bů ůńi tam pole ḿi̯eĺi | v́idočńe tam i̯aḱiź 
domeg byṷ i byṷ kaḿińec || nů to Mʹi𝑥aṷeg ůn śe nazyvůṷ | Ńiźoṷek tak śe 
ṕisůṷ || Mʹi𝑥aṷ Ńiźoṷek.

Midzi Debrami, zob. Między Debrami. 
Midziternie, zob. Międzyternie. 
Miedza Plebańska – miedza; Jaśliska (1594 AD); miedza należąca do 

plebanii, parafii rzymskokatolickiej w Jaśliskach.
Między Debrami: Między Debrami, gw. Mʹi̯enӡy Debraḿi – pole; 

Tylawa (BT); Midzi Debrami, gw. Mʹiʒ́i Debŕi̯aḿi (BT); pola znajdujące 
się między dwiema debrami: 1. Mʹiʒ́i Debŕi̯aḿi Vapno i teras tam Smere-
čne byṷo | v́i̯eš𝑥 | to nazyvaĺi te gurḱi Mʹi̯enӡy Debŕi̯aḿi 2. to i̯es f ḱi̯eruŋku 
Smerečnego | to som pola i̯agby ḿi̯enӡy gůraḿi. Zob. objaśnienia dotyczące 
nazwy Debra.
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Międzylas, zob. Między Lasami.
Między Lasami: 
– przysiółek; Między Lasami, gw. Mʹi̯ynӡy Lasaḿi – Daliowa (BT), 

Międzylas (UNM II 17, MTP 1, ZS II 48); przysiółek leżący między dwoma 
kompleksami leśnymi;

– droga; Między Lasami, gw. Mʹi̯ynӡy Lasaḿi – Daliowa (BT); część 
drogi między Daliową a Tylawą biegnąca przez las: 1. Mʹi̯ynӡy Lasaḿi | 
bů iʒ́e pšyz las 2. i̯ag na Dukle drůga leći | to i̯ez la ·z i̯ednyi̯ strůny drůǵi 
i z druǵii̯ | nů to drůga poḿi̯ynӡy.

Między Potokami: Między Potokami, gw. Mʹi̯ynӡy Půtůkaḿi – pola; 
Posada Jaśliska (BT); Międzypotoki, gw. Mʹi̯ynӡypůtoḱi (BT); pola znajdu-
jące się między potokami: 1. bů i̯ez dužo půtůčkůf 2. bo i̯ez ḿi̯ynӡy potokaḿi 
3. potoḱi byṷy i to pole ḿi̯ynӡy ńyma to Mʹi̯ynӡypotoḱi 4. Mʹi̯ynӡypůtoḱi | 
bo to i̯es tag | iʒ́e i̯edyn potok tak | potym druǵi pšyćina z Bučńika | puźńii̯ 
na dole zaź iʒ́e potok tu i̯už i̯ag Bai̯tůfka | pole | zaź iʒ́e potog | i śe puźńii̯ 
s𝑥oӡom do i̯ednego potoku | i idům i̯až do žeḱi do I̯aguštyny | i za to Mʹi̯ynӡy 
Půtůkaḿi.

Międzypotoki, zob. Między Potokami.
Międzyternie: Międzyternie, gw. Mʹi̯enӡyterńe – pole; Tylawa (BT); 

Midziternie, gw. Mʹiʒ́iterńe (BT); pola znajdujące się między zaroślami 
tarniny: 1. no to i̯ez ḿi̯enӡy tarńaḿi | bo terń po ṷemkofsku tarń 2. bo 
tam tarńiny byṷy | a to po rusku | a pše ·tem tu fšysko prav́i̯e tu po rusku 
muv́iṷo 3. Dovno tyž mův́iĺi Mʹiʒ́iterńe 4. Mʹiʒ́iterńe to i̯ak śe na Drymag 
iʒ́e Mʹiʒ́iterńe ońi nazyvai̯om | v́idoč̍ńe tam dužo tarńi rosṷo | tarḱi; por. 
śliwa tarnina, tarnina, tarka (Prunus spinosa L.). Zob. objaśnienia dotyczące 
nazwy Medziriczne.

Mikołajiwka, zob. Mikołajówki. 
Mikołajowa Zagroda, gw. Mʹikoṷai̯ova Zagroda – pola; Posada Jaśli-

ska (BT); ogrodzone pole, którego właścicielem był gospodarz o imieniu 
Mikołaj: 1. Mʹikoṷai̯ova Zagroda byṷa na Bučńika𝑥 | tam byṷo ůgrůӡone 
drůŋgaḿi || to i̯už byṷo tag ogroӡone žy … | pastu𝑥a ńy byṷo elektry-
čnego || koṷo Mʹikoṷai̯ovei̯ Zagrody | to i̯uš každy v́i̯eʒ́ůṷ ʒ́e to i̯es || to 
byṷ dosyć spory kavaṷek pola ogroӡony 2. bů tam Mʹikoṷai̯ čšymůṷ i tam 
ḿi̯oṷ zagrode | tyn co koṷo saĺi ḿi̯yško Mai̯doš || Mʹikṷai̯ova Zagroda to 
i̯ez na Bučńika𝑥 | i̯eʒ́e śe na Lʹipov́i̯ec ze Śiv́in i tam Mʹikoṷai̯ova Zagroda 
i̯es půd Grůmacḱi̯ym Lasym; 
por. zagroda ‘dom wiejski z podwórzem i zabudowaniami gospodarskimi’, przest. ‘to, co zagra-
dza, przegradza, płot, ogrodzenie’, stp. od XIII w. ‘gospodarstwo użytkowane przez bezrolnego 
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chłopa, składające się z domu i niewielkiej działki’, ‘obora, miejsce ogrodzone, przeznaczone dla 
bydła i koni’, ‘ogród’. Por. cz. zahrada ‘ogród’, ukr. záhoróda ‘ogrodzenie; przegroda’ [SE Boryś 
726]; zagroda ‘miejsce zagrodzone, oddzielone od czego ogrodzeniem’ [SJP Dor.]; podobnie SJP 
Szym. III 907. 

Mikołajówka, zob. Mikołajówki.
Mikołajówki: 
– pole; Mikołajówki, gw. Mʹikoṷai̯ůfḱi (BT); Mikołajówka (1869–

1877 E, 1851 MKG-WN); pole należące do gospodarza o imieniu (albo 
przezwisku) Mikołaj: 1. Mʹikůṷai̯ůfḱi dů Mʹikůṷai̯ůve ·gůdaĺi | tam krovy 
my paśĺi 2. Mʹikoṷai̯ůfḱi i̯aḱi̯eź luʒ́e čšymaĺi | co ḿi̯eĺi naźv́isko Mʹikoṷai̯e; 

– potok; Mikołajówka, gw. Mʹikoṷai̯ůfka – potok; Wola Niżna (BT); 
Mikołajiwka (MWKD): odcinek potoku Jagusztyna w obrębie pól nazy-
wanych Mikołajówki: 1. potog za gurom Mʹikoṷai̯ůfka nazyvaĺi | no tak 
nazyvaĺi z dovna 2. bů ůn tam pṷynůṷ pšyz Mʹikoṷai̯ůfḱi. 

Mińków Łaz – pole; Daliowa (JWK); pole, łaz będący własnością 
gospodarza o nazwisku Mińko. 

Mirianci: Mirjanći – Tylawa (ZS II 48), Mirjancze (ZS II 48); według 
Zdzisława Stiebera nazwa przekręcona, na mapie wykorzystywanej przez 
niego znajdowała się nazwa Mirjancze. Według badacza może ona odno-
sić się do nazwiska rodziny albo może znaczyć to samo, co Mirky ‘pole 
odmierzone’, spolszczona nazwa Miarki [ZS II 48].

Mirjancze, zob. Mirianci.
Mirjanći, zob. Mirianci. 
Misiówka, gw. Miśůfka – pola; Posada Jaśliska (BT); pole, którego wła-

ścicielem był gospodarz o nazwisku Miśko albo Misiak: 1. to byṷo b́iskuṕi̯e 
| a puźńi taḱi Miśko pšyi̯e𝑥ůṷ z Amaryḱi i ůn sob́i̯e kuṕiṷ tyn kavoṷ pola | 
i za to śe nazyvaṷa Miśůfka 2. pšed voi̯nom to Mʹiśaka byṷo.

Miska, zob. Mistki I.
Misko, zob. Mistki (I), Miśko.
Mistki – las: I. Mistki, gw. Mʹistḱi – Zyndranowa (BT, MWKD); Misko 

(1889 SM 1, 1869–1877 E); Miska (SMMT) – według Wojciecha Kru-
kara nazwa przeniesiona na potok i przekręcona (podobnie jak Misko czy 
Nisko), właściwa to Mistki [SENT 16]; II. Mistky – Wola Niżna (ZS II 
48); miejsce, gdzie znajdowały się nieduże mosty; mostki: Mʹistḱi to sǫ 
taḱi̯e mostḱi | mostečḱi;
por. łem. mist ‘most’ [Rieger 1995: 82]; por. ukr. misce ‘miejsce’ [NGH 153].

Mistky, zob. Mistki.
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Miśko: Miśko – potok; Zyndranowa (ESHP, HE XV 99), Misko (UNM 
I 72, HE XV 99), Nisko (HE XV 99); według przytoczonych źródeł Miśko 
to nazwa potoku Panna (dawniej Sołotwina) w górnym biegu; miano praw-
dopodobnie pochodzi od nazwiska albo przezwiska gospodarza (Miśko), 
przez którego grunty potok przepływa. Wojciech Krukar uważa, że forma 
Misko (więc także Miśko) to przekręcona nazwa lasu Mistky (od łem. mist 
‘most’), która została przeniesiona na potok, stąd na mapach błędne Misko, 
Nisko [SENT 16]. Por. Panna, Sołotwina, Zyndranowski Bach. 

Mitryszynki:
– las; Mitryszynki – Wola Niżna, Moszczaniec (SENT 16); nazwa 

o charakterze dzierżawczym utworzona od nazwiska Mitryk albo od zdr. 
imienia Dymitr – Mitryk [por. SENT 16]. 

– góra; Mitryszynki – Wola Niżna, Moszczaniec (SENT 16); na stoku 
wzniesienia znajdował się las należący do Mitryka. 

Mlaky, zob. Młaki (strumień).
Młaczki – mokradła: I. Młaczki, gw. Mṷačḱi – Tylawa (BT); II. Młaczki 

– Darów (JWK) podmokły, bagnisty teren, zdr. od młaki: 1. Mṷačḱi to po 
prostu mṷaḱi || to i̯ez bagno | taḱi bagńisty teren || tam v leśe taḱi̯e kaṷuže 
sǫ | že to i̯ez Mṷačḱi nazvane 2. bo to tam taḱi̯e mokre pole i nazvaĺi Mṷačḱi 
3. Mṷačḱi to znovvu na dole Mṷačḱi som | nazva taka i̯ez Mṷačḱi | bo tam 
vyćeka voda | taḱi̯e mokre ḿi̯ei̯sce dlatego Mṷaćḱi. Zob. objaśnienia doty-
czące nazwy Czarna Młaka.

Młacznik:
 – mokradła: I. Młacznik, gw. Mṷačńik – Królik Polski i Wołoski (BT); 

podmokły, bagnisty teren: 1. to muśaṷy taḱi̯e mokradṷa tam być | tam byṷ 
teren podmokṷy 2. tam byṷy mṷaḱi | mokradṷa taḱi̯e | Mṷačńik | tam mṷaḱi 
sům taḱi̯e | ńy? | Mṷačńig nazvaĺi; II. Młacznyk, gw. Mṷačnyk – Daliowa 
(BT); podmokły, bagnisty teren: 1. bo taḱie tam mokre byṷo 2. Mṷačnyk 
to podmokṷy teren nazyvaĺi; 

– podmokła łąka: III. Młacznik – Królik Polski i Wołoski (AM-KPiKW 
4); podmokła łąka. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Czarna Młaka. 

Młacznyk, zob. Młacznik.
Młaka – mokradło; Zawadka Rymanowska (MWKD); bagnisty, pod-

mokły teren. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Czarna Młaka. 
Młaki: 
– mokradła; Młaki, gw. Mṷaḱi – Barwinek (BT); podmokły, bagnisty 

teren: l. mnoga utworzona od rzeczownika młaka: 1. Mṷaḱi to som i̯ak 
cepeen na pravo | tylko že to i̯už mṷak | tei̯ ṷoŋḱi ńe ma | to zarosṷo lasem 
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| podmokṷa ṷoŋka byṷa taka 2. Mṷaḱi to byṷa taka mokra ṷoŋka | močary. 
Zob objaśnienia dotyczące nazwy Czarna Młaka; 

– strumień; Mlaky – Czeremcha (1839 SM); strumień płynący przez 
młaki (podmokły i bagnisty teren). 

Młynówka – potok; Darów (MWKR); potok, na którym pracował młyn 
[SENT 15]; 
por. młynówka ‘specjalnie przekopana odnoga rzeki, strumienia, stawu itp. doprowadzająca wodę na 
koła młyńskie’ [SJP. Dor.]; zach. ukr. młyniwka ‘kanał, odnoga rzeki kierująca wodę do młyna wodnego, 
młynówka’ (także ‘rzeka’). Forma młynuwka (z u < pol. ó) pożyczka z pol. młynówka [UTH 173], por. 
młyniwka, młynuwka zach. ukr. ‘młynówka, rzeka (w ogóle). Przeniesienie znaczenia ‘kanał młyński’ 
> ‘rzeka w ogóle’ w wielu gwarach zach.ukr. i pol. [UTH 25].

Mochna – polana; Jasiel (1889 SM 1, 1869–1877 E); polana, na której 
rosło dużo mchu; 
por. bojk. mochnatyj ‘pokryty mchem’ [NGB 44]; por. huc. moch ‘mech’ [Janów 2001: 128]; por. także 
ps. wyraz mъchъ – pol. mech, ros. moch; jer twardy wymieniał się w języku słowiańskim na e – o – a. 
Nazwy miejscowe, a zwłaszcza nazwy rzeczne Moszna, nie mają nic wspólnego z wyrazem moszna 
‘worek, sakiewka’, lecz są odpowiednikiem nazw topograficznych Meszna, Meszno [Rospond 1984: 
234]. Por. także ukr. mochowyšče ‘moczar porośnięty mchem’, ‘miejsce, gdzie rośnie dużo mchu’; 
moch ‘bagno zarosłe trawą i lasem’, ‘mech’ [UTH 154]. 

Modry Werch: Modry Werch – góra (1887 BGT), Mądry Wirch (1851 
MKG-Z); nazwa Mądry Wirch została przekręcona, a właściwa to Modry 
Werch – prawdopodobnie od koloru roślin, np. kwitnącego lnu; 
por. modry ‘niebieski o dużej intensywności; ciemnoniebieski, ciemnobłękitny’ [SJP Dor.], podobnie 
SJP Szym. II 201.

Modrzey, zob. Modrziny.
Modrziny, zob. Modrzyna.
Modrzyna – las; Barwinek (GP), Modrziny (1887 BGT), Modrzey 

(1851 MKG-B, 1851 ZDDB); las modrzewiowy. 25 sierpnia 1953 r. Zarzą-
dzeniem Ministra Leśnictwa na wymienionej części lasu został utworzony 
florystyczny Rezerwat przyrody „Modrzyna”, celem zachowania natural-
nego stanowiska modrzewia polskiego (Larix polonica), występującego tu 
w drzewostanach mieszanych z jodłą32; 
por. modrzew polski (Larix polonica); ukr. modrina ‘modrzew’ [Rieger 2017: 45]; modryna ‘modrzew’ 
[NGB 45].

Mońkiwka – część wsi; Tylawa (MWKD); nazwa utworzona prawdo-
podobnie od nazwiska Mońko, Mończak, Mończuk. 

32 Zob. informacje dotyczące Zespołu Karpackich Parków Krajobrazowych w Krośnie 
[online]: http://www.parkikrosno.pl/475-parki/12515-jasliski-park-krajobrazowy/12573-
-rezerwat-przyrody-modrzyna.html [dostęp 22.11.2019].

http://www.parkikrosno.pl/475-parki/12515-jasliski-park-krajobrazowy/12573-rezerwat-przyrody-modrzyna.html 
http://www.parkikrosno.pl/475-parki/12515-jasliski-park-krajobrazowy/12573-rezerwat-przyrody-modrzyna.html 
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Morawa, zob. Morwawa.
Morbach – potok; Królik Polski i Wołoski (1376 in fluviis dictis Mor-

bach et Redisschow, 1388 Morbach ESHP); nazwa pojawiała się w doku-
mentach z końca XIV w., wywodzi się z języka niemieckiego i oznacza 
‘Błotny Potok’ (okolice Rymanowa w tym okresie zdominowane były przez 
osadnictwo niemieckie) [Babik 2001: 462]. Por. Morwawa, Tabor, Leculka.

Mormawa, zob. Morwawa.
Morozow Potok – potok; Moszczaniec (1549 SH-G II 148 ); nazwa 

utworzona od nazwiska Moroz – właściciela gruntów, przez które płynie 
potok. W 1549 r. Piotr ze Zborowa starosta sanocki wydał przywilej loka-
cyjny wsi Surowica, której granice miały prowadzić m.in. nad rz. Wisłok 
aż do potoku zw. Moszczaniec, od tego aż do potoku zw. Morozow Potok 
[1549 SH-G II 148].

Morskie Oko, gw. Morsḱi̯e Oko – jeziorko; Zawadka Rymanowska 
(BT); dawniej niewielki, bardzo głęboki naturalny zbiornik wodny (dzisiaj 
bagno) na zboczu góry Cergowa: 1. v leśe i̯ez źrudṷo Morsḱi̯e Oko | tam 
mův́iĺi | žy Ruśinov́i byḱi ućekṷy | bůŋḱi gryzṷy i̯ag orůṷ tam | i śe utoṕiṷy 
tam fšysḱi̯e || mův́i̯ům žy taḱi̯e dṷuǵi̯e pavǫzy | taḱi̯e dṷuǵi̯e drůŋǵi p𝑥aĺi 
tam i ńi ma dna | to značy dno | i̯ez ale i̯už zalazṷo to fšysko || Morsḱi̯e Oko 
to nazyvaĺi 2. na zboču Cergofsḱi̯ei̯ paḿi̯entam | ale i̯uš 𝑥yba to zašṷo | no 
f poṷov́i̯e zboča byṷo taḱi̯e i̯eźorko i to nazyvaĺi Morsḱi̯e Oko || faktyčne to 
byṷo taḱi̯e okroŋgṷe i̯ag lucḱi̯e oko | i ponoʒ́ ono byṷo barӡo gṷemboḱi̯e || co 
ćekave | na zboču gury taḱi̯e vypṷaščeńe i to byṷo barӡo gṷemboḱi̯e | ḱi̯edyź 
byṷo ńeporośńente || s x́istoŕi̯i ṷemkofsḱi̯ei̯ | že i̯aḱi̯emuś tam gospodažov́i 
| gʒ́eź bykaḿi coś tam rob́iṷ | bo byṷy normalne ṷoŋḱi koṷo tego | i te byḱi 
te voṷy mu fpadṷy po prostu do tego | i tam ʒ́eś prubovaĺi vyćoŋgnońć | ale 
že ńe byṷo šąs | že taḱi̯e gṷemboḱi̯e to byṷo;
por. oko ‘bezdenna głębia w (wodzie)’. Przeniesione ze znaczenia ‘oko, Auge’, ogólnosłow. ze znaczeniem 
‘otwór (w ziemi), głębia, źródło, (głębokie) jezior(k)o’, por. pol. dial. oko ‘źródło’, sch. ȍko ‘głębokie 
miejsce w wodzie ze źródłem; źródło’, słc. morské oko, cz. mořské oko ‘górskie jezioro’ oraz ros. dial. 
głazina, płazowina, głaznik ‘okno w bagnie’ (od głaz ‘oko’) [UTH 97–98]. Określenie „morskie oka” 
pierwotnie dotyczyło stawów (także źródeł) w różnych pasmach Karpat (m.in. Beskidach, Tatrach), jak 
też w Alpach i innych, nie tylko górskich, okolicach Europy. Jeszcze w XIX w. był to dość szeroko roz-
powszechniony zbiorczy termin topograficzny, który dopiero wtórnie przeistaczał się w nazwy własne 
poszczególnych jezior, niekiedy noszących również inne, indywidualne miana. Nazwa „Morskie Oko” 
wiąże się z przekonaniem o podziemnej styczności jezior i źródeł z morzem, które jest śladem rozpo-
wszechnionego wśród wielu ludów archaicznego wyobrażenia, że ziemia unosiła się na praoceanie. Według 
różnych teorii nazwa ta została przyniesiona w Karpaty Zachodnie przez Wołochów w XIV–XV w. z Bał-
kanów. „Morskie oka” odnaleziono bowiem w leksykografii serbsko-chorwackiej i w słoweńskich Alpach 
Julijskich [Borucki 2018: 410–417]. Nazwa stawu „Morskie Oko” na terenie Zawadki Rymanowskiej 
została prawdopodobnie utworzona w XIX–XX w. na wzór identycznych nazw (np. w Tatrach). Nie była 
bowiem wymieniana w dokumentach archiwalnych, pojawia się natomiast na mapach współczesnych. 
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Morwana, zob. Morwawa.
Morwawa: Morwawa – potok; Królik Polski i Wołoski (1966, 1980 Mor-

wawa; 1885 Morawa al. Murawa; 1787 Morwowa; 1786–88 przeszedł-
szy Rzekę Morwawe … ku Rzyce Morwawa; 1786–88 Rivulo Morvava; 
1565 Morwana; 1518 prope ripam fluvii Mormava … ex alia parte Mor-
mawa; 1389 fluvii Murmawa (ESHP, HE III 46–47); Janusz Rieger nazwę 
Morwawa opisuje jako wariant nazwy Morawa. Według badacza miano 
Morwawa, a także inne nazwy wariantywne, jak np. Murmawa, Morwowa, 
Murawa są dosyć częste w dorzeczu Sanu [NWDS 106]. Warto zaznaczyć, 
że nazwa Morwawa występuje także na mapach katastralnych z 1851 r. 
wsi Klimkówka [1851 MKG-K], miejscowości znajdującej się niedaleko 
badanego obszaru, oraz na mapach katastralnych Iskrzyni również z 1851 
r. [1851 MKG-I] (rzeka w Iskrzyni to dolny odcinek strumienia płynącego 
przez Królik Polski i Królik Wołoski). Jak pisze Jan Rozwadowski, Morawa, 
Morawica to „nazwa pospolita, jeszcze częstsza jako nazwa miejscowości 
nizinnych, mokrawych, łąk i łęgów. Szczególnie u Słowian zach. i p.d.” 
[Rozwadowski 1948: 298]. Zbigniew Babik uważa, że nazwa Morwawa 
jest transpozycją niem. Moorbach ‘Błotny Potok’, dokonaną już w XIV w. 
[Babik 2001: 462]. Por. Morbach, Tabor, Leculka.

Moschczanyecz, zob. Moszczaniec.
Mosczanica, zob. Moszczaniec.
Mosczenyecz, zob. Moszczaniec.
Moskolczyn Las, gw. Můskolčyn Las – las; Wola Niżna (BT); las nale-

żący do gospodyni o przezwisku Moskolka: 1. Moskolčyn Laz | bo to byṷo 
Moskola | ale to ńy nazv́isko yno pšezv́isko 2. byṷ Můskolḱi | Anǯei̯ čy i̯aḱi 
to | co ůn i̯e stůlažym | to i̯ego matka.

Mostki – potok; Moszczniec (HE III 47); l.d. rzeki Wisłok, płynął koło 
góry Kiczera; por. ap. mostek; 1786–88 przy Potoku któren nazywają Mostki 
[HE III 47]. 

Moszczaniec – potok; Moszczaniec – Moszczaniec, Surowica, Darów 
(MWKR, NWDS 107, ZDDM, 1885 SG VI 727, 1851 MKG-S, 1851 MKG-
M, 1549 SH-G II 149); Moszczańczyk (AM-SDM 7); Mosczanica (1852 
SZPDar), wyesz… przi potoku Moscziniczi lieząca (1565 ESHP), 1526 
Mosczaniec, 1472 Mosczenyecz, 1447 Moschczanyecz (SH-G II 149, HE 
III 47–48); potok o długości 9,57 km; l.d. Wisłoka, do którego uchodzi we 
wsi Surowica [ESHP], „wypływa z Pańskiego lasu na obszarze gm. Jasiela, 
w pow. sanockim; podąża na płn., zrasza obszar Moszczańca, płynąc po 
zach. stronie” [1885 SG VI 727]; miano prawdopodobnie pochodzi od mostu 
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lub moszczenia albo od drogi wymoszczonej kłodami drzewnymi [NWDS 
107]. Nazwa strumienia pojawiła się już w dokumencie z 1447 r., w którym 
krajnik i kniaziowie wsi królewskich Odrzechowej i Szczawnego, określając 
granice posiadłości królewskich w górach, wskazali m.in. potok Moschcza-
nyecz. Hydronim ten wystąpił jeszcze w innym dokumencie wydanym przez 
króla Kazimierza w 1472 r. w związu ze sporem o granice między dobrami 
królewskimi starostwa sanockiego a rymanowskimi dobrami rycerskimi, 
należącymi do Andrzeja z Sienna. W akcie zatwierdzającym granice wymie-
niony został m.in. potok Moszczaniec, który „wypływa z gór Besczadi, 
rozdzielających królestwa Polski i Węgier, a dokładniej z góry i lasu zw. 
Jaworniki, i płynąc przez Surowicę wpada do rz. Wisłok” [SH-G II 149]. 
Por. Surowica. Zob. także objaśnienia dotyczące nazwy Kiczera Długa.

Moszczansky Mętnik, zob. Moszczański Mętnik.
Moszczańczyk, zob. Moszczaniec.
Moszczański Mętnik: Moszczansky Mętnik – strumień; Moszczaniec 

(1839 SM); strumień o nazwie Mętnik płynący przez grunty należące do 
wsi Moszczaniec.

Motyczków Obszar – las; Barwinek (SMMT); las należący do gospo-
darza o nazwisku Motyczka. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Obszar.

Mrokiwci: Mrokiwći – Tylawa (ZS II 50); według Zdzisława Stiebera, 
nazwa typu patronimicznego: potomkowie Mroka. Przydomek Mrok ma 
polską postać fonetyczną [ZS II 50]. 

Mszana, zob. Mszanka. 
Mszanka: Mszanka – potok; Tylawa (BT, HE XV 89, MWKD, SMMT, 

1851 MKG-T), Mszański (1851 MKG-T); Mszannka B. (1855 ESHP), 
Mszana al. Mszanka (1885 SG VI 781), Circa fluuium dictum Mssana 
(1369 ESJP); potok o długości 9,04 km; l.d. Panny, wypływa na płn.-zach. 
od wsi Mszana, uchodzi w Tylawie (ESHP); nazwa utworzona od wsi 
Mszana, przez którą płynie strumień. Zob. Mszanki.

Mszanki: Mszanki, gw. Mšaŋḱi – pole; Tylawa (BT, MWKD), Niwa 
położenie Mszanka (1851 MKG-T); pole leżące przy granicy z miejscowo-
ścią Mszana, znajdujące się w pobliżu potoku o nazwie Mszanka: Mšaŋḱi 
to i̯e ·za 𝒳ʹirkaḿi tyḿi | byʒ́ može od ḿi̯escovości Mšany 2. Mšaŋḱi to som 
pola i̯uš prav́i̯e za Tylavom f ḱi̯eruŋku Mšany. 

Mszański zob. Mszanka.
Murawa, zob. Morwawa.
Murmawa, zob. Morwawa.
Murowana Studzienka: 
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– źródło; Murowana Studzienka, gw. Murovano Stuʒ́iyŋka – Daliowa 
(BT); źródło z obmurowanymi brzegami: 1. Murovana Stuʒ́ieŋka to zostaṷa 
uṷožona pšes 𝑥arcežy f šeśʒ́eśoṇtym čvartym roku 2. kaḿińaḿi obmurovaĺi 
bžeǵi i za to tag nazvaĺi;

– strumień; Murowana Studzienka – Daliowa (IPG); potok długości 
0,8 km; miano od źródła (Murowana Studzienka), z którego strumień bie-
rze początek. 

Muthny, zob. Mutnik (strumień).
Mutnik: 
– strumień; Mutnik, Mutnyk – Wola Niżna, Surowica (BT, IPG, 

MWKR, NWDS 108, 1885 SG VI 820), Mętnik (1839 SM), Muthny 
(1526 SH-G II 150); potok, w którym płynie mętna woda; 

– las; Mutnik, gw. Mutnik – Wola Niżna, Surowica (BT), Mutniki, łem. 
Mutnyky (MWKR, SENT16); las rosnący w pobliżu strumienia o nazwie 
Mutnik: tam byṷ las | Grůmacḱi Laz na Moščańcu | Mutńik to i terůz 
nazyvai̯ům | i̯o i̯eźḍžůṷ dů lasa dů Mutńika; 
por. łem. mutnyk ‘mętny potok’ [NWDS 108]; por. łem. mutnyk ‘strumyk, potok o mętnej wodzie’, ‘mała 
rzeczka płynąca po kamieniach’, ‘mały mętny potok’. Z zestawienia mutnyj potik ‘mętny potok’ od mut 
‘szlam, ił; męty’ [UTH 25]; por. łem. mutnik ‘mała rzeczka, która ledwie się wije między kamieniami’ 
[JH 129], por. ros. mutʹ ‘szlam, muł’, mut ‘wir’, pol. męt, męty ‘mętny osad lub zawiesina w wodzie’, 
słc. mút, mútʹ ‘gliniasty osad’, mútňava ‘mętna, błotnista woda’ z ps. *mǫtъ. N.w. na całej Słowiań- 
szczyźnie, np. ukr. Mutnyk, Muteć, słc. Mútnik, łuż. Mutnica, sch. Mutnik [UTH 166]. 

Mutniki:
 – pole; Mutniki – Surowica, Moszczaniec (MWKR, SENT16), Mut-

nyky (SENT 16); pole nad strumieniem o nazwie Mutnik;
– góra; Mutniki – Surowica, Moszczaniec (GP); miano od nazwy lasu, 

który porasta wzniesienie. Zob. Mutnik.
Mutnyk, zob. Mutnik (strumień).
Mytryszynki, gw. Mytryšyŋḱi – pole; Moszczaniec (BT); nazwa współ-

cześnie uproszczona, utworzona od nazwiska Dmytryszyn. Por. Dmytry-
szynki.

Na Brzegi, zob. Brzegi (I). 
Na Brzegu: 
– domostwo; Na Brzegu, gw. Na Bžegu – Królik Polski i Wołoski (BT); 

domostwo znajdujące się na skraju wysokiego brzegu: 1. ten dom stoi̯i tag 
vysoko | na bžegu || Na Bžegu Voṷošanov́ič tam ḿi̯eškaṷ | Ruśin | Ṷemko 
|| nazyvai̯om Bžeg | bo byṷ bžek | na samym gurnym końcu | nat cerkv́iom 
byṷ ten dom 2. bo i̯ag ńe ḿi̯eĺi ʒ́e budovać | to naved na taḱi𝑥 vysoḱi𝑥 
bžega𝑥 stav́i̯aĺi domy; 
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– pola; Na Brzegu, gw. Na Bžegu – Jaśliska (BT); pola znajdujące się 
na skraju wysokiego brzegu: 1. bo nad bžeǵi̯em som te pola, ogrody 2. tu 
i̯ag Zaguḿiŋḱi nazyvai̯om Na Bžegu | bo i̯es taḱi vysoḱi bžyg nad žykom.

Na Cyganie, gw. Na Cygańe – las; Posada Jaśliska (BT, MWKD); 
nazwa prawdopodobnie wiąże się z tragicznym zdarzeniem, o którym pisze 
Wojciech Krukar: „podobno niegdyś do niejakiego Kapelucha, mieszkają-
cego w ostatnim domu Posady Jaśliskiej, przyszedł po nocy żebrak-Cygan. 
Gospodarz nie przyjął go na nocleg; wskazując na las powiedział, że tam 
jest jeszcze jeden dom. Żebrak udał się we wskazanym kierunku i nie 
znajdując schronienia zmarł z wyczerpania”. Według badacza, na przed-
wojennych mapach zaznaczono w tym miejscu krzyż, być może stojący 
na grobie Cygana [SENT 6].

Na Czub, gw. Na Čub – pola; Posada Jaśliska (BT); pola znajdujące się 
na szczycie Łysej Góry 1. Na Čub to tu i̯ag na V́i̯yrš𝑥ův́ina𝑥 | Na Čub́i̯e | 
𝑥ed na gůže | nai̯vy·šo gůra | Na Čub�i̯e 2. Na Čup | no ta ·gadamy Na Čup 
|| Na Ču ·bo i̯ez gůra tako| to značy s tyi̯ strony i̯ak śe iʒ́e o ·doṷu | tu od 
Ńižnego Kůńca i̯ak śe iʒ́e | to tu i̯ez ṷagodne || a i̯ak śe puʒ́e tu s tyi̯ strůny | to 
i̯es ·strůmo || i̯ag my krovy gnali | i̯ag my 𝑥ṷopačḱi byĺi | i̯ak śe 𝑥oʒ́iṷo paść 
krovy | krovy narob́iṷy taḱi𝑥 stopai̯ek | taḱi𝑥 s𝑥otkůf narob́iṷy | i tag mův́iĺi | 
ćy̨ ško na tyn Čub vyi̯ść 3. Čup to i̯ez v́i̯eš𝑥oṷeg Ṷysei̯ Gury | to i̯ez na čub́i̯e | 
kto pov́i̯e Na Čub́i̯e | to i̯už v́i̯y o co 𝑥oʒ́i | že i̯ez i̯už na samym v́i̯yš𝑥oṷku gury; 
por. czub ‘najwyżej wysunięta, wystająca część czego’, ‘wierzchołek, szczyt, wierzch’ [SJP Dor.]; czub 
‘szczyt góry’ [SGP Karł. I 288]. Zob. Łysa Góra. 

Nad Bachtarikiem, gw. Nad Ba𝑥taŕiḱi̯em – las; Posada Jaśliska (BT); 
las znajdujący się nad miejscem, na którym znajdowały się zabudowania 
gospodarza o nazwisku (albo przezwisku) Bachtarik: 1. tam śeʒ́ůṷ Ba𝑥taŕik 
| Ruśin 2. Nad Ba𝑥taŕiḱi̯em to nat Polanaḿi | půt Skaržůŋkaḿi ḿi̯ei̯sce | nů 
a ḿi̯yškůṷ Ba𝑥taŕik | Ukrai̯ińec | i̯aśony tam rosṷy. 

Nad Brzeżkami, gw. Nad Bžyškaḿi – pola; Posada Jaśliska (BT); pola 
leżące nad niewielkimi brzegami: 1. bo byṷo vyžei̯ bžyškuf i Nad Bžyškaḿi 
2. i̯ak sům bžyšḱi | to tote pola sům vyžy | to Nad Bžyškaḿi.

Nad Budyskiem – pole; Darów (JWK); pole znajdujące się powyżej 
innego pola o nazwie Budysko. Zob. Nad Budyskiem. 

Nad Bystrym – las; Wola Wyżna (MWKR); grunty leżące nad poto-
kiem o nazwie Bystry.

Nad Cerkwią, gw. Nat Cerkv́i̯ům – las; Lipowiec (BT); las znajdujący 
się nad miejscem, gdzie dawniej była cerkiew: 1. bů dovńi tam byṷa cerḱi̯ev 
i nat cerkf′i̯ům 2. bů tam Ruśińi cerḱi̯ev ḿi̯eĺi; 
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por. cerkwia ‘kościół katolicki albo protestancki’ [SGP Karł. I 167]; cerkiew ‘1. świątynia wschodnich 
obrządków chrześcijańskich (prawosławna lub grekokatolicka), 2. kościół (zapewne protestancki), 3. nabo-
żeństwo’ [SGP III 399]; cerkiew ‘świątynia chrześcijańska obrządku prawosławnego lub Kościołów wschod-
nich’ [SJP PWN], cerkiew ‘kościół wschodniego obrządku’ [SW I 265]; ukr. cerkwa ‘cerkiew’ [NWDS 33].

Na Debri, zob. Debra (VIII).
Nade Wsią, gw. Nade Fśům – pola; Jaśliska (BT); pola znajdujące się 

na niewielkim wzniesieniu górującym nad wsią: 1. no bo nade fśiům sům 
pola 2. tam ot Posady to nad v́i̯eź nazyvaĺi. 

Nad Grabami, gw. Nad Grabaḿi – pole; Posada Jaśliska (BT); pole 
znajdujące się powyżej grabów: 1. bo rosṷy graby 2. bů rosṷy graby i pola 
vyžy nazvaĺi Nad Grabaḿi.

Nad Hranycą: Nad Hranycą – pole; Królik Polski i Wołoski (SENT 
10), Nad Hranyciom (BWK); pole przy granicy wsi;
por. łem. hranycia ‘granica (wsi, państwowa)’ [Rieger 1995: 56]; granica (hranycia) ‘miejsce styku 
pól należących do dwu różnych wsi lub miedza między polami dwóch gospodarzy’ [MŁ 14].

Nad Hranyciom, zob. Nad Hranycą. 
Nad Kutem – pole; Daliowa (JWK); pole leżące na zboczu góry powy-

żej obiektu o nazwie Kut. Zob. Kut.
Nad Laskami, gw. Nad Loskaḿi – pola; Posada Jaśliska (BT); pola 

znajdujące się nad brzegiem porośniętym przez leszczynę, w gwarze loski: 
1. byṷ bžyk || na tym bžegu rosṷy losḱi | a nad lůskaḿi byṷo pole 2. rosṷy 
losḱi a nad ńyma byṷo pole | to nazvaĺi se Nad Loskaḿi. 

Nad Obiczą – pole; Darów (JWK); pole leżące na wzniesieniu powyżej 
obiektu o nazwie Obicz. Zob. Obicz. 

Na Dolinie, gw. Na Důĺińe – pola; Jaśliska (BT); pola znajdujące się 
w niewielkim obniżeniu terenu: 1. tam i̯es taka doĺina malutka | tam i̯es 
trošečku v důṷ 2. bů tam i̯ez ńyv́i̯elḱi̯e obńižeńe 3. i̯ag na Doĺińe | i̯ak to i̯ez 
na gurce | Doĺina to pov́i·no być tu na dole || naved na te pola muv́i̯ům Na 
Doĺińe | ʒ́ivńe nazvaĺi | bo to na guže;
por. dolina ‘podłużne wgłębienie na powierzchni ziemi powstałe wskutek erozji wody płynącej; potocz-
nie także: obniżenie terenu, nizina, kotlina’ [SJP Szym. I 420]; podobnie SJP Dor. Zob. Dolina II. 

Na Dół Miastem, gw. Na Důṷ Mʹi̯astym – droga; Jaśliska (BT); odci-
nek drogi wychodzącej z dawnego rynku i biegnącej w dół wzniesienia, na 
którym położone są Jaśliska, czyli „na dół miastem”: 1. Na Důṷ Mʹi̯astym 
| tota drůga co leći na důṷ | tam i̯ag ůd Maćty aš Půd Mʹi̯asto | dovńi Na 
Důṷ Mʹi̯astym to ʒ́eći śe na saŋka𝑥 vůźiṷy | i̯ak śůdaṷy tu koṷo kaštana | to 
potym ta ·gnaṷo | žy na zakryńće ńy mogṷy vyrob́ić 2. Na Důṷ Mʹi̯astym to 
tako drůga co leći ůt Fʹiĺiksův na důṷ | I̯aśĺiska dovno to byṷo ḿi̯asto i Na 
Důṷ Mʹi̯astym | dů terů ·s Půsady mův́i̯ům ide dů Mʹi̯asta.
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Na Dół Wąwozami, gw. Na Důṷ Vy̨ vůzaḿi – droga; Jaśliska (BT); 
część drogi (znajdującej się na dnie niewielkiego wąwozu) biegnącej w dół 
wzniesienia, na którym znajdują się Jaśliska: 1. paḿi̯yntům pšyd voi̯nům 
| tako drůga v́i̯ei̯sko byṷa f tym vy̨ voźe 2. Na Důṷ Vy̨ vůzaḿi | bů to byṷa 
drůga tako zańydbano ·vy̨ voźe; 
por. ap. wąwóz od XV w. (dial. też węwóz) ‘wąska, głęboka dolina, jar, parów’, dial. także ‘ciasna, głę-
boka droga’. Ogsł. np. cz. úvoz ‘odcinek drogi wrzynający się głęboko w okoliczny teren’, ukr. dial. úviz, 
úvozu ‘droga w parowie, wąwozie’. Psł. *ǫvozъ ‘to, do czego się wjeżdża’ > ‘wąwóz, parów’: ‘droga 
w parowie, droga wrzynająca się w teren’ [SE Boryś 683]; wąwóz ‘głęboka, sucha dolina o wąskim 
dnie i stromych, urwistych zboczach, powstała w wyniku erozyjnego działania wód okresowych; jar’ 
[SJP Szym. III 666]; wąwóz ‘wąska, głęboka dolina, o stromych zboczach, powstała wskutek erozyj-
nego działania wód; jar, parów’ [SJP Dor.].

Nad Riczką: Nad Riczką – las, Jasiel (MWKR), Nad Riczkom (BWK); 
grunty nad rzeką; 
por. łem. rika ‘rzeka’, ‘potok’. Zdr. riczka – pol. ‘rzeczka’ [Rieger 1995: 162].

Nad Riczkom, zob. Nad Riczką.
Na Drimaku, zob. Drymak.
Nad Sinym Wyrem: 
– kamieniołom; Nad Sinym Wyrem, gw. Nat Śinym Vyrem – Lipowiec 

(BT); nieczynny kamieniołom znajdujący się nad niewielkim jeziorem 
o nazwie Siny Wyr;

– las; Nad Sinym Wyrem, gw. Nat Śinym Vyrem – Lipowiec (BT); las 
obok jeziorka o nazwie Siny Wyr. Zob. Siny Wyr.

Nad Skałką, gw. Nat Skaṷkům – pola; Jaśliska (BT); pola znajdujące się 
nad wysokim i skalistym brzegiem: 1. tam i̯ez bžyg i v́i̯yčšei̯e tako skaṷka 
2. bo skaṷa tam byṷa | bů tam bžyk taḱi | ńi ma i̯uš trovy yno sama skaṷa 
|| bo i̯už barӡo ṕi̯onovy spaʒ́isty || i̯uš tam trova ńy rośńe yno sama skaṷa 
| to Nat Skaṷkům nazvaĺi.

Nad Tarniami, gw. Na ·Tůrńaḿi – pola; Posada Jaśliska (BT); pola 
znajdujące się powyżej miejsca, które porastała tarnina (o nazwie Tarnie) 
1. dužo torńi rosṷo v i̯ednym ḿi̯escu | taḱi gǫšč || nad ńyma byṷy pola 
i žyby možna byṷo ṷatfo traf′iʒ́ nů to Na ·Tůrńaḿi 2. bů ńižyi̯ rosṷy torńe.

Nad Żłobem – pole; Darów (JWK); pole znajdujące się na zboczu góry 
powyżej niewielkiego zagłębienia, żłobu;
por. żłób ‘podłużne wyżłobienie w ziemi, skale, dolina, jar; pionowa rozpadlina w stoku góry, żleb’ 
[SJP Dor.]. Zob. Pod Żłobem.

Nagorze Steckowa, zob. Na Górze Steckowa. 
Na Górach – pole; Królik Polski i Wołoski (UNM II 82); pola uprawne 

na wierzchołkach gór.
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Na Górce – domostwo: I. Na Górce, gw. Na Gůrce – Jaśliska (BT); II. 
Na Górce, gw. Na Gůrce – Posada Jaśliska (BT); zabudowania znajdujące 
się na niewysokiej górce: 1. bů tako gůrka i̯est 2. nů bů z i̯ednyi̯ strůny i̯es· 
taḱi ńyv́i̯elḱi vąvůz i z druǵii̯ strůny tyš | a na śrotku tako maṷo gůrka | i za 
to Na Gůrce || nů mův́ĺi Zbyšeg z Gůrḱi | ale ůn juž umar (Jaśliska).

Na Górce i między Potokami – pola; Polany Surowiczne (1851 MKG-
-PS Na Górce i między potokami); pola znajdujące się na niewysokiej górze, 
między potokami.

Na Górkę, gw. Na Gůrke – domostwo; Królik Polski i Wołoski (BT); 
dom mieszkalny i budynki gospodarcze znajdujące się na niewielkim wznie-
sieniu: 1. davno tutai̯ luʒ́e ńe ḿi̯eĺi śe tag ʒ́e budovać | to každyi̯ šukaṷ 
ḿi̯ei̯sca | žyby śe ʒ́eź vybudovać | to na tyi̯ gůrce vybudovaṷ vṷaśćićel | tam 
i̯ešče ḿi̯eška do ʒ́iśei̯šego dńa 2. bo tam žečyv́iśće i̯ez na gurce ten dom | 
Stašeg z Gurḱi.

Na Górze Steckowa: Na Górze Steckowa – pola; Darów (1852 MKG-
D, 1785–1788 MJ), Nagorze Steckowa (ZDDDar); pola znajdujące się 
na górze należącej do mieszkańca Darowa prawdopodobnie o nazwisku 
Stecko, to z kolei pochodzi od im. Stefan [Rymut II 480].

Na Granicy:
– pole; Na Granicy, gw. Na Grańicy – pole; Posada Jaśliska, Polany 

Surowiczne (BT); grunty położone na granicy Posady Jaśliskiej i Polan 
Surowicznych: 1. tam na grańicy myśmy pše· tym krovy paśĺi | bo 
taḱi̯e ṷoŋḱi byṷy | taḱi̯e pastf′iska byṷy || teros to i̯už i̯es fšysko las | bo 
rozgrańičaṷo mṷody laz od grubego lasu stary las || grańičyṷo s polaḿi 
ṷemkofsḱiḿi 2. bo to byṷo na grańicy ḿi̯ynӡy polaḿi posacḱiḿi a polaḿi 
polańsḱiḿi | za to na grańicy nazywa 3. bo to byṷo ḿi̯ynӡy Ṷymkaḿi 
a Půsadům | bů grańičyĺimy caṷy čas || byṷo tak | zafše ʒ́adeg ůpův́i̯adůṷ 
|| i̯edyn Ṷymek pošůṷ dů spův́i̯eʒ́i a pokrůd nům tam pore snopkův zboža | 
a i̯ednag i̯akoź v́i̯ara byṷa žy pšyšet | i f 𝑥ustce co dů nosa zav́i̯ǫzane ḿi̯oṷ 
na gus pare ṕińǫškůf | i rozv́i̯ǫzůṷ i kćoṷ zapṷaćiʒ́ bů pop kazaṷ vernut�i | 
škode pokryć || ʒ́adeg ńe vźiůṷ | bo to ńy byṷa v́ielko škoda | půčšebovůṷ 
na pošyće da𝑥u | a zafše saʒ́iĺi na da𝑥 žyby dobže byṷo ukryńćić tyn sno-
pek | nů to ḱička nazyvaĺi | to śaĺi ʒ́eś v leśe | žeby dookoṷa ćeń byṷ | ftedy 
zbože ńy byṷo grube důrodne tylko taḱi̯e ʒ́iḱi̯e možna pov́i̯eʒ́eć | ůno śe 
daṷo dobže urob́ić | byṷo ćyŋḱi̯e; 

– las; Na Granicy, gw. Na Grańicy – las; Posada Jaśliska, Polany Suro-
wiczne (BT); las na dawnych gruntach użytkowych znajdujących się na 
granicy wsi Posada Jaśliska i Polany Surowiczne. 
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Na Haimku, gw. Na 𝒳ai̯imku – pole; Królik Polski i Wołoski (BT). 
Por. Haimkowa Góra. 

Na Herszkowym, gw. Na Xerškovym – domostwo; Barwinek (BT); nie-
istniejące domostwo będące własnością mieszkańca Barwinka o nazwisku 
Herszko: 1. 𝒳erško to byṷ Žyt | 𝒳erško to byṷ tu vyžei̯ škoṷy || teras tam 
stoi̯i stodoṷa | a to bĺižei̯ droǵi | co byṷ taḱi budynek | to byṷo 𝒳erškove 
| on karčme ḿi̯aṷ 2. bo na tym ḿi̯escu davnei̯ 𝒳erško ḿi̯eškaṷ | to byṷa 
caṷa i̯ego ʒ́aṷka.

Na Horu, zob. Hora (I).
Na Hydroforni, gw. Na 𝒳ydroforńi – część osiedla; Moszczaniec (BT); 

część osiedla, gdzie znajduje się hydrofornia: 1. bo tam i̯es 𝑥ydroforńa | i̯ak 
śe pov́i̯e Na 𝒳ydroforńi | to každy v́i̯e v i̯aḱim ḱi̯eruŋku 2. i̯est 𝑥ydroforńa 
to nazyvai̯ǫ Na 𝒳ydroforńi.

Na Jabczankowym, gw. Na I̯apčaŋkovym – pole; Barwinek (BT); pole, 
którego właścicielem był gospodarz o nazwisku Jabczanka: 1. I̯apčaŋka byṷ 
| to byṷo nazwisko 2. I̯apčanḱi pole byṷo i tag nazvaĺi | Na I̯apčaŋkovym. 

Na Jablinci, gw. Na I̯abĺińći – pola; Daliowa (BT); pola, na których 
rosły jabłonie 1. bů tam byṷy dv́i̯e čy čšy i̯abṷůŋḱi | rosṷy pšy tym polu 
2. i̯abṷońe tam rosṷy | zafše muv́iĺi Na I̯abĺińći Na I̯abĺińći. 

Na Jamie: 
– domostwo; Na Jamie, gw. Na I̯aḿi̯e – Posada Jaśliska (BT); domo-

stwo, które powstało w miejscu, gdzie dawniej znajdowała się jama: 1. tam 
byṷa i̯akaź i̯ama || tom i̯ame zav́i̯eźĺi i tom i̯ame vźeĺi na paḿi̯eńć | pofstaṷ 
tam dom || no to s tego pevńe i̯amy som 2. bů tam i̯ama dovno byṷa | tam 
ḿi̯yškůṷ Vui̯u z I̯amy || ta ·go nazyvaĺi; 

– pola; Na Jamie, gw. Na I̯aḿi̯e – Posada Jaśliska (BT); grunty, na któ-
rych znajdowały się nieduże zagłębienia, jamy: 1. i̯ama i̯es koṷo potočka | 
taka doĺiŋka || na ty· i̯aḿ i̯e tu my lyn śaĺi | i̯es kavaṷek pola | rešte gurka 
| te i̯amy na našym polu | iʒ́ymy Na I̯amy 2. ńeruvny teren tam byṷ | doṷy 
taḱi̯e i nazvaĺi Na I̯aḿi̯e. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Burakowe Jamy.

Na Jana, gw. Na I̯ana – ścieżka; Posada Jaśliska (BT); ścieżka pro-
wadząca na pola o nazwie Na Janie: 1. ponoʒ́ luʒ́e 𝑥oʒ́iĺi tu tendy i̯ak tota 
dryvutńa i̯est | i puźńii̯ tam koṷo Dyloŋga | i tak śćyška byṷa tam dů gůry 
Na I̯ana | na tom Starom Droge | co byṷa staro droga davno || to mův́iĺi žy 
Na I̯ana || kapĺička tota byṷa Na I̯ana 2. bů ta śćyška iʒ́e Na I̯ana | tam ʒ́e 
kapĺička i̯es. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy U Jana.

Na Janie, gw. Na I̯ańe – pola; Posada Jaśliska (BT); pola znajdujące 
się na szczycie góry obok kapliczki nazywanej U Jana: 1. bů tam kapĺica 
byṷa ů ·dovna | u góry | śf′i̯yntego I̯ana 2. bo I̯ana kapĺička stoi̯i.
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Na Kamarce, gw. Na Kamorce – pola; Jaśliska (BT, 1644 AMJ), 
Kamarka (1851 SZPJ); pola znajdujące się na wierzchołku góry o nazwie 
Kamarka: 1. nů bů na Kamorce || na Kamorce to byṷy pola orne | to ńe 
byṷo žy tam i̯aḱi̯eś krovy čy kozy paśĺi | yno ůraĺi tam 2. Na Kamorce | bo 
byṷy na Kamorce || tam byṷy pola | ńy byṷo lasu | fšysko orne | dů samego 
čupka Kamorḱi orne pola 3. Na Kamorce každy gospodaž ḿi̯oṷ tam pole 
| po zogůńe po dva.

Na Kącie: I. Na Kącie, gw. Na Kůńće – pole; Królik Polski i Wołoski 
(BT); II. Na Kuti, gw. Na Kuti – Daliowa (BT); pole mające kształt trój-
kąta: 1. s tego povodu tam Na Końće | bo byṷy dokoṷa taḱi̯e lasy i pola | 
a to byṷo taḱi̯e do šṕica to fšysko | i to nazyvaĺi Na Kůńće 2. to byṷo f taḱim 
końće pšy leśe; 
por. kąt 1. ‘miejsce między dwiema stykającymi się powierzchniami, np. ścianami; róg’ [SWJP 372]; 
kąt (kut) ‘kawał ziemi położony najczęściej w kącie między rzekami’ [MŁ 14]; kąt ‘miejsce, zakątek, 
zakamarek, ustronie: miejscowość rzadko odwiedzana, dziura’ [SJP Dor.].

Na Klinie – pole: I. Na Klinie, gw. Na Kĺińe – Jaśliska (BT – dwa 
obiekty); II. Na Klinie, gw. Na Kĺińe – Posada Jaśliska (BT); pole mające 
kształt klina: 1. šṷo do kĺina to pole | i Na Kĺińe my nazyvaĺi || Na Kĺińe 
bů tag i̯ez dů šṕica | bů pole iʒ́e dů kĺina 2. tak pevńe šṷo do kĺina to pole 
i Na Kĺińe || tam moi̯a sǫśatka mo pole i zafše godo | i̯yʒ́ymy tam Na Kĺin 
3. to taḱi kĺin byṷ | kĺinův byṷo v́i̯yncyi̯ | bů tu i̯ag bžyg i̯est | i̯ag Bṷaštyna 
| to gůdaĺi Na Kĺińe | i pů Posaʒ́e 4. Na Klińe to tam i̯e ·za zaků·ńicaḿi | 
bů śe ůt kĺina začyno toto pole i potym i̯už růvmo śe ćůŋgńe 5. Na Kĺińie to 
i̯už rů·stai̯ńe drůǵi | i̯ag i̯ez drůga dů Zadńii̯ I̯aguštyny i drůga na Kśyḿińce 
| to Na Kĺińe | ʒ́aṷka ktura tam ležy ńi mo kfadratu ańi romba yno kĺina. 
Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Klin. 

Na Kmitówce, zob. Kmitówka.
Na Kopalni, gw. Kopalńi – pola; Jaśliska (BT); grunty, na których przez 

kilka lat znajdowała się kopalnia gazu ziemnego – miejsce, gdzie wykony-
wano głębokie wiercenia w poszukiwaniu złóż gazu ziemnego: 1. v lata𝑥 
šyśʒ́yśůnty𝑥 śiydmʒ́yśůnty𝑥 byṷy gṷymboḱi̯e v́i̯yrcyńa; 2. Koplańa to teraz 
i̯už ostatńo | v lata𝑥 śydymʒ́yśůnty𝑥 ośymʒ́yśůnty𝑥 na Ʒ́elńicy i̯ag ůdv́i̯erty 
co půrůb́iĺi f pošuḱivańa𝑥 geof�izyčny𝑥 || to čšy kůpalńe půfstaṷy | na Paśece 
v I̯aśĺiska𝑥 tutai̯ na Ʒ́elńicy i čšeća na Voĺi | Ša𝑥ty. 

Na Korzeniu, zob. Korzeń.
Na Kuczkackiem, gw. Na Kučkacḱi̯ym – pole; Jaśliska (BT); pola, któ-

rych właścicielem był gospodarz o przezwisku Kuczka: 1. bů tyn co mi̯oṷ 
toto pole | to go pšyzyvaĺi Kučka 2. to byṷo i̯ydnego | Kučḱi | yno potym 
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půʒ́elůṷ || Kučka to byṷo pšezv́isko 3. Na Kučkacḱi̯ym tu zarůz i̯ag Ogrůtḱi 
i taḱi potog | i zaros taḱi pas | taḱi̯e stai̯ańe || Kučkacḱi̯e | Kučḱi tam ḿi̯eĺi.

Na Kuti, zob. Na Kącie, zob. Kut.
Na Łazi:
– źródło; Na Łazi, gw. Na Ṷazi – Lipowiec (BT); źródło znajdujące się 

na polach, które nazywano Łaz: to nazva stuʒ́eŋḱi | bo i̯ešče taka ṕi̯oseŋka 
| dobra ta stuʒ́eŋka ale tylko Na Ṷaźi | dobra ko𝑥anečka ale tylko na raźi 
|| na raźe dobra i̯es ko𝑥aŋka | a potym i̯už ńe i̯es ·taka;

– pole; Na Łazie – Królik Polski i Wołoski (AM-KPiKW 4); pole 
powstałe z wykarczowania zarośli. Zob. Łaz.

Na Łozyk, gw. Na Ṷozyk – pole; Posada Jaśliska (BT); mały łaz – 
zdr. od łaz: 1. Na Ṷozyg i̯a ·Kńažyi̯sḱi | i̯ag do Kaḿi̯eńa śe iʒ́e | tyš tam 
nazyvai̯om Na Ṷozyk || to i̯e ·z boku I̯edĺičńika tam f ḱi̯eruŋku Voĺi | ale 
to do Posady i̯ešče Ṷozyg naležy | tam ńedaleko lasu 2. tam 𝑥ed aš pod 
las śe na tyn Ṷozyk šṷo | a s čego to vźyĺi | to ńe v́i̯ym. Zob. objaśnienia 
dotyczące nazw Łaz.

Na Macyku, zob. Macyk.
Na Mudrzynach – pole; Królik Polski i Wołoski (AM-KPiKW 4); 

grunty, na których rosły modrzewie.
Na Oczyszczalni, gw. Na Očyščalńi – część osiedla; Moszczaniec (BT); 

część osiedla, gdzie znajduje się oczyszczalnia ścieków: 1. i̯ez očyščalńa 
i tak sobi̯e nazvaĺi 2. tam ʒ́e i̯es 𝑥ydroforńa to muv́i̯om Na 𝒳ydroforńi a i̯ag 
zrobiĺi očyščalńe to nazyvai̯om Na Očyščalńi. 

Na Patykach – las; Jaśliska (UNM II 19); nazwa może odnosić się do 
lasu, w którym zbierano patyki, albo do młodego lasu, miejsca, gdzie rosły 
drzewa jak patyki, por. ap. patyk. 

Na Pegerze: Na Pegerze, Na Pegeže – część osiedla; Moszczaniec 
(BT), Pegeer, gw. Peger (BT); część osiedla, gdzie znajdują się budynki 
gospodarcze dawnego PGR-u: 1. to i̯ez gʒ́e obory byṷy | ružne budyŋḱi 
gospodarče možna pov́i̯eʒ́eć 2. muv́i̯om Na Pegeže | bo stai̯ńe tam som | 
teras pegeeru ńe ma | i̯uš ktoź i·ny užytkui̯e.

Na Petryku, zob. Petryk.
Na Płacie, gw. Na Pṷaće – pole; Barwinek (BT); duże i równe (płaskie) 

pole zbliżone kształtem do kwadratu: Na Pṷaće to taḱi ruvny kavaṷeg | 
i nazyvai̯om Na Pṷaće 2. Na Pṷaće bo to i̯es taḱi̯e duže i ruvne pole. Zob. 
objaśnienia dotyczące nazwy Płaty.

Na Przedszkolu: Na Przedszkolu, gw. Na Pšečškolu – część osiedla; 
Moszczaniec (BT), Przedszkole (BT); część osiedla, gdzie znajdowało się 
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przedszkole: Na Pšečkolu muv́iĺi | to i teraz Na Pšečkole muv́i̯om | 𝑥oć tam 
śe pšečkole spaĺiṷo || tam byṷo pšečkole 2. tam pšečškole byṷo | a dalei̯ 
nazyvai̯om Na Pšečškolu.

Na Rozputen, zob. Rozputie.
Na Rozputin, zob. Rozputie.
Na Ruztićky, zob. Ruztićka.
Na Szczobi, zob. Szczob.
Na Tamie, zob. Tama. 
Na Wopie, gw. Na Voṕi̯e – część wsi; Jaśliska (BT); część wsi, gdzie 

znajdowały się budynki Wojsk Ochrony Pogranicza (WOP)33: 1. bů tam 
byṷa stražńica VOP 2. bů ńydovno tam placfůka vůi̯skovo byṷa VOP. 

Na Wyrchu, zob. Wierzch (XI).
Na Zakład, gw. Na Zakṷat – część osiedla; Moszczaniec (BT), Zakład, 

Na Zakładzie (BT); część osiedla, gdzie znajduje się Zakład Karny Łup-
ków – Oddział Zewnętrzny Moszczaniec: 1. Na Zakṷad bo zakṷat karny | 
no to Na Zakṷat 2. bo tam i̯e ·zakṷat karny i sǫ skazańi. 

Na Zakładzie, zob. Na Zakład. 
Na Zastawkach – pole; Królik Polski i Wołoski (AM-KPiKW 4); 

pastwisko obok lasu o nazwie Zastawki. Zob. Zastawki.
Necowa Kapliczka, gw. Necova Kapĺička – kapliczka; Królik Polski 

i Wołoski (BT); niewielka kaplica wybudowana przez gospodarza o nazwi-
sku Nec: 1. od nazv́iska Nec | on v́idočne to budovaṷ 2. to i̯ešče tu kapĺička 
stoi̯i | f strone I̯aśĺizg i̯ak śe i̯eʒ́e po levei̯ strońe | bo to pod nazv́isḱi̯em Nec 
| vṷaśćićel byṷ Nec 3. Necova Kapĺička | bů Ruśin půi̯e𝑥ůṷ dů Amaryḱi 
i vracůṷ s povrotym | i strašna buža byṷa i prośiṷ Boga | žyby ščy̨ śĺiv́i̯e 
vrůćůṷ | žy i̯ag vrůći | to postav́i kapĺičke | Nec. 

Niemiecka Droga, gw. Ńeḿi̯ecka Droga – droga; Królik Polski i Woło-
ski (BT, AM-KPiKW 4); droga, którą prawdopodobnie zbudowali Niemcy; 
według informatorów droga została zbudowana przez Niemców w czasie 
II wojny światowej, lecz nazwa ta pojawiła się już w dokumentach z 1936 r. 
[AM-KPiKW 4]: 1. dlatego śe Ńeḿi̯ecka Droga nazyvo | bo tamtyndy 
ḿi̯eĺi doi̯azd Ńymcy || ot počontku Kruĺika 𝑥ed aš tam ponad Ośičńik na 
te lasy | i aš 𝑥et na Drožyska f strone I̯aśĺisk || to byṷa Ńeḿi̯ecka Droga 
2. f čterʒ́estym čvartym roku i̯ak pše𝑥oʒ́iṷ front | Rosi̯ańe zgotovaĺi im tam 

33 Formacja wojskowa utworzona 13 września 1945 r., której zadaniem była ochrona 
granic Polski na południu i na zachodzie. Wojska Ochrony Pogranicza rozformowano 
w 1990 r., a w ich miejsce powołano Straż Graniczną [Prochowicz 2016: 215; EPWN].
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takǫ zasacke ḿi̯enӡy Lubatovǫ a Kruĺiḱi̯em | tam zǵineṷo doź dužo Ńemcuf 
3. bo tam Ńemcy ḿi̯eĺi trąsport svui̯ | i̯už luʒ́e tag nazvaĺi.

Niwa Bosiełko i Młynisko – pole; Tylawa (1851 MKG-T Niwa bosiełko 
i młynisko); trzeci człon nazwy (młynisko) odnosi się do pola w sąsiedztwie 
młyna. Niejasna jest motywacja drugiego elementu, który prawdopodob-
nie odnosił się do miejsca, gdzie wyrabiano worki (być może na potrzeby 
stojącego w pobliżu młyna); 
por. bosahy, besahy ‘rodzaj worków transportowych’, ‘ludzie noszący (wyrabiający) besahy’ [NGB 143]; 
por. niwa ‘pole uprawne, niekiedy zapewne określonej wielkości, też pole po wykarczowaniu, nowina’ 
[SS Urb.V 274]; podobnie SL III 347; niwa ‘1. pole, rola, gleba, łan, grunt, 2. pole po wykarczowaniu 
lasu; 3. pole wśród lasu, 4. żniwo’ [SW III 395]; niwa ‘przestarz.: ziemia uprawna, pole, rola, łan’ [SJP 
Dor.]; podobnie SJP Szym. II 383; niwa, niwka ‘pole; długi pas pola należący do jednego właściciela 
w przeciwieństwie do krótkiego, zwanego stajanko’ [Pawłowski 1965: 175].

Niwa Łazy – pole; Czeremcha (1854 MKG-Cz); zob. objaśnienia doty-
czące nazwy Łaz.

Niwa Maykówka, zob. Majkówka. 
Niwa na Dziale: Niwa na dziale – pole; Tylawa (1851 MKG-T); pola 

znajdujące się na górze o nazwie Dział. Zob. Dział (I). 
Niwa na Ostrej: Niwa na Ostrzey – pole; Tylawa (1851 MKG-T); 

pole na zboczu góry Ostra. 
Niwa na Ostrzey, zob. Niwa na Ostrej. 
Niwa Niżna: Niwa niznia – pole; Czeremcha (1854 MKG-Cz); grunty 

leżące w dolnej (położonej niżej) części wsi. Zob. Niwa Średnia, Niwa Wyżna.
Niwa pod Błudnym, zob. Podbłudna.
Niwa pod Wapnem, zob. Pod Wapnem, Wapno.
Niwa Sołtyska: Niwa Soltyska – pole; Czeremcha (1854 MKG-Cz); 

grunty należące do sołtysa. 
Niwa Średnia: Niwa srednia – pole; Czeremcha (1854 MKG-Cz); 

grunty leżące w środkowej części wsi. Zob. Niwa Niżna, Niwa Wyżna.
Niwa Wyżna: Niwa wyzna – pole; Czeremcha (1854 MKG-Cz); grunty 

leżące w położonej wyżej części wsi. Zob. Niwa Niżna, Niwa Średnia.
Niwa za Działem: Niwa za działem – pole; Tylawa (1851 MKG-T); 

grunty znajdujące się za działem. Zob. Dział (I). Nazwa dzisiaj już nie 
występuje. 

Niżna Kacaniwka – potok; Jasiel (1889 SM 1, 1869–1877 E nż. Kaca-
niwka); prawdopodobnie nazwa utworzona od nazwiska *Kacan, Kocan – 
właściciela gruntów, przez które płynął potok. Na mapie zaznaczono dwa 
zbiegające się potoki – płynący w górze nazwano vż. Kacaniwka, a płynący 
niżej nż. Kacaniwka. 
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Niżne Łąki: Niżnie Łąki – pole; Królik Polski i Wołoski (AM-KPiKW 
4); łąki w niższych partiach gór. Zob. Wyżnie Łąki.

Niżni Konec, zob. Niżni Koniec. 
Niżni Koniec – część wsi: I. Niżni Koniec, gw. Ńižńi Kůńiec – Posada 

Jaśliska (BT); II. Niżni Konec, gw. Ńižńi Konec – Tylawa (BT); część wsi 
położona niżej niż Wyżni Koniec: 1. bo pońižei̯ žeḱi som | Ńižńi Kůńec tam 
i̯a ·Kʹivaṷůfka | a tu na půčůntku ʒ́e škoṷa | to byṷ Ńižńi Kůńi̯ec 2. Kʹivaṷůfka 
ůd Lev́icḱi̯ego to śe nazyvaṷ Ńižńi Kůńec | Vyžnyi̯ Kůńec čšymaṷ z Dalovům 
a Ńižnyi̯ Kůńec čšymaṷ z luʒ́ḿi z Voly | i̯ak ći šĺi na vesele tu | to ći šĺi tu | 
a i̯ak ći šĺi i ći | to i̯ak śe zyšĺi | to byṷy b́itḱi (Posada Jaśliska).

Nowaków Dił – góra; Zyndranowa (JWK); na stokach wzniesienia 
znajdowały się pola należące do gospodarza o nazwisku Nowak. Por. Czer-
wenoj Horbok. 

Nozgryca:
– las: I. Nozgryca – Darów (JWK); II. Nozhryci – Zyndranowa (TG 

11); las w miejscu, gdzie schodzą się dwa potoki;
– pole; Nozgrycia, gw. Nozgryća – Daliowa (BT, MWKD, ZS II 51); 

grunty leżące w miejscu, gdzie schodzą się dwa potoki: Nozgryća to byṷa 
nazva | teš pole koṷo lasu coś taḱi̯ego | do Nozgryći coś taḱi̯ego sṷyšaṷam; 
por. łem. nozgri ‘zejście się dwóch potoków’ [Rieger 1995: 88], nozgrycia ‘połączenie, zbieg jarów, 
potoków’ [SENT 17]. Jak pisze Wojciech Krukar, nazwy Nozdrzyca, Nozgrycia charakterystyczne są 
dla Łemkowszczyzny środkowej i zachodniej, nie występują na wschód od doliny Wisłoka [SENT 17]. 

Nozgryce – las; Darów (JWK); nazwa od ap. nozgri. Zob. objaśnienia 
dotyczące nazwy Nozgryca.

Nozgrycia, zob. Nozgryca.
Nozhryci, zob. Nozgryca.
Obicz – zbocze góry: I. Obicz – Zyndranowa (TG); II. Obicz – Polany 

Surowiczne (MWKR); III. Obicz – Darów (MWKR); por. ap. obicz ‘pochy-
łość, zbocze góry’ [NGH 43]. Zob. Ubocz.

Oblinka – las; Zawadka Rymanowska (MWKD); nazwa niejasna;
por. książk. obły ‘mający kształt podługowaty i zaokrąglony, walcowaty, jajowaty; łagodnie wypukły, 
lekko wypukły’ [SJP Dor.].

Obłaz:
 – góra: I. Obłaz, gw. Obṷas – Daliowa (BT); II. Obłaź, gw. Obṷaś – 

Barwinek, Tylawa (BT), Obłaz (MWKR), Obłaźa (ZS II 51); nazwa od 
ap. obłaz;

– pole; Obłaz, gw. Obṷas – Daliowa (BT); pole na zboczach góry 
o nazwie Obłaz: 1. bo davńei̯ tu ʒ́e Obṷaz ʒ́e sosny | to byṷy grunty porolne 
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| luʒ́e śaĺi pševažńe žyto len || fšysko byṷo uprav́i̯ane | fšysko byṷo skrupu-
latńe zagospodarovane | f tei̯ 𝑥f′iĺi to v́idać || gdyby ći stažy luʒ́e śe obuʒ́iĺi 
| zobačyĺi co śe tu ʒ́ei̯e | s povrotem f ṕi̯a𝑥 | ńeužytḱi | ńeuprav́i̯ane pola || 
i̯ag droge rob́iĺi | to zostaṷo obńižone o ʒ́ev́i̯eńʒ́ metruf | ten parḱiŋk stfo-
žony || tam gura byṷa dość (Daliowa);
por. obłaz 1. ‘stroma skalna ściana’, 2. ‘uciążliwa droga po zboczu góry’ [ZS II 51]; obłaz 1. ‘stroma 
skalna ściana’, 2. ‘uciążliwa droga po zboczu góry’ [NGB 26]; obłaz 1.’droga po występującym w doli-
nie rzeki (potoku) zboczu góry’, 2. ‘występ góry na drodze’, ‘droga pod skałą między dwoma wsiami’, 
‘wąska drożyna pod skałą’ [NGH 43]; por. obłazy ‘droga górska w skale, wymijająca żleby; ścieżki po 
urwiskach rzeki; ubocza prawie prostopadłe’ [SGP Karł. III 361].

Obłaź, zob. Obłaz.
Obłaźa, zob. Obłaz. 
Oboci – zbocze góry; Zawadka Rymanowska (MWKD); zob. objaśnie-

nia dotyczące nazw Obicz i Ubocz.
Obszana woda, zob. Obszarna.
Obszar: 
– pole: I. Obszar, gw. Opšar – Barwinek (BT); pole należące do 

dworu: 1. tam ṷoŋka byṷa | tam taka ogromna ṷoŋka byṷa | no to byṷ 
Opšar | ale ten Opšar to ńe byṷ tag i̯agby v́i̯ei̯sḱi | tylko taḱi 𝑥rab́i̯a ḿi̯oṷ 
dvůr | to i̯ego byṷo | tam sṷuӡy byĺi 2. Obšar to byṷo dvorsḱi̯e | tam byṷo 
dužo dvorsḱi̯ego v guže | i̯a i̯ešče paḿi̯entam mury | taḱi̯e pozostaṷośći 
po tym dwože; II. Obszar – Wola Wyżna (1851 MKG-WW); pola obok 
lasu o nazwie Obszar;

– las; Obszar – Wola Niżna (1869–1877 E, 1851 MKG-WW); moty-
wacja niejednoznaczna; nazwa może odnosić się do lasu należącego do 
dworu albo lasu porastającego dużą powierzchnię gruntów;
por. obszar ‘szeroki plac, rozłóg, przestrzeń, przestwór’ [SL III 421]; obszar ‘ograniczona część prze-
strzeni, zwykle dużych rozmiarów, określona powierzchnia czegoś, miejsce występowania, zasięgu 
czegoś, rozległy teren’ [SJP Dor.]; obszar (obszor) ‘rozległy teren’ [MŁ 14]; obszar ‘obszar, pole dwor-
skie’ [NGB 27]; obszar 1. ‘duży obszar pól’ 2. ‘pola dworskie’ [Lubaś 1964: 128]; obszary pierwotnie 
‘pola dworskie’ [NWDS 113]. 

Obszarek – pole; Wola Niżna (1768 ADB); łaz, który prawdopodob-
nie powstał po wykarczowaniu części lasu o nazwie Obszar; nazwa może 
odnosić się do pól należących do dworu albo do pól niezbyt rozległych, 
zdr. od obszar. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Obszar.

Obszarna: Obszarna, gw. Opšarna – strumień; Barwinek (BT), 
Obszarna Woda, gw. Opšarna Voda (BT, 1889 SM 1); Obszana Woda 
(UNM I 65, SMMT, 1880 SG I 113); potok mający źródło na terenach, 
które nazywano Obszar: 1. bo ona tu z Opšara vy𝑥oʒ́i 2. to tam v guže do 
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Opšara | to tam nazyvaĺi | že tu žeka z Opšara vypṷyva to Opšarna || žeka 
Opšarna | bo z Opšra vypṷyvo. 
Rzeczownik woda w gwarach często oznacza rzekę, potok. Por. Barwinek, Ostresz. Zob. objaśnie-
nia dotyczące nazwy Obszar. 

Obszarna Woda, zob. Obszarna.
Obszary, gw. Opšary – część wsi; Posada Jaśliska (BT); grunty, na któ-

rych dawniej nie było domów: 1. ńiӡ ńy byṷo yno pola | opšar pola || puźńii̯ 
śe důṕi̯yro půbudovaĺi 2. Opšary bo davńei̯ ńe byṷo tu domuf | ńiӡ ńe byṷo 
3. Opšary to i̯uš tero ·zabudovane | ale i̯a paḿi̯entam |ńe byṷo yno i̯eden 
dom a rešta volne || i tam zafše | i̯ešče i̯ag my do škoṷy 𝑥oʒ́iĺi | i̯ak pšyšṷa 
zav́iei̯a | to 𝑥ćaṷo porvaʒ́ i ta ·gůdaĺi | ńy 𝑥o·će do škoṷy | bo na Opšara𝑥 
vů ·zav́i̯ei̯e. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Obszar. 

Obycz, zob. Ubocz.
Ochronka – budynek; Jaśliska (BT, UNM II 18); dom zakonny nale-

żący do Zgromadzenia Służebnic Najświętszego Serca Jezusowego, gdzie 
dawniej znajdowała się ochronka;
por. ochronka ‘zakład dla biednych albo osieroconych dzieci, dawniej przeważnie utrzymywany przez 
zakony albo instytucje dobroczynne; później: rodzaj przedszkola’ [SJP Dor.], podobnie SJP Dor. II 437.

Od Danka, gw. O·Daŋka – potok; Lipowiec (BT), Oddanka (IPG); 
potok długości 0,9 km, l.d. Bielczy; strumień, który płynął obok gruntów 
gospodarza o imieniu Danko – potok płynący od strony pól Danka: byṷa 
O·Daŋka | Daŋko Mac śe nazyvůṷ | Daŋko pevńe iḿie ḿi̯oṷ | a Mac śe ṕisaṷ. 

Oddanka, zob. Od Danka.
od obszany Wody, zob. Od Obszarnej Wody (las). 
Od Obszarnej Wody: 
– las; od obszany Wody – Barwinek; (1869–1877 E), Od Obszarny 

Wody (1851 MKG-B); las nad strumieniem o nazwie Obszarna Woda. 
Por. Obszarna Woda. 

– pole; Od Obszarney Wody – Barwinek (1851 ZDDB, 1851 MKG-
B); pole nad strumieniem o nazwie Obszarna Woda. Por. Obszarna Woda. 

Od Obszarney Wody, zob. Od Obszarnej Wody (pole).
Od Obszarny Wody, zob. Od Obszarnej Wody (pole).
Ogradi – strumień; Posada Jaśliska (HE XV 94, 1869–1877 E); l.d. 

Jasiołki; strumień, który przepływa przez grunty o nazwie Ogrody; obiekt 
o takiej nazwie znajduje się na mapie katastralnej z 1851 r. (1851 MKG-
-PJ). Por. Jedlicznik (potok).

Ogrodek Radziecki – pola; Jaśliska (1625 AMJ); niewielki ogród nale-
żący do rady miejskiej. 
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Ogrody – pola, ogrody: I. Ogrody – Barwinek (MWKD); II. Ogrody 
– Darów (1785–1788 MJ), Ogrody (riede) – Darów (1852 ZDDDar); III. 
Ogrody, gw. Ogrody – Jaśliska (BT), Ogrody (1851 MKG-Jaś), Ogrody 
(1643,1626 AMJ); IV. Ogrody – Posada Jaśliska (1851 MKG-PJ); pola 
znajdujące się blisko wsi, na których sadzono głównie warzywa: 1. žy to 
byṷo bĺisko důmůf | žy to byṷy ůgrody | žyby každy ḿi̯oṷ bĺisko || važyva 
kapuste taḱi̯e saʒ́iĺi 2. žy to byṷy ogrody | to v́i̯yncy tak to ʒ́yĺiĺi | tymu zogůn 
| tymu zogůn | žyby každy ḿi̯oṷ bĺisko na važyva | na kapuste na coś taḱi̯e; 
por. ogród od XIII w. ‘teren zajęty pod uprawę warzyw, kwiatów, drzew i krzewów owocowych, zwykle 
ogrodzony’, stp. ‘ogrodzony kawał ziemi, leżący w pobliżu zabudowań gospodarskich, na którym siano 
zboże, sadzono jarzyny, zioła i drzewa owocowe, też gospodarstwo zagrodnika’, dial. także ‘podwórze’ 
[SE Boryś 385]; por. ogród 1. ‘miejsce ogrodzone’, 2. ‘sady’, 3. ‘ogrody warzywne’ [Lubaś 1964: 141].

Ogrody Zagumienkowe Miejskie: Ogrody Zagumienkowe Miey-
skie – Jaśliska (1594 AD); ogrody należące do rady miejskiej znajdujące 
się w obrębie gruntów o nazwie Zagumienki.

Okopowisko: 
– cmentarz; Okopowisko, gw. Okopov́isko; Jaśliska (BT); miejsce, w któ-

rym Żydzi mieszkający w Jaśliskach chowali zmarłych; cmentarz żydowski 
zniszczony podczas II wojny światowej: 1. Okopov́isḱi̯em nazyvano ten 
kĺin | na kturym cmenta ·žydofsḱi | na Okopov́isku byṷ 2. Okopov́isko to i̯ez 
žydosḱi cmentaš || Okopov́isko to i̯ez ńyvṷaśćivo nazva cmentaža žydůsḱi̯ego 
| koṷo Eʒ́a | tam nad bžeǵi̯em | žy zakopać čṷov́i̯eka oo || ůkopaʒ́ i i̯uš | ale 
stavi̯aĺi pomńiḱi taḱi̯e murovane ooo | taḱi̯e kaḿi̯eńe || Žyʒ́i i̯ak 𝑥ovaĺi to 
kůmpaĺi i v b�i̯aṷe pšeśćeradṷo ov́ii̯aĺi | na śyӡůnco 𝑥ůvaĺi v grob�i̯e || puźńi 
i̯ak šĺi na cementaž v i̯ednům strůne | a v drugom strůne po kaḿińca𝑥 šĺi 
dů důmu | žyby śe śḿi̯erʒ́ zgub�iṷa | žyby ńy vi̯yʒ́aṷa ʒ́e pšyi̯ść;

– cmentarz dla zwierząt; Okopowisko, gw. Okopov́isko; Jaśliska (BT); 
miejsce, w którym dawniej zakopywano padłe zwierzęta: 1. zde𝑥ṷe kůńe 
tam 𝑥ůvaĺi | byṷo pokopane i Okopov́isko || to nazyvaĺi taḱi cmyntož dla 
zv́i̯ežůnt | i̯ak padṷy krovy | žy tam 𝑥ůvaĺi na okopov́isku || i Okopov́isko tyž 
nazyvaĺi i̯ag byṷ žydosḱi cmyntoš 2. Okopov́isko tu zakopyvaĺi i̯ešče pšyd 
voi̯nům || puźńi byṷ bakuťil i totům padĺine braĺi | ta i ńy byṷo s tym kṷopotu 
ʒ́e zakopaʒ́ | bo ńe ṭša byṷo zakopyvać 3. nů tam zv́i̯yžynta i̯ag zde𝑥ṷo | to 
zakopyvaĺi | a Cygany | bo Cyganův byṷo dužo v Lʹipofcu | i̯ak śe dov́i̯eʒ́eĺi 
| to v nocy vykůpaĺi i zyžarĺi i ńy potruĺi śe || terůs śe trui̯ům čym bůńć;
por. okopisko ‘cmentarz żydowski’ [SGP Karł. III 430]; okopisko ‘miejsce okopane; szczególnie cmen-
tarz żydowski’ [SL III 536]; okopisko ‘daw.: miejsce odgraniczone, wyznaczone na chowanie zmarłych 
(szczególnie o cmentarzu żydowskim)’ [SJP Dor.].
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Okrągła Wysypa, gw. Ůkrůŋgṷo Vysypa – kamieniołom; Posada Jaśli-
ska (BT); część kamieniołomu znajdującego się na górze Kamień, miejsce, 
gdzie wysypywano nienadające się do obróbki kamienie; wysypisko kamieni 
mające kształt kopca: 1. tam nave· dv́i̯e Okroŋgṷe Vysypy sǫ || i̯es ṕi̯eńć 
kaḿi̯eńioṷomuf | Stare I̯amy | nai̯v́i̯eŋkšy nai̯barʒ́ei̯ rozlegṷy i nai̯staršy | Nat 
Śinym Vyrem | bĺižei̯ tego ui̯eńća źrudlanego | ṭšeći kaḿi̯eńioṷom Okroŋgṷa 
Vysypa | sǫ vyrob́iska | domyślam śe že tačkaḿi vyvožono urobek || i̯aḱiś 
kaḿi̯eń | ktury śe nadavaṷ do žaren čy do mṷyńsḱi̯ego i̯aḱi̯egoś krǫžka tego 
kaḿi̯e·nego obrab́i̯ano | a zostavaṷo mnustfo urobku i to domyślam śe že 
vyvyožono na tačka𝑥 i vysypyvano | i i̯ez Okroŋgṷa Vysypa | že i̯ak stańemy 
| vyraźńe v́idać ṭšy čfarte kreŋgu | te kaḿi̯eńe v́idaʒ́ ležǫ dalei̯ || Okroŋgṷa 
Vysypa | bo vysypyvano te kaḿi̯eńe 2. i̯a ·kaḿińe ůdb́ii̯aĺi i̯už i na okrůŋk | 
to taḱi̯e ůtskaḱivaṷy te | to vyvoźiľi i̯ag na dole f ty· i̯aḿi̯e | ʒ́e sṷupy byṷy || 
i tam i̯es ta Vysypa || koṷo drůǵi̯ ńy žucaľi | yno uṷožyľi taḱi šo· růzmai̯iće | 
a důṕi̯yro dů tego ůporu zablůkůvaľi || i̯ak to ṕi̯yŋ́kńe vyglůndaṷo | ńe v́i̯ym 
i̯ak terůs | zarosṷo ůstry̨ žynům || na Vysype na Vysype to i̯už vyvoźimy || 
to byṷo v leśe zarů· za tům kůpalńům | las | drůga tam na tyn cmyntaž i to 
śe s tego za to nazyvo || na Vysype || teraz i̯ag my tam pšyi̯e𝑥aľi | i̯edyn dů 
druǵi̯ego mův́i | veź vyv́i̯eś to na Vysype | no to i̯už i̯edna Vysypa || potym 
šľi čtere𝑥 | uṷožyľi śćane šyrokům | žyby ńy ro·suvaṷa śe | ale terůz i̯agym 
byṷ s ṕi̯ytnaśce lat | to i̯už byṷo zarośńynte ůstry̨ žynům | bučḱi kšaḱi rosṷy 
|| to kṷadľi | byṷ taḱi vůzeg žylazny | tam tyn za kośćoṷem ma totyn vůzek 
| Vrůńsḱi | ale može i̯uš terů· spšydaľi na zṷům || nů to ty𝑥 ůskvarův nažu-
caľi | žucaĺi | žyby ḿi̯eĺi čysto půd nůgaḿi | kůńe zavaʒ́iĺi čy i̯ydnego čy dva 
i tům kůlei̯ke | tyn vůze ·kůń vyćůŋgnůṷ | tag i̯agby ćůŋgnůṷ spůd ḿi̯asta 
půvyžyi̯ kapĺičḱi | taḱi byṷ vyi̯ast s tyi̯ dolnyi̯ i̯amy | co vykůpaľi | co muśeĺi 
ḿi̯eʒ́ na dole růvno | žyby śe dostaʒ́ do ty𝑥 sṷupův bytonovy𝑥 i půtkuvaʒ́ 
i vyvozić | nů to te okrai̯ḱi vyvůźiĺi | tam i̯es ta Ůkrůŋgṷo Vysypa; 
por. wysypać daw. ‘sypiąc nagromadzić w stos; usypać’ [SJP Dor.].

Olszyny:
– pole; Olszyny, gw. Olšyny; Posada Jaśliska (BT); grunty, na których 

rosło dużo olchy: 1. s Cygana možeš půi̯ść f ḱi̯yruŋku tutai̯ v́i̯osḱi | to na 
Śiv́iny vyi̯ʒ́ež a ze Śiv́in vyi̯ʒ́eš tu na Paśeke || pšyi̯ʒ́ež i Olšyny | dů Olšyn 
tam koṷo žyḱi || yno sama ol𝑥a tarńina i taḱi̯e tam 2. nai̯v́i̯yncyi̯ ol𝑥ůf tam 
byṷo | nů to i Olšyny; 

– potok; Olszyny (HE XV 97); p.d. Jasiołki; potok, którego brzegi 
porastała olszyna; 
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por. olsza szara (Alnus incana) [AR]; olszyna ‘olchowy gaj’ [SL III 548]; olszyna ‘las lub zarośla 
olszowe; rzadziej: drzewo olszowe, olsza’ [SJP Dor.]; olszyna ‘las olchowy, zarośla olchowe’ [SJP PWN]. 

Organistówka – pole: I. Organistówka, gw. Orgańistůfka – Jaśliska 
(BT, UNM II 18, 1851 SZPJ); II. Organistówka, gw. Orgańistůfka – Kró-
lik Polski i Wołoski (BT); pola należące do gminy (w Jaśliskach), parafii 
(w Króliku Polskim), które mógł uprawiać tylko organista; forma depu-
tatu, dodatkowego wynagrodzenia dla organisty: 1. Orgańistůfka a to byṷo 
gḿi·ne | ale ůrgańistov́i daĺi za to žy f kůśćele groṷ | to daĺi i̯ymu | žyby se 
užytkovůṷ i i̯už Ůrgańistůfka 2. Orgańistůfka to byṷo koṷo kapĺicy v́i̯elḱi̯ei̯ 
| tam daĺi | kavůṷečeg daĺi | tam byṷo ńe v́i̯ym | coś koṷo dvu ·𝑥ektaruf || 
to ḿi̯aṷ orgańista | to byṷ deputat | rola dla ńego (Jaśliska) 3. naležaṷo 
do parafi̯i a užytkovaṷ orgańista 4. to i̯es ·tu koṷo kośćoṷa | to i̯est plac 
i orgańista tam ḿi̯eškaṷ | tu koṷo starego kośćoṷa;
por. organistówka ‘dom, w którym mieszka organista’ [SJP Dor.].

Organy, gw. Organy – droga; Królik Polski i Wołoski (BT); część 
drogi, stromy podjazd na pola kształtem przypominający kościelne organy: 
1. nazyvaĺi to Organy | bo z žyḱi i̯ez dość taka ostra stroma gůra | žyby 
vyi̯e𝑥aʒ́ na pole | i to nazyvaĺi Organy || to stare luʒ́e i̯ešče tag nazyvaĺi 
Organy | tam bžyg okropny i̯es | tam bžyg i̯es strašny 2. bo to vygǫaṷo i̯ag 
organy | taḱi̯e rovy byṷy i tam nazyvaĺi Organy 3. byṷ ščy ·taḱii̯ gůry | to 
po prostu nazva byṷa Organy | bo trudno byṷo doi̯e𝑥ać || ta droga byṷa 
do pola | ale pšes te Organy i̯eźʒ́iĺi. 

Orlińskiego Jama, gw. Orĺii̜̯sḱi̯ego I̯ama – kamieniołom; Czeremcha 
(BT); kamieniołom, wyrobisko (jama) na górze Kamień należące do Orliń-
skiego: 1. tam Orĺii̜̯sḱi ḿi̯aṷ i̯ame i my ḿi̯eĺi i̯ame oo | i tam my vyrůb́i̯aĺi 
tote kami̯eńe 2. nů ůn ṕi̯yršy | a puźńii̯ ḿi̯oṷ Marčak Paveṷ | ale ṕi̯yrše śe 
nazyvaṷa Orĺii̜̯sḱi̯ego I̯ama. 

Osicznik, zob. Osiecznik. 
Osiecznik: Osiecznik, gw. Ośečńik – Królik Polski i Wołoski (BT, 

MWKD, 1851 MKG-KP, 1851 ZDDK, 1869–1877 E), Osicznik, gw. Ośi-
čńik (BT); las, w którym rosło dużo osiki: 1. to od ośiḱi pevne | od lasu | 
pońevaš tam rosṷy ośiḱi i ośikovy las tam byṷ | to i̯ez ot strony Lubatovei̯ 
2. to i̯es ·taka duža polana lasu | tam čy̨ śćovo ḿi̯eĺi luʒ́e | a rešta probostfo 
učšymyvaṷo | ponat čšyʒ́eśći 𝑥ektaruv lasu | probostfo žymskokatoĺicḱi̯e 
|| tam taḱi̯e ružne ośiḱi | dymbůf tam v́i̯ele ńy byṷo | taḱi̯e ḿi̯ešane ǯževa; 
por. topola osika, osika, topola drżąca (Populus tremula L.) – gatunek drzewa należący do rodziny 
wierzbowatych (Salicaceae). Najpospolitszy gatunek topoli w Polsce [AR].
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Osliska: Osliska – pole; Darów (MJ), Osliska Zwana (1852 MKG-D, 
1852 ZDDDar), Ośliska (1785–1788 MJ); nazwa prawdopodobnie pocho-
dzi od położenia gruntu na stromym zboczu góry i kamienistej ziemi, co 
potwierdza zapis w Metryce Józefińskiej: Położenie Grunta w tey niwie 
iest przykro gorzyste składa się z glinki zołtey, y Kamienia drobnego (MJ); 
por. ukr. osła ‘kamień’ [NWDS 116], por. bojk. osołuńa ‘obsuwisko skalne’, ‘południowa, słoneczna 
część góry’ [NGB 27].

Ostra: Ostra – góra; Daliowa, Tylawa, Zyndranowa (MWKD, 1889 
SM 1, 1869–1877 E, 1851 MKG-Z, 1839 SM), Ostra góra (1882 SG III 
480); góra w kształcie stożka, o stromych, spadzistych zboczach – jak pisze 
Zdzisław Stieber, „ostra góra” [ZS II 53]. 

Ostra góra, zob. Ostra.
Ostrak: Ostrak – potok; Lipowiec (1851 MKG-L), Ostrzeschik (1553 

SH-G II 119); potok o ostrym, bystrym nurcie. Por. Za Kamarką.
Ostra Wald – las; Daliowa, Tylawa, Zyndranowa (1861–1864 E 1); 

las na zboczu góry Ostra. 
Ostresz – potok: I. Ostresz – Barwinek, Tylawa (MWKD, 1889 SM 1, 

1869–1877 E), Ostręż (2006 ESHP), Ostrysz (UNM I 65), Ostrysz – zwany 
też Barwinek, w górnym biegu nosi nazwę Obszana Woda (1983 ESHP, HE 
XV 98), Ostryż (1891 ESHP], Ostrosz (1880 ESHP]; potok długości 8,51 km, 
l.d. Panny; wypływa we wsi Barwinek, uchodzi w Tylawie [ESHP]; por. Bar-
winek (potok), Obszarna; II. Ostresz – Daliowa (MWKD), Ostrzesz (MPT 
1, IPG); potok długości 4,21 km, l.d. Jasiołki [ESHP]; nazwa obu strumieni 
prawdopodobnie pochodzi od ostrego spadku koryta, szybkiego nurtu wody; 
por. ostry ‘odznaczający się dużą intensywnością, nasileniem, mocą pod jakimś względem’ [SJP Dor.]; 
ostry ‘opadający pod znacznym kątem; stromy’ [SWJP 699]; ostro ‘z dużą energią, siłą; szybko, ener-
gicznie, silnie, mocno, nagle’ [SJP Dor.]; ostro ‘stromo’ [SWJP 699]. 

Ostreszyk: 
– potok; Ostreszyk – Daliowa (MWKD), Ostrzeszyk (IPG); potok 

długości 1,2 km, l.d. Jasiołki; miano prawdopodobnie pochodzi od lasu 
o nazwie Ostreszyk, z którego obszaru strumień wypływa, zob. także obja-
śnienia dotyczące nazwy Ostresz (potok);

 – las: I. Ostreszyk, gw. Ostrešyk – Lipowiec (BT); II. Ostreszyk – 
Daliowa (MWKD); las na stromym, ostrym zboczu góry: 1. Ostrešyg že 
i̯es ·taka gurka ostra || i̯ag i̯e𝑥aĺi | dva koṷa na ostro muśieli 𝑥amovaʒ́ za 
spry𝑥y ṷańcu𝑥em | žeby koṷo ńe obracaṷo śe tylko ryṷo v źeḿi̯e || to s tova-
rem čšeba 𝑥amovaʒ́ z gury na ostro | muv́iṷ tato Ostrešyk 2. laz v leśie śe 
nazyvaṷ bo ostra gura byṷa (Lipowiec).
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Ostręż, zob. Ostresz (I)
Ostrogóri i Dział:
 – góra; Ostrogóri i Dział – Polany Surowiczne (1851 MKG-PS); nazwa 

odnosi się do góry o stromych spadzistych zboczach oraz do wzniesienia 
oddzielającego grunty należące do dwóch wsi;

– pola; Ostrogóri i Dział – Polany Surowiczne (1851 MKG-PS); pola 
na wzniesieniu o nazwie Ostrogóri i Dział. Zob. objaśnienia dotyczące 
nazw Ostra, Dział.

Ostrosz, zob. Ostresz (I).
Ostryż, zob. Ostresz (I).
Ostrzeschik, zob. Ostrak.
Ostrzesz:
– las: I. Ostrzesz – Jaśliska, Daliowa (BT), Las Ostresz (MWKR), Las 

Ostrzysz (SMSW), Ostryż – laz (1889 SM 1), Ostzesz – les (1869–1877 
E); II. Ostrzesz – Daliowa (1851 MKG-Dal); III. Ostrzesz (2 obiekty) – 
Lipowiec (1851 MKG-L); prawdopodobnie las na stromym (ostrym) zbo-
czu góry;

– pole: I. Ostrzesz – Daliowa (1851 MKG-Dal); II. Ostrzesz – Lipo-
wiec (1851 MKG-L); pola znajdujące się przy lesie o nazwie Ostrzesz.

Ostrzeszyk, zob. Ostreszyk (potok).
Ostzesz – les, zob. Ostresz (las). 
Ośliska, zob. Osliska. 
Oziminów Wygon, gw. Oźiḿinů· Vygůn – droga; Królik Polski i Wołoski 

(BT); droga polna biegnąca przez grunty należące do gospodarza o nazwisku 
Ozimina: Oźiḿinů· Vygůn tyž byṷ taḱi | Oźiḿina śe nazyvůṷ | i̯ego pole byṷo.

Pałeniska – las; Tylawa (ZS II 54); miejsce, gdzie spłonął las [ZS II 54].
Pałyczne – las; Kamionka (MWKD); prawdopodobnie miejsce, gdzie 

spłonął las.
Pankowka, zob. Pańkówka.
Pankówka, zob. Pańkówka. 
Panna – potok; Zyndranowa, Tylawa (BT, MWKD, ZS II 54, MTP 1, 

SMMT, 1890 SG XI 65, 1889 SM 1, 1869–1877 E); potok długości 14,25 
km, wypływa w płd. rejonie wsi Zyndranowa, uchodzi na płd.-zach. od 
Zawadki Rymanowskiej do rzeki Jasiołka [ESHP]. Według map (E) ten 
sam strumień w dolnym biegu (na obszarze Tylawy) nazywał się Panna, 
a w górnym (na obszarze Zyndranowej) Sołotwina. Jak pisze Teodor Gocz, 
nazwa Panna wywodzi się z języka polskiego, ponieważ Łemkowie w zna-
czeniu słowa panna używali wyrazu diwka. Nowa nazwa przyjęła się, gdyż 
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„rzeka bardzo często zmienia koryto i jest trudna do ujarzmienia, słowem 
ma coś z panny” [TG 12]. Por. Sołotwina, Miśko, Zyndranowski Bach. 

Pańkówka:
– pola; Pańkówka: Pankówka (1851 SZPJ), Pankowka (1779, 1766 

KMJ); nazwa dzierżawcza utworzona od nazwiska Pańko; 
– część wsi; Pańkówka, gw. Pańkůfka – Jaśliska (BT); według dawnych 

map i dokumentów miejskich Jaślisk z XVIII w. pola, obecnie część wsi; 
nazwa przeniesiona z dawnych gruntów ornych: 1. bo tam Pańko dovno ḿi̯oṷ 
| tam ʒ́e na Dalove drůga i̯es || i̯aḱiś Pańko tam dovno ḿi̯yškůṷ čy coś || po 
ḱi̯ym to ḿi̯oṷ | to i̯o ńe v́i̯ym čy kuṕi̯ůṷ || o Pańkum ńy sṷyšůṷ žyby v I̯aśliska𝑥 
uroӡony byṷ | bo s ty𝑥 stary𝑥 roʒ́in to mńyi̯ v́i̯yncyi̯ fšystḱi𝑥 znoṷym; 2. część 
wsi, w której mieszkała osoba nieznana, niepochodząca z Jaślisk: i̯aḱiś pan 
tam ḿi̯yškůṷ | bů pań kůfka; część wsi, gdzie znajdowała się droga, którą 
jeździli panowie: bů tam byṷ pševůs | pševů ·z Vy̨ ǵi̯er || panov́ie v́ino fšysko 
pšyvůźiĺi i pai̜̯sko drůga | i za to Pańkůfka || bo drůga ftedy inʒ́i byṷa i̯ak terůs 
| tylko drůga byṷa i̯ag vy̨ vůz | tam strašńe zav́i̯evaṷo i zrůb�iĺi vyžy. 

Pańska Góra:
– pola; Pańska Góra, gw. Pai̜̯sḱo Gůra – pola; Posada Jaśliska (BT); 

na zboczach góry znajdowały się pola dzierżawione przez pana (zarządcę 
dworu w Posadzie Jaśliskiej): 1. fšysko byṷo po b́iskuṕi̯e | a puźńii̯ b́iskupa 
ůcsunyĺi ůd roĺi i nazyvaṷa śe ostatńo Pai̜̯ska Gůra | i byṷ poʒ́aṷ tyi̯ Pai̜̯sḱii̯ 
Gůry dla ludnośći || Sidor yno byṷ ʒ́eržafcom | vṷasnoź ńiby byṷa b́iskupa 
2. caṷům tům gůre ʒ́yržav́i̯ůṷ Sidor od b́iskupa. 

– część góry; Pańska Góra, gw. Pai̜̯sḱo Gůra – Posada Jaśliska (BT); część 
góry, na której znjdowały się pola należące do pana. Zob. Sidorowa Góra. 

Pańska Hora – góra; Moszczaniec (MKWR); na zboczach góry znaj-
dowały się pola należące do pana, dziedzica. Zob. objaśnienia dotyczące 
nazwy Barnowa Hora, Las Pański.

Pańska Ławeczka, gw. Pai̜̯sko Ṷavečka – kładka; Posada Jaśliska (BT); 
kładka nad rzeką w pobliżu dworu, z której często korzystał pan (zarządca 
dworu): 1. bo i̯ag dovno dvůr byṷ | to pšez žyke byṷ taḱi mostek | ṷava tako 
| bů tamtyndy pan 𝑥oʒ́ůṷ | to byṷo pai̜̯sḱi̯e; 
por. ława, ławka, ławeczka ‘kładka przez wodę’ [SGP Karł III 68–69]; podobnie SL II 603; ława 
‘kładka, mostek’ [SW II 801]; ława ‘kładka, prowizoryczny mostek; belki, kłody lub deski ułożone na 
podmokłym gruncie dla umocnienia drogi’ [SJP Dor.].

Pański – potok; Moszczaniec (MKWR); p.d. Moszczańca; potok pły-
nący przez grunty prawdopodobnie należące do pana, właściciela majątku 
ziemskiego.
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Pańskie – pole: I. Pańskie, gw. Pai̜̯sḱi̯e – pola; Jaśliska (BT); pola dzier-
żawione od biskupa przez pana, dzierżawcę majątku ziemskiego: 1. co Sidor 
byṷ | to on 𝑥aryndovoṷ toto pole || Pai̜̯sḱi̯e byṷo daleko | i̯ak śe začynaṷo 
koṷo Stai̯ůnek | to až do Sobolca śe gnaṷo 2. to byṷo b́iskuṕi̯e | potym ʒ́yĺiĺi to 
| my pola ńy ḿi̯eĺi to pšyʒ́elaĺi || každy kto kćioṷ nů to davaĺi 3. Pai̜̯sḱi̯e pola 
to šṷy | mi̯eĺi f samym cyntrum | a 𝑥ṷoṕi to mi̯eĺi same půtoḱi || taḱi b́iskub 
nů to půʒ́elůṷ yno śostrům kśynӡům || ůńi byĺi panaḿi | a tota 𝑥oṷota | co 
ḿi̯aṷa kupa ʒ́eći | to b́i̯ydůvaṷa i̯ag ńe v́i̯ym | taḱi̯e yno pšydetečḱi mi̯eĺi || 
taḱi kśiůnc taḱi̯e śiostry to ůne ḿi̯aṷy nai̯lepše pola || i sprav́i̯ydĺivoźć byṷa? 
| ńy byṷa 4. bo to byṷo fšystko | b́isuṕi̯e yno Sidor ʒ́yržav́i̯ůṷ; II. Pańskie – 
Moszczaniec (MKWR); III. Pańskie – Surowica (MWKR); pole należące 
do pana, właściciela majątku ziemskiego.

Pańskie Łuki – łąki; Darów (JWK); łąki należące do pana (pańskie). 
Zob. objaśnienia dotyczący nazwy Las Pański.

Pańskie Wierzchy – góra; Wola Wyżna (1839 SM); na wierzchu wznie-
sienia znajdowały się pola należące do pana, dziedzica.

Pański Las – las: I. Pański Las – Jasiel (1885 SG VI 727, 1851 PPJas), 
Pański Les (1869–1877 E, 1851 MKG-J); II. Pański Las – Darów (SENT 
17); III. Pański Las, Pański Lis – Czeremcha (SENT 17); las należący 
do pana, dziedzica; 
por. ros. les ‘las; bór’ [SR-P 297]; łem. lis ‘las’ [Rieger 1995: 76]. 

Pański Les, zob. Pański Las (I). 
Pański Lis, zob. Pański Las (III). 
Pański Łan – pole; Jaśliska (1641 AMJ); pole (łan) należące do pana 

(będące własnością dworu). Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Biskupi Łan.
Paportyne, gw. Paportyne – las; Daliowa (BT); miejsce w lesie, gdzie 

rosło dużo paproci: 1. tam dužo paproći byṷo čy co | na Paportyna𝑥 my 
muv́iĺi | f tamtom strone tote Paportyne 2. Paportyne to byṷy i̯ak terůs Spa-
lona nazyvai̯om | tam v gůže dužo paproći byṷo; 
por. łem. paporot ‘paproć’ [ZS II 54; Janów 2001: 156]; łem.  paportyna, paportina ‘paproć’ [Rieger 
1995: 95].

Paradiwka – domostwo; Daliowa (ZS II 54); nazwa dzierżawcza od 
nazwiska gazdów, prawdopodobnie Parada [ZS II 54]. 

Parkan – mur obronny; Jaśliska (1626, 1627 AMJ); mur obronny 
z wybudowanym nad nim zadaszeniem. Ferdynad Bostel w pracy doty-
czącej historii Jaślisk przytacza fr. rejestru: „budowania parkanów nad 
murami, naznaczonego przez pany rajce i wszystkiego pospólstwa na pany 
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mieszczany, którzy ich nie mieli, drudzy też, ale przykrywali, die 28 Juli 
Anno 1636” [Bostel 1890: 801–829];
por. parkan ‘ogrodzenie, zwykle z dylów lub desek; płot’ [SJP Dor.]; parkan ‘płot sztachetowy’, tak 
samo u Czechów; pożyczka z węg. párkány z czes. prkno ‘tarcica’ [SE Brückner 396]; parkan ‘ogro-
dzenie drewniane (zwykle z dylów lub desek), murowane lub inne; płot’ [SJP Szym. II 605].

Parkany: 
– las; Parkany, gw. Parkany; Daliowa (BT, UNM II 18); prawdopo-

dobnie część lasu, która dawniej była ogrodzona parkanem; miano może 
również odnosić się do posadzonych gęsto i równo drzew, które przypomi-
nały parkan: 1. Parkany | Parkany od groӡeńia pśed zv́i̯ežynǫ | bo to davńei̯ 
Ṷemkov́i̯e śe groʒ́iĺi 2. to my bez Parkany 𝑥oʒ́iĺi do I̯aśĺisk | v́i̯elo razy i̯o 
𝑥oʒ́ůṷ po ·te Parkany || Parkany nazyvaĺi | bů tam same śf′i̯yrḱi byṷy | i̯odeṷ 
tam ńy byṷo yno śf′i̯yrḱi || i̯ag ńybůščyḱi Žyʒ́i půkupůvaĺi te śv́i̯yrḱi su𝑥e 
| i byṷ tartog na Drymaku | a Žyʒ́i 𝑥andlůvaĺi i vůźiĺi kůńḿi na Drymog | 
i desḱi byṷy i fšysko tam byṷo || tam byṷo i̯edno ǯževo | śf′i̯yrḱi | nazyvaĺi 
Parkany 3. fšysko byṷo orne | na Parkana𝑥 i̯už byṷ gruby laz i̯odṷovy | ale 
tam my ḿi̯eĺi dva 𝑥ektary pola ornego | i tam my śaĺi || ʒ́ikuv ńe byṷo | bo 
byṷo dužo luʒ́i | ʒ́ičyzna ućekaṷa | to byṷo caṷḱi̯ym inačy 4. Parkany i̯ak 
škuṷḱi byṷy | to tam tag byṷo saӡone že i̯ak parkan vyglondaṷo | tag ele-
gancko růvńutko to ǯževo byṷo posaӡone | pšed voi̯nom || Parkany nazyvaĺi 
to | a to i̯uš tego ńi ma | povyćinaĺi | v́i̯atry povyvalaṷy; 

– potok; Parkany – Daliowa (IPG); potok długości 1,2 km; potok 
mający źródło w lesie o nazwie Parkany.

Pasieka: 
– pasieka; I. Pasieka, gw. Paśeka – Posada Jaśliska (2 obiekty); II. Pasieka, 

gw. Paśeka – Zawadka Rymanowska (BT); miejsce w pobliżu lasu, na któ-
rym znajdowały się ule z pszczołami: 1. a Paśeka prošeš pana to byṷa | 
tam byṷo ponad dv́i̯eśće pńi uĺi || ta paśeka po moi̯i𝑥 pra pra pra praʒ́atka𝑥 
| moi̯i praʒ́atkov́i̯e totům paśeke učšymyvaĺi | tu nad Lʹiposkům Drůgům | 
za to śe nazyvo Paśeka || tu ḿi̯eĺi dužo pščůṷ; 2. tam ktoś pščoṷy čšymůṷ; 
(Posada Jaśliska) 3. Paśeka bo tam paśeḱi čšymano || tam dv́i̯e čy čšy paśeḱi 
som i nazyvai̯om Paśeka (Zawadka Rymanowska); III. Pasieka, gw. Paśeka 
– Jaśliska (BT); nazwa ma cztery różne motywacje nazewnicze: a) miejsce, 
gdzie dawniej znajdowały się ule z pszczołami: tam čšymaĺi Pšeksty i Berdele 
| bů tam pščoṷy čšymaĺi | pščoṷy; b) miejsce potyczki, w którym – według 
przekazów – pokonano, wysieczono Tatarów: že tam vyśečono po prostu 
oćʒ́aṷy tatarsḱi̯e | kture ḿineṷy I̯aśĺiska i tam i̯akaź v́i̯elka b́itva ḿi̯aṷa śe 
točyć; por. usiec ‘zabić lub zranić kogo bronią sieczną’ [SJP Dor.]; c) miejsce 



219

2. Słownik 

nad rzeczką, gdzie gospodarz wycinał zarośla i wzmacniał nimi brzeg stru-
mienia, aby woda nie zabierała mu pola: tam ḿi̯oṷ i̯edyn gość pole pšy žece 
| no i tam ńiӡ ńy rob́iůṷ | tylko byṷy ol𝑥y i to śćinůṷ i taḱi̯e rob́iůṷ pšygatḱi 
| žyby voda mu ńy zab́iyraṷa || v́idočńe ů ·tego půfstaṷo; d) miejsce, gdzie 
rzeka wyrządzała wiele szkód, gw. robiła pasiekę: i̯ag byṷa dužo voda to 
povyvalaṷa konary paśeḱi narob́iṷo || bů voda ńerů ·zrob́i takům takům paśeke 
| povyryvo s kožyńaḿi i s tego toto muśaṷo pofstać || ale paśeḱi narůb́iṷo 
ale paśeḱi narůb́iṷo | tag zafše mův́iĺi | i̯ak tako v́i̯elko škoda f čymkolv́i̯ek; 

– wykarczowany las; I. Pasika – Kamionka (MWKD); II. Pasika – 
Wola Wyżna (MWKR); pola po wykarczowaniu lasu; 
por. pasieka ‘miejsce, gdzie las posieczono’ [SE Brückner 398]; pasieka ‘kawał pola zarosłego niz-
kiemi drzewami lub krzakami, zwykle na górze lub też na pochyłości góry; pastwisko’ [SGP Karł. IV 
46]; pasieka ‘miejsce, na którym las wyrąbano, trzebież, nowina, karczowisko; kawał pola zarosłego 
niskimi drzewami, krzakami; pole orne wśród lasu, zamiast płota, drzewem leżałym otoczone’ [SW IV 
74]; pasieka ‘trzebież, nowina, karczowisko’; ‘pole orne wśród lasu’ [NWDS 126]; pasieka ‘wyrąb’ 
[Pawłowski 1965: 178]; pasieka ‘wyrąb w lesie dla pszczół’ [SE Brückner 488]; pasieka ‘zespół uli 
z pszczołami wraz z pasieczyskiem i znajdującymi się na nim urządzeniami’ [SJP Szym. II 613]; pasieka 
‘wyrąb lasu dla pszczół lub pod uprawę roli’ [Lubaś 1964: 141]; por. łem. pasika ‘zrąb, miejsce, gdzie 
wyrąbano las pod uprawę’ [Rieger 1995: 163]; bojk. pasika ‘miejsce, na którym wyrąbano las pod 
uprawę roli’ [NGB 27], ukr. pasika ‘pasieka’ [NWDS 39]. 

Pasieki – pola w lesie: I. Pasieki, gw. Paśeḱi – Daliowa (BT); II. Pasieki 
– Rudawka Jaśliska (MWKR); III. Pasiki – gw. Paśiḱi – Daliowa (BT); IV. 
Pasiki – Czeremcha (MWKR); V. Pasiky, gw. Paśiky – Daliowa (BT); VI. 
Pasiky, gw. Paśiky – Lipowiec (BT); VII. Pasiki – Darów (JWK); pola na 
gruntach, na których wyrąbano las: 1. Paśeḱi paḿi̯yntům ʒ́e | bů my tam 
źimńoḱi saʒ́iĺi || paḿi̯yntům i̯ak samůloty i̯e𝑥aṷy | a moi̯a ćotka z moi̯ům 
mamům kůpaṷy źimńoḱi a zapůĺiṷy ḿi̯e oǵiń | i i̯o nakṷůd i̯edĺiny | bům śe 
ćešůṷ | žy dym šed | a ůne z motykaḿi pšylećaṷy i tyn oǵiń růzgarnyṷy | bů 
samolod i̯ag v́iʒ́ůṷ ʒ́e śe coś tego v leśe | to zarůs tam atakovůṷ (Daliowa); 
2. tyž byṷy pola co nazyvaĺi Paśiḱi (Daliowa); 3. Paśiky na Paśika𝑥 my saʒ́iĺi 
bandurky | terůs śladu žadnego ńi ma | tam laz i̯uš śćinai̯om | co po vyśe-
dleńu posaʒ́iĺi (Daliowa) 4. Paśiky to taḱi las 𝑥ṷopsḱi | a za tym 𝑥ṷopsḱim 
byṷ paį̯stvovy las | no to tam i̯ešče taka paśeka do 𝑥ṷopuv naležaṷa | tag 
nazyvaĺi (Lipowiec). Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Pasieka.

Pasika, zob. Pasieka (pola, nieużytki II, III).
Pasiki, zob. Pasieki (III, IV). 
Pasiki Mytryczkowe – Daliowa (JWK); pole należące do Mytryka, 

por. im. Dymitr.
Pasiki Poncakowe – pole; Daliowa (JWK); pole będące własnością 

gospodarza o nazwisku Poncak.
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Pasiky, zob. Pasieki (V, VI).
Pasternik, zob. Pasterniki.
Pasterniki – pola: I. Pasterniki, gw. Pastyrńiḱi – Jaśliska (BT, 1851 

SZP J), Pasternik (1851 MKG-Jaś); II. Pastiwnyk, gw. Pasťivnyk – Zyndra-
nowa (BT); pola, na których dawniej przeważnie wypasano bydło, a także 
koszono trawę: 1. Pastyrńiḱi to i̯už byṷy na kůńcu | to te kaḿi̯eńe taḱi̯e byṷy 
| tam śe ńe nadavaṷo do orańa i̯uš tak | nů to bydṷo tam 𝑥oʒ́iĺi paść | 𝑥et 
od Rusḱi𝑥 Ṷoŋk tam 2. bo tam 𝑥ůʒ́iĺi pevńe paź bydṷo (Jaśliska); 3. ṷoŋka 
| tam śe kośi tam śe paśe | v leće śe kośi a i̯ag i̯ez otava | to śe krovy pasom 
| to śe Pasťivnyg nazyva 4. Pasťivnyg no to i̯es pastevńik | taḱi̯e ḿi̯ei̯sce ʒ́e 
śe pasṷo bydṷo (Zyndranowa);
por. pasternik ‘pastwisko, pastewnik; mały kawałek pastwiska przy wsi; ugór, miejsce paszy; pastwi-
sko dla gęsi podle dworu; miejsce przy wodzie, wysokiemi drzewami szpilkowemi zarosłe’ [SGP 
Karł. IV 50]; pasternik ‘pastewnik, pastwisko’ [PSDP 315]; tak samo SW IV 79; pasternik ‘podwórze 
gospodarskie razem z kawałkiem łąki koło domu’ [Gołębiowska 1964: 14]; por. pastownik ‘pastwi-
sko, zwłaszcza ogrodzone’ [MŁ 22]; por. pastewnik ‘pastwisko, szczególnie ogrodzone’ [SW IV 79].

Pastiwnyk, zob. Pasterniki.
Pastwisko: 
– las; Pastwisko – Jaśliska (UNM II 19); las, w którym wypasano bydło;
– łąka; Pastwisko, gw. Paśf′isko – Jaśliska (BT); łąka przy lesie, na 

której wypasano bydło: 1. dovńi tam krovy paśli 2. pšyd voi̯nům tam bydṷo 
vypasaĺi ta i paśf′isko 3. Paśf′iska ńižy byṷ laz vyžy byṷ laz i z boku | a toto 
taḱi̯e byṷo i̯ešče paśf′isko | i za to tyn kavůṷ pola nazyvaĺi || nů i tam 
ḿi̯eĺi Bůgače sfoi̯e pole tyš | nazyvaĺi na Půdv́i̯yršpolu | Půdv́i̯yršpole | 
a Půdv́i̯yršpole śe ṷůṇčyṷo s tym Paśf′isḱi̯ym | Půdv́i̯yršpole byṷo pryvatne 
a Paśf′iska i̯už byṷy grůmacḱi̯e 4. Pastf′isko tu i̯ag Ʒ́eleӡ a potym Pastf′isko 
i̯es | to śe ćůŋgńe až do Rusḱii̯ Gůry || a pšyvžańe to f ty𝑥 Pastf′iska𝑥 to 
paśli krovy | kůńe krovy kto co ḿi̯oṷ | to ů ·tego pofstaṷo;
por. ap. pastwisko ‘teren porośnięty roślinnością, głównie trawami, na którym pasą się zwierzęta 
domowe’ [SJP Dor.]; pastwisko od XV w. ‘miejsce wypasu bydła’, daw. i dial. też pastwisko / paświsko. 
Od pastwa ‘pasienie, wypas’ z przyr. *-isko / *-išče, pierwotne znaczenie ‘miejsce pasienia, wypasu’ 
[SE Boryś 416–417]; pastwisko ‘teren porośnięty zwartą okrywą roślinną, głównie trawą, na którym 
pasą się zwierzęta gospodarskie’ [SJP Szym. II 617]. 

Patryja – szczyt góry: I. Patryja, gw. Patryi̯a – Lipowiec (BT); 
II. Patryja – Barwinek (BT); III. Patryja – Jasiel (MWKR), IV. Patryja 
– Czeremcha (JWK); szczyt wzniesienia, miejsce na wierzchołku góry, 
gdzie dawniej znajdowała się wieża obserwacyjna wykorzystywana przez 
wojsko (wymienione obiekty leżały w strefie nadgranicznej, szczególnie 
strzeżonej po II wojnie światowej) albo przez leśników: 1. Patryi̯a byṷa 
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na Tokarńi tako vysoko | nů bů za to žy tam vy𝑥oʒ́iĺi i pačšyĺi ta Patryi̯a 
|| toto byṷo po frůńće | i̯o ńe v́i̯ym i̯ako įstytuci̯a | ale zi̯ydnaĺi vůzakův | 
bů to taḱi̯e dṷuǵi̯e kloce čša byṷo na toto povyćų̊gać | i̯ag budovaĺi tům 
patryi̯e || speci̯aĺiśći byĺi do ty𝑥 patryi̯ůf | a furmańi muśeĺi toto ǯževo na 
čubek tyi̯ gůry půvyćų̊gać 2. na Tokarńi byṷa patryi̯a | i̯o sama v́iʒ́aṷa tům 
patryi̯e | ale na co tam byṷa to ńe v́i̯ym | to nazyvaĺi Patryi̯a || taḱi̯e v́i̯eže 
to nazyvaĺi patryi̯a || na Pʹi̯otruśu byṷa na Kaḿińu na Fe·ńe byṷa | 𝑥ůʒ́iĺi 
i spravӡaĺi čy śe ńy poĺi || ńe v́i̯ym na co to byṷo 3. Patryi̯a byṷa na Tůkarńi 
| tam ḿi̯eĺi struža | nadleśńictfo || ṕilnovaṷ čy śe lasy ńe palům || i s tego 
půfstaṷa Patryi̯a 4. Patryi̯a bů byṷa v́i̯eža ůpsyrvacyi̯na | za komuny i̯ešče 
pofstavaṷy taḱi̯e dryvńane | vysoḱi̯e pů dvaʒ́eśća metrůf || patryi̯a tam byṷa 
i̯a· Kuśńeš | i̯ak Marcova 𝑥aṷupa | tu ʒ́eś takůi̯ na půčůntku || tam byṷ 
šlaban || i̯edyn vůṕista byṷ na tyi̯ patryi̯i | a druǵi ʒ́e šlaban byṷ ʒ́e šlaban 
ůpsuǵivůṷ (Jaśliska) 5. Patryi̯a to tam v́i̯eža byṷa i toto Patryi̯a nazyvaĺi 
| to tako opservacyi̯na tako v leśe | to i̯a ńe v́i̯em | čy to byṷa voi̯skova čy 
i̯aka | ale byṷa | i̯ešče i̯om paḿi̯entam 6. tam v guže staṷa drevńana v́i̯eža 
opservacyi̯na | ńe v́i̯em | co śe z ńom puźńei̯ staṷo (Barwinek); 
por. także ap. patryja ‘żerdki wbijane na szczytach gór w celach mierniczych; znak triangulacyjny, wieża 
triangulacyjna’ [SGP Karł. IV 58]; patrija, patryja ‘wieża triangulacyjna lub widokowa’ [ZS II 55]. 

Pecyska, gw. Pecyska – łąka; Barwinek (BT); łąka, na której wypalano 
cegłę: tam koṷo droǵi taka ṷoŋka byṷa nazyvaṷa śe Pecyska | bo tam cegṷy 
paĺiĺi | ṕi̯ece tam stoṷy i nazyvaĺi to Pecyska | to po ṷemkosku; 
por. łem. pec ‘piec’ [Rieger 1995: 97]; ukr. pec ‘piec’ [NGH 157]. 

Pegeer, zob. Na Pegerze.
Pegerowskie, gw. Pegerofsḱi̯e – budynek; Moszczaniec (BT); bloki, 

w których mieszkają pracownicy PGR-u (dawnego Państwowego Gospo-
darstwa Rolnego w Moszczańcu): 1. to som te bloḱi pegerofsḱi̯e | ḿi̯eškai̯om 
ći | co robiĺi davńei̯ f peg·eže 2. no bo som bloḱi pegerosḱi̯e i klav́išosḱi̯e | 
f pegerofsḱi𝑥 ḿi̯eškaĺi pegerofcy a f klav́išosḱi𝑥 klav́iše | tak tu ot počontku 
nazyvaĺi.

Pełne Studnie – źródła; Zyndranowa (ORZ); nazwa najprawdopodob-
niej odnosi się do źródeł, które nigdy nie wysychały, zawsze była w nich 
woda. Jak zauważa Wojciech Krukar, słowo studnia na badanym obszarze 
często odnosi się właśnie do źródła [SENT 18]. 

Pepeliwka – część wsi; Zawadka Rymanowska (MWKD); nazwa praw-
dopodobnie utworzona od nazwiska Pepel – od peplać, pepłać ‘pluskać; 
paplać’ [Rymut II 223]. 
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Perdola – pole; Daliowa (MWKD); motywacja niejasna, możliwe, że 
pochodzi od ap. peredolyna ‘dolina bez wody między dwoma górami’ [NGB 
27], peredołyna ‘wąwóz’ [ZS II 55]. Zdzisław Stieber wymienia także inne 
podobne nazwy: Peredoli, Peredil, Peredol, Peredoły, Peredolyna [ZS II 55].

Perełohy – pole; Kamionka (MWKD); pola od dłuższego czasu nie-
uprawiane; 
por. łem. perelih ‘ugór’ [Rieger 1995: 98]; łem. perełoh ‘w lesie, nigdy (?) nie orane’ [Rieger 1995: 
98]; perelih ‘odłóg’ [UL 146]; perelich ‘ugór’ [ZS II 55]; bojk. perelih ‘pole orne, stojące odłogiem, 
nieuprawiane’ [NGB 27]. 

Perykip, gw. Peryḱip – strumień; Lipowiec (BT); nieduży potok, który 
powstał z wykopanego rowu: potog byṷ taḱi i tag muv́iĺi Peryḱip | pšeko-
pany tak potok | že to i̯es ·taḱi taḱi pšekop | že i̯už voda šṷa i tag dalei̯ || 
kf′i̯atḱi rosṷy i ol𝑥a i v́i̯ežba i rozmai̯ite | no to tag nazyvaĺi to;
por. łem. perekip ‘przekop’ [ZS II 55]; por. ukr. perekip ‘przekop, rów, kanał (łączący dwa jeziora lub 
rzeki)’. Ogólnosłow. ros. perekop ‘rów’, pol. przekop, przekopa ‘rów, kanał’, cz. příkop, słc. priekopa, 
bułg. prekop ‘rów, kanał’ [UTH 174].

Petlówka, zob. Pytlówka. 
Petrus, zob. Piotruś. 
Petryk: Petryk, gw. Petryk, Na Petryku, gw. Na Petryku – domostwo; 

Daliowa (BT); dawniej domostwo (dzisiaj las), którego właścicielem był 
gospodarz o nazwisku Petryk – od im. Petro ‘Piotr’ [Rieger 1995: 238]. 

Petryska: Petryska – las; Kamionka, Daliowa, Trzciana, Zawadka 
Rymanowska (MWKD), Pietrus (UNM I 66), Pietrus Wald (1861–1864 
E 1); las na górze Petrus. Zob. Piotruś. 

Pid Adamem, zob. Pid Adamom.
Pid Adamom: Pid Adamom, gw. Pʹid Adamom – las; Daliowa (BT), Pid 

Adamem, gw. Pʹid Adamem (BT); las znajdujący się niżej miejsca, gdzie 
dawniej mieszkał leśniczy o imieniu Adam: 1. tam ḿi̯eškaṷ leśńičy| tam byṷa 
leśńičůfka | pevńe ṕivńica do ʒ́iź i̯es || tam byṷa leśńičůfka | tam ḿi̯yškůṷ 
Adam ale ůn potym vyi̯e𝑥ůṷ dů Praǵi i tag nazvaĺi 2. bo tam pevńe i̯aḱiśi 
Adam ḿi̯eškaṷ || Pʹid Adamom abo Pṷazyny tag ḿi to f paḿi̯eńći zostaṷo. 

Pid Bahnystym, zob. Pod Bagnistem.
Pid Bubnom, łem. Pʹid Bubnom – pole; Darów (NWK); pole u podnóża 

góry Bubyn; ṷućka tako | pole byṷo | śaľi tam ov́i̯es.
Pid Bukom, zob. Pod Bukiem.
Pid Czaszczom, zob. Pod Czaszczą.
Pidczerkiże – las; Jasiel (AM-J); las leżący w pobliżu gruntów o nazwie 

Czerkiż.
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Piddebra, gw. Pʹi·debra – pole; Zyndranowa (BT); pole leżące u pod-
nóża stromego zbocza góry – debry: Pʹi·debra to pole po ·debrom. Zob. 
objaśnienia dotyczące nazwy Debra.

Pid Jablinką, gw. Pʹid I̯abĺiŋkom – pola; Daliowa (BT); pola znajdujące 
się poniżej miejsca o nazwie Jablinka: 1. tam tyn Stašeg Maǵi̯erosḱi ḿi̯aṷ 
tam pole Pʹid I̯abĺiŋkom | bo tam i̯abṷoń byṷa i muv́iĺi Pʹid I̯abĺiŋkom | na 
I̯abĺiŋku | nů tam kavůṷ pola ḿi̯eĺi.

Pidkamarka, zob. Pod Kamarką. 
Pid Kamioniom, zob. Pod Kamieniem (pole).
Pidklin, zob. Podklin. 
Pid Lisom, zob. Pod Lasem (przysiółek).
Pid Obłazom, gw. Pʹid Obṷazom – pola; Daliowa (BT); pola znajdu-

jące się u podnóża góry nazywanej Obłaz.
Pid Putiom, zob. Pod Putią. 
Pid Sabarynaćky, zob. Pod Sabaryniackie.
Pid Sosny – pola; Wola Niżna (ZS II 69); pola leżące w pobliżu lasu 

sosnowego.
Pid Szachtami, zob. Pod Szachtami.
Pid Szachty – pola; Wola Niżna (ZS II 72); grunty znajdujące się 

w pobliżu lasu o nazwie Szachty. 
Pid Ubiczom, gw. Pʹid Ubičom – pola; Daliowa (BT); pola znajdujące 

się poniżej gruntów nazywanych Ubicz. Zob. Ubicz.
Pid Uhlyska, gw. Pʹid Uhlyska – las; Tylawa (BT, MWKD); las znajdu-

jący się poniżej miejsca, gdzie dawniej prawdopodobnie wypalano węgiel 
drzewny [por. ZS II 94]: Pʹid U𝑥lyska | tu byṷ koval taḱi | Pʹi̯ela śe nazyvaṷ 
| to on ʒ́eś tam v leśe || ḿi̯aṷ kuźńe tu f Tylav́i̯e i i̯ešč̍e ten dom stoi̯i | i 𝑥oʒ́iṷ 
tam sob́i̯e | ńiby veŋǵi̯el odnalaz i do kuźńi nośiṷ po vorku || ńig o tym ńe 
v́i̯eʒ́aṷ i on ḿi̯aṷ ten do dmu𝑥ańa f kuźni | i on to rob́iṷ ružne žečy | i Pʹid 
U𝑥lyska to beńʒ́e tutai̯ za tom gurom Čereśńa; 
por. łem. uhel ‘węgiel’ [Rieger 1995: 136]; węgiel ‘uhol’ [MŁ 24].

Pid Werch, zob. Pod Werch.
Pieliwka – część wsi; Zawadka Rymanowska (MWKD); nazwa utwo-

rzona od nazwiska Piela, od podstawy piel-, por. stp. pielać ‘spieszyć’, gw. 
pielić, pleść [Rymut II 232].

Pieprzowa Górka: Pieprzowa Górka, gw. Pʹi̯ypšovo Gůrka – góra; 
Daliowa (BT, UNM II 18), Pieprzowa Hirka, gw. Pʹi̯ypšovo 𝒳ʹirka (BT); 
oficjalnie wzniesienie ma nazwę Hirka, a określenie Pieprzowa funkcjo-
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nuje wśród starszych mieszkańców Daliowej. Etymologia ludowa nazwę 
Pieprzowa Górka wiąże z handlową przeszłością pobliskich Jaślisk, kiedy 
kupcy na zboczach Hirki ukrywali pieprz, aby uniknąć opłat celnych: 
Pʹi̯ůpšovo Gůrka | bo i̯ag byṷ 𝑥andel | bo tu byṷ strašny 𝑥andel z Vyŋgraḿi 
| tu ʒ́eś 𝑥ovaĺi ṕi̯epž i za to nazyvamy Pʹi̯epšovo Gurka. Jest jeszcze inne 
uzasadnienie tej nazwy odnoszące się do obietnic, jakie przed ślubem skła-
dał swej wybrance zakochany mieszkaniec Daliowej: „pod Hirką mieszkał 
niejaki Rusin, na którego mówiono «Do Polaka». Spędził on wiele czasu 
w Ameryce. Gdy powrócił zza oceanu zakochał się w najpiękniejszej dziew-
czynie w okolicy. Prosząc ją o rękę zapewniał, że posiada tartak, młyn, że 
na wschodnim zboczu Hirki uprawia pieprz. Dziewczyna po ślubie przeko-
nała się, że mąż zamiast tartaku ma zwykłą piłę do drzewa, zamiast młyna 
kamienne żarna, zaś zamiast owoców pieprzu, owoce jałowca” [SENT 18]. 
Zob. również objaśnienia dotyczące nazwy Hirka.

Pieprzowa Hirka, zob. Pieprzowa Górka.
Pierwsza Łuka – łąka; Darów (SENT 15); łąka znajdująca się na 

początku, przed innymi łąkami.
Pierwsza Rzeka – strumień; Moszczaniec (BT); odcinek rzeki; pierw-

szy od osady przejazd przez rzekę. Zob. Druga Rzeka. 
Pierwszy Potok – potok; Moszczaniec (BT); pierwszy w kolejności 

potok od osady. Zob. Drugi Potok. 
Pietros, zob. Piotruś. 
Pietrosa, zob. Piotruś. 
Pietrus, zob. Petryska.
Pietrus Wald, zob. Petryska. 
Piłłanok, gw. Pʹi·ṷanok – łąka; Zyndranowa (BT); pole o powierzchni 

pół łanu: 1. Pʹi·ṷanok to byṷa taka polana | to śe nazyvaṷa Pʹi·ṷanok || 
ṷan to i̯ez obšar | pu ·ṷanu byṷo 2. no to byṷ caṷy ṷan i byṷo pu ·ṷanu | 
no to i̯es pu ·ṷanu i Pi·ṷanok; 
por. pol. półłanek ‘pole o powierzchni pół łanu’ [SS Urb. VII 13]; półanek ‘rola chłopska: „nasze 
kawałki ziemi to się nazywają półanki”’ [SGP Karł. IV 328]; półanek, półłanek ‘połowa łanu, mały 
łanek’ [SW IV 948]; półłanek ‘mały łan, zagonik; hist.: obszar gruntu wynoszący 15 morgów; pół łanu’ 
[SJP Dor.]; por. bojk. łanok – zdr. łan [NGB 25]. 

Pinkasowy Potok, gw. Pʹiŋkasovy Potok – potok; Królik Polski i Woło-
ski (BT); potok płynący przez grunty gospodarza o nazwisku Pinkas; 
według informatorów z Królika Polskiego i Posady Jaśliskiej w pobliżu 
potoku w specjalnym schronie podczas II wojny światowej ukrywali się 
Żydzi: Pʹiŋkasovy Potok to Ruśin tam ḿi̯oṷ tyn potok | tam Žyʒ́i śe ukryvaĺi 
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| potym i̯o ńe v́i̯ym | ʒ́e ůńi śe půʒ́eĺi | čy i𝑥 zabraĺi čy co | f každym raźe 
tam i̯ym luʒ́e i̯eź důnůśiĺi i tam byĺi | buŋḱi̯er taḱi i tam śe 𝑥ůvaĺi. 

Piotruś: Piotruś – góra; Daliowa, Zawadka Rymanowska, Trzciana 
(BT, MWKR, 1882 SG III 869), Pietrosa (BT, 1779–1783 MM), Pitrosa 
(MWKR), Petrus (SENT 18), Pietros (1861–1864 E 1), Pitrus (1851 
MKG-Dal); zapewne z rum. pietros ‘skalisty’(ZS II 56) – na szczycie wznie-
sienia są liczne głazowiska oraz ostra grzęda skalna [SENT 18].

Pisarówka, gw. Pʹisarůfka – pola; Posada Jaśliska (BT); pola należące 
do gminy, które mógł uprawiać tylko pisarz gminny; forma deputatu, dodat-
kowego wynagrodzenia dla pisarza gminnego: 1. byṷa Pʹisarůfka Orga-
ńistůfka i Zygarůfka i Školne || to byṷy tag zvane i̯ag by obecńe nazvaʒ́ 
deputaty | deputaty || Pʹisarůfka to byṷa na Posaʒ́e | tam byṷo coś ṕi̯yńć 
| čy ileś 𝑥ektarůf tam byṷo | teros | Pʹisarůfka | to zostaṷo pšyćynte pšez 
gṷuvnom tom drůge || ʒ́iśoi̯ i̯uš to zůstaṷo spšedane i̯edno i druǵi̯e 2. ṕisaž 
gḿi·ny ḿi̯aṷ vṷaśńe Pʹisarůfke. 

Pit Polanu – las; Wola Niżna (ZS II 58); pola leżące poniżej polany; 
por. polana ‘miejsce w lesie niezadrzewione, porośnięte trawą; pole, łąka, otoczone lasem’ [SJP Dor.]; 
polana ‘miejsce w obrębie lasu nieporośnięte drzewami’[SWJP 792].

Pitrosa, zob. Piotruś.
Pitrus, zob. Piotruś.
Pitrusówka, gw. Pʹitrusůfka – część wsi; Królik Polski i Wołoski (BT); 

część wsi, gdzie mieszkało kilka rodzin o nazwisku Pitrus: 1. čšy růʒ́iny 
Pʹitrusův ḿi̯yškaṷy navet čtery 2. Pʹitrusy tam ḿi̯yškaṷy.

Plac Cygański – część wsi: I. Plac Cygański, gw. Pla ·Cygai̜̯sḱi – 
Posada Jaśliska (BT); miejsce, gdzie dawniej mieszkali Cyganie: 1. i̯ak 
půt Pʹisarůfke za vode tam ḿi̯yškaĺi Cygańe | ale ůńi potym ʒ́eśi vyi̯e𝑥aĺi | 
i̯ag Ruśinů ·vyśedlaĺi || Cygańe prav́i̯e fšysḱi̯e byĺi kůvalaḿi 2. i̯ag drůga 
i̯e ·za vode to tu byĺi Cygany || byṷy dv́i̯e růʒ́iny Cyganůf | za to śe nazyvo 
Pla ·Cygai̜̯sḱi; II. Plac Cygański, gw. Pla ·Cygai̜̯sḱi – Lipowiec (BT): 
1. tam Cygańe byĺi || a dlatego byṷ Pla· Cygai̜̯sḱi | žy šatrofsḱi̯e Cygany 
i̯yźʒ́iṷy taḱi̯yma vůzaḿi krytyḿi s caṷům roʒ́inům | ile śe tam zḿi̯eśćiṷo 
| i ḿi̯eĺi pravo tylko dvaʒ́eśća čtery goʒ́iny byʒ́ na tym placu || i̯ak tyle 
vyśeʒ́eĺi dvaʒ́eśća čtery goʒ́iny ańi ḿinuty | to muśeĺi ůd razu vyi̯e𝑥aʒ́ | bo 
i̯ežeĺiby ńy to | to i̯už by zostaĺi na staṷe | i zrůb́iĺi taḱi Pla· Cygai̜̯sḱi 2. 
tam Cygańi ḿi̯yškaĺi | tam za kapĺičkom kavoṷeg daĺi 3. nů bů Cyganův | 
byṷy dva gatuŋḱi | dva růӡai̯e Cyganůf || i̯edny𝑥 nazyvaĺi | i̯ag ůpův́i̯adaĺi 
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Cygańe šatroski̯e || žy šatrosḱi̯e bů taḱi̯e i̯ak šatra naḿi̯oty ḿi̯eĺi pšůdy | 
pšůdy nazyvaĺi šatra ńy naḿi̯ot | i ůńi ńy mogĺi na i̯ednym ḿi̯escu dugo 
być | bů i𝑥 tota v́i̯ara | zafše muśeĺi na i·ne ḿi̯ei̯sce vyndrovać (Jaśliska);
por. plac ‘płaski, dość duży niezabudowany obszar w mieście, zwykle u zbiegu ulic, przed lub mię-
dzy budynkami, spełniający jakieś funkcje, np. podjazdu, parkingu, targowiska, miejsca zgromadzeń 
publicznych’, 2. ‘teren wydzielony pod zabudowę, także już zabudowany lub zabudowywany; działka 
budowlana’ [SWJP 753]. 

Plebańska Hora – góra; Wola Niżna (MWKR); na zboczach góry znaj-
dowały się pola należące do plebana (popa); 
por. pleban przestarz. ‘ksiądz zarządzający parafią katolicką; proboszcz’ [SJP Dor.]; plebańskie ‘pola 
należące dawniej do parafii (do księży – plebanów)’; plebański ‘od plebanii’ [SL IV 149]; plebański 
‘plebanowy’ [SW VI 227]; plebański ‘przym. od pleban albo plebania’ [SJP Dor.]. 

Plebańskie, zob. Plebańskie Pola (III). 
Plebańskie Pola – pole: I. Plebańskie Pola, gw. Plebai̜̯sḱi̯e Pola – 

Zawadka Rymanowska (BT); II. Plebańskie Pole, gw. Plebai̜̯sḱi̯e Pole – 
Daliowa (BT); III. Plebańskie – pole; Jaśliska (1594 AD); pola należące do 
plebana: 1. Plebai̜̯sḱi̯e Pola i̯ak tutai̯ byṷ pop čyĺi pleban | pravdopodobńe 
to byṷa i̯ego vṷasność | čyĺi plebai̜̯sḱi̯e 2. bo byṷy pola popa | ḱi̯edyś popa 
to byṷy pola i dlatego nazyvaĺi Plebai̜̯sḱi̯e (Zawadka Rymanowska); 3. tu 
i̯ak plebańa nazyvaĺi Plebai̜̯sḱi̯e Pole (Daliowa).

Plebańskie Pole, zob. Plebańskie Pola (II).
Plebański Łaz, gw. Plebai̜̯sḱi Ṷas – pola; Daliowa (BT); pole (łaz) 

będące własnością plebana: 1. plebai̜̯a | plebańsḱi || pop toto kuṕiṷ no to 
Plebai̜̯sḱi Ṷas. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Łaz. 

Plebański Potok: Plebański Potok, gw. Plebai̜̯sḱi Potok – potok; Bar-
winek (BT), Klebański Potok, gw. Klebai̜̯sḱi Potok (BT); potok płynący 
przez pola należące do plebana: 1. no to byṷo kśęže | plebana 2. to byṷo 
fšysko kśenӡa | no to tag nazvaĺi. 

Płaska Góra, gw. Pṷasko Gůra – góra; Czeremcha (BT); niewysokie 
wzniesienie z płaskim wierzchołkiem: 1. nů bo i̯es· tako pṷasko 2. tam 
byṷa tako gůra na pravo | co kośiĺi śano || Pṷasko Gůra | tako ńyvysoko 
i pṷasko 3. Pṷaska Góra za to žy plaӡ byṷ taḱi pṷasḱi | růvny i̯ak tyn stůṷ 
| tam i̯ak cerḱi̯ev byṷa. 

Płatki: Płatki, gw. Pṷatḱi (BT, MWKD) – pola; Daliowa (BT), Płatky 
(SENT 18); zdr. od płat: Pṷatḱi to byṷy mńei̯še kavaṷḱi pola. Zob. Płaty.

Płatky, zob. Płatki.
Płaty – pola: I. Płaty, gw. Pṷaty – Daliowa (BT); II. Płaty – Wola 

Niżna (BT); III. Płaty – Darów (JWK); wielkie, szerokie pole: 1. nů bů 
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pṷaty taḱi̯e v́i̯elḱi̯e | v́i̯yŋkše pola i Pṷaty nazvaĺi 2. Pṷaty na Pṷata𝑥 | to 
duže pole take pṷaty | to byṷo na Pṷata𝑥 | Pṷaty (Posada Jaśliska) 3. Pṷaty 
to byṷy duže kavaṷy pola | Pṷaty tam | Pṷaty byṷy f ḱi̯eruŋku Vyśńii̯ Voĺe 
| bů taḱi̯e v́i̯elḱi̯e šerše pola byṷy | taḱi̯e ṷany byṷy v́i̯elḱi̯e 4. to som taḱi̯e 
šyroḱi̯e i v́i̯elḱi̯e pola i̯ak pṷaty;
por. płat ‘kawał, część jakiegoś obszaru (ziemi, gruntu); szmat’ [SJP Dor.]; płat od XV w. ‘kawałek 
materiału, zwłaszcza płótna; plaski kawałek, cienka warstwa czegoś’. Ogsł.: np. cz. plát ‘płyta; płat, 
połeć’, scs. platъ ‘tkanina, płótno; knot’ [SE Boryś 443].

Płazyny, gw. Pṷazyny – część góry; Daliowa, Zawadka Rymanowska, 
Trzciana (BT, MWKD); wypłaszczenie na szczycie góry Piotruś: 1. Pṷazyny 
tam ʒ́e ten dom | ʒ́e leśńičufka byṷa | to nazyvaĺi Pṷazyny | Pṷaźina na 
Pʹi̯otruśu | f tei̯ 𝑥f′iĺi tam i̯est skṷa· taḱi | u gury zostaṷa nova droga zrob́i̯ona 
| a byṷa davńei̯ Pṷaźina || to byṷo na śrotku Pʹi̯otruśa; 
por. płaziny ‘płaszczyzny’ [ZS II 57].

Pod Bagnistem: Pod Bagnistem, gw. Pod Bagńistem – las; Wola Wyżna 
(BT), Pid Bahnystym (ZS II 7); las znajdujący się poniżej obszaru nazy-
wanego Bagnisty: Pod Bagńistem to i̯už my tam na ǯževo i̯eźʒ́iĺi | bů ǯževa 
byṷo | a tag oščenӡaĺi || grubšům gaṷǫź ńy daĺi za komuny | i ńy volno byṷo 
ṕiṷy dů lasa v́i̯yść | rynčnům | bů o motorovyi̯ śe ńy mův́i || ile śyḱi̯yrům 
urůmbůṷ | ńe v́i̯ym dů ośḿi̯u cyntymetrův možno se byṷo gaṷǫź vźǫść || tak 
śe i̯yźʒ́iṷo na gaṷy̨ źe | kogo tam byṷo staʒ́ na metry. Zob. Bagniste.

Pod Bieszczadem – pole; Posada Jaśliska (MG, 1851 MKG-PJ); pola 
znajdujące się u podnóża góry, którą dawniej nazywano Bieszczad (obecnie 
góra o nazwie Kamień). Zob. Kamień, Bieszczad. 

Podbłudna: Podbłudna – pole; Tylawa (SMMT), Niwa pod Błudnym 
(1851 MKG-T Niwa pod błudnym) pole znajdujące się u podnóża góry 
o nazwie Błudna. Zob. Błudna.

Podbucznik, gw. Půdbučńik – pola; Posada Jaśliska (BT); pola znajdu-
jące się poniżej gruntu (pól, lasu), który nazywano Bucznik: 1. Půdbučńig 
i̯es pońižy lasu | pod Bučńiḱi̯ym my krovy paśĺi | budy tam ḿi̯eĺi 2. pole 
byṷo ńižei̯ Bučńika i Podbučńig nazvaĺi | každy i̯už v́i̯eʒ́ůṷ ʒ́e. 

Pod Bukami: Pod Bukami, gw. Půd Bukaḿi – las; Zawadka Ryma-
nowska (BT), Podbuki (UNM I 71); młody las rosnący obok lasu buko-
wego: Voṷova | ḱi̯edyś śe tam bydṷo pasṷo | byṷo goṷo | vypaśůne byṷo 
| terů ·zarůśńynte || krovy śe ńy pasům | barany paśĺi | terůs Půd Bukaḿi 
mův́i̯ům || ide Půd Buḱi | nů bů ṕi̯yrše čyste pole | možno pův́i̯eʒ́eʒ́ a potym 
buḱi vyrosṷy || ʒ́e iʒ́eš | Půd Buḱi. 
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Podbuki, zob. Pod Bukami.
Pod Bukiem:
– las; Pod Bukiem, gw. Pod Buḱi̯em – Daliowa (BT); część lasu, 

gdzie rósł duży buk: 1. uročysko byṷo na Pʹi̯otruśu po ·taḱim v́i̯elḱim 
buḱi̯em | Pod Buḱi̯em na ty𝑥 Ṷavečka𝑥 | tam byṷa leśńičufka 2. Pod 
Buḱi̯em tam ḿi̯eškaṷ leśńičy tam byṷa leśńičůfka | pevne ṕivńica do ʒ́iź 
i̯es | tam byṷa leśńičůfka i tam ḿi̯yškůṷ Adam | ale ůn potym vyi̯e𝑥ůṷ dů 
Praǵi i tag nazvaĺi;

– potok; Pod Bukiem – Darów (JWK); Pid Bukom (SENT 18); p.d. 
Młynówki; może potok, który wypływał spod buka. 

Pod Czaszczą: Pod Czaszczą, gw. Pot Čaščom – pole; Daliowa (BT), 
Pid Czaszczom, łem. Pʹit Č̍aščom (BT, BWK); grunty znajdujące się obok 
miejsca nazywanego Czaszcz: 1. to i̯e tu i̯ag Dʹiṷ | nů to tam ńižy dů drůǵi 
| to Pot Čaščom byṷo i nazyvaĺi Pot Čaščom 2. no to i̯ag byṷa Čaš ·čyĺi ta 
gurka | a pot Častym byṷo Pʹit Č̍aščom. Zob. Czaszcz.

Podczęść – pole, łąki; Tylawa (UNM I 70); nazwa od wyrażenia pod 
częścią. 

Pod Dąbkami, gw. Pod Dompkaḿi – pole; Barwinek (BT); pole znaj-
dujące się poniżej miejsca, gdzie rosły młode dęby: 1. demby tam rośĺi i za 
to nazyvaĺi Po ·Dompkaḿi | demby tam rosṷy 2. bo byṷo ńižei̯ dompkuf.

Pod Dąbkiem, gw. Pů ·Důmpḱi̯ym – pola; Jaśliska (BT); pola leżące 
poniżej niewielkiego dębu: 1. čy tam důmbeg růs čy i̯ak 2. na kśy̨ žym taḱi 
i̯edyn důmbeg růs | i dlatego nazyvano to Pů ·Důmpḱi̯ym. 

Pod Doliną, gw. Pů· Doľinom – pola; Jaśliska (BT); pola leżące poniżej 
poziomu pól o nazwie Dolina:1. bo i̯ez Doľina na gůže na bžegu | i i̯es Po· 
Doľinom || Po· Doľinom ńižei̯ | pšy voʒ́e te kšoḱi i kaḿińce tag nazyvai̯om 
2. bo i̯ez ńižei̯ ńiž Doľina | bo i̯ag i̯ez Doľina | to pola co som ńižy pšy žyce 
nazyvai̯om Pod Doľinom | bo som ńižei̯. Zob. Dolina.

Poddoliny, gw. Po·doĺiny – pole; Posada Jaśliska (BT); grunty leżące 
poniżej gruntów, na których znajdowały się nieduże wgłębienia terenu: 
tu nazyvai̯om Po·doĺiny | te ṷoŋḱi | davno to byṷy užyvane te Po·doĺiny | 
Po·doĺiny nazyvaĺi || tu i̯es taḱi lekḱi bžyžeg a potym duṷ taḱi do žeḱi | tam 
i̯ešče sům pola orne. 

Pod Dudaniem, gw. Půd Dudańym – las; Królik Polski i Wołoski (BT); 
las znajdujący się poniżej starych, próchniejących drzew, które mogły się 
kojarzyć z dudami: Pů ·Dudańym | nů to mův́iĺi Pů ·Dudańym | tam za 
Gṷymboḱi̯ym | nů bů ǯževa zgńiṷy davno | coś tam čy ńy vyćyĺi čy co | i taḱi̯e 
rosṷy gńiṷy i to dudy půnazyvaĺi | to mův́iĺi Pů ·Dudańym;
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por. duda ‘piszczałka w niektórych instrumentach, np. w organach; także samodzielny instrument 
muzyczny’ [SWJP 206], por. duda ‘piszczałka jako samodzielny instrument muzyczny, częściej jako 
jeden z głosów w instrumentach opartych na systemie piszczałek’[SJP Dor.].

Pod Dzielcem, gw. Půd Ʒ́ylcym – las; Jaśliska (BT); las poniżej wierz-
chu wzniesienia nazywanego Dzielec: 1. Ʒ́elec to i̯ez las | nů i za to že to 
od lasu pole s𝑥oʒ́i śe na důṷ | nů to Pod Ʒ́ylcym 2. tam i̯ag Ʒ́elec to my na 
gžyby 𝑥oʒ́iĺi | zafše śe tak ḿův́iṷo | a to co byṷo po ·tym lasym pod gůrům 
| zafše nazyvaĺi Půd Ʒ́ylcym | bů byṷo ńižy.

Podgórki, gw. Půdgůrḱi – pola; Posada Jaśliska (BT, MWKR, UNM 
II 21); pola leżące u podnóża niewysokich wzniesień: 1. bů pole byṷo půd 
gůrkaḿi i tag nazvaľi || tag dovno nazyvaľi Pod Lasym Pod Vygonem | a tu 
pole byṷo ńižy gůrḱi i Půdgůrḱi 2. Podgůrḱi bo pole byṷo pod gůrkům | ńy 
v gůrce i̯ag ńerůz gůda i̯ům | yno ńižy.

Pod Grabkami, gw. Pod Grapkaḿi – pole; Barwinek (BT); pole znaj-
dujące się poniżej miejsca, gdzie rosły młode graby.

Podgraby, gw. Půdgraby – pola; Posada Jaśliska (BT); pola znajdujące 
się poniżej brzegu, na którym rosły graby 1. Podgraby | bo rosṷy v bžegu 
graby | no i nazve 𝑥yćiĺi po ty𝑥 graba𝑥 2. Podgraby bo ǯževo grab růz 
i nazvĺi Půdgraby. 

Pod Hubinem – pole; Królik Polski i Wołoski (UNM II 82); pola u pod-
nóża góry Hubin. 

Pod Huszczawy – las; Wola Wyżna (MWKR); część lasu obok gęstwiny 
leśnej, por. huc. huszczak ‘gęsty las młody’, hucz, huszcz ‘gęstwa leśna’ 
[Janów 2001: 77], huszcza ‘miejsce gęsto zarosłe drzewami albo krze-
wami’ [NGB 20]. 

Podibocz, gw. Půďiboč – pole; Wola Niżna (BT); pola znajdujące się 
niżej gruntów nazywanych Ibocz: 1. bo byṷo pod Ibočom 2. pola co byṷy 
ńižy Ibočy | to nazyvaĺi Půďiboč. 

Pod Jablinką, zob. Pod Jabłonką. 
Pod Jabłonką – pola: I. Pod Jabłonką, gw. Půd I̯abṷůŋkům – Jaśliska 

(BT); II. Pod Jablinką, gw. Půd I̯abĺiŋkom – Daliowa (BT); pola znajdujące 
się obok rosnącej w polu jabłoni; w Daliowej nazwa ponowiona od miana 
Jablinka: 1. bů i̯ abṷůŋka tam f polu rosṷa 2. i̯abṷoń tam rosṷa | žeby byṷo 
ṷatf′i̯ei̯ traf′ić to Pod I̯abṷůŋkom | bo i·ny𝑥 i̯abṷońi f pobĺižu ńe byṷo.

Pod Jałyciami: Pod Jałyciami, gw. Půd I̯aṷyćaḿi – pola; Daliowa 
(BT), Podjałyczki, gw. Půd I̯aṷyčḱi; pole znajdujące się w pobliżu lasu 
jodłowego; 
por. łem. jałycia ‘jodła’ [Rieger 1995: 60].
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Podjałyczki, zob. Pod Jałyciami.
Pod Janem: Pod Janem, gw. Půd I̯anem – pola; Posada Jaśliska (BT), 

Pod Świętym Janem, gw. Půt Śf′i̯yntym I̯anem (BT); pola leżące poniżej 
miejsca, w którym znajdowała się kapliczka nazywana U Jana: 1. pola co 
sům ńižyi̯ tyi̯ kapĺičḱi | co mův́i̯ům U I̯ana | nů to nazyvai̯om Půd I̯anym 
abo Půt Śf′i̯yntym I̯anem | i̯edńi mův́i̯om tag a i·ńi tak 2. to i̯ez ńižei̯ kapĺičḱi 
śf′i̯entego I̯ana | to Pod I̯anem tak f skruće.

Podkamarka – potok; Jaśliska (IPG); potok długości 0,6 km; miano 
od wzniesienia o nazwie Kamarka, obok którego płynie strumień. Zob. 
Pod Kamarką.

Pod Kamarką: I. Pod Kamarką, gw. Půt Kamorkům – pola; Jaśliska 
(BT), Pod Kamarka (1851 SZPJ), pod kamarką (1616 AMJ); II. Pidka-
marka – Lipowiec (JWK); pola u podnóża góry Kamarka: 1. to v́i̯adomo 
Kamarka | i Půt Kamarkům 2. tote pola ńižy basynůf | co voda iʒ́e dů 
I̯asĺisk | to nazyv́i̯ům Půt Kamorkům | ůne sům zarůz ńižy Kamorḱi (Jaśli-
ska). Zob. Kamarka.

Pod Kamenem, zob. Pod Kamieniem. 
Pod Kamieniem:
 – las: I. Pod Kamieniem, gw. Půt Kaḿińem – las; Jaśliska (BT); las 

znajdujący się u podnóża góry Kamień: 1. to tu nazyvai̯om i̯ag Rusḱi̯e Ṷoŋḱi 
ten las | bo i̯e· zaraz obo· Kaḿi̯eńa | tei̯ gury 2. pot Kaḿiń to na gžyby 
𝑥oӡom | tam i̯es taḱi ṷadny laz i̯odṷovy || i̯es Půt Kaḿińeḿ tag nazyvai̯om 
| i̯ak Pot Kamorkom; zob. Kamień; 

– pole: II. Pod Kamieniem – Rudawka Jaśliska (MWKR), Pid Kamio-
niom (BWK), Pod Kamenem (1889 SM 1, 1869–1877 E); pola znajdujące 
się u podnóża kamienistego wzniesienia. 

Pod Kamienka: 
– pole; Pod Kamienka – Darów (1852 MKG-D); na mapie pole obok 

potoku Kamienka. Zob. Kamienka; 
– domostwo; Pod Kamienka (1852 ZDDDar); w Zbiorze dokumentów 

dworskich znajduje się określenie Einzelne Gebaude [SJN I 503]; Gebäude 
‘budynek’ [SJN I 646] (por. einzeln ‘pojedynczy, osobny’); nazwa odnosi 
się więc do domostwa na terenie wsi Darów. 

Pod Kiczerą – pole: I. Pod Kiczerą, gw. Pot Kʹičerom – pole; Bar-
winek (BT); II. Pod Kiczerą – Zyndranowa (SENT 12); pole leżące 
u podnóża góry o nazwie Kiczera. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy 
Kiczera.
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Podklin: Podklin, gw. Potkĺin – pole; Posada Jaśliska (BT), Pidklin 
(por. SENT 19); grunty znajdujące się poniżej pól mających kształt klina, 
które nazywano Na Klinie: 1. pole byṷo i̯a ·kĺin | a to co byṷo ńižei̯ tego 
kĺina to Potkĺin 2. bů tag dovńi nazyvaĺi | i̯a ·ktoś ḿi̯oṷ pole půd lasym | to 
nazyvaĺi Podlas | a i̯ag byṷo ńižyi̯ kĺina | nů to Potkĺin.

Pod Korzeniem, gw. Půt Kůžyńym – las; Jaśliska (BT); nazwa ma 
dwie motywacje: a) miejsce w lesie, gdzie wystawały z ziemi duże korze-
nie: 1. nazyvaĺi Půt Kůžyńym | to i̯aḱiśi byṷ pevńe pšypadek | žy byṷ dṷuǵi 
kožyń abo daco | abo daco śe zrob́iṷo ůt kůžyńa o | abo co tam i nazvaĺi Po 
·tym Kůžyńym 2. taḱi zi̯azd byṷ taḱi ńevygodny | bo tam kožeńe byṷy; b) las 
znajdujący się poniżej miejsca, które od posadzonych młodych świerków 
nazywano Korzeń (Na Korzeniu): 1. to i̯es· taḱi las || davńei̯ sprovaʒ́iĺi ńe 
v́i̯ym skůnt | 𝑥yba ʒ́ieź ·zagrańicy śf′i̯erka | bo to i̯ag zasaӡone to na kožyńu 
| o ·tego śe vźeṷo. 

Podlas, zob. Pod Lasem.
Pod Lasem:
 – pola: I. Pod Lasem, gw. Půd Lasym – Posada Jaśliska (BT); II. Pod-

las, gw. Podlas (BT); pola znajdujące się blisko lasu: 1. bů vyžei̯ byṷ laz 
a ńižei̯ pole to Pod Lasem 2. nů bů byṷy Půd Lasem; 

– przysiółek: Pod Lasem – Daliowa (BT, UNM II 17, MWKD), Pid 
Lisom (SENT 14); część wsi leżąca blisko lasu; 
por. podlesie ‘miejsce, okolica pod lasem’ [SW IV 369]; podobnie, ale z kwalifikatorem ‘przestarzałe’ 
[SJP Dor.]; podlasie, polesie ‘kraj bliski lasów’ [SL IV 222].

Pod Laskami: Pod Laskami, gw. Půd Loskaḿi – pole; Jaśliska (BT), 
Podlaski (UNM II 20); pola leżące pod lasem o nazwie Laski: 1. ůd laščyn 
beʒ́e | leščyny rosṷy | a půd leščynaḿi tote pola o | ta půd loskaḿi Půd 
Loskaḿi || ta tag muśaṷo być 2. tam losḱi rosṷy čy co | ůže𝑥y byṷy.

Podlaski, zob. Pod Laskami. 
Pod Lipowską Drogą, gw. Půd Ĺipofskům Drůgům – pola; Posada 

Jaśliska (BT); pola znajdujące się poniżej polnej drogi, którą nazywano 
Lipowska Droga:1. bů i̯ak šṷa Lʹiposko Drůga | to pola pońižyi̯ nazyvaĺi Půd 
Lʹipofskům Drůgům 2. bů sům ńižyi̯ Ĺipofsḱii̯ Drůǵi. Zob. Lipowska Droga.

Podloszczynka, gw. Podloščyŋka – pole; Daliowa (BT); pole znajdu-
jące się poniżej miejsca, gdzie rosły leszczyny: 1. v́idočńie ʒ́eś tam losḱi 
rosṷy pona ·to pole || pod loščyŋkom | to Podloščyŋka 2. ponat pole rosṷy 
leščyny i za to tag nazvaĺi.

Pod Łazem – pole: I. Pod Łazem, gw. Půd Ṷazym – Posada Jaśliska 
(BT); II. Pod Łazem, gw. Půd Ṷazym – Wola Niżna (BT); pole znajdujące 
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się poniżej pól nazywanych Łazy: 1. Ṷas to byṷ ńiedaleko lasu | i fšysḱi̯e 
pola | co byṷy ńižei̯ tego Ṷazu | tu bĺižei̯ fśi | to nazyvaĺi Půd Ṷazym 2. bů 
byṷy Půd Ṷazym. 

Pod Łazkami – pole; Rudawka Jaśliska (MWKR); pole leżące poniżej 
gruntów o nazwie Łazki. 

Podłozowa:
– polana; Podłozowa, gw. Půdṷůzova, las; Jaśliska (BT); nazwa polany 

u podnóża góry Kamień. Dawniej na tym obszarze były dwie polany Podło-
zowa Wielka i Podłozowa Mała; ponieważ polana Podłozowa Mała już prawie 
zarosła lasem, nazwa Podłozowa używana obecnie odnosi się do dawnej Pod-
łozowej Wielkiej: 1. Půdṷůzova to tako ṷoŋka byṷa tam i̯ak śe šṷo z Rusḱi𝑥 
Ṷoŋg dů lasa | i za potoḱi̯ym tako dužo ṷoŋka i Podṷozova nazva | bů tam 
vyžyi̯ dovńi byṷa polana | co nazyvaĺi Ṷozova 2. Ṷozova to i̯es terůs taḱi 
las koṷo tyi̯ polany za Rusḱi̯yma Ṷůŋkaḿi | i̯odṷa tam rośńe | tro𝑥e bučkůf;

– las; Podłozowa, gw. Půdṷůzova – Jaśliska (BT); las poniżej polany 
o nazwie Łozowa. Zob. Łozowa.

Pod Łysą Górą, gw. Půd Ṷysom Gůrům – pola; Królik Polski i Wołoski 
(BT); pola leżące u podnóża wzniesienia nazywanego Łysa Góra: 1. pod-
nuže Ṷysei̯ Gury | ot strony puṷnocnei̯ to byṷy pola orne 2. bů byṷy ńižei̯ 
Ṷysei̯ Gůry.

Pod Macykiem, gw. Půd Macyḱi̯em – pole; Daliowa (BT); dawniej 
pola orne, łąki (dzisiaj las) znajdujące się poniżej domostwa należącego 
do gospodarza o nazwisku Macyk: 1. to byṷo pole | puṷ gůry to byṷo i̯ego 
| dů poṷudńa | no i tam oroṷ śoṷ | tam byṷo kavůṷ pola | stůnd až pů gra-
ńice zyndranoskům || tam drůga iʒ́e půtoḱi̯ym | toto pole tam byṷo caṷḱi̯ym 
zaḿinůvane | tam ńy byṷo nic | kupe času 𝑥ůʒ́ili růzḿinůvyvać | tam byṷo 
strašńe zaḿinůvane fšysko | kable růśćůŋgńynte po źyḿi | tam byṷ nai̯goršy 
opůr 2. bo tam ʒ́eśi Macyg ḿi̯yškůṷ | to i̯o toto pole zaorůṷ Půd Macyḱi̯ym 
po vyzvůlyńu || Macyg naležůṷ dů Zyndranovy | ščyd byṷ ale taḱi ṷagodny 
|| ůńi ḿi̯eĺi tam dosyʒ́ dužo pola na tym ščyće i půstav́iĺi se dva domy | i̯edyn 
gospodaž i druǵi || ńe v́i̯ym čy oba śe ṕisaĺi Macyk | čy tylko i̯edyn ṕisůṷ śe 
Macyk || nů a puźńi spoĺiṷy śe tote důmy || laz byṷ Pod Macyḱi̯ym 3. Půd 
Macyḱi̯em pola tam my ḿi̯eĺi | Půd Macyḱi̯em pole i las. Zob. Macyk.

Pod Młyniska – dolina; Kamionka (GP, MWKD); dolina obok grun-
tów, na których znajdował się młyn.

Pod Niemiecką Drogą, gw. Pod Ńeḿi̯eckom Drogom – pola; Królik 
Polski i Wołoski (BT); pola leżące poniżej polnej drogi o nazwie Niemiecka 
Droga. Zob. Niemiecka Droga.
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Pod Nozgrycami – las; Darów (JWK); las na wzniesieniu znajdujący 
się poniżej obiektu o nazwie Nozgryce. Zob. Nozgryce.

Pod Obiczą – pole; Darów (MWKR); pole znajdujące się poniżej miej-
sca o nazwie Obicz. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Ubocz. 

Podolak:
 – pola; Podolak – Jasiel (MWKR, 1889 SM 1, 1851 MKG-J, 1851 

PPJas); prawdopodobnie nazwa o charakterze dzierżawczym, utworzona 
od nazwiska Podolak albo Podolski;

– góra; Podolak – (GP, 1869–1877 E, 1861–1864 E 1); nazwa od pól 
znajdujących się na stokach wzniesienia, których właścicielem był gospo-
darz o nazwisku Podolak albo Podolski.

Pod Osłyska – las; Moszczaniec (MKWR); las poniżej gruntów o nazwie 
Osliska (Ośliska). Zob. Osliska.

Pod Pańskimi Łukami – pole; Darów (JWK); pole leżące poniżej Pań-
skich Łuk. Zob. Pańskie Łuki. 

Pod Pasternikami, gw. Půt Pasterńikaḿi – pola; Jaśliska (BT); grunty 
znajdujące się poniżej pól nazywanych Pasterniki: 1. tam i̯ak śe iʒ́e na 
Pasterńiḱi to napšůt Půt Pasterńikaḿi | ńižy Pastreńikůf 2. bo Pasterńiḱi 
byṷy vyžei̯ a tote pola byṷy ńižei̯ i Pot Pasterńikaḿi. Zob. Pasterniki.

Pod Petrykiem, gw. Půt Petrykem – pola; Daliowa (BT); dzisiaj las, 
a dawniej prawdopodobnie pola orne; grunty znajdujące się poniżej domo-
stwa, które dawniej nazywano Petryk, Na Petryku. Zob. Petryk.

Podpietrus, zob. Pod Pietrusem. 
Pod Pietrusem: I. Pod Pietrusem  – pole; Kamionka (UNM I 65); 

II. Podpietrus – pole; Zawadka Rymanowska (UNM I 71); grunty znaj-
dujące się u podnóża góry Pietrosa, Pietros. Zob. Piotruś.

Pod Putią: Pod Putią – pole; Darów (MWKR), Pid Putiom (SENT 
19); pole leżące poniżej polnej drogi, por. łem. put ‘droga’ [JH 186]. 

Podrównie, gw. Podrůvńe – pole; Barwinek (BT); pole leżące poniżej 
miejsca nazywanego Równie. Zob. Równie.

Podwierzchpole, gw. Půdv́i̯yš𝑥pole – pola; Jaśliska (BT); pola znajdu-
jące się poniżej wierzchu, szczytu góry: 1. na Osṭšešu Půdv́i̯yš𝑥pole byṷo 
| a potům byṷo Pšedńe Pastf′isko a za gůrům | za ščytem| byṷo Zadńe 
Pastf′isko 2. Půdv́i̯yrš𝑥pole to byṷo v leśe | bo byṷo na dole pole a vyžy byṷ 
v́i̯yrš𝑥 | tyn kavoṷek pola to i̯ez v leśe 3. Podv́i̯yš𝑥pole davńei̯ śe pasṷo v leśe 
gromacḱi̯m | i Podv́i̯yš𝑥pole | teroz i̯uš to zarosṷo | to byṷo nůrmalne pole | 
nůrmalne pole | tam saʒ́iĺi śaĺi i tag daĺi | fšysko | na Osṭšešu | Podv́i̯yš𝑥pole 
byṷo Pšedńe Pastf′isko Zadńe Pastf′isko. Zob. Wierzchpole. 
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Pod Sabaryniackie: Pod Sabaryniackie – łąka (Krukar 2020: 54), 
Pid Sabarynaćky (Krukar 2020: 54); łąki poniżej szczytu góry o nazwie 
Horbki Sabaryniackie (por. Krukar 2020: 54). Zob. Horbki Sabaryniackie. 

Pod Skałą, gw. Půt Skaṷům – pole; Posada Jaśliska (BT); pole znajdu-
jące się pod skalistym brzegiem: 1. bo i̯e ·skaṷa | to Půt Skaṷom || i̯ešče taḱi̯e 
pov́i̯em | že šfaǵi̯er ty𝑥 zako·ńiček | Edek | i̯už ńe žyi̯e || i̯ak šet s kavalerḱi | 
gadaĺi že na tei̯ skale strašy | a on doź doćekĺivy | brata ḿi̯aṷ teš taḱi̯ego | 
co zǵinoṷ pod Monte Kasino | a on šed i pačšy | ktoś tam śe ruša | a on doź 
doćekĺivy | a i̯a tam tež ras tam myślaṷem že śe śf′i̯eći || šedṷem ras | pačše 
kurda śf′i̯eći śe | du𝑥 || a ten vyšed na skaṷe | pačšo| vźų̊ṷ kavůṷ drůŋga 
i čego mův́i | a to Cygaŋka | bo ḿi̯eškaĺi tam Cygańe | pošṷa na źemńaḱi | 
ugžebać | pańe ńe b�ii̯ | i̯a pšyšṷa sob�i̯e źemńakuv ugžebać | i stra𝑥y byṷy.

Pod Smerekami – pola; Surowica (MWKR); pola znajdujące się poni-
żej obszaru porośniętego przez świerki (smereki); 
por. smerek ‘świerk’, smereczyna ‘las świerkowy’, smerekowyj ‘świerkowy’ [Rieger 1995: 119]; por. 
smrek ‘świerk’ [SJP Dor.].

Pod Studnią, gw. Půt Studńům – pola; Jaśliska (BT, UNM II 19); pola 
znajdujące się poniżej źródła nazywanego Królewska Studzienka: 1. bo tam 
Krůlefsko Stuʒ́yŋka byṷa | žy tam podobno krůl Kaźiḿi̯eš ṕi̯ůṷ vode 2. žy 
byṷa Krůlefsko Stuʒ́yŋka | taḱi̯e źrůdeṷko| do ʒ́iśů ·i̯e || žy tam půdobno 
krůl Kaźiḿi̯ež i̯ak pšyi̯yžǯůṷ žy tam vode ṕi̯ůṷ. Zob. Królewska Studzienka.

Pod Szachtami: Pod Szachtami – pola; Wola Niżna (MWKR), Pid 
Szachtami (SENT 22); grunty znajdujące się obok lasu o nazwie Szachty. 
Zob. Szachty.

Pod Szeroki Kamień, gw. Půt Šyroḱi Kaḿiń – polana, las; Posada Jaśli-
ska (BT); polana, część lasu na górze Kamień, gdzie znajdował się duży 
głaz, który nazywano Szeroki Kamień: 1. vyi̯echaṷo śe na tům polane i na 
tyi̯ půlańe byṷ taḱi kaḿiń | v́i̯elkośći | nů v́i̯elḱi kaḿi̯eń ze čšy metry šeroḱi 
| gṷymboḱi ůn ńe byṷ | yno on byṷ i̯uš pšes kogoś ʒ́eś davno opkopany || 
na tym kaḿińu byṷa půtkova vykuta šṕicem | taka půtkova i nožyce | tyn 
kaḿi̯eń ńikt ńe rušaṷ || nů a tyn i̯edyn Marčak | ůn i̯už ńy žyi̯e | mu śe tyn 
kaḿiń spodobaṷ i poćůṷ tyn kaḿiń na čtery | nů to zrob́i̯ůṷ čvoro žaren | 
a to taka paḿi̯ontka || potem i̯ego tam kantovaľi psoćiľi || tům paḿi̯ontke 
i̯a v́iʒ́aṷem na sfoi̯e očy | može byľi tacy co v́iʒ́eľi | ale juž ńy žyi̯ům | starśi 
|| nů to ńig ńe v́i̯eʒ́aṷ na co ta potkova | na i̯akům paḿi̯ůntke čy na znak || 
bů mů· ktoś | i̯aḱiź Ńyḿi̯ec | bů tyndy pšy𝑥oʒ́iṷ caṷy frůnt pšys Kaḿiń | to 
vykuć | i može być coź zakopane || ľičyľi žy to | ale źyḿi̯a ńy byṷa ńic půt 
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spodem | ńiӡ ńy tv́i̯yrʒ́iṷo o žadnym zakopańu || nů i tyn kaḿi̯eń rozb́iůṷ | 
psociľi go | po coś ty to rob́i̯ůṷ | ale to i̯uš śe ńy navrůćiṷo ańi ńy navrůći 
2. bo tam byṷy taḱi̯e šyroḱi̯e kaḿi̯eńe | taḱi̯e ogromne.

Pod Świętym Janem, zob. Pod Janem. 
Pod Tarniami, gw. Půt Tůrńaḿi – pola; Posada Jaśliska (BT); pola 

znajdujące się poniżej zarośli tarniny (o nazwie Tarnie):1. rosṷy torńe i tote 
pola vyžy nazyvaĺi Na ·Torńaḿi a tote půńižy Po ·Torńaḿi 2. bů tam i̯ag 
nazyvaĺi Torńie | nů to to i̯es po tyma ·tůrńaḿi. 

Pod Wapnem, gw. Pod Vapnem – pole; Tylawa (BT, SMMT); pola 
u podnóża góry Wapno. Na mapach katastralnych z 1851 r. jest nazwa: 
Niwa pod wapnem (1851 MKG-T). 

Pod Werch: Pod Werch, Pid Werch – pole; Zyndranowa (SENT 19, 
ORZ); pola znajdujące się poniżej wierzchołka góry;
por. łem. werch ‘wierzchołek, szczyt góry’ [Rieger 1995: 162, NGB 32]. 

Pod Werszki – pole; Jasiel (MWKR); pola znajdujące u podnóża wznie-
sienia o nazwie Werszki. 

Pod Wierzchowiną, gw. Půd Vʹi̯yrš𝑥ův́inům – pola; Posada Jaśliska 
(BT); pola znajdujące się poniżej wierzchu góry: 1. i̯ag byṷa V́i̯yrš𝑥ův́ina | 
to zarůz ńižy byṷo Půd V́i̯yrš𝑥ův́inům 2. Pod Vʹ i̯yrš𝑥ov́nom | bo byṷ pońižy 
V́i̯yrš𝑥ův́iny. Zob. Wierzch. 

Pod Wygonem, gw. Půd Vygonem – pola; Posada Jaśliska (BT); grunty 
znajdujące się poniżej wygonu; drogi polnej o nazwie Wygon: 1. bů na 
pšykṷa ·tu tyn vygůn ·Vyśńym Kůńcu | i̯ez vygůn | a půd vygůnyn šet potog 
| ale tro𝑥e daĺi | a tu šṷy tote orne pola | orne pola i to śe nazyvaṷo Půd 
Vygůnem 2. bů i̯ag byṷ vygůn | co bydṷo vygańaĺi | nů to pole co byṷo ńižei̯ 
vygůna | to nazyvaĺi Pod Vygonem. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy 
Bobracki Wygon.

Pod Wysoką, gw. Půd Vysokům – las; Posada Jaśliska (BT); las u pod-
nóża góry o nazwie Wysoka: 1. i̯ak śe dů lasa i̯eʒ́e | nazyvaĺi I̯ydĺičńik | 
potym Půd Vysokům nazyvaĺi | a potym Vysoko | a za Vysokům byṷa potym 
Ṷabačka || Vysoko bo byṷa gůra vysoko || byṷa Vysoko a půd nazyvaĺi Půd 
Vysokům 2. Pod Vysokom to byṷy pola ńižy Vysoḱii̯ | tam byṷo dość tak 
strůmo. 

Pod Wysokim Brzegiem, gw. Půd Vysoḱi̯ym Bžeǵi̯ym – pola; Posada 
Jaśliska (BT); pola leżące poniżej wysokiego i stromego brzegu 1. i̯es 
·strůmy bžyk | i̯e ·taḱi strůmy bžyg a skaṷa i̯ez uṷožona tak | že śe ńe opsuva 
|| ńy opsuvo śe | 𝑥oʒ́ i̯e ·s puṷnocy na poṷudńe pšy𝑥ylůno || tag v́idaʒ́ 
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i možno v́iʒ́eʒ́ varstvy uṷožony𝑥 kaḿińi || každa varstva inačyi̯ vyglůndo || 
i tam nazyvai̯om Půd Vysoḱim Bžeǵi̯em || taḱi̯e urv́isko | i̯es ćyń || sṷůŋko 
maṷo ḱi̯edy tam dośf′i̯yco || z rana i̯ag vyi̯ʒ́e| a potym pšys caṷe poṷudńe 
| bo to i̯ez do puṷnocy obrucone || Pod Vysoḱim Bžeǵi̯em to každy i̯už v́i̯y 
ʒ́e to i̯es 2. tu na Ńižnym Końcu i tam śe nazyvo Pod Vysoḱim Bžeǵi̯em | 
bů i̯ez vysoḱi i strůmy bžyk || a Pod Vysoḱim Bžeǵi̯em tyž luʒ́e ůraĺi i śaĺi.

Pod Żłobem – pole; Darów (JWK); pole znajdujące się na zboczu góry 
poniżej niewielkiego zagłębienia, żłobu. Zob. Nad Żłobem.

Polainska Hora, zob. Polańska Góra.
Polana – polana: I. Polana – Kamionka (1851 PPK); II. Polana – 

Królik Polski i Wołoski (UNM II 82); III. Polana (JWK); por. ap. polana 
‘miejsce w lesie nie zadrzewione, porośnięte trawą; pole łąka otoczone 
lasem’ [SJP Dor.].

Polana Jama – polana; Rudawka Jaśliska (1850 OGRJ); polana, na 
której znajduje się wgłębienie gruntu (jama).

Polana Leniska, zob. Lniska (polana). 
Polana Niżna, gw. Polana Nyžńa – polana; Daliowa (BT); polana 

na zboczu góry znajdująca się poniżej innej polany na tym samym stoku 
(Polany Wyżnej): polana orna tota co byṷa na dole to muv́iĺi Polana Nyžna 
| byṷa tyž vyžy drugo polana i nazyvaĺi Vyžńa. Zob. Polana Wyżna.

Polana Popowa – polana; Kamionka (MWKD); polana należąca do popa.
Polana Strypciakowa: Polana Strypciakowa – polana; Jasiel (JWK), 

Strypczawka (1851 MKG-J); nazwa od nazwiska właściciela polany, por. 
*Strypciak, Strypczak. 

Polana Swinne, zob. Świnne. 
Polana Wyżna, gw. Polana Vyžńa – polana; Daliowa (BT); polana na 

zboczu góry znajdująca się powyżej innej polany na tym samym stoku 
(Polany Niżnej): polana na zboczu góry: dovno śoĺi i po lasa𝑥 | tam ʒ́e byṷa 
lepšo źyḿi̯a | to vyćinaĺi ǯeva i ůraĺi || tu ʒ́e bĺižy fśi | ńižy | to byṷa Polana 
Ńižno | a tamta co byṷa vyžy | to můviĺi Půlana Vyžno. Zob. Polana Niżna. 

Polanka – polana; Jasiel (MWKR); niewielka polana, zdr. od polana.
Polanki – polany; Tylawa (SMMT); niewielkie polany w lesie.
Polańska Góra: Polańska Góra, gw. Půlai̜̯sko Gůra – góra; Polany 

Surowiczne (BT), Polainska Hora (1779–1783 MM); góra leżąca na obsza-
rze dawnej wsi łemkowskiej Polany Surowiczne; góra należąca do miesz-
kańców wymienionej wsi: 1. naležaṷa do Polan 2. Půlai̜̯sko bů byṷa i̯uš 
po strůńe Polan | nalyžaṷa dů Polan (Posada Jaśliska). 
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Polańska Woda: Polańska Woda – potok; Polany Surowiczne (MG, 
NWDS 127, 1869–1877 E, 1887 SG VIII 572), Woda Polańska (1851 
MKG-S); in Shurovyczny Pothok (1551 ESHP), a rivulo dicto Surowiczny 
Potok […] a Rivulo vulgariter dicto Potok Surowiczny (1549–1550 ESHP), 
Surowiczny Potok (BT, GP, 1518 AB XIX 686–687); potok długości 6,96 
km, l.d. Wisłoka [ESHP]; miano pochodzi od nazwy wsi Polany (Polany 
Surowiczne), przez którą płynie potok. Por. informacje zawarte w Słow-
niku historyczno-geograficznym ziemi sanockiej w średniowieczu: „1551 
rozgraniczenie między wsią król. Surowicą, należącą do stwa san., a wsią 
Suroviczni Potok Zbigniewa Sienieńskiego wymienia wieś Surowicę i wieś 
Polanę, lokowaną nad Surowicznym Potokiem; 1552 król Zygmunt August 
zawiadamia Piotra Zborowskiego, star. san., że nadał Zbigniewowi Sienień-
skiemu, kaszt. san., pewną część roli koło potoku zw. Suroviczni Potok” 
[SH-G III 162]. 

Polański, zob. Polański Potok.
Polańskie Jamy, gw. Polai̜̯sḱi̯e I̯amy – pola; Posada Jaśliska (BT); pola 

z zagłębieniami w ziemi należące do gromady wsi Polany Surowiczne: 1. bo 
sům i̯amy | to sům Polai̜̯sḱi̯e | i nazyvaĺi Polai̜̯sḱi̯e I̯amy 2. Ruśińi s Polan 
užytkovaĺi | to naležaṷo do fśi Polany. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy 
Burakowe Jamy. 

Polański Las – las; Polany Surowiczne (1869–1877 E, 1861–1864 E 1, 
1851 MKG-PS); las należący do wsi Polany Surowiczne.

Polański Lesik, gw. Polai̜̯sḱi Leśik – las; Posada Jaśliska (BT); niewielki 
obszar lasu należący do mieszkańców dawnej wsi łemkowskiej Polany 
Surowiczne: 1. Polai̜̯sḱi Leśig dů Polan naležaṷ a důkoṷa sům ṷoŋḱi || 
to i̯ez maṷy zagai̯ńik taḱi || Půlai̜̯sḱi Leśik | to každy v́i̯y | ʒ́e ůn ležy 2. bů 
naležůṷ dů Ruśinůf s Polan (Posada Jaśliska); 
por. lesik zdr. od łem. lis ‘las’ [Rieger 1995: 76]. Zob. Polański Las.

Polański Potok: Polański Potok – potok; Polany Surowiczne, Zawoje 
(GP, HE III 57), Polański (1980, 1934–37 HE III 57–58); nazwa od wsi 
Polany Surowiczne. Por. Czarny Potok (II).

Pole Gałajdowe, gw. Pole Gaṷai̯dove – pole; Barwinek (BT); pole nale-
żące do gospodarza o nazwisku Gałajda: 1. Pole Gaṷai̯dove to od nazv́iska 
Gaṷai̯da 2. Gaṷai̯da ḿi̯eškaṷ v Barv́i̯ŋku | ḿi̯aṷ tu teš pole | no i Gaṷai̯dove. 

Pole Haimkowe, zob. Haimkowa Góra.
Poloni – las; Królik Polski i Wołoski (1389 SH-G III 44); nazwa praw-

dopodobnie od łac. formy Polonia; las na południe od wsi Deszno; nazwa 
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pojawiła się w wydanym przez Zyndrama z Maszkowic w 1389 r. dokumen-
cie lokacyjnym wsi Królik Polski (Iohanne) w lesie Poloni między miastem 
Jaśliska a wsią Deszno nad rzeką Murmawą (SH-G III 44).

Polonki, gw. Půlůnḱi – las; Królik Polski i Wołoski (BT); nazwa nie-
jasna; może las, w którym znajdowały się polanki należące do różnych 
gospodarzy: 1. Půlůnḱi ńiby to byṷy lasy | ale tak to byṷo půʒ́ylone na taḱi̯e 
ćf′i̯artḱi | ů ·tego pofstaṷy Půlanḱi || bo každy | ći rolńicy indyv́iduṷalńi 
| ktůžy ḿi̯eĺi tro𝑥e ty𝑥 lasůf | to ḿi̯eĺi taḱi̯e o·ʒ́elne sfoi̯e polaŋḱi | s tego 
to pofstaṷo 2. laz ḿi̯ynӡy Kruĺiḱi̯ym a Lubatovom | ʒ́eĺi tereny Kruĺika 
i Lubatovy. 

Połowanki – pole; Polany Surowiczne (MWKR); nazwa niejasna, może 
odnosić się do nieurodzajnego pola; 
por. płony ‘mało żyzny, dający mało plonów; niepłodny, nieurodzajny, jałowy’ [SJP Dor.]. Por. także 
wymieniane przez Janusza Riegera nazwy strumieni płynących przez płone grunty: Płonka, Płonik 
[por. NWDS 123, 127]. 

Położenie Dworskie – pole; Poloszenie Dworskie, Położenie Dworskie 
(1851 MKG-B); Poloszenie Dworskie (Riede) (ZDDB); grunty znajdujące 
się w otoczeniu dworu. 

Pomiarki, zob. Pomirki (pole).
Pomirki: 
 – pole: I. Pomirki, gw. Poḿirḱi – Zyndranowa (BT); Pomirky, gw. 

Poḿirky (BT), Pomiarki (1851 MKG-B, 1851 ZDDB), II. Pomirok – 
Darów (SENT 19); pole pomierzone; grunty domierzone do areału nale-
żącego do wsi: 1. no Poḿirḱi koi̯ažą śe z uḿi̯erańem || to byṷo na końcu 
ḿi̯ei̯scovośći || mogṷo być coź doḿi̯ežane | dokṷadane | dobudovyvane | 
ačkolv́i̯ek koi̯ažy śe ze śḿi̯erćą | z uḿi̯erańem 2. Poḿirḱi | a to i̯ez ḿi̯enӡy 
Tylavom a Zyndranovom i̯ag most | ta stroma gura f strone Daĺi̯ovei̯; 

– las; Pomirki, gw. Půḿirḱi – Wola Wyżna, Rudawka Jaśliska (BT), 
Pomirky (SENT 19); las, w którym (według przekazów ustnych) pozo-
stawiano starszych, niedołężnych ludzi, aby umarli – do takich sytuacji 
miało dochodzić głównie na przednówku, kiedy brakowało jedzenia: 
1. Půḿirḱi že dovno tam taḱi𝑥 stary𝑥 luʒ́i tam vysyṷaĺi | na Půḿirḱi | 
ale čy tag byṷo | to ńy v́iadomo || tam stary𝑥 luʒ́i vyvoźiĺi | žyby i̯uš tam 
pomar | tam go zostav́i̯aĺi | v́i̯eʒ́eĺi že i̯už ńy nadai̯e śe do ńičego | tam go 
zavoźiĺi | ḿi̯ynӡy I̯aśelem a Volom || faktyčńe tag byṷo | bo tako b́i̯yda 
byṷa i ńy byṷo co i̯eść | to tam stary𝑥 luʒ́i vyvoźiĺi | žyby i̯uš ḱipnůṷ 2. i̯es 
pšeṷeṇǯ z I̯aśĺizg | i̯ešče na tag zvany Kaĺinůf || tam průvaʒ́i drůga barӡo 
podṷa zvana Půḿirḱi || nazva ta pů𝑥oʒ́i s tego vzglyndu | že v davny𝑥 
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časa𝑥 | ḱi̯edy v́i̯elka 𝑥olera panůvaṷa v okoĺicy I̯aśĺisk | to tam ty𝑥 umarṷy 
·𝑥ůvaĺi | a že tu ḿi̯eškaṷo dužo narodovośći rusḱii̯ | to nazyvaĺi umarṷego 
pomyrl pomyrĺi. 
Według Zdzisława Stiebera nazwy Pomiarki, Pomirky oznaczają to samo, co Miarki, czyli ‘pole 
odmierzone’ [ZS II 59]; por. miarki ‘pole odmierzone’ [NGB 111]; por. pomiarki ‘pole odmie-
rzone’ [NWDS 128]; por. przymiarki ‘grunt dodatkowo należący do jakiejś własności ziem-
skiej’ [NWDS 132]; por. także wymierzać 1. ‘mierząc, wymierzać wielkość czegoś’: Wymierzyć 
długość, szerokość, wysokość. 2. ‘wyznaczać, przydzielać coś komuś w określonej wielkości, 
zwłaszcza wyznaczać jakieś powinności’ [SWJP 1275], por. odmierzać ‘mierząc coś, wydzielać 
to z całości’ [SWJP 658]. 

Pomirky, zob. Pomirki (pole).
Pomirok, zob. Pomirki (pole). 
Ponad Potokiem – pole; Kamionka (MWKD); pola leżące nad poto-

kiem.
Ponad Wieś, gw. Ponad V́i̯eś – ścieżka; Jaśliska (BT); dawniej często 

używana polna ścieżka łącząca Jaśliska i Posadę Jaśliską – ścieżka biegła 
przez nieduże wzniesienie górujące nad Posadą Jaśliską: 1. drůga co iʒ́e 
koṷo Ščemecḱi𝑥 | tam ʒ́e zaků·ńicḱi̯e pola i iʒ́e 𝑥e ·tam ponad v́i̯eś 2. bůo 
ponad v́i̯eś čy s tyi̯ strony čy s tyi̯ | to byṷa v́i̯eś tu i tu 3. tag muv́iĺi tam 
Ponad V́i̯eś puʒ́ymy | tam ńydaleko byṷa Vůlańsko Drůga a tam Ponad V́i̯eś 
| tyndy śe 𝑥oʒ́iṷo na Půsade.

Popadin, zob. Popadyna. 
Popadina, zob. Popadyna. 
Popadyna: Popadyna, gw. Popadyna – pole, pastwisko; Czeremcha 

(BT, MWKD, MTP 1, ZS II 59, AM-Cz 1), Popadina (ZS II 59), Popadin 
(1779–1783 MM), Na Popadyni, gw. Na Popadyńi (BT); pole będące wła-
snością żony popa: Popadyna to pole | ta moi̯a matka druga tag nazyvaṷa 
| že tag i𝑥 śe pole nazyvaṷo Na Popadyńi; 
por. łem. popadia ‘żona księdza’ [Rieger 1995: 59]; por. huc. popadia ‘żona księdza greckokatolic-
kiego lub prawosławnego’ [Janów 2001: 176]; popadina ‘własność popadii (żony popa)’ [ZS II 59]. 

Popelak, zob. Popielak. 
Popereczyna – pole; Kamionka (JWK); pole leżące w poprzek wzglę-

dem innych pól. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Poprzeczyny. 
Popielak: 
– las; Popielak – Moszczaniec (MWKR, 1869–1877 E, 1851 MKG-

M, 1851 ZDDM, 1839 SM), Popelak (1889 SM 1), Las Popelak (1850 
OGM); może od popielatego koloru roślinności, gleby;

– góra; Popielak – Moszczaniec (GP); nazwa od lasu Popielak.
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Popił Lis, gw. Poṕiṷ Ľis – las; Zyndranowa (BT); las należący do popa 
(parafii greckokatolickiej w Zyndranowej): Poṕiṷ Laz no to kśęžy; por. łem. 
lis ‘las’ [Rieger 1995: 76]. 

Popiłska Dołyna, zob. Popowa Dołyna.
Popiolow Dziel, zob. Popiołów Dział. 
Popiołów Dział: Popiolow Dziel – góra; Polany Surowiczne (1549 

SG-H II 28); góra na granicy wsi Polany Surowiczne; nazwa od pól znaj-
dujących się na tym wzniesieniu, których właścicielem był Popiół. Zob. 
objaśnienia dotyczące nazwy Dił. 

Popiwska Hora – góra; Polany Surowiczne (MWKR); na zboczach 
góry znajdowały się pola należące do popa. Zob. objaśnienia dotyczące 
nazwy Barnowa Hora.

Popiwskie – pole; Moszczaniec (MKWR); pole należące do popa. 
Popiwski Potok, gw. Poṕifsḱi Potok – potok; Lipowiec (BT); potok 

płynący przez grunty należące do popa. 
Popiwszczyzna – pole; Zyndranowa (TG 10); pole należące do popa; 

por. łem. popiwszczyzna ‘księże pole’ [Rieger 1995: 104].
Popostwo – pole; Darów (1785–1788 MJ); grunty należące do popa.
Popowa Dołyna: Popowa Dołyna, gw. Popova Doṷyna – pole; Zyn-

dranowa (BT), Dołyna Popiłska (SENT 8), Popiłska Dołyna (SENT 19); 
grunty w obniżeniu terenu należące do popa (parafii greckokatolickiej 
w Zyndranowej): to i̯es tam i̯ak cmentaš stary | to i̯es ta Popova Doṷyna 
|| to byṷo kośćelne | kośćelne | tam byṷa davno cerḱi̯ef | i̯už i̯om ńe ma | 
pšed voi̯nom byṷa cerḱi̯ev i tam byṷa taka ṷućka | to byṷa Popova Doľina. 

Popowa Hora – góra; Czeremcha (1839 SM); na zboczach wzniesienia 
znajdowały się pola należące do popa.

Popowe Czoło, gw. Popove Čoṷo – góra; Wola Niżna (BT); góra, na 
której znajdował się las należący do popa: 1. v leśe śe popov́i końčyṷo 
i i̯už byṷ Laz Gromacḱi | no to zrob́iĺi s tego Popove Čoṷo || ot plebańi 
z Voĺi i ot kośćoṷa z Voĺi | v gůre do grańicy | to i̯už byṷ popofsḱi las || i̯ez 
růvno ot cerkf′i | růvno | a potym ůd razu tak ṕi̯onovo || tam v leće vyi̯e𝑥aʒ́ 
vozym i̯ednym końym to trudno | a v źimi̯e z gůry nadůṷ i̯e𝑥ać | to čša byṷo 
𝑥amovaʒ́ | dv́i̯e saŋḱi na okoṷo | žyby z gůry zi̯e𝑥ać || růvńutko růvńiutko 
i tu od razu taka gůrka; 
por. czoło ‘wyniesienie, wzniesienie’ [Mrózek 1998: 236], prasłowo; czelo u wszystkich Słowian, łuż. 
czoło i coło. Nazywane od wyniesienia, lit. kel-ti ‘podnosić’, kałnas ‘pagórek’; łac. cello (excello, stąd 
excelencja), ‘wystaję’, celsus ‘wysoki’, celsus ‘wysoki’, collis ‘pagórek’ [SE Brückner 80].
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Popowe Perełohy – pole; Kamionka (MWKR); pola od dłuższego czasu 
nieuprawiane należące do popa. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Perełohy.

Popowy Łazek: Popowy Łazek, gw. Popovy Ṷazek – pola; Posada Jaśli-
ska (BT), Popów Łozek, gw. Popův Ṷozek – Posada Jaśliska (BT); zdr. od 
łaz – łazek należący do popa: 1. popa byṷo | rusḱi̯e 2. tu i̯ez i̯a ·Kšyḿińce 
| no to tam davno Ńižńi Kůńec pas krovy | Lyv́icḱi̯e Bai̯ćiḱi || pševažńe ońi 
tam užyvaĺi Popovy Ṷazek | bo to byṷo popa s Polan || to tam byṷo ʒ́eśyńć 
𝑥ektarůf || to byṷa barӡo ṕi̯yŋkna ṷůŋka || ńy byṷo to orane | yno caṷy čas 
kośiĺi | krovy paśĺi || my tam s Posady tyš podgańaĺi | Ńižńi Kůńec Średńi 
Kůńec 3. Popovy Ṷazeg do Šklar naležaṷ | do popa Popuv Ṷozek | to byṷ 
vṷasnośćom popa ze Šklar. Por. objaśnienia dotyczące nazwy Łaz.

Popówka, gw. Popůfka – budynek; Daliowa (BT); budynek (będący 
dawniej własnością parafii greckokatolickiej) w pobliżu cerkwi, w któ-
rym dawniej mieszkał pop: 1. budyneg nadleśńictva starego | to tam popy 
ḿi̯eškaĺi | byṷa cerḱi̯ev i popy | no to i̯es Popůfka 2. pop tam ḿi̯oṷ takům 
jagby plybańe i to nazyvaĺi Popůfka.

Popów Łozek, zob. Popowy Łazek.
Poprzeczyny – pola: I. Poprzeczyny, gw. Půpšyčyny – Jaśliska (BT); 

II. Poprzeczyny, gw. Půpšyčyny – Posada Jaśliska (BT); pole leżące 
w poprzek względem innych pól: 1. Pastyrńiḱi idům tag a Půpšyčyny byṷy 
tak || to byṷy Půpšyčyny | na popšek 2. tu sům zagůny f te strůne | a potym 
byṷy tak | čyĺi i̯agby f popšek ty𝑥 zagůnůf 3. byṷo pole tag i f popšeg i tag 
nazvĺi Popšyčyny (Jaśliska); 4. Popšyčyny to šṷy tak pola na popšek | i ů 
·tego pole zostaṷo | Popšyčyny 5. Popšyčyny to se nazyvaṷy prošeš pana 
i̯ag ḿi̯oṷ rolńik pole | bů to taḱi̯e | prynt to i̯e vǫsko | puṷtora prynta to i̯už 
i̯es troške šyrše | puṷćf′i̯erteg i̯ešče i̯e šyršy a ćf′ierć to pole to i̯už i̯e šyroḱi̯e 
| a puźńi i̯ag i̯uš śe tote stai̯ůŋka końčyṷy | ftedy byṷy popšečyny | f polu za 
to nazyvai̯ům Půpšyčyny | bů na popšek | to i̯uš śe ůraṷo i tag daĺi; 
por. poprzeczniak ‘zagon poprzeczny na końcu staja’; ‘zagon łączący wszystkie inne zowią poprzecznia-
kiem’ [SGP Karł. IV 264]; poprzeczniak ‘zagon poprzeczny, łączący wszystkie inne zagony’ [SW IV 673] ; 
poprzeczniak ‘pas pola, na którym zawraca się końmi przy orce w zagony, zaorywany później dodatkowo; 
uwrocie’ [SJP Dor.]; poprzeczka (popereczka) ‘pola idące w poprzek’ [MŁ 15]; por. także poprzeczny 
‘idący w poprzek, krzyżujący się z podłużnym, prostopadły do danego kierunku’ [SJP Szym. II 816]; por. 
poprzeczny ‘idący w poprzek, krzyżujacy się z podłużnym, prostopadły do danego kierunku’ [SJP Dor.]. 

Porgajcziwka – część wsi; Czeremcha (MWKR); nazwa utworzona 
prawdopodobnie od nazwiska *Porgaj, Porgowski.

Posada – strumień; Polany Surowiczne, Posada Jaśliska (1882 SG III 
480, 1851 MKG-PS, 1851 MKG-PJ), Posada Bach (1861–64 ESHP); stru-
mień płynący w kierunku Posady Jaśliskiej; nazwa od wsi Posada Jaśliska;
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por. gw. posada ‘przedmieście względnie wieś podmiejska’ [HE XV 52], posada ‘osada, wieś, mia-
steczko; przedmieście warowni, domy pod grodem’ [SW IV 731]. Por. Jagusztyna. 

Posadzka Droga, gw. Půsacko Drůga – droga; Posada Jaśliska, Jaśli-
ska (BT); polna droga prowadząca z Posady Jaśliskiej do lasu nazywanego 
Buczniki; biegnąca przez grunty należące do mieszkańców Posady Jaśliskiej 
i najczęściej przez nich wykorzystywana: 1. bů Půsaӡańe mai̯om tam ot fśi 
na Bučńiḱi dů Sůbolca | tam i̯ez drůga | Půsacko Drůga | nazyvaĺi Půsac-
kům Drůgům 2. Půsacko Drůga | bo yno půsaӡany ńom i̯eźʒ́iĺi.

Posadzki Las, gw. Půsacḱi Las – las; Posada Jaśliska (BT); las nale-
żący do wsi Posada Jaśliska: 1. laz byṷ posaӡanůf | za to tag nazvaľi 2. bo 
to do fśi naležaṷo | dů Půsady.

Posadzkie, gw. Půsacḱi̯e – pola; Jaśliska (BT); pola przy granicy Jaślisk 
i Posady Jaśliskiej, ale należące do mieszkańców Posady Jaśliskiej: 1. i̯ag 
Rusḱi Potok tylko tam f strone Posady | tam beʒ́e Soboleӡ i Půsacḱi̯e | za to 
žy začyno śe Posada 2. bů tote pola naležaṷy i̯už dů Posady | to i̯aśĺiščańe 
tag mův́iĺi Půsacḱi̯e.

Potasznia – las; Zyndranowa (MWKD); część lasu, gdzie najprawdo-
podobniej wytwarzano potasz;
por. potasznia ‘miejsce, na którem niegdyś potaż wyrabiano’ [SGP Karł. IV 297]; por. łem. potaż ‘nawóz 
z popiołu’ [JH 174], por. pol. potasz, potaż ‘popiół do nawożenia, palony z drzewa’ [Lubaś 1964: 142]; 
potaż ‘węglan potasowy otrzymywany z wypalenia węgla’ [MŁ 22]. 

Poticzok, gw. Poťičok – potok; Daliowa (BT); niewielki potok: 1. Poťi-
čog muv́iĺi to Poťičok | ta i̯a v́i̯ym 2. byṷ maṷy potog i Ruśińi mův́iĺi poťičok 
poťičog i Poťičog i̯už zostůṷ; 
por. łem. poticzok ‘potoczek’ [Rieger 1995: 105]. 

Potik Wilchowy, zob. Potok Olchowy.
Potoczki – pole, nieużytki: I. Potoczki, gw. Půtůčḱi – Jaśliska (BT); 

II. Potoczki – Jaśliska (UNM II 20, 1626 AMJ); grunty, przez które płynęło 
kilka niewielkich potoków: 1. i̯es ·tam půtůčeg i̯edyn može dva 2. půtůčki tyž 
areaṷy tyž vyʒ́eržav́i̯aĺi || te půtůčḱi byṷy taḱi̯e v́i̯yncy žy možna byṷo půorać 
pośać | i̯aṷofce byṷy | krovy my tam paśĺi || to śe ćoŋgṷo i śe ṷůṇčyṷo na Bučńiḱi 
|| Bučńiḱi Glazarůfḱi to 𝑥ṷopsḱi̯e byṷy 3. Půtůčḱi byṷy i̯ak śe końčyṷo Sůbůl-
covo Drůga | byṷo potym paį̯sḱi̯e pole i Půtůčḱi || tam taḱi̯e byṷy půtůčḱi i kšoḱi.

Potok Abramowski, zob. Abramowski.
Potok Banny, zob. Banne.
Potok Chomy – potok; Surowica (1851 MKG-S); l.d. Wisłoka; potok 

płynący przez grunty należące do gospodarza o imieniu Choma. Por. Choma 
‘Tomasz’ [Rieger 1995: 229].
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Potok Głęboki, zob. Głęboki Potok (IV). 
Potoki – pola: I. Potoki, gw. Půtoḱi – Zawadka Rymanowska (BT); 

II. Potoki – Tylawa (UNM I 70); grunty, przez które płynęło kilka poto-
ków; tam byṷy potoḱi | to nazyvaĺi Potoḱi.

Potoki Popa – potoki; Zawadka Rymanowska (MWKD); potoki, grunty 
leżące przy potokach, których właścicielem był pop.

Potok Koło Dudzinka – potok; Zyndranowa (SMMT, HE XV 66); stru-
mień długości 2 km, p.d. Panny; potok płynący koło gruntów należących 
do gospodarza o nazwisku Dudzinek, Dudzin [HE XV 66].

Potok Olchowy – potok: Potok Olchowy, gw. Potog Ol𝑥ovy – Daliowa 
(BT); Potik Wilchowy, gw. Poťig V́il𝑥ovy (BT), Potok Olchowyj, gw. 
Potog Ol𝑥ovyi̯ (BT); potok, którego brzegi porastała olcha: 1. Ol𝑥ovyi̯ Potok 
to i̯e ṕi̯yršy potog za Daĺi̯ovům | i̯ak śe i̯eʒ́e dů Šklar | pšyvažńe ol𝑥a rosṷa 
| čyrym𝑥a i̯aśůn ʒ́e ńegʒ́e 2. nai̯v́i̯yncy ol𝑥y byṷo f tym potoku.

Potok Olchowyj, zob. Potok Olchowy.
Potok Polański, zob. Polański Potok.
Potok Przedni, gw. Potok Pšedńi – potok; Posada Jaśliska (BT); p.d. 

Jagusztyny; potok znajdujący się najbliżej wsi, poprzedzający inne potoki: 
1. to ṕi̯eršy | druǵi to Średńi i Zadńa I̯aguštyna to čšeći 2. Pšedńi Potog | 
bo tu i̯ez ńedaleko | zarůz na půčůntku;
por. przedni ‘znajdujący się na przodzie, z przodu’ [SJP Dor.].

Potok Surowiczny, zob. Polańska Woda.
Potok Średni, zob. Średni Potok (II).
Potok Świnny, zob Świnny. 
Potok Tereściański: Potok Tereściańsḱi, gw. Potok Tereśćańsḱi – 

potok; Zawadka Rymanowska (BT), Tereścianka (ZS II 75), Tereściański 
(MTP 3, 1869–1877 E), Terescjansky (1869–1877 E), Trzcianka (1487 
Prochaska 1889: 660–662); potok płynący koło przysiółka nazywanego 
Tereścianki, nazwa strumienia od ap. trzcina: Tereśćaŋḱi byṷ taḱi pšyśuṷek 
tam na końcu v́i̯osḱi | i može o ·tego pofstaṷa nazva || na ten pšyśuṷeg 
muv́iĺi teš Tereśćaŋḱi. Por. Zawadka, Kamieński (II).

Potok Zadni, gw. Potok Zadńi – potok; Posada Jaśliska (BT); p.d. 
Jagusztyny; potok znajdujący się w tylnej części gruntów należących do 
wsi; potok znajdujący się za innymi potokami: 1. tam byṷ i̯už na kůńcu i za 
to Zadńi 2. Zadńi | bů byṷ 𝑥et s tyṷu; 
por. zadni przestarz. ‘tylny (najczęściej o nogach zwierząt)’ [SJP Dor.].

Poza Wodę, gw. Poza Vode – część wsi; Posada Jaśliska (BT); część wsi 
znajdująca się za rzeką: Poza Vode | caṷe te domy nazyvai̯om Poza Vode 
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| že za žekom | Poza Vode | Średńi Końec Poza Vode 2. bo tamte 𝑥aṷupy 
fšysḱi̯e byṷy za žykům. 

Półćwiertek – pole; Jaśliska (1702 KMJ); pole, które powstało z podziału 
większego, tzw. ćwierci;
por. półćwierć ‘połowa czwartej części, ósma część’ [SJP Dor.]; por. półćwiartek pola ‘pasy ziemi dłu-
gie a wązkie; pas taki zowie się półćwiartek a. pućwiartek’ [SGP Karł. IV 329]. 

Półćwiertki, gw. Puṷćf′i̯ertḱi – pola; Jaśliska (BT); pola, które powstały 
z podziału większych pól tzw. ćwierci; obszar, gdzie znajdowały się takie 
pola: 1. puṷ ćf′i̯artka | nů ta puṷ ćf′i̯artka 𝑥yba | bů tak napšů ·daĺi caṷe 
a potym ʒ́ećům ʒ́eĺiĺi i̯ešče ćf′i̯artke | a potym půʒ́eĺiĺi i̯ešče na puṷ tům 
ćf′i̯artke | ta i puṷćf′i̯artka na to tak samo śe ʒ́eĺiṷo || napšůd byṷo roӡyństfo 
| dai̯my na to čvoro| nů ta toto co ḿi̯eĺi o | růʒ́ice na čtyry čy̨ śći půʒ́iyĺiĺi | 
a potym toći zaź ḿi̯eĺi ʒ́eći | co i̯už byṷa ćf′i̯artka | to i̯ešče na v́i̯yncy muśeĺi 
ʒ́eĺić | na každego o| bů i tak śe růzdrůbńaṷo 2. dovno može puṷ ćf′i̯erći doṷ 
synov́i čy curce na spadek | i pevńe Puṷćf′i̯ertḱi za to 3. veźmy puṷćf′i̯artḱi 
| čyĺi byṷ ṷan | tak? || z ṷanu daĺi poṷove ṷanu | z poṷovy ṷanu zrob́iĺi 
ćf′i̯artḱi | a s ćf′i̯arteg zrůb́iĺi puṷćf′i̯artḱi i zostaṷ zogůn | a s puṷćf′i̯artḱi 
zrůb́iĺi i̯ešče prynt || no i f tyn sposu ·puṷćf′i̯artḱi i prynt | a prynty to i̯už 
byṷy zogůny na ḱilka metruf šyroḱi̯e | i ćůŋgṷy śe to. Por. Ćwierci (III). 

Prełuka – pole; Rudawka Jaśliska (1768 ADB); łaz, pole w lesie 
powstałe po wykarczowaniu drzew;
por. prełuka ‘łąka, polanka wśród lasów’ [NGH 45]; prełuka ‘sianożęć, łąka’, ‘polanka pośród lasów’. 
Z rum. prelucă ‘polana, łąka w lesie’ [NGH 45]. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Łaz.

Prełuki – łąki; Jasiel (1839 SM); łąki, polany w lesie, lm. rzeczownika 
prełuka. 

Probostwo, gw. Probostvo – pole; Królik Polski i Wołoski (BT); pola 
należące do proboszcza: 1. pola kśęžy to Probostvo | co i·ne tam ńe byṷo 
taḱi̯e || do ʒ́iśei̯šego dńa muv́i̯om Probostvo 2. bo byṷo probošča; 
por. probostwo ‘posiadłość księdza proboszcza’ [MŁ 23].

Prockównia, gw. Průckůvńa – domostwo; Daliowa (BT); zabudowania 
należące dawniej do gospodarza o przezwisku Procko: 1. no to tam Šaṷai̯e 
pole mai̯ům | tam byṷ dům | byṷa Průckůvńa | to každy v́i̯eʒ́aṷ ʒ́e Průc-
kůvna | ońi śe Parady nazyvaĺi | Šaṷai̯e mai̯ům Průckůvńe 2. Průckůvńa | 
ale tam sům Procko ḿi̯yškůṷ | Procko to pšydůmek. 

Prołuka Mała – łąka; Rudawka Jaśliska (MWKR); mała łąka w lesie. 
Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Prełuki.

Prołuka Wielka – łąka; Rudawka Jaśliska (MWKR); wielka łąka 
w lesie. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Prełuki. 
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Pruty – pole; Wola Niżna (MWKR); pola, na których znajdowały się 
wąskie kawałki pól, pręty; 
por. łem. prut ‘wąskie (na 5 metrów) pole’ [Rieger 1995: 108], por. prut ‘pręt’ [JH 103].

Przedgóra: Przedgóra, gw. Pšydgůra – pola; Posada Jaśliska (BT); 
Przed Górą, gw. Pšyd Gůrům – Posada Jaśliska (BT); pola znajdujące się 
przed górą: 1. nů bů pola byṷy pšyd gůrům | Pšydgůra 2. pola u půdnůža 
gůry to Pšydůra | bo puźńi i̯ez gůra. 

Przed Górą, zob. Przedgóra.
Przed Hanzelówką, gw. Pšet 𝒳anzelufkom – pola; Wola Niżna (BT); 

pola znajdujące się przed potokiem nazywanym Hanzelówka. 
Przed Karolikiem, gw. Pšet Karoĺiki̯em – pola; Wola Niżna (BT); pola 

leżące przed domostwem, którego właścicielem był gospodarz o przezwi-
sku Karolik: 1. Karoĺik to pšezv́isko | to co byṷo za ńym | to Za Karoĺiḱi̯em 
| a co pšet | to nazvaĺi Pšet Karoĺiḱi̯em 2. Karoĺig na Půsaʒ́e na Gůrce 
ḿi̯yškůṷ | tote pola na Vole koṷo cerkf′i to ůn čšymůṷ || Karoĺikove | syn 
Karola byṷ tego ʒ́atka. 

Przednia Jagusztyna:
– pola; Przednia Jagusztyna, gw. Pšedńio Jaguštyna – Posada Jaśli-

ska (BT); pola znajdujące się na początku gruntów o nazwie Jagusztyna; 
nazwa od potoku Jagusztyna: 1. bo tu i̯e· s pšodu 2. bo i̯ez I̯aguštyna 
Pšedńo i I̯aguštyna Zadńo || tota tu s půčůntku to i̯es pšedńo | a tam 𝑥et 
s tyṷu to zadńo;

– część wsi; Przednia Jagusztyna, gw. Pšedńio Jaguštyna – Posada 
Jaśliska (BT); część wsi znajdująca się z przodu gruntów o nazwie Jagusz-
tyna; nazwa od potoku Jagusztyna. Zob. Jagusztyna.

Przednie Pastwisko, gw. Pšedńe Paśf′isko – polana; Jaśliska (BT): 
polana na skraju lasu, na której wypasano bydło; pastwisko znajdujące 
się przed Zadnim Pastwiskiem: 1. Zadńie Paśf′isko Pšedńie Paśf′isko toto 
byṷo tam za Podv́i̯yršpolem | bů to taḱi̯e byṷo i̯ag ṷůnečka paśf′isko v leśe 
| pṷaźina nůrmalno || a potym daĺi laseg | i zaź drugo byṷa vyžy pṷaźina 
|| nů to byṷy Pšedńe Paśf′iska | zaś tamte vyžy Zadńe Paśf′iska 2. bo byṷy 
dva taḱi̯e paśf′iska | Zadńe Paśf′isko to byṷo 𝑥et s tyṷu na kůncu | a Pšedńe 
byṷo tu zarůz na půčůntku.

Przegrody, gw. Pšegrody – pola; Posada Jaśliska (BT); pola, na których 
dawniej budowano przegrody dla bydła: 1. tam grůʒ́iĺi || oi̯ćeӡ můvi̯ůṷ | tam 
bydṷo vypasaĺi to groʒ́iĺi 2. Pšygrody bo dovno dovno dovno | i̯ag i̯ešče luʒ́e 
ńy ḿi̯eĺi pṷuga důbrego | ńičego | yno fšysko tag motykaḿi rob́iĺi | ṷopataḿi 
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|| i̯ak pšegrody stav́i̯aĺi | budy | i bydṷo nocovaṷo bez noc i pasṷo śe | a i̯ag i̯už 
byṷo peṷno tam gnoi̯u | to te pšygrody posuvaĺi dalei̯ | a tu rosṷa trava | i za 
to śe nazyvaṷy Pšegrody || ńikto tam ńe śoṷ ańi ńy saʒ́oṷ | yno bydṷo paśli; 
por. przegroda ‘miejsce odgrodzone, oddzielone; przedział, kojec, zagroda, komora’ [SJP Dor.]; prze-
groda ‘miejsce odgrodzone, oddzielone; przedział, kojec, komora, zagroda’ [SJP Szym. II 973].

Prześniczka – pola; Królik Polski i Wołoski (MWKD); nazwa praw-
dopodobnie zniekształcona, por. przeczniczka – miejsce, gdzie następuje 
zmiana układu pól [SENT 20].

Przydatki – pola: I. Przydatki, gw. Pšydatḱi – Jaśliska (BT); II. Przy-
datki – Polany Surowiczne (MG, 1851 MKG-PS); niewielkie, kilkuarowe 
pola dodane do gruntów niektórych gospodarzy: 1. nai̯ṕi̯yrv Ʒ́iylńice růz-
davaĺi a potym Pšydatḱi | každymu i̯ešče daĺi důdateg do tyi̯ Ʒ́ylńicy | to 
každy ḿi̯oṷ i̯ešče pšydatek | taḱi dodatek 2. bů i̯ag růzdaĺi Ʒ́ylńice | to potym 
každymu pšyӡeĺili i̯ešče po taḱi̯ym zůgůŋku maṷym (Jaśliska);
por. przydatek 1. ‘dodatek, dokładka, uzupełnienie’, 2. ‘dodanie, dołożenie czego, przybytek’ [SJP 
Dor.], por. też przydać ‘przyczynić, przysporzyć czegoś’ [SJP Szym. II 1035].

Przygnoje:
– pole; Przygnoje, gw. Pšygnoje – Posada Jaśliska (BT, SENT 20); naj-

prawdopodobniej pole znjdujące się obok miejsca, gdzie wywożono gnój: 
1. ʒ́eś tam luʒ́e vyvůźiĺi ůbůrńiḱ čy coś to na kupe | i tam taḱi̯e Pšygnoi̯e | 
taḱi̯e nazvy 2. tam pevne gnůi̯ dovno vyvoźiĺi | i tote pola | co byṷy pšy ty𝑥 
kupa𝑥 gnoi̯u | to nazvaĺi Pšygnoi̯e;

– las; Przygnoje, gw. Pšygnoje – Posada Jaśliska (BT, GP); las, który 
wyrósł na dawnych polach ornych. 

Przykopa, gw. Pšykopa – rów; Jaśliska (BT); wykopany w czasie II wojny 
światowej na polecenie Niemców głęboki i szeroki rów: 1. to pšekob ḿi̯ynӡy 
I̯aśĺiskami a Lipofcem || i̯o tam rob́iṷa za ńeḿi̯ecḱi𝑥 časůf || zrob́iĺi ńiby na 
čoṷǵi | žy i̯ag bedům i̯e𝑥ać | a potym mův́iĺi | žy i̯ag Žydův zńiščyĺi | dů doṷu 
| tag i nůz i my do doṷu puʒ́ymy || ńy paṭšaĺi | my kůpaĺi | a tu ḿine podṷožyĺi 
| puk | o | zasypaṷo nos | tak žyby leṕi tům źyḿi̯e brać || tam byṷ ogromny 
pšekop || a tako versi̯a byṷa | žy i̯ag Rusḱi̯e bedům i̯e𝑥ać | to pšyškoʒ́i im to; 
por. przykop, przykopa ‘rów krótki; sztuczne koryto, którem wodę z potoka skierowują do młyna 
albo tartaku; wąwóz; wał ziemny na lądzie, kierujący wodę; ziemia wybrana nad rowem, szkarpa nad 
rowem’ [SGP Karł. IV 419]; przykop, przykopa ‘rów przy jakiej dłużynie wybrany’ [SL IV 647]; przy-
kop, przykopa ‘rów biegnący wzdłuż czego, wykop; wał ziemny’ [SJP Dor.]. 

Przy Murku, gw. Pšy Murku – pola; Jaśliska (BT); pole znajdujące się 
obok murka, pozostałości po jakichś zabudowaniach: 1. tam i̯aḱiź mureg 
muśoṷ być 2. i̯ešče do ʒ́iśůi̯ i̯ez murek 2. Pšy Murku bů tam i̯aḱi̯eź mury byṷy.
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Psia Góra, gw. Pśo Gůra – cmentarz; Posada Jaśliska (BT). Por. Psi 
Cmentarz.

Psia Ulica, gw. Pśo Uĺica – ulica; Jaśliska (BT); uliczka, przy której 
mieszkańcy mieli dużo psów: 1. tam muśaṷy być psy 2. ůt psův muśaṷa 
pofstać | tam byṷa 𝑥aṷupa koṷo 𝑥aṷupy śćana pšy śćańe | tote da𝑥y byṷy 
i̯ak pů·ćyńe. Por. Basztowa, Do Wieżyska, Ku Baszcie.

Psi Cmentarz, gw. Pśi Cmyntoš – cmentarz; Posada Jaśliska (BT); 
miejsce na wierzchołku góry, gdzie zakopywano padłe psy i inne zwierzęta: 
1. tam psy 𝑥ůvaĺi na tyi̯ gůže tu ʒ́e kapĺička 2. byṷy okopy 𝑥yba s ṕi̯yrfšyi̯ 
voi̯ny i luʒ́e se užonʒ́iĺi cmentažysko dla padṷy𝑥 zv́i̯ežůnt | a potym i̯ak 
povstaṷ užon ·to zabrońiĺi || a s počontku po voi̯ńe tag byṷo. Por. Psia Góra.

Pstczyńska, zob. Pstrzyńska. 
Pstrzyńska – góra; Czeremcha (ZS II 62, MTP 1, SMMT), Pstczyńska 

(SMSW); góra na granicy Polski i Słowacji. Według Zdzisława Stiebera 
nazwa pochodzi od niedalekiej wsi Pstrina leżącej już po stronie słowac-
kiej. Według badacza obszar ten należał do gromady Pstrina lub gazdów 
z tej wsi [ZS II 62]. Na mapach współczesnych obiekt oznaczony jako 
Jaworyna [MWKR]. Por. Jaworyna.

Puchalinka, zob. Puchaliński.
Puchaliny, gw. Pu𝑥aĺiny – pola; Posada Jaśliska (BT); grunty należące 

do kilku gospodarzy o nazwisku Puchalik: 1. areaṷ můg być Pu𝑥aĺikůf 
2. Pu𝑥aĺiny može od luʒ́i | može tam i̯aḱi Pu𝑥aĺik pole ḿi̯oṷ | bo tutai̯ dužo 
Pu𝑥aĺikuv byṷo | ḿi̯eĺi tam pola pevńe i nazvaĺi Pu𝑥aĺiny 3. Pu𝑥aĺiny | 
tam dužo Pu𝑥aĺikůf čšymaṷo pole || na Pu𝑥aĺina𝑥 na Pu𝑥aĺina𝑥 4. my na 
Pu𝑥aĺina𝑥 mamy pole | puṷ 𝑥ale | tam byṷ laz | a byṷa taka polana | co 
na tyi̯ půlańe ma pole može z ʒ́eśeńći𝑥 nas || to pole byṷo | ńy byṷo lasu || 
tyndy pše𝑥oʒ́ůṷ front | te grupše ǯževa dužo frond zńiščůṷ | to byṷy tylko 
polany i to byṷo puṷ 𝑥ale | i̯ak 𝑥ala | yno ńy byṷo caṷe | bo byṷo otočone 
lasem gromacḱi̯ym .

Puchaliński: Puchaliński – potok; Posada Jaśliska (IPG), Pucha-
linka (1839 SM); potok długości 0,7 km; potok, który płynie przez grunty 
o nazwie Puchaliny. 

Puchalow – potok; Lipowiec (1747 LL); prawdopodobnie nazwa utwo-
rzona od nazwiska Puchalik; potok płynący przez grunty należące do Puchalika.

Pustyj Łazok, zob. Pusty Łazok.
Pusty Łazok: Pusty Łazok – pole; Daliowa (MWKD), Pustyj Łazok 

(SENT 20), Łazok Pustyj (SENT 15); łaz, którego nie uprawiano. Zob. 
objaśnienia dotyczące nazwy Łaz.
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Puth – droga; Polany Surowiczne (1549 SG-H II 28); droga polna; 
w 1549 r. Piotr ze Zborowa starosta sanocki wydał przywilej lokacyjny 
wsi Potok Surowiczny (dziś Polany Surowiczne), której granice prowadzą 
m.in. „potokiem Jagustyn, od niego do starej drogi zw. Puth i na górę alias 
na Popiolow Dziel” [SG-H II 28]. 

Putiska, zob. Putyska. 
Putyska:
 – droga: I. Putyska, gw. Putyska – Daliowa (BT); II. Putyska – Wola 

Wyżna (MWKR); III. Putiska – Wola Niżna (MWKR); droga polna złej 
jakości. Zob. Drożyska.

– las; Putiska – Posada Jaśliska (SENT 20); nazwa prawdopodobnie 
od biegnącej w pobliżu drogi;

– pole: I. Putiska – Darów (SENT 20); II. Putyska – Daliowa (BT, 
SENT 20); nazwa prawdopodobnie od biegnącej w pobliżu drogi: byṷy 
pola a puźńiei̯ daĺi muv́iĺi Putyska | to byṷo koṷo Starei̯ Drox́i (Daliowa).

Pylasta Put – droga; Królik Polski i Wołoski (MWKD); prawdopodob-
nie pylista droga polna; 
por. ros. pyl ‘pył’, pylnyj ‘zapylony, zakurzony’ [SR-P 596]. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Jaśli-
ska Put.

Pytlówka: Pytlówka, gw. Pytlufka – droga; Królik Polski i Wołoski 
(BT), Petlówka, gw. Petlufka (BT); droga prowadząca do miejsca, gdzie 
mieszkał gospodarz o nazwisku Pytel: 1. ḿi̯eškaṷ podobno Ruśin Pytel čy 
Petel 2. Pytlufka | bů tam Pytel ḿi̯eškaṷ | taḱi Ruśin i zůstaṷo Pytlůfla | 
a tam ńižy ḿi̯yškůṷ tyž Ruśin Ǯuṷa | nů i toći luʒ́e půuḿi̯yraĺi i̯už nů to Dů 
Ǯuṷy 3. Petlůfka i̯ag dom ludovy i ona ćůngńe až dů Půlůnek ta droga | 
drůga Petlůfka 4. bů tam byṷo dužo luʒ́i ḿi̯ešny𝑥 | ludnośći || i̯edna čy̨ ść 
byṷa Půlakuv | a čšy čy̨ śći byṷ Ruśinůf | taḱi̯e ḿi̯ešańi byĺi i ůńi nazyvaĺi 
svoi̯om drůge Pytlůfka. 

Radił, zob. Radów.
Radiów: Radiów, gw. Raďi̯uf – przysiółek; Daliowa (BT, UNM II 17), 

Radów, Radił (SENT 21); według informatorów, nazwa pochodzi od pierw-
szego we wsi radia: 1. ṕi̯erfše raďi̯o tam byṷo | bo tam ḿi̯eškaṷ b́isku ·Pelčar 
2. Raďi̯uf tu ʒ́e Spalona teras | tu byṷo ṕi̯erše raďi̯o 3. Raďi̯uv do Raďi̯ova 
| na Spalonom yno tam daĺi v gṷomb lasu | bo tam i̯aḱi̯eśa 𝑥atka tež byṷa 
dalofska | i̯ak ten most || tam byṷ taḱi budyneček | tam Kaśka ḿi̯eškaṷa | 
tam byṷ domeg i do Rďi̯oṷa. Jest to jednak mało prawdopodobne, ponie-
waż już w 1869 r. na mapie zaznaczono potok o nazwie Radiów, płynący 
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przez ten właśnie przysiółek. Możliwe, że miano zostało utworzone od ukr. 
imienia Rad, Radij [por. Węgrzyn 2006: 119]. Por. Spalona, Rady.

Radiów-Stasianie – osiedle; Daliowa, Tylawa (ZS II 62, MTP 1); osie-
dle na granicy miejscowości Daliowa i Tylawa. Według Zdzisława Stiebera 
(ZS II 62) pierwszy człon nazwy wiąże się z radiem, ale jest to mało praw-
dopodobne. Drugi natomiast pochodzi od imienia Staszek. Por. Stasiania, 
Rady. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Radiów. 

Radiw – gajówka; Daliowa (MWKD); nazwa prawdopodobnie pocho-
dzi od pól o nazwie Rady. Zob. Rady. 

Radkówka, gw. Ratkůfka – część wsi; Posada Jaśliska (BT); nazwa 
z motywacją przynależnościową – część wsi, w której grunty należały do 
rodziny Radków albo kobiety nazywanej Radkanią: 1. Ratkůfka tu nazy-
vaĺi ʒ́e sala || dugo nazyvaĺi na Ratkůfce || gy̨ śi my tu paśĺi i̯ak saĺi ńy byṷo 
|| byṷa Ratkańa | ʒ́iś ta nazva pšestaṷa istńeʒ́ | bo sala stoi̯i f tym ḿi̯escu 
a fčeśńei̯ tu gy̨ śi paśĺi | f každym domu byṷy gy̨ śi | i na Ratkůfke 2. Ratkůfka 
ʒ́e i̯e ·sala | to byṷo i̯aḱi̯egoź Ruśina | a naved ńe v́i̯ym čy z Voĺi čy skůnt || 
on ʒ́eś to kuṕi̯oṷ tyn Ruśin | nů i potym i̯ag i̯už Ruśinů ·vygańaĺi | to zostaṷo 
| vźeṷa gḿina | nů i i̯ez i̯už grůmacḱi̯e kůṷko | dům ludovy i sala stražacka 
|| bů ći luʒ́e śe Ratḱi nazyvaĺi | v́i̯ync s ty𝑥 luʒ́i ta Ratkůfka.

Radów: Radów, Radił – strumień; Daliowa (SENT 21), Radiw 
(MWKD), Radziów (IPG), Radiów (1869–1877 E); potok długości 2,6 km, 
p.d. Jasiołki; nazwa od przysiółka, przez który płynie potok. Zob. Radiów. 

Rady (2 obiekty) – pola; Daliowa (1851 MKG-Dal); prawdopodobnie 
nazwa o charakterze dzierżawczym utworzona od ukr. imienia Rad, Radij 
[por. Węgrzyn 2006: 119]. Por. Radiów, Spalona.

Radziecki, zob. Radzieckie.
Radzieckie: Radzieckie – pola; Jaśliska (MG, 1851 MKG-Jaś), 

Radziecki (1851 MKG-Jaś), Rudziwiersky (1839 SM); prawdopodobnie 
pola należące kiedyś do rady miejskiej; 
por. radziecki ‘tyczący się radców, rady albo radzenia’ [SW V 465]; radziecki ‘złożony z radnych, nale-
żący do rady, wchodzący w skład rady; dawniej: dotyczący rady miejskiej, rajców, złożony z rajców’ 
[SJP Dor.]; por. radziecki ‘magistracki, dotyczący rady miejskiej, rajcowski’ [PSDP 408]. 

Radziów, zob. Radów.
Rakiwskie: Rakiwskie, Rakowiska – Tylawa (ZS II 62); prawdopodob-

nie domostwo, pole, jak pisze Zdzisław Stieber, „ponieważ w pobliżu nie 
ma wsi o nazwie Raków, Rakowiec lub podobnej, trzeba nazwę Rakiwskie 
wyprowadzić wprost od przydomka osobowego Rak” (ZS II 62). 

Rakowiska, zob. Rakiwskie. 
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Ratusz – budynek; Jaśliska (BT, 1747 LJ); budynek, w którym dawniej 
swoją siedzibę miały władze miasteczka oraz sąd: Ratuš ta· gůdaĺi | taḱi 
budyneg i̯ak po ḿi̯asta𝑥 fšyńʒ́e | v Dukĺi byṷ ratuš | i v Rymanov́i̯e || pšyd 
voi̯nům v Ratušu byṷa ṕi̯ekarńa | byṷo vi̯y̨ źyńe || vi̯y̨ źyńe potym zrůb́iĺi i̯uš 
pšy kůńcu vůlnośći || skle· byṷ ty· žylazny|| i̯ešče po frůńće Spoṷym | tako 
tabĺica byṷa v́i̯elko | šylt Spoṷym | i sala byṷa doź v́i̯elko | tam ů· tamtyi̯ 
strůny ʒ́e ůt ḱina. Zob. także opis budynku zawarty w Lustracji Jaślisk: 
„Na rynku stał ratusz skarbowy z izbą sądową dla spraw i sądów miejskich, 
gdzie przysięgano na «Saxon», mającą okazały piec z bandurem węgier-
skim i kilka innych ubikacyi jak alkierzów, izdebek, szynkowni, kramnicy, 
przy której stała kłoda do mierzenia zboża podczas targów. Przy ratuszu 
była studnia ocembrowana drzewem, spodem wybrukowana, do której szła 
woda rurami z pod góry Kamarki, a więc przez 18 stajań między łanami 
miejskimi a plebańskimi, dalej browar po lewej ręce od studni, a niedaleko 
tego na samym rynku domeczek i kuźnia” (LJ 1);
por. ratusz ‘budynek będący dawniej siedzibą miejskich władz administracyjnych, także sądu miej-
skiego, zwykle wyróżniający się pewną okazałością i położony w centrum miasta; dawniej także: areszt 
w tym budynku’ [SJP Dor.], podobnie SJP Szym. III 22.

Repejdzianka, gw. Repei̯ʒ́aŋka – domostwo; Jaśliska (BT); zabudo-
wania należące do gospodarza o przezwisku Repejda: 1. bů tam ḿi̯yškaĺi 
Bukofčyḱi | a mův́iĺi na ńi𝑥 Repei̯dy 2. bů to i̯es pšezv́isko| tam ḿi̯yškaĺi 
Bukofčyḱii.

Riczki – las: I. Riczki – Zyndranowa (MWKD), Lis Riczky (SENT 
14); II. Riczki – Moszczaniec (SMMT); część lasu, gdzie płynęło kilka 
strumieni, rzeczek. Por. łem. rika ‘rzeka’ [JH 189]; rika ‘rzeka’, ‘potok’. 
Zdr. – pol. rzeczka [Rieger 1995: 162].

Rokitowiec: 
– góra; Rokitowiec – Wola Niżna (1839 SM); nazwa od strumienia 

płynącego obok wzniesienia. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Rokity; 
– potok: I. Rokitowiec – Wola Wyżna (1839 SM); potok, którego brzegi 

porastała rokita; II. Rokitowiec – Moszczaniec (MKWR, ORZ), potok, 
którego brzegi porastała rokita. 

Rokity:
– las: I. Rokity, gw. Roḱity – Barwinek (BT); II. Rokity – Zyndranowa 

(SENT 21), Rokyty (SENT 21); las, zarośla, w których w drzewostanie 
przeważała rokita – w Barwinku grunty, na których rosło dużo rokity – 
wierzby 1. roḱity to nazyvaĺi v́i̯ežby | na v́i̯ežby muv́iĺi roḱity || tam ʒ́e v́i̯ežby 
rosṷy | to tam Roḱity || tu nai̯v́i̯yncy rosṷy za žekom | i̯ag rezervad v duṷ 
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| i tam dužo v́i̯ežby i tam nazyvai̯om v Roḱita𝑥 2. tam same roḱity rosṷy 
i o ·tego nazwa;

– pole; Rokity, Rokyty – Zyndranowa (SENT 21); pola obok zarośli 
o nazwie Rokity; 
por. łem. rokyta ‘gatunek wierzby’ [Rieger 1995: 112]; ukr. rokyta, pol. rokita ‘gatunek wierzby’ 
[NGH 146]; rokita ‘rodzaj wierzby’ [SE Brückner 461].

Rokyta – las; Wola Wyżna (MWKR); las, w którym w drzewostanie 
przeważała rokita. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Rokity.

Rokyty, zob. Rokity (las I).
Rokyty Krywe, łem. Rokyty Kryve – las; Zyndranowa (BT); część lasu, 

gdzie rosły pokrzywione, powyginane rokity: to som taḱi̯e kšaḱi. Zob. obja-
śnienie dotyczące nazwy Rokity. 

Rola Aleksiewiczówka: Rola Alexiewiczkowka – pola; Kamionka 
(1851 PPK); pola należące do gospodarza o nazwisku Aleksiewicz – od 
im. Aleksy [Rymut I 3]; 
por. rola ‘nadział kmiecy, niwa kmieca; dzielą się na czwarcizny, ośmizny i półośmizny; 2. dawna miara 
gruntu; 3. gospodarstwo obejmujące około 50 morgów pola’ [SGP Karł V 33]; rola ‘pole zasiewne’ [SL 
V 63]; rola ‘pole orne, grunt uprawny, ziemia pod zasiew’ [SW V 558]; podobnie SJP Dor.

Rola Czupalowka – pola; Kamionka (1851 PPK); pola należące 
do gospodarza o nazwisku Czupala/Czupała – od stp. czupieć ‘siedzieć 
w kucki’ [Rymut I 118].

Rola Karbowka – pola; Kamionka (1851 PPK); pola należące do gospo-
darza o nazwisku Karbowiak (albo Karbowicz) – od karbowy ‘nadzorca 
robót polowych, ekonom’ [Rymut I 377]

Rola Kotowka – pola; Kamionka (1851 PPK); pola należące do gospo-
darza o nazwisku Kot.

Rola Markowka – pola; Kamionka (1851 PPK); pola należące do 
gospodarza o imieniu (albo nazwisku) Marko – pol. Marek [por. Słab-
czyński 2020]. 

Rola Rabiejówka: Rola Rabeyowka – pola; Kamionka (1851 PPK); 
pola należące do gospodarza o nazwisku Rabiej – od podstawy rab- por. 
dawne rab ‘niewolnik’, ‘poddany’, niem. Rabe ‘kruk’, gw. raby ‘ospowaty’ 
[Rymut II 328].

Rola Romanikowka – pola; Kamionka (1851 PPK); pola należące do 
gospodarza o nazwisku Romanik – od im. Roman [Rymut II 358].

Rola Ruszczakowka – pola; Kamionka (1851 PPK); pola należące do 
gospodarza o nazwisku Ruszczak – od ruszt, rust ‘część paleniska; powała; 
krzywica’ [Rymut II 372].
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Rola Śalamakowka – pola; Kamionka (1851 PPK); pola należące do 
gospodarza o nazwisku *Śalamak, por. Salamak – od im. Salomon [Rymut 
II 393].

Rola Taraszowka – pola; Kamionka (1851 PPK); pola należące do 
gospodarza o nazwisku Taras/Tarasz – od im. Taras [Rymut II 596].

Romanykiw Horbok, łem. Romanyḱif 𝒳orbok – góra; Daliowa (BT, 
MWKD); na zboczach wzniesienia znajdowały się pola należące do gospo-
darza o nazwisku Romanyk: 1. Romanyḱif 𝒳orbok tu f strone na Ṷu𝑥a𝑥 
Romanyḱif 𝒳orbok | on śe ṕisaṷ Romanyk | nazv́isko byṷo i po ńim to.

Rosolak: 
– źródło; Rosolak – Surowica (AM-SDM 31); nazwa odnosi się do sło-

nego smaku wody. W Kwestionariuszu z badania środowiska: Surowica, 
Darów, Moszczaniec z 1936 r. znajdują się następujące informacje: „Nazwa 
Surowicy pochodzi od bardzo słonego źródła, powszechnie zwanego «roso-
lakiem», którego wodę nazywają «surową», oraz od kamieni odwalanych 
przy szukaniu pokładów soli t. zw. «surówek». W czasie wojny ludność 
miejscowa czerpała wodę z tego źródła i używała do solenia potraw. Nie-
którzy jeszcze dziś to praktykują” [AM-SDM 7]. W innym kwestionariu-
szu z 1939 r. czytamy: „Do bogactw naturalnych Surowicy można zaliczyć 
źródło ze słoną wodą. Woda ta sącząca się z brzegu w piciu ma smak słony, 
gładki, miękki jakby z wapnem. Woda ta posłana do analizy do Warszawy 
miała być prawdopodobnie uznaną za wodę, jaką posiada w swych źródłach 
Rymanów Zdrój” [AM-SDM 31];

 – potok; Rosolak – Surowica (MWKR, 1851 MKG-S); p.d. Wody 
Polańskiej; potok, który wypływał ze źródła o nazwie Rosolak. 

Rowynie – pole; Darów (JWK); nazwa od równego terenu; równina;
por. łem. rowyna, riwnyna ‘równina’ [Rieger 1995: 112]. 

Rozputie: Rozputie – las; Zawadka Rymanowska (SMSW), Na Roz-
puten (1889 SM 1), Na Rozputin (1869–1877 E); las, w którym droga 
rozchodzi się na dwie; rozdroże; 
por. ukr. rosputtja ‘rozdroże’ [NWDS 139], identycznie w ZS II 64; por. ros. raspute ‘rozdroże, roz-
staj, drogi rozstajne’ [SR-P 619].

Rozticzky, zob. Roztoczki (potok I).
Roztoczka – potok; Darów, Bukowsko (NWDS 139–140); potok na 

granicy wsi Darów i Bukowsko. Zdr. od ap. roztoka, określenia dla potoku 
rozdzielającego się na dwa ramiona (powstającego z połączenia dwóch 
strug). Termin może oznaczać także dolinę potoku, miejsce, w którym 
potok się rozwidla [por. NWDS 139–140]; 
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por. roztoka ‘dolina górska wyżłobiona przez potok; potok górski’, stp. XV w. roztoka / roztok ‘potok 
wraz z doliną, miejsce rozdzielenia się potoków’, dial. podh. ‘miejsce w górach, gdzie się wody scho-
dzą; mały strumyk górski o brzegach porośniętych lasem’. Ogsł. np. cz. roztoka (dial. też roztoka / 
roztoka) ‘zwężająca się dolina górska, którą spływa woda’, ‘miejsce, gdzie się rozdziela tok wody’, 
ukr. roztóka ‘miejsce, gdzie się rozdziela rzeka; rozwidlenie dróg’. Psł. *roztoka orztokъ ‘rozpłynię-
cie się, rozdzielenie się płynącej wody; miejsce, gdzie płynące wody (rzeka, strumień) rozdzielają się 
w różne strony’ [SE Boryś 523]; roztoka ‘dolina górska wyżłobiona przez potok’ [SJP Szym. III 123]; 
podobnie SJP Dor; rostok ‘miejsce rozdzielenia się rzeki na dwie odnogi’ [MŁ 13]; łem. roztoka ‘dwa 
schodzące sie potoki’, zdr. rozticzka [Rieger 1995: 113], bojk. rostoka ‘ramię rzeki lub potoku’ [NGB 
30]; rostoka ‘rozwidlenie, ramię rzeki lub potoku’ [NGH 47]; łem. rozticzka ‘rozpłynięcie się rzeczki, 
potoku na dwa osobne strumyki. Odpowiednik rozstaji w przypadku drogi’ [JH 198]; roztok, roztoka 
‘jeden z dwóch schodzących się potoków’, ‘ramię potoku’, ‘rozwidlenie potoków’, często używane 
tylko w liczbie mnogiej [Rieger 1995: 162].

Roztoczki:
– potok: I. Roztoczki – Jasiel (MWKR), Rozticzky (SENT 21); II. Roz-

toczki – Surowica (MWKR); III. Roztoczki – Wola Wyżna (MWKR), 
Roztoczky (BWK); IV. Roztoczki – Darów (1638 do Potoka Rosztoczki 
[…] który to Potok Rostoczka […] o sam Potok Roztoczki […] do Potoka 
Rosztoczki HE III 66), p.d. Wisłoka; zdr. od roztoki; miejsce, gdzie dwa 
potoki łączą się w jeden; zob. objaśnienia dotyczące nazwy Roztoczka; 

– las: I. Roztoczki – Jasiel (SENT 21); II. Roztoczki – Posada Jaśli-
ska (SENT 21); I. las obok potoku o nazwie Roztoczki; II. Nazwa od zdr. 
roztoki;

– pole; Roztoczki – Jasiel (SENT 21); pole obok potoku o nazwie Roz-
toczki.

Roztoczky, zob. Roztoczki (potok III).
Roztoka – potok: I. Roztoka – Darów (MWKR); II. Roztoka – Tylawa 

(ZS II 64); III. Roztoka – Darów (JWK); miejsce, gdzie dwa potoki łączą 
się w jeden. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Roztoczka. 

Roztoki – potok: I. Roztoki, gw. Rostoḱi – Posada Jaśliska (BT); II. Roz-
toki – Wola Niżna (MWKR); III. Roztoki – Darów (JWK); lm. od ap. roz-
toka: 1. Rostoḱi za to žy može dužo půtůčkův i̯es co ʒ́elům i spad mai̯ům dů 
i̯ydnego potoka 2. tam śe ṷůnčyṷo zy sobům dva čy v́i̯yncy půtokůf | taḱi 
byṷ teren i̯agby půćiynty pšes te potoḱi. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy 
Roztoczka.

Równia, gw. Růvńa – Jaśliska (BT); równe i płaskie pole; równina: 1. bů 
to růvne taḱi̯e byṷo | růvne | caṷe to taḱi̯e růvńina, 2. za to žy tam růvńina 
i̯est | Růvńa nazyvaĺi pšy kšyžu tylko tro𝑥e dalei̯ | žy ruvny teren || růvne pole. 
Nazwy Równia, Równie odnoszą się do pól równych, płaskich, co w Beskidzie Niskim nie jest częste: 
por. ap. równia ‘równa płaszczyzna; równina’ [SGP Karł. V 64]; równia ‘równinne miejsce, równina; 
równość’ [SL V 71]; równia ‘płaski teren, równina, płaszczyzna’ [SJP Dor]. 
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Równie – pola: I. Równie, gw. Ruvńe – Barwinek (BT); II. Równie – 
Tylawa (BT); III. Równie, gw. Růvńe – Posada Jaśliska (BT); IV. Równie 
– Rudawka Jaśliska (MWKR); V. Równie – Wola Wyżna (MWKR); VI. 
Równie – Wola Niżna (MWKR); VII. Równie, gw. Růvńe – Królik Polski 
i Wołoski (BT, AM-KPiKW 4); VIII. Równie – Zawadka Rymanowska 
(UNM I 71); równe i płaskie pole; równina: 1. ćotka zafše ḿi muv́iṷa | že 
na Ruvńa𝑥 tam v guže | ońi tam idom na Ruvńe na gžyby | ruvne pole tam 
byṷo 2. Na Ruvńa𝑥 bo všeńʒ́e tu som gurḱi | a tam i̯es teren taḱi ruvńi·ny 
(Barwinek) 3. Ruvńe to i̯ak śe na Mšane i̯eʒ́e | to po levei̯ strońe Ruvńe 
nazvane | bo tam ruvńiŋka taka i̯es 4. tam i̯ak śe do Mšany i̯eʒ́e po levei̯ 
strońe ṷoŋḱi byĺi taḱi̯e | ṷoŋḱi v́i̯elḱi̯e to Ruvńe nazvaĺi | bo tam růvno byṷo 
(Tylawa); 5. bo růvno | byṷo růvno i tam i̯už Růvńa nazywaĺi 6. bo dość 
tam teren růvnyi̯ taḱii̯ tego (Posada Jaśliska); 

Rudawa – potok; Królik Polski i Wołoski (HE III 66, NWDS 141, 
MTP 3, ZS II 64, UNM II 82, 1869–1877 E, 1851 MKG-KP, 1851 ZDDK, 
1849–1854 HE III 66); potok długości 3,94 km, p.d. rzeki Tabor, uchodzi 
we wsi Królik Polski [ESHP]; nazwa może pochodzić od koloru wody; 
por. ruda ‘rdzawe bagno, trzęsawisko, moczar, błoto zawierające rudę żelaza’ [UTH 159]; por. ruda 
‘torf, bagnisko, łąka mokra’ [SE Brückner 467]; por. ruda ‘łąka mokra, torf miałki, przesiąknięty wodą, 
błoto nie wysychające, bagnisko, rdza’ [SW V 763]; ruda ‘czerwona, metaliczna ziemia’ [SL V 159]; 
ruda ‘kopaliny mineralne; daw.: podmokła łąka, bagnisko, błoto’ [SJP Dor.].

Rudawka Bach – strumień; Rudawka Jaśliska (1851 ZDDRJ); nazwa 
może pochodzić od miejscowości, przez którą potok przepływa, albo od 
koloru wody, podłoża. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Rudawa. 

Rudawski Lis, gw. Rudafsḱi Ĺis, Rudafsḱi Las – las; Daliowa (BT, 
MWKD); las gromadzki wsi Rudawka Jaśliska: 1. Rudafsḱi Ĺis bo to do 
Rudafḱi naležaṷo 2. Rudafka byṷa i̯a ·końeӡ Vyśńii̯ Voĺi | i tam puźńi Rudafka 
byṷa ḿi̯ynӡy I̯aśelym a ḿi̯ynӡy Volům Vyžnům | a ůna ḿi̯aṷa tu las || pů 
levyi̯ strůńe i̯ag Ruśineg byṷ vybudůvany | to tam čša byṷo iś pevńe z dobry 
ḱilometer v gṷůmb lasu | i tam pů levyi̯ strůńe byṷ tyn Rudafsḱi Las | Rudafka 
tu ḿi̯aṷa svůi̯ las grůmacḱi;

 por. łem. lis ‘las’ [Rieger 1995: 76].
Rudziwiersky, zob. Radzieckie.
Ruska Dolina, gw. Rusko Důĺina – pole; Wola Niżna (BT); pola w obni-

żeniu terenu należące do Łemków: 1. Rusko Důĺina za tům Vysokům | to i̯už 
i̯ez Rusko Důĺina | to i̯už naležy dů Voĺi | Rusko Důĺina to i̯uš kavůṷ pola 
byṷo ůrnego | vypaz bydṷa || taḱi byṷ vypaz bydṷa na tyi̯ Rusḱii̯ Důĺińe| 
byṷo taḱi̯e źrudṷo ogroӡone i voda | śe pasṷy krovy | košary byṷy caṷy ʒ́yń 
2. bů to tam Ruśińi z Voĺi ḿi̯eĺi pola | bydṷo pšyvažńe tam paśĺi.
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Ruska Góra – góra: I. Ruska Góra, gw. Rusko Gůra – Lipowiec (BT); 
II. Ruska Góra, gw. Rusko Gůra – Posada Jaśliska (BT); na zboczach 
wzniesienia znajdowały się pola należące do Rusinów (Łemków): 1. Ruska 
Gůra ·i̯e za tyma Rusḱi̯yma Ṷůŋkaḿi || tam byṷ potog i tam na tom gure 
to Rusko Gura || pše·tym tam pola byṷy upravne | potym zasaʒ́iĺi lasy || 
paḿi̯yntom i̯ešče žyndy | i̯ag Ruśinu ·vyśiedlaĺi | to luʒ́e i̯ešče ńe vykopaĺi 
źemńaḱi (Jaśliska); 2. Rusko Gůra za Mʹiśůfkom grańičy i̯už z Volom || 
Rusko Gůra naležaṷa do Ṷemkuv | a po voi̯ńe tam vypaz bydṷa byṷ || caṷo 
Půsada Gůrno tam pasṷa krovy || tam fspulny vypaz ḿi̯eĺi na Rusḱi̯ Gůže 
3. Ruśińi tam ḿi̯eĺi sfoi̯e pola (Posada Jaśliska). 

Ruska Kamarka, gw. Rusko Kamorka – las; Lipowiec (BT); las na 
górze Kamarka należący do Rusinów – Łemków z Lipowca: 1. Ruska 
Kamarka bů to naša i̯es Kamarka 2. i̯ag iʒ́e drůga | grańičy | tu nazyvaĺi 
v Kamarce | a tamta pońižyi̯ drůǵi byṷa rusko | drůga grańičy. 

Ruska Kiczura – góra; Wola Niżna (BT); góra należąca do Rusinów 
(Łemków).

Ruskie – pola; Wola Wyżna (MWKR); pola należące do Rusinów.
Ruskie Łąki, gw. Rusḱi̯e Ṷůŋḱi – łąki; Lipowiec, Jaśliska (BT); łąki, które 

dawniej były własnością Rusinów (Łemków): 1. i̯ag i̯už Ṷemků ·vygnaĺi | nů 
to tote łůŋḱi | no te po Ruśina𝑥 | to Rusḱi̯e Ṷůŋḱi nazywai̯om 2. do Rusḱich 
Ṷůŋkův byůy I̯aśĺiska | i one grańičyṷy I̯aśĺiska z Ĺipofcem | tag i̯ak totyn 
bžyžeg o | Kůpčovy || nů to na tym bžyžku grańica i f tům strůne i f tům. 

Ruskie Smreki – las; Zawadka Rymanowska (UNM I 71); las świer-
kowy należący do Rusinów (Łemków).  

Ruski Potok, gw. Rusḱi Potok – potok; Lipowiec, Jaśliska, (BT); potok 
należący do Rusinów, Łemków z Lipowca (nazwa używana przez miesz-
kańców Jaślisk): 1. bů ty𝑥 Ṷymkův nazyvaĺi Ruśińi | ůńi tam ḿi̯eĺi pola 
2. bů naležůṷ do Ṷemkův z Lʹipofca | to byṷo i𝑥. Por. Glazarówka, Laza-
rowka, Łozowa. 

Ruztićka: Ruztićka, gw. Rustićka – pole; Daliowa (BT, MWKD), Na 
Ruztićky, gw. Na Rusťićky (BT); roztoka, pole leżące między dwoma scho-
dzącymi się potokami: 1. z i̯ednei̯ strony potog i z druǵi̯ei̯ | a ḿi̯enӡy tyḿi 
potokaḿi toto pole byṷo | i tam nazyvaĺi Na Rusťićky.

Rydarskie, gw. Rydarsḱi̯e – pola; Jaśliska (BT, 1851 SZPJ); pola należące 
do gospodarza o nazwisku Rydarek – w dokumentach z 1852 r. figurują Ryda-
rek Kajetan i Rydarek Paweł34. Obecnie w Jaśliskach nie ma osób noszących 

34 Alphabetisches Verzeichniss der Gemeinde Jaśliska Stadt (Alfabetyczny spis posia-
daczy gruntu wraz z wykazem parcel gminy Jaśliska), rok sporządzenia 1852, zespół: 
56/126/0/473/5, Archiwum Państwowe w Przemyślu.



256

I. Słownik mikrotoponimów

to nazwisko, do niedawna funkcjonowało przezwisko Rydarek: 1. Rydarsḱi̯e 
z Rydarkaḿi koi̯aže || sǫśatka Rydarčy𝑥a zmarṷa v v́i̯eku sto čše𝑥 lat 𝑥yba 
2. Rydarsḱi̯e z Rydarkůf | s pšyzv́iska pevńe tego | Rydarḱi Rydarḱi i Rydarsḱi̯e || 
ůńi śe Pʹisaľi Bukofčyk | a pšezyvaľi i𝑥 Rydarḱi | ńe v́i̯ym | čy ońi ḿi̯eľi tam pole. 

Rynek, gw. Rynek – część wsi; Jaśliska (BT, 1640 AMJ); część wsi, 
gdzie dawniej znajdował się rynek: Rynek taḱi byṷ | Ryneg byṷ vybrukovany 
kaḿińaḿi | na Ryŋku zafše pšyi̯eždžaṷo kupe fur | a pšyvažńe i̯ak śe v́i̯osna 
ḿi̯aṷa rob́iʒ́ a i̯ešče śńyg byṷ | to kůvale i̯už ryktovaĺi pṷuǵi brůny | co tam 
čša byṷo ooo || nů a kůńům davaĺi i̯eź ooo | bů stoṷy i puźńi tego gnoi̯u 
byṷo až grubo ooo || kůńe paskuʒ́iṷy i śano zůstavaṷo nů i potym Maćta 
i̯ag i̯uš śńyg stai̯ůṷ | zgarnovaĺi na kupečḱi | zgarnůvaĺi na kupečḱi i potym 
na vůz i na pole. Zob. także opis zawarty w Lustracji Jaślisk: „Rynek miał 
w pierzei na północ 6 domów zajezdnych, dwa place i jeden dom bez pod-
niesienia; w pierzei na zachód kamienicę rozwaloną, plac pusty i 7 domów, 
z których 5 było zajezdnych. Południowa pierzeja miała 4 domy zajezdne; 
wschodnia zaś jedną kamienicę, 5 domów zajezdnych, jeden plac pusty 
i 5 domków. Niejednemu z właścicieli tych budynków miejskich zalecili 
lustratorowie gruntowną reparacyę” [LJ];
por. rynek ‘od średniowiecza centralny plac miejski, zwykle w formie prostokąta zamkniętego kamie-
nicami najbogatszych mieszczan, często z ratuszem po środku, stanowiący główny ośrodek życia spo-
łecznego, gospodarczego’ [SWJP 988].

Rystwo – pola; Czeremcha (MWKR); nazwa pochodzi prawdopodobnie 
od łem. Rożdestwo, Riztwo ‘Boże Narodzenie’ (Rieger 1995: 113) – może 
miejsce, gdzie odprawiano jakieś obrzędy związane ze świętem. 

Rywka – część wsi; Zawadka Rymanowska (MWKD); nazwa utwo-
rzona prawdopodobnie od nazwiska Rywka. 

Sabaryniwka, zob. Sabarynówka. 
Sabarynówka: Sabarynówka – część wsi; Polany Surowiczne (JWK), 

Sabaryniwka (Krukar 2020: 54]; nazwa utworzona od nazwiska Sabaryn. 
Sad, gw. Sat – część osady; Moszczaniec (BT); część osady, gdzie daw-

niej znajdował się sad.
Sakiwśkyj, zob. Sakowski.
Sakowski: Sakowski – potok; Wola Wyżna (MWKR), Sakiwśkyj 

(BWK); p.d. Jasiołki; potok płynący przez grunty gospodarza o nazwisku 
Sak, Sakowski – od sak ‘sieć na ryby; wór; sidła na ptaki’ od im. Isak lub 
od niem. n.os. Schak [Rymut II 390].

Salaszyska – pola; Rudawka Jaśliska (1850 OGRJ); miejsce, gdzie 
znajdowały się szałasy;
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por. szałas 1. ‘tymczasowe schronienie różnego kształtu, uplecione z gałęzi, chrustu, liści’; 2. ‘domek 
jak najprościej zbudowany, zwykle z drzewa (desek), bali lub z kamienia, bez komina i okien, prze-
znaczony na okresowe mieszkanie (np. pasterzy w górach, myśliwych w nie zamieszkanych terenach) 
lub dla przechowywania sprzętu (pasterskiego, myśliwskiego itp.), dawniej też dla żołnierzy w obozie, 
dla straży’; 3. ‘ogrodzenie na polanie dla zwierząt pasących się z dala od domu’ [SJP Dor.]; podobnie 
SJP Szym. III 392; por. szałas ‘domek pasterski i w ogóle wszelki budynek mieszkalny w górach’, por. 
sałas ‘ogrodzenie na polanie dla owiec’ [SGP Karł. V 282].

Sasównia, gw. Sasůvńa – domostwo; Daliowa (BT); zabudowania nale-
żące do gospodarza o przezwisku Sas: 1. za krůla Sasa i̯ec ṕii̯ i popuščai̯ 
pasa | bů ůn byṷ nai̯bogačšy i čšymaṷ sṷužoncy𝑥 i sṷuge dů stai̯ńi 2. Sasu-
vńa | Sas každy v́i̯eʒ́ůṷ | no ońi byĺi bogaći.

Sawczakównia: Sawczakównia – część wsi; Wola Wyżna (MWKR); 
Sawczatiwka (ZS II 66); nazwa utworzona od nazwiska Sawczak; według 
Zdzisława Stiebera nazwa dzierżawcza: *Sawczata to musieli być potom-
kowie jakiegoś Sawki” [ZS II 66].

Sawczatiwka, zob. Sawczakównia.
Schachty B, zob. Szachty (góra).
Schachty Bach, zob. Szachty (potok).
Schachty Wald, zob. Szachty (las).
Semenikowe Pasiki: Semenikowe Pasiki, gw. Semeńikove Pasiḱi – 

pole; Daliowa (BT), Semenikowe Pasiky (SENT 18); pola (pasiki) nale-
żące do gospodarza o imieniu Semen.

Semenikowe Pasiky, zob. Semenikowe Pasiki. 
Serednia Debr – pole (BT, MWKD); nazwa prawdopodobnie odnosi się 

do obiektu o średniej wielkości: Seredńa Debr to i̯es taḱi̯e ńiby ńi ma lasu 
yno debr | a debr to pole | pośćinane taḱi̯e | ńy vyčyščůne i̯ešče | ńy půůrane 
Por. bojk. serednyj ‘średni’ [NGB 42]. Zob. objaśnienia nazwy Debra.

Seredniański Wierch: Seredniański Wierch – góra; Wola Wyżna 
(MWKR), Werch Serednianśkyj (BWK); na mapie obok siebie znajdują 
się dwa obiekty: Seredyna (odnosząca się do środkowej części wsi) i Sered-
niański Wierch, który może oznaczać górę znajdującą się w środku wsi. 
Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Seredni Werch. 

Serednia Roztoka – potok; Darów (JWK); nazwa może odnosić się 
do potoku (roztoki) średniego pod względem wielkości w porównaniu do 
innych tego rodzaju strumieni znajdujących się w pobliżu; może również 
oznaczać roztokę leżącą pośrodku między innymi podobnymi obiektami. 
Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Roztoczka.

Seredni Werch, zob. Średni Wierch (II).
Seredni Wirch, zob. Średni Wierch (III).
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Seredyna – część wsi; Wola Wyżna (MWKR, ZS II 66); nazwa może 
odnosić się do środkowej część wsi; por. łem., ukr. seredyna ‘środek’ [ZS 
II 66, Rieger 1995: 116], por. łem. serednij ‘środkowy’ [Rieger 1995: 116], 
bojk. serednyj ‘średni’ [NGB 117], ukr. seredyna ‘środek’ [NGH 155].

Serpentyny, zob. Krzywula (I).
Shurovyczny Pothok, zob. Polański Potok. 
Sicziwka – Tylawa (ZS II 66); prawdopodobnie nazwa domostwa utwo-

rzona od nazwiska Siczek, Siczak – od podstawy Sicz- ta od sik- albo od 
ukr. Sicz (= Zaporoże), niem. n.os. Sitz [Rymut II 415].

Sidlowec:
– góra; Sidlowec – Jasiel (1779–1783 MM); motywacja niejedno-

znaczna, może pochodzić od ap. łem. sidło ‘siodło’ [Rieger 1995: 116], 
por. też śidyj ‘szary’ [NGB 63]; por. Hanasiówka, Baba, Kanasiówka;

– las; Sidlowec Wald – Jasiel (1779–1783 MM); nazwa od góry Sidlo-
wec. Por. Beskid.

Sidorowa Góra:
– pola; Sidorowa Góra, gw. Sidorova Gůra – Posada Jaśliska (BT); na 

zboczach wzniesienia znajdowały się pola dzierżawione przez Sidora: 1. bo 
Sidor ʒ́yržav́i̯oṷ od b́iskupa 2. bo Sidor čšymůṷ | ůn ʒ́yržav́i̯ůṷ ůd b́iskupa;

– część góry; Sidorowa Góra, gw. Sidorowa Gůra – Posada Jaśliska 
(BT); na części góry znajdowały się pola dzierżawione przez Sidora. Por. 
Pańska Góra.

Sidorówka, gw. Sidorůfka, Śidorůfka – dwór; Posada Jaśliska (BT); 
dwór, w którym mieszkał dzierżawca dóbr biskupich o nazwisku Sidor: 
1. Nů bů toto byṷo Śidorove | 𝑥oʒ́ yno ůn ʒ́yržav́i̯ůṷ ůd b́iskupa | 𝑥e ·tu po 
samom žyke | aš tu ʒ́e Zil byṷ 2. Sidorůfka to nazyvaĺi tu caṷy tyn opšar | 
co Sidor ʒ́yržav́i̯ůṷ | ůd žyḱi dů žyḱi.

Sihła, zob. Syhły. 
Sikora, zob. Sikorówka. 
Sikorówka, gw. Śikorufka – budynek; Moszczaniec (BT), Sikora (BT); 

leśniczówka, w której mieszkał leśniczy o nazwisku Sikora: 1. Śikorufka 
zostaṷa po Śikora𝑥 | bo tu Śikora dṷugo byṷ i zostaṷa leśńičufka Śikorufka 
|| tam ńe ma | že tam Paveṷ Gruʒ́ińsḱi ḿi̯eška | tylko i̯ag i̯uš to na Śikorufce 
2. tam leśničy ḿi̯eškaṷ Śikora | fšyscy v́i̯eӡom ʒ́e śe iʒ́e | ale on i̯už ńe žyi̯e 
| ale i̯ag idom tu f tům strone | to mův́i̯ům žy dů Śikory.

Sinij Bereh, zob. Siny Brzeg (część góry).
Siny Brzeg:
 – część góry: I. Siny Brzeg, gw. Śiny Bžyk – Daliowa (BT); Sinij Bereh, 

łem. Sińii̯ Bere𝑥 (BT); Syny Bereh, gw. Syny Bere𝑥 (BT); Bereh Synij 
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(SENT 5), Synij Bereh (SENT 23); II. Syni Bereh – Polany Surowiczne 
(MWKR); wysoki i skalisty brzeg góry; urwisko o sinym (niebieskofio-
letowym) kolorze skał: 1. ṷupeg i̯ag kače mydṷo | i śine byṷo i može za 
to tag nazyvaĺi 2. Śiny Bžyk to i̯ez od ṷupka | ṷupek śiny | v́i̯adomo | to śe 
opsypui̯e 3. můi̯ brat pracovaṷ v leśe nat Śinym Bžeǵi̯em v Daĺi̯ov́i̯e | bo 
to śe nazyva Śiny Bžek || bo to i̯ez okrutny bžeg i skaṷy okrutne | okrutna 
skaṷa | taka pšepaść; 

– las; Siny Brzeg, gw. Śiny Bžyk – Daliowa (BT, GP); las rosnący obok 
urwiska o nazwie Siny Brzeg; 
por. łem. bereh ‘brzeg (rzeki, potoka)’ [Rieger 1995: 29]; siny „dawniej sini, cerk. siń, rus. sinyj; ta 
nazwa koloru, zarówno jak si-wy, sia-ry (szary) [...], od pnia si- obficie u innych Słowian zastąpionego, 
u nas wygasłego (por. kaszubskie sejac, o ‘ogniu’), cerk. si-nąti i si-jati, ‘błyszczeć’, z wokalizacją o: 
pri-soje, ‘miejsce słoneczne’ i o-soje (ot-soje), ‘cieniste (precz od blasku słońca)’ [SE Brückner 491].

Siny Wyr: 
– jeziorko; Siny Wyr, gw. Śiny Vyr – Lipowiec (BT); niewielkie jeziorko 

na górze Kamień, w którym woda od podłoża i odbijających się w niej drzew 
ma siny odcień: 1. vyrem nazyvano i̯aḱi̯eź zagṷemb́i̯eńe vodne | to byṷo i̯eźorko 
okresove | ńektužy tv́i̯erӡǫ stumetrove | i̯a i̯uš śe ograńičam do ośemʒ́eśeńću 
| tylko šacuŋkovo pačšymy || i proše sob́i̯e vyobraźiʒ́ | že f tym v́i̯elḱim i̯eźože 
odb́ii̯ai̯ǫ śe i̯odṷy | i kolor i̯est śiny || Śiny Vyr | z odbića śe tego koloru i̯odeṷ 
| tfožy takǫ pośf′i̯ate ćemnogranatovǫ f�i̯oletovǫ | tag bym to okreśĺiṷ 2. Śiny 
Vyr to i̯es taḱi̯e i̯eźorko na Kaḿińu | voda ot skaṷ mo taḱi śiny o·ćeń; 3. tam 
i̯ez i̯eźorko dṷugośći beńʒ́e ḿi̯eć | dv́i̯eśće ńy | i̯o vezne sto metrůf | a šeroko-
śći | šeroḱi̯e | ale to i̯už i̯e· za Aṷstŕi̯i i pšed Aṷstŕi̯ům to i̯eźorko || ůt půčůntku 
śf′i̯ata | ůt půtopu || ańi dů ńego voda ńe do𝑥oʒ́i | ańi ńy ůt𝑥oʒ́i | śińa || i̯ak 
śe žući kaḿi̯eń | tam kaḿi̯eńi setḱi kub́ikův nažucane | i ći co růb́ľi kaḿińe | 
tam stalaľi | tagže ańi gṷębokośći i̯ego ńikto ńe v́i̯e;

 – zagłębienie w korycie rzeki; Siny Wyr, gw. Śiny Vyr; Daliowa (BT); 
głębokie miejsce w rzece u podnóża Sinego Brzegu – nazwa pochodzi od 
sinego koloru skał: 1. byṷ ḿi̯ynӡy lasaḿi || byṷ Śiny Bžyg i Śiny Vyr | tam 
na dole byṷa tako voda v́i̯elko || tam śe 𝑥ůʒ́iĺi kůmpać | tam barz ryby byṷy 
|| Žyʒ́i skupovaĺi 2. pot Śinym Bžeǵi̯em tam vyr byṷ śedem metru ·voda | 
Šaṷai̯ Stašek to on byṷ 𝑥udy i vysoḱi | i̯ak stanoṷ na dole | ma𝑥aṷ reŋkǫ | to 
po prostu v́idaʒ́ byṷo | že ma𝑥aṷ reŋkǫ | ale i̯ego ńe || tam byṷo gṷemboko 
| tam tylko 𝑥ṷopy śe šṷy kůmpać | kob́i̯ety šṷy na pṷyčše. Zob. objaśnienia 
dotyczące nazw Siny Brzeg, Babski Wyr.

Siódemka, gw. Śudymka – las; Wola Niżna (BT); wydzielenie leśne 
o numerze 7; nazwa lasu pochodząca od numeru wydzielonego lasu: 
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1. Śudymka | las teros Śiůdemka nazyvai̯om | dovno śe nazyvaṷa Ṷabačka 
2. Śudymka tyn las to nazvaĺi lasofcy | ůńi znai̯ům tote poʒ́aṷy | Śudymka na 
Voĺi a v Dalov́i̯e i̯ez I̯edenastka | každy kto tro𝑥e v leśe rob́i̯ůṷ | v́i̯y ʒ́e to i̯es.

Siroky, zob. Szeroki Potok.
Sitnyky – polana; Zyndranowa (TG 10); prawdopodobnie miejsce, 

gdzie rosło sitowie; 
por. ukr. sitnyk ‘sitowie’ [NGH 86]; sitnik ‘sitowie pospolite’, por. sitowie ‘sitnik wodny’, por. sito-
wina ‘sitowie pospolite’ [SGP Karł. V 134]; sitniky ‘miejsce podmokłe, na którym rośnie sitowie, por. 
sitnik ‘sitowie pospolite’ [SGP Karł. V 134]; sitowisko ‘miejsce zarosłe sitowiem’ [SJP Dor.]; sitowie 
‘Scripus, roślina z rodziny turzycowatych, o łodydze ulistnionej, liściach płaskich i szorstkich, kwia-
tach zebranych w małe kłosy; rośnie na brzegach wód, na mokrych łąkach, w rowach, tworząc gęste 
zarośla’ [SJP Szym. III 221]; sit, sitowie, sicina ‘spław, rośnie na miejscach wodnistych’ [SL V 272]. 

Siwa Łąka – łąka; Posada Jaśliska (MWKD); nazwa od koloru trawy; 
por. siwy od XIV w. ‘białoszary, srebrzystobiały (o włosach), jasnopopielaty; mający siwe włosy, 
siwą sierść, siwe upierzenie’, stp. ‘białoszary (o maści koni i bydła)’, ‘niebieskofioletowy, może też 
ciemnoniebieski’, dial. także ‘niebieski, jasnoniebieski, ciemnoniebieski’ [SE Boryś 549]; ukr. sywyj 
‘siwy’ [NGH 68].

Siwego Potok, gw. Śivego Potok – potok; Królik Polski i Wołoski (BT); 
potok przepływający przez pola należące do gospodarza o przezwisku Siwy: 
1. Śivego Potog nazyvaĺi f tům strůne | ḿi̯ynӡy Ṷysům Gůrům a tu | Śivego 
Potok 2. Śivy to taḱi pšydomek | ůn ḿi̯oṷ tam pole koṷo tego potoka i tag 
nazvaĺi Śivego || dužo půtokův byṷ tag ponazyvany𝑥 | Urbańikuf | Voronovy.

Siwice – pole; Kamionka (MWKD); nazwa pochodzić może od koloru 
trawy albo podłoża. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Siwiny.

Siwina: Siwina – pole; Polany Surowiczne (MWKR), Sywyna (SENT 
21); nazwa pochodzić może od koloru trawy albo podłoża. 

Siwiny: 
– łąka; Siwiny, gw. Śiv́iny – Posada Jaśliska (BT); łąka, na której rosła 

siwica (trawa koloru siwego): 1. a za gůrům na růvńińe | to tak f ḱi̯eruŋku 
Šklar | tyš tam i̯es· taḱi̯e ḿi̯ei̯sce Śiv́iny | Śiv́iny || na Śiv́iny śe gnaṷo | bo tam 
śiv́ica v́i̯yncy byṷa ta trava | taka śiv́ica | co kosa ńe 𝑥ćaṷa braʒ́ i nazvaĺi 
Śiv́iny 2. śive pevńe z ṷoŋḱi | śiv́ica taka rośńe | trava śiv́ica | to može s tego 
vźeĺi Śiv́iny | na ty ṷoŋka𝑥 s tei̯ travy 3. Śiv́iny to byṷa taka śiva trava | śiv́ica 
śe nzyvaṷa | i̯ům ańi krovy ńe i̯eӡům ańi kůńe | to na pusty𝑥 ugora𝑥 rośńe; 

– polana; Siwiny, gw. Śiv́iny – Jaśliska (BT); podmokła polana, na 
której wybijała woda koloru siwego:1. Śiv́iny tu i̯ak śe f𝑥oʒ́i do gury | na 
Ʒ́ylec | pšes Śiv́iny | tako maṷa pṷaźiŋka | půlaŋka | ot śivyi̯ vody | to značy 
| to značy śivo voda | coź v roӡai̯u i̯oi̯ | i̯ag vapnem malůvaĺi śćany | to ńe 
byṷo vapna || vapno v́i̯ym žy braĺi s | koṷo Dukĺi byṷo | v Ĺipov́icy byṷy 



261

2. Słownik 

tam taḱi̯e vaṕi̯e·ne te | i stamtůnd braĺi vapno || a tak to s Śiv́in braĺi tyn 
i malůvaĺi 𝑥aṷupḱi 2. bů tam taḱi̯e můčary sům i tam taḱi̯e vy𝑥oʒ́i | tako 
voda sṷotf′ina || ńe dai̯ krov́i̯e śe tyi̯ sůṷůtf′iny naṕiʒć | bů po tym beʒ́e i̯ům 
čyśćić | tako paskudno voda vy𝑥oʒ́iṷa | śiv́ińisko || dovno tako ṷadno ṷůŋka 
byṷa | a terůz ʒ́e tam | kšočyska taḱi̯e | zarůśńynte caṷe.

Skaliwka, zob. Skałówka. 
Skała – zbocze góry: II. Skała – Tylawa (BT); III. Skała – Posada Jaśli-

ska (BT); IV. Skała – Wola Niżna (MWKR, ZS II 66); skaliste i strome 
zbocze góry; urwisko; skalisty brzeg: 1. gura tam i̯ez urvano i i̯e ·skaṷa | 
ńi ma ǯžev yno skaṷa | ʒ́eći tam 𝑥oӡům rob́iʒ́ zďi̯yńća 2. tam skaṷa i̯ez na 
v́i̯ež𝑥u (Moszczaniec) 3. no to i̯ez normalńe laz i skaṷa | no bo i̯ak śe teraz 
muv́iṷo | ʒ́e iʒ́ež na gžyby | na Skaṷe (Tylawa); 4. bo tam i̯e ·skaṷa || terůs 
tam i̯už zarosṷo | tam Cygany kozy paśli | Skaṷa || tako skaṷa f tym ḿi̯ei̯scu 
byṷa 5. doź v́i̯elko skaṷa byṷa i nazvaĺi Skaṷa || Skaṷa i̯ak Šyršyńůf sypa-
ńec i po ńižy I̯aśek Patlev́ič pů pravyi̯ | i toto Skaṷa půpůt Skaṷe na Skale 
| Skaṷa žyby uḿi̯aṷa godać | to by co bůńć pův́i̯yʒ́aṷa (Posada Jaśliska); 
por. skała od XIV w. ‘wysoka góra kamienna o stromych zboczach, wielki głaz, wielka bryła kamienna’, 
dial. ‘szczelina, szpara, rozpadlina, pęknięcie’ [SE Boryś 551]; skała ‘skała, urwisko, przepaść’ [NGH 
49]; skała ‘stromy, urwisty brzeg’ [UTH 111].

Skałka:
– góra; Skałka, gw. Skaṷka – Czeremcha (BT); skaliste zbocze góry: 

1. Skaṷka | bů tam skaṷa i̯ez na v́i̯yš𝑥u | kaḿińe drobne i Skaṷka | ale žyby 
tam doi̯ś | to čša ḿi̯eć tro𝑥e kůndyci̯e | bů to doź vysoko i̯es 2. Skaṷka i̯ez 
na Čeremše na taḱii̯ gůrze | 𝑥ed vysoko sům i̯uš taḱi̯e stare půvyǵinane buḱi 
| a tota gůra z i̯ednyi̯ strůny i̯es tako strůmo | potok taḱi gṷymboḱi | maṷo 
tam ǯev | yno i̯es tako drobno skaṷa | taḱi ṷupek | i s tego nazva || ńi ma 
dužo tak tyi̯ skaṷy | yno na tyi̯ strůḿiźńe || i̯yśyńům i̯ag tam z bukův ľiśće 
spadnům | i i̯ag tam čṷov́i̯ek fpadńe| to ańi go ńy v́idać || roz i̯agym tam 
byṷ na gžyby i i̯agym 𝑥ćoṷ pšei̯ś tam na drugům strůne | i i̯agym fpot tam 
dů půtoka | to ledvom vylůs;

– zagłębienie w korycie rzeki; Skałka, gw. Skaṷka – Darów (BT); kąpie-
lisko na rzece Wisłok, nazwa nadana przez mieszkańców Moszczańca, por. 
objaśnienia dotyczące nazwy Skała.

Skałówka: Skałówka – część wsi; Wola Niżna (MWKR); Skaliwka 
(MWKD); nazwa utworzona od nazwiska Skała.

Skarżinky, zob. Skarżonki. 
Skarżonki: Skarżonki, gw. Skaržůnḱi – pole; Posada Jaśliska (BT), 

Skarżinky (SENT 22); pole, o które spierali się gospodarze, występowali 



262

I. Słownik mikrotoponimów

w tej sprawie ze skargami do sądu: 1. no bo dužo śe skaržyĺi 2. Skaržůŋḱi 
| bo śe skaržyĺi na polu o ḿi̯eӡe.

Skierczacki Potok, gw. Sḱi̯erčacḱi Potok – potok; Posada Jaśliska (BT); 
potok wypływający z gruntów należących do Skierczaka albo przepływający 
przez jego pola: 1. Sḱi̯erčak to byṷ Ruśin | Sḱi̯erčak śe ṕisůṷ 2. Sḱi̯erčak 
to byṷ Ukrai̯ińec | Ṷemek || byṷ f poĺici̯i f čaśe voi̯ny i sṷužoṷ || tu dužo 
Ukrai̯ińcuv ńe v́i̯ym z i̯aḱi̯ego povodu Ńymcom sṷužyṷo | strašńie śe go tu 
boĺi luʒ́e || i̯agby tag dakto śf′ińe zab�i̯ůṷ | to i̯už i̯ez Ośf′i̯yńćim || i̯ag ḿi tu 
mův́i̯ůṷ taḱi Mai̯do· Ščepek | tu z Vṷadḱi̯ym Kurdyṷom | žy s Krůĺika 𝑥ce 
kuṕić śf′ińe | ale čšeba mu dostarčyć || f čaśe voi̯ny čšeba byṷo pare grošy 
ḿi̯eć | bo sklepy ʒ́aṷaṷy || no to v́ieźĺi pšez I̯avoržńik pšez las || v ʒ́yń i̯ez 
ńymožĺive pšev́i̯eść | a ůńi śe půdi̯yĺi śf′ińe v́i̯yi̯źʒ́ i ryzykovaĺi | bo i̯agby 
śf′ińa zakf′ičaṷa a Sḱi̯erčak śe dův́i̯eʒ́ůṷ | Ośf′i̯yńćim. 

Skierczakównia, gw. Sḱi̯erčakůvńa – domostwo; Posada Jaśliska (BT); 
zabudowania, których właścicielem był gospodarz o nazwisku Skierczak: 
1. bů to byṷo Sḱi̯erčaka 2. bo to ḿi̯aṷ Sḱi̯erčak | ůn byṷ ze Šklar. 

Skircykówka – część wsi; Darów (JWK); nazwa utworzona od nazwi-
ska *Skircyk, por. Skirka, Skircza, Skirczak – prawdopodobnie od skirka 
‘skórka’, ‘pianka na mleku’ [Rieger 1995: 239].

Sklarskyj Diw, zob. Szklarski Dił.
Sklepiska, gw. Skleṕiska (BT) pola, na których dawniej znajdowały się 

sklepy (piwnice, ziemianki): 1. byṷy Skleṕiska | ʒ́eśi koṷo Rydarsḱi̯ego || 
tota nazva tyž ḿi utrvaĺiṷa śe | ale ńe v́i̯ym ʒ́e to i̯es || Skleṕiska nazyvaĺi | 
tam na Skleṕiska 2. tam sům Skleṕiska i̯ag Rydarsḱi̯e | poůńižyi̯ | zarů ·za 
tům půlaŋḱům stražackům za žykům | i tam taḱi̯e sům skleṕiska || tam i̯aḱi̯eś 
sklepy byṷy | ṕivńice | bů dovno ṕivńice nazyvaĺi sklep | ʒ́e iʒ́eš | dů sklepu 
|| ńy mův́iĺi dů ṕivńicy yno dů sklepu 3. Skleṕiska tu byṷy Za Vodom | coś 
tam ḿi̯eĺi budovane i̯aḱi̯eś taḱi̯e ṕivńice | coś taḱi̯ego; 
por. sklep daw. ‘pomieszczenie ze sklepieniem, znajdujące się zwykle w części podziemnej budowli; 
loch, krypta, piwnica’ [SJP Dor.]; sklep ‘sklepienie, komora, piwnica’ [SE Brückner 493]; sklep daw. 
od XV w. ‘sklepienie’, ‘kazamata, loch, piwnica’, dial. ‘piwnica murowana (poza domem, pod pod-
łogą izby)’. Psł. *sъklepъ ‘sklepienie’ > ‘pomieszczenie ze sklepieniem, piwnica’ [SE Boryś 551].

Skomiałowa Działka, gw. Skoḿi̯aṷovo Ʒ́aṷka – pola; Jaśliska (BT); pola 
należące do mieszkańca Jaślisk o nazwisku Skomiał: 1. Skoḿi̯aṷovo Ʒ́aṷka 
tota nazva i̯uš po vyzvůlyńu vešṷa | i̯ak popšyʒ́elaĺi pole tote poṷymkosḱi̯e 
| Skůḿi̯aṷ vźůṷ i̯ag drůga i̯e ·za Kamorke || nazva i Kuncova Ʒ́aṷka 
i Skůḿi̯aṷova Ʒ́aṷka | bů to na i̯edno vy𝑥oʒ́iṷo | bů Kunӡ byṷ žůny oi̯cym 
a žůny my̨ ža byṷ teśćym | a źyńć Kunca śe ṕisůṷ Skůḿi̯aṷ || čy tag mův́i̯ůṷ 
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čy tak | to to samo ḿi̯ei̯sce 2. ńižei̯ Pšykopy byṷa Skoḿi̯aṷova Ʒ́aṷka | 
Skoḿi̯aṷ byṷ vṷaśćićelem.

Skorodny Potok – potok; Moszczaniec (1786–88 do samego potoka, 
któren nazywają Skorodny Potok HE III 72); nazwa prawdopodobnie pocho-
dzi od rośliny skoroda ‘Allium angulosum’, skorada, skorodnyk ‘Carex 
digitata’, por. nazwę Skorodnyj Potik (Komańcza) [ZS II 68].

Skosiki, gw. Skośiḱi – pole; Królik Polski i Wołoski (BT); pola leżące 
skośnie względem drogi: 1. bo tam naprovde byṷy skośḱi | pšet komasaci̯om 
to byṷy taḱi̯e po zůgůnov́i | a žy gury tu sům | to te skośiḱi mogṷy tu być 
2. Skośiḱiḱi | bů drůga iʒ́e tu | a tu tak skosym | taḱi̯e skośne kavaṷḱi som.

Skworcowa Studzienka, gw. Skfůrcovo Stuʒ́yŋka – źródło; Jaśliska (BT); 
źródło znajdujące się na polu, którego właścicielem był gospodarz o przezwi-
sku Skworc: 1. Skfůrcovo Stuʒ́yŋka čy lei̯e čy ńy lei̯e to i̯ez i̯ydnakovo voda | 
čyśćutka || a to i̯ez na polu Mezglefsḱi̯ego | Skforca po pšyzv́isku;
por. pol. gwar. studzionka ‘źródło’, por. łem. studnyk ‘źródło’ (na wsch. Łemkowszczyźnie i na 
pograniczu łemkowsko-bojkowskim) [Rieger 1995: 162]. Zob. Tylichowa Studzienka. 

Słotwice, zob. Słotwina (II). 
Słotwina: 
– teren podmokły: I. Słotwina, gw. Sṷotf′ina – Posada Jaśliska (BT); 

II. Słotwina – Zawadka Rymanowska (MWKD), Słotwice (UNM I 71); 
grunty podmokłe, na których rosły różne krzewy; miejsce wypasu bydła: 
1. Sṷotf′ina tu v dvorsḱ𝑥 pola𝑥 | Sṷotf′ina śe nazyvaṷa || tu zarůz i̯ag 
i̯ez Mʹiśůfka za Mʹiśůfkům śe nazyvo || toto ḱi̯edyź byṷo b́iskuṕi̯e | puźńi 
Šyroko Ṷůŋka | puźni Cygai̜̯sḱi̯e Bžeǵi | puźńi Laščyny || Sṷotf′ina to i̯es 
taḱi kavůṷ taḱi̯ego zakšůčůńa || toto vypasaĺi bydṷo | taḱi̯e vyćinaĺi lasḱi 
na opaṷ 2. myśmy tam krovy paśĺi f ty𝑥 Sṷotf′ina𝑥 | nůrmalńe taḱi̯e kšaḱi | 
ṷoŋḱi i taḱi̯e 𝑥abaźe | taḱi̯e pola dů paśyńa krůf | ńy byṷo tam ńic (Posada 
Jaśliska); III. Sołotwina, gw. Soṷotv́ina – Barwinek (BT); grunty, mokra-
dła, na których wypływała woda nazywana przez mieszkańców sołotwina: 
1. Soṷotf′ina to taḱi̯e močadṷa nazyvaĺi | co tam vypṷyva taka voda i̯agby 
tṷusta i̯agby coś | to Soṷotf′ina byṷo || i̯ešče i̯a ·krovy pasṷam | to zafše 
kšyčeĺi | uvažai̯ žeby krovy śe ńe naṕiĺi tego | bo puźńi i𝑥 barӡo čyśćiṷo 
|| i̯a ·krove čyśćiṷo | to o𝑥o i̯uš śe soṷotf′iny naṕiṷa 2. tam i̯ak Soṷotf′ina 
nazyvaĺi | to byṷ taḱi podmokṷy teren | voda tam taka ʒ́ivna pot𝑥oʒ́iṷa; 

– potok: Sołotwina, gw. Soṷotf′ina – Zyndranowa (BT, SMSW, 1889 
SM 1, 1869–1877 E), Sołotwyna (TG 10); potok o słonej (kwaśnej) wodzie: 
to byṷa davna nazva potoku | žečḱi | ktura pṷyńe pše ·Zyndranove || teraz 
i̯ez nazvana Pa·na | ale davńei̯ luʒ́e muv́iĺi na ńǫ Soṷotf′ina; 
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por. słotwina (ukr. sołotwyna) ‘źródło słone lub kwaśne’, ‘słone bagno’, ‘potok o słonej (kwaśnej) 
wodzie’ [NWDS 151]; słotwina ‘bagno’ w gwarze okolic Jasła [Rieger 1995: 162], bojk. sołotwyna 
‘źródło słonej wody, słotwina’ [NGB 30]; słotwiny ‘źródła mineralne kwaśne’ [Pawłowski 1984: 186]; 
sołotwyna ‘bagnisko’ [NGH 48]; zach. ukr. sołotwyna ‘słone bagno, błoto; słony grunt, ziemia’, bojk. 
‘źródło słone, słotwina’. Por. sołotwa zach. ukr. ‘słone bagno, błoto’; ‘słona woda mineralna’. Od sol- 
‘sól’. Pierwotnie ogólnosłow.: ros. sołotina dial. słotina ‘topielisko, bagno, moczar’, stpol. słotwina, pol. 
dial. słotwina (z ukr.) ‘bagno, zarośla leśne’, słotwinka ‘woda lecznicza jednego ze źródeł w Krynicy’, 
cz., słc. slatina ‘bagno, moczar; słone kąpielisko’, bułg. słatina ‘słone źródło (z wolno płynącą wodą)’, 
scs. slatina ‘słona woda; morze; słone błoto’ [UTH 160–161]. Por. Miśko, Panna, Zyndranowski Bach. 

Smereczanka: Smereczanka – potok; Tylawa (SMMT), Smereczanski 
(1861–1864 E 1, 1851 MKG-T); potok długości około 5 km, l.d. Wadernika 
[ESHP]; nazwa utworzona od wsi Smereczne, przez którą płynie rzeczka. 

Smereczanski, zob. Smereczanka.
Smereczni, zob. Smereczny.
Smereczny: Smereczny – potok; Darów, Surowica (MWKR, NWDS 

152, 1786–88 ponad Potok ktoren nazywają Smereczny HE III 73), Sme-
reczni (1851 MKG-S); p.d. Wisłoka; potok, którego brzegi porastały smereki; 
por. smrek reg. ‘świerk’ [SJP Dor.], ukr. smericzok ‘świerczek, mały świerk’ [NGH 154]; por. smerek 
‘świerk’, smereczyna ‘las świerkowy’, smerekowyj ‘świerkowy’ [Rieger 1995: 119]. 

Smereki – las: I. Smereki, gw. Smereḱi – Posada Jaśliska (BT); II. Sme-
rekow (1839 SM); las świerkowy: 1. tam Orĺii̜̯sḱi ḿi̯aṷ i̯ame i my ḿi̯eĺi 
i̯ame oo | i tam my vyrůb́i̯aĺi tote kami̯eńe || to śe šṷo tag na Pu𝑥aĺiny | 
s Pu𝑥aĺin śe šṷo do Smerekůf || bo tam rosṷy smereḱi | byṷa drůga a zy 
Smerekůf śe šṷo na Čorne I̯amy | a z I̯amůf Čorny𝑥 śe šṷo na Lńiska | 
i tam půt sṷůvackům grańice i̯už bĺisko | i tam tote byṷy i̯amy noo || i tam 
my vyrůb́i̯aĺi || to taḱi̯e byṷy kaḿi̯eńe 2. Smereḱi to taḱi kavaṷek | pšes te 
Smereḱi byṷa droga daĺi dů Kaḿi̯eńa | tam ʒ́e kaḿińaže růb́iĺi kaḿińe. Zob. 
objaśnienia dotyczące nazwy Smereczny.

Smerekow, zob. Smereki.
Smoleniówka, gw. Smoleńůfka – domostwo; Królik Polski i Wołoski 

(BT); zabudowania należące do gospodarza o nazwisku Smoleń: Smole-
ńůfka | Smolyń ḿi̯yškůṷ | terů ·sům i·ne nazv́iska.

Sobolcowy Wygon, gw. Sobolcovy Vygon – droga polna; Jaśliska (BT); 
droga polna, wygon prowadzący z Jaślisk do pól nazywanych Sobolec: 
1. Sobolcovy Vygon | ten vygon ćoŋgńe śe pšes caṷe Puṷćf′i̯ertḱi až do 
Sobolca || i to i̯e· Sobolcovy Vygon 2. to tyn co iʒ́e na Puṷćf′i̯ertḱi to tyn 
Sobolcovy Vygon | koṷo Loʒ́i 𝑥et 𝑥et až dů Sůbolca | to byṷa drůga až do 
samego Sobolca | s krovaḿi śe tamtendy 𝑥oʒ́iṷo na pole | na Puṷćf′i̯ertḱi 
gnaṷam | nů to po lucḱi̯ym ńy puʒ́eš. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy 
Bobracki Wygon.
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Sobolec, gw. Sobolec – pola, nieużytki; Jaśliska (BT); miejsce, gdzie 
dawniej żyły sobole: 1. Soboleӡ že davńei̯ davńei̯ davńei̯ tam sobole žyṷy || 
tam śe ńy kůśiṷo| taḱi̯e ńeužytḱi | tam tyš krovy paśĺi | kto kćoṷ | to tam pas 
2. byṷy stai̯ůŋka tyž i pola || potym i̯ak śe žućiṷy i̯už ʒ́iḱi | to i̯už vtedy pšy-
staĺi | strašne ʒ́iḱi byṷy | niščyṷy fšysko || ale paśĺi krovy | ńyktůžy ḿi̯eĺi do 
tego taḱi laseg i̯ešče | tam podobno dovńi žyṷy sůbole; według przekazów 
ustnych miejsce, w którym król podczas polowania zgubił sobolowe futro: 
3. legenda gṷośi | že krul byṷ na polovańu i sobolove futro tam ʒ́eź zostav́iṷ 
| no i v́i̯adomo | pšepadṷo bez v́i̯eśći | a ḿi̯ei̯sce to nazvano Sobolec || ńe 
vi̯em čy 𝑥oʒ́i o krula I̯ana Kaźimi̯eža | ktury ńe v́i̯em čy v ogule tutai̯ byṷ | 
čy o i·nego krula || f každym raźe s taḱim v́i̯elmožem to śe koi̯ažy | toš kto 
f sobolovym fuṭše muk 𝑥oʒ́ić? | tylko krulov́i̯e. 

Sokoriłki, zob. Sokorówki. 
Sokorówki: Sokorówki – pole; Jasiel (MWKR), Sokoriłki (SENT 22); 

prawdopodobnie nazwa o charakterze przynależnościowym – utworzona 
od nazwiska Sokora [por. Rymut II 460]; 
por. także sokora ‘Populus nigra, topola czarna, drzewo z rodziny wierzbowatych (Salicaceae), o wyso-
kości dochodzącej do 30 m, korze ciemnoszarej, liściach romboidalnych; rośnie nad brzegami rzek, 
pochodzi z Ameryki Płn.’ [SJP Dor.]; sokora (sochora) ‘topola czarna; Populus nigra’ [MŁ 17].

Soltystwo, zob. Sołtystwo.
Sołotwina, zob. Słotwina (potok).
Sołotwyna, zob. Słotwina (potok). 
Sołtyskie – pole; Królik Polski i Wołoski (MWKD); grunty użytko-

wane przez sołtysa.
Sołtyski Werch – góra; Wola Wyżna (MKWR); na szczycie wzniesie-

nia znajdowały się pola należące do sołtysa. Zob. objaśnienia dotyczące 
nazwy Wierzch. 

Sołtystwo: 
– pole: I. Sołtystwo – Polany Surowiczne MWKR); II. Sołtystwo – 

Wola Wyżna (1851 MKG-WW), Soltystwo (1869–1877 E); III. Sołtystwo 
– Kamionka (1851 PPK, MWKD); IV. Sołtystwo, gw. Soṷtystfo – Lipowiec 
(BT), Szoltistwo (1869–1877 E); grunty należące do sołtysa: 1. Soṷtystfo 
lʹipov́i̯ecḱie to tam na Gurnym Lʹipofcu | tam ʒ́e byṷa placufka voi̯skova | 
po levei̯ strońe klebańa popa | dom | a po pravei̯ byṷa pravosṷavna cerḱi̯ef 
| a tam vyžei̯ koṷo potočka byṷa uńicka | uńi̯acka po našemu cerḱi̯ef || a za 
mostem po levei̯ tež byṷa uńicka cerḱi̯ef | bo čeremšańe do pravosṷav́i̯a ńe 
naležeĺi | bo kćieĺi luʒ́e budovć cerḱi̯ef i prośiĺi ǯeva | a ten b́iskub ńe daṷ 
ǯževa i ońi śe spšećiv́iĺi | za to že ńe daṷ ǯeva || ońi śe spšećiv́iĺi i pšešĺi s tei̯ 
v́i̯ary na pravosṷav́i̯e; V. Sołtystwo – Czeremcha (AM-Cz 1); por. Za Skybą; 
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– część wsi; Sołtystwo, gw. Soṷtystvo Posada Jaśliska (BT); część wsi, 
z której najczęściej wybierano sołtysów: 1. Soṷtystfo | bo i̯edyn soṷtyz byṷ 
caṷyi̯ v́i̯ek | i̯ag vybraĺi i̯ednego | to i̯už i·nego ńy možna vybrać 2. Soṷtystfo 
bů tu soṷtyśi byĺi nai̯v́i̯yncyi̯ stůnt | v́i̯oska vyb́i̯eraṷa soṷtysa | no i Soṷtystfo 
|| a byṷo stond nai̯v́i̯yncy vybrany𝑥 | no i zostaṷo Soṷtystfo; 
por. sołtystwo 1. ‘urząd, stanowisko sołtysa’, 2. ‘grunt, ziemia, do których był przywiązany urząd soł-
tysa’ [SJP Dor.]; por. także ap. sołtys ‘osoba kierująca pracą wiejskich władz samorządowych najniż-
szego szczebla’, daw. od XIV w. soltys / sołtys / szołtys / szołtys(z) ‘pierwotnie dziedziczny właściciel 
majątku otrzymywanego od pana feudalnego w zamian za lokację wsi na prawie niemieckim, prze-
wodniczący wiejskiej ławy sądowej i zarządzający wsią z ramienia pana’, później po XVI w. ‘czasowy 
zwierzchnik administracji wiejskiej, mianowany przez pana wsi’. Zapożyczenie ze śrwniem. schultheiӡ 
‘ten, kto nakazywał, wyznaczał powinności lub świadczenia, sołtys. Do polskiego wyraz dotarł wraz 
z kolonizacją niemiecką [SE Boryś 567]. 

Sołysko – las; Kamionka (MWKD); prawdopodobnie miejsce, gdzie 
znajdowało się źródło ze słoną wodą; 
por. solisko ‘źródło słone’ lub ‘miejsce, gdzie sypie się sól dla owiec na hali’ [ZS 69].

Somiaczy: Somiaczy – potok; Polany Surowiczne (MWKR), Somiaczyj 
Potik (SENT 22); nazwa prawdopodobnie pochodzi od nazwiska Somiak 
– właściciela pól, przez które płynie potok.

Somiaczyj Potik, zob. Somiaczy.
Sosny – las: I. Sosny – Darów (MWKR); II. Sosny – Królik Polski 

i Wołoski (MWKD); III. Sosny – Darów (JWK); las sosnowy.
Sosny Motyczkowe:
– las; Sosny Motyczkowe, gw. Sosny Motyčkove – Barwinek (BT); las 

sosnowy należący do gospodarza o nazwisku Motyczka: 1. Sosny Moty-
čkove to ṷoŋka byṷa | ale Sosny Motyčkove tag nazyvaĺi 2. to Motyčka fšy-
sko čšymaṷ | tam davno sosny rosṷy.

 – łąka; Sosny Motyczkowe, gw. Sosny Motyčkove – Barwinek (BT); 
łąka, która powstała po wykarczowaniu lasu o nazwie Sosny Motyczkowe. 

Spaleniska: Spaleniska – las; Rudawka Jaśliska (MWKR), Spaleny-
ska (BWK); część lasu, gdzie był pożar; pogorzelisko;
por. pol. spalenisko ‘miejsce, w którym coś spłonęło wskutek pożaru; pozostałości po pożarze; pogo-
rzelisko, zgliszcze’ [SJP Dor.]. 

Spalenyska, zob. Spaleniska.
Spalona, gw. Spalona – przysiółek; Daliowa (BT); nazwa od spalonej 

leśniczówki: 1. Spalona i̯ak śe ·voi̯ne spoĺiṷo | ten dom i̯ak śe ·voi̯ne spaĺiṷ 
| to ftedy nazvaĺi Spalona tam 2. bů tam byṷa lyśńičůfka | potym śe spůĺiṷa 
i zůstaṷa Spalona. Por. Rady, Radiów.
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Spalony Las, gw. Spůlůnyi̯ Las – las; Posada Jaśliska (BT); część lasu, 
która się kiedyś spaliła: 1. vyŋǵi̯el půĺiĺi dů kuźńe i śe 𝑥yćůṷ laz i śe spůĺiṷo 
půžůntḱi̯ym | i za to śe nazyvo Spůlůnyi̯ Las 2. tam śe las spalůṷ i na Spa-
ĺůnům iʒ́my | pů Spalonym Leśe žućiṷy śe i̯agody | taḱi̯e i̯agody byṷy | i̯ak 
śe pošṷo na te i̯agody | i̯ak śe vyšṷo s kośćoṷa | to byṷo po čšy ĺitry i̯agůt | 
i̯aš śe čyrv́ińůṷ las || to byṷ Laz Grůmacḱi | to śe zapůĺiṷo samo | samo śe 
zagaśiṷo | bů daĺi i̯už ny ḿi̯aṷo śe čym poĺić. 

Spałenysko, gw. Spaṷenysko – las; Zyndranowa (BT); miejsce, gdzie 
dawniej był pożar, pogorzelisko: Spaṷenysko to gʒ́eź | ʒ́e byṷ požar | pogo-
žeĺisko. 
Według Janusza Riegera słowo spałenysko oznacza to samo co watrysko ‘miejsce po ognisku (w polu)’, 
‘spalenisko’ [Rieger 1995: 120, 138]; por. ukr. spałyńek ‘miejsce powstałe po wypaleniu lasu’ [NGH 
48]; por. huc. pałeniak ‘miejsce po spalonym lesie’, pałenyszcze ‘miejsce po wypalonym lesie’ [Janów 
2001: 155], por. ukr. palenycja ‘wypalone miejsce’ [NGH 157].

Spawianczyn – potok; Moszczaniec (MKWR); l.d. Moszczańca; nazwa 
prawdopodobnie pochodzi od nazwiska albo przezwiska *Spawian; potok 
płynący przez pola należące do gospodarza o nazwisku Spawian albo wypły-
wający z jego gruntów.

Spod Budy – potok; Daliowa (IPG); potok długości 1,3 km; potok 
mający źródło na obszarze lasu, gdzie znajdowała się jakaś buda; 
por. buda ‘chata, szałas, domek; budka targowa, kram’ [SS Urb. I 174]; buda ‘chałupa, przez 
niektórych chyżem, częściej strzechą lub budą mianowana’ [SGP Karł. I 133]; buda ‘1. niewiel-
kie pomieszczenie sklecone niestarannie z lichych materiałów, najczęściej z desek, gałęzi lub 
słomy, 2. specjalny kopiec z drewnianym dachem i oddzielnym wejściem, 3. suszarnia lnu zrobiona 
w wykopanym dole’ [SGP III 45–48]; buda ‘jakakolwiek klecianka z desek, słomy, gliny itp. na 
schronienie’ [SW I 226]. 

Spod Grobli, gw. Spod Grobĺi – część wsi; Królik Polski i Wołoski 
(BT); część wsi znajdująca się obok grobli: 1. tutai̯ droǵi ńe byṷo taḱi̯ei̯ 
i̯ag ona i̯es f tei̯ 𝑥f′iĺi | yno byṷo tak | tro𝑥e gurḱi byṷy i taḱi̯e vyspy byṷy 
| tako byṷa i̯a ·grobla | i o ·tei̯ grobĺi nazyvaṷo śe Spod Grobĺi 2. bo tam 
podobno byṷa zapora na žece | tam ḿi̯aṷ byʒ́ mṷyn; 
por. grobla ‘nasyp wzdłuż lub w poprzek rzeki, stawu, wał, tama, jaz’ [SS Urb. II 489–490]; grobla 
‘rów, w którym woda płynie tylko podczas ulewnego deszczu’ [SGP Karł. II 125]; grobla ‘nasyp, wał 
z ziemi i innego materiału dla zatrzymania wody lub umożliwienia przejścia przez błota, bagna’ [SE 
Sławski I 345–6]; grobla ‘nasyp, wał ziemny lub z faszyny, zbudowany w celu spiętrzenia wody dla 
uzyskania siły wodnej, utrzymania poziomu wody w stawach, zabezpieczania od zalewów itp., także 
jako przejścia po bagnach’ [SJP Dor.].

Spod Wysokiej, gw. Spod Vysoḱii̯ – źródło; Posada Jaśliska (BT); źródło 
u podnóża góry o nazwie Wysoka: 1. barz dobro voda byṷa s tego źrůdṷa 
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| co tam pod Vysokům vyb́i̯aṷo 2. Spůd Vysokii̯ vyb́ii̯aṷo to Spůd Vysoḱii̯ | 
to i̯es tako gůra.

Spod Zrębu – potok; Jaśliska (IPG); potok długości 1,0 km, l.d. stru-
mienia o nazwie Korzeniowy; struga, która ma źródło w lesie, gdzie doko-
nywano wyrębu drzew;
por. zrąb ‘obszar w lesie, z którego wyrąbano drzewa, poręba; obszar zalesiony przeznaczony do wyrębu’ 
[SJP Dor.]; zrąb ‘obszar lasu, na którym odbywa się wyrąbywanie drzew, obszar pozostały po wyrębie 
drzewostanu; także wyrąbywanie drzew, korowanie ich, obcinanie gałęzi itp.’ [SJP Szym. III 1056].

Srebinki – pole; Moszczaniec, Surowica (UNM II 36, ZS II 70); nazwa 
może pochodzić od koloru roślinności, por. srebrny ‘mający kolor srebra, 
srebrzysty; taki jak srebro’ [SJP Dor.]; ukr. sribnyj ‘srebrny’ [NGH 68]. 
Zob. Strybiżka.

Srednie, zob. Średni Potok (II). 
Sridnie, zob. Średni Potok (II). 
Srokocz, gw. Srokoč – pola; Posada Jaśliska (BT); motywacja niejasna: 

1. Srokoč to i̯es tyš taḱi̯e | ůt pola taḱi̯e źrudṷo i̯aḱi̯eś | co iʒ́e voda i rozleva 
śe na ṷoŋḱi 2. Srokoč to i̯es taḱi vy̨ voźig oo | ańi ńy grańičy z žadnym lasym 
| z dav́i̯yn dovna nazyv́i̯ům tak 3. Srokoǯ i̯ag i̯es tota Lʹiposko Drůga i tam 
zarůz vyžy Srokoč | i za Srůkočym Půdgůrḱi śe nazyvaṷa | puźńi Bžyšḱi | i̯e 
·Srokoǯ a i̯o v́i̯ym čego nazyvaĺi Srokoč? || tam taḱi byṷ potog | i kto ḿi̯oṷ 
koṷo tego Srůkoča kavoṷek pola | to tam kośůṷ tyn potog albo krovy paśli. 

Srybny Dział – góra; Moszczaniec, Surowica (1851 MKG-S); wzniesie-
nie na granicy Moszczańca i Surowicy; nazwa może pochodzić od koloru 
roślinności porastającej górę. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Srebinki;
por. srokacinka ‘plamka (pstra)’ [PSDP 466], por. srokacz ‘koń (rzadziej wół) srokaty, pstry’ [SJP 
Dor.], por. srokaty ‘pstry, łaciaty, cętkowany (zwykle o zwierzętach)’, przen. ‘o ziemi, roli: pokryty 
gdzieniegdzie śniegiem’ [SJP Dor.], podobnie SJP Szym. III 312.

Stachiwnia – część wsi; Lipowiec (MWKD); nazwa utworzona praw-
dopodobnie od nazwiska Stach – od imienia na Sta-, typu Stanisław; może 
też od Eustachy [Rymut II 472].

Stadniczy – potok; Moszczaniec (1786–88 w rogu Potoka, któren nazy-
wają stadniczy HE III 74); według J. Riegera nazwa pochodzi od ukr. stadny-
cja „Pferde(Stall)” [HE III 74], czyli stajnia Pferdestall ‘stajnia’ [SNP 500].

Staiska – pole; Polany Surowiczne (MWKR); nazwa niejednoznaczna, 
może pochodzić od ap. staje, stajnie, ukr., bojk., huc. stajanie;
por. staje gw. staje 1. ‘miara długości gruntu, także miara odległości, różna w różnych okolicach Polski’, 
2. ‘kawałek pola (miara wielkości pola) różna w różnych okolicach’ [SJP Dor.], stajnie ‘miara odległości 
lub powierzchni’ [Lubaś 1964: 128], ukr. staja ‘chata pasterska na połoninie, obszar połoniny zajęty 
przez zagrody i pastwiska’ [NGH 48], bojk. staja ‘miejsce postoju owiec w połoninach’, bojk. 1. stajka 
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‘rola’, 2. ‘rząd kop zboża, rodzaj sałasu’ [NGB 31]; staja ‘większa koliba, szałas pasterski na połoninie, 
w którym wyrabia się ser i bryndzę’ [Janów 2001: 217]. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Stajonka.

Staje – pole; Darów (JWK); nazwa od ap. staje. Zob. objaśnienia doty-
czące nazwy Staiska.

Stajonka, gw. Stai̯ůŋka – pola; Jaśliska (BT); niewielkie pola, które 
powstały z podziału większych (stajani): 1. moi̯a bapća ońi ḿieĺi dužo ʒ́eći 
| no i potym toto půʒ́yiĺi | a tam byṷo stai̯ańe v́i̯elḱi̯e || bapća půʒ́eĺiṷa na 
śostry 2. tam stai̯ańa byṷy i to pevńe ʒ́yĺiĺi na stai̯ůŋka 3. ońi ʒ́eĺilĺi stai̯ańe 
na stai̯ůŋka; 
por. stajanko ‘małe staje, zagonik’ [SJP Dor.]; staje ‘dawna miara długości, różna w różnych okresach 
i okolicach, np. w XIX w. równa 1067 m; także dawna miara powierzchni, najczęściej równa 1,2 – 1,3 
ha’ [SJP Szym. III 315]; staje ‘miara wielkości gruntu różna w różnych okolicach Polski’ [MŁ 26]; 
por. stajanie ‘przestrzeń pola długa na 120 kroków, po której zaoraniu oracz nawraca, by zaorać nieco 
dalszą takąż przestrzeń, czyli następne stajanie. Nawrót wołami między jednem stajaniem a drugim 
zowie się nawrotem „na stajnczysku”; ‘kawałek pola uprawnego’; ‘kawał pola na 60 kroków’; ‘kawał 
gruntu’; stajenko ‘mniejszy kawałek gruntu’ [SGP Karł. V 220].

Stara Doroha, zob. Stara Droga. 
Stara Droga – droga: I. Stara Droga, gw. Staro Drůga – Posada Jaśliska 

(BT); dawniej główna droga biegnąca przez wieś, obecnie (po wybudowaniu 
nowej drogi) boczna uliczka wiodąca do kilkunastu domostw; droga, która 
powstała bardzo dawno: 1. bů dovno drůga byṷa ʒ́e inʒ́i | tam ʒ́e terůz iʒ́e 
| to i̯ům důṕi̯yro po voi̯ńe zrob́iĺi || tam ʒ́e byṷa dovno | to mův́i̯ům Staro 
Drůga 2. Staro Drůga | bů tam dovno šṷa drůga | skryncaṷa v levo | i̯ak śe 
Pʹisarůfka začyno | potym ḿi̯ynӡy důmaḿi nad žykům i tu i̯a ·Kńažyńsḱi | 
tag dovno šṷa drůga gṷůvno || novo | co i̯ům zrůbiĺi po voi̯ńie | iʒ́e tu prosto 
pšys Pʹisarůfke; II. Stara Droga, gw. Staro Drůga – Daliowa (BT); Stara 
Doroha, gw. Stara Doro𝑥a (BT); droga mająca kilkaset lat, część dawnego 
Traktu Węgierskiego: 1. tamtyndy dovno byṷa drůga dů Rymanova | vůzaḿi 
i̯yźʒ́iĺi na tark || tamtyndy šoṷ tyn Trag Vyŋǵi̯ersḱi || tyž muv́iĺi Koṷo Starei̯ 
Doro𝑥y Za Starom Doro𝑥om 2. Stara Droga z I̯aślizg do Kruĺika do Ryma-
nova | to tamtendy byṷa Stara Droga | tamtendy šṷa | bo potem zrob́iĺi tu 
asfalt | no | to v́i̯adomo | že každy šed na aṷtokar a tam i̯uš pozarastaṷo;
por. łem. doroha ‘droga’ [Rieger 1995: 45, UL 122]; por. stary 1. ‘taki, który został dawno wykonany, 
istnieje, trwa od dawna; dawny, wiekowy’, 2. ‘podniszczony, zniszczony’ [SWJP 1058]; podobnie 
WSJP, SJP PWN; stary ‘pochodzący z dawnych czasów, od dawna istniejący, dawno wykonany; nie-
nowy, podniszczony’ [SJP Szym. III 324].

Stara Poczta, gw. Staro Počta – budynek; Jaśliska (BT); budynek, 
w którym przed II wojną światową mieściła się poczta, dzisiaj w tym miej-
scu znajduje się tylko pusty plac: 1. bo tam dovno počta byṷa || puźńii̯ počte 
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pšeńeśĺi do V́itv́icḱi𝑥 | bů ońi i̯akoź roʒ́ina te 𝒳aznery 2. bů tam dovno počta 
byṷa | půńižy Maćtůvego ůgrodu.

Stara Szkoła, gw. Staro Škoṷa – budynek; Posada Jaśliska (BT); budy-
nek, w którym dawniej mieściła się szkoła: 1. to posaӡany postav́iĺi 2. bů 
tam napšůd byṷa škoṷa | i̯ešče Stůṇčkůvny tam učyṷy.

Stare Jamy, Stare I̯amy – kamieniołom; Posada Jaśliska (BT); głębo-
kie doły, które pozostały po wydobyciu kamienia w najstarszym kamie-
niołomie na górze Kamień; wyrobisko: 1. Stare I̯amy to byṷo i̯ešce pšy 
·tyḿi kaḿińažaḿi | co rob́iĺi pšyt frůntem | i̯ešče napšůd byṷy te i̯uš pruby 
| co ḿi̯eĺi luʒ́e i̯uš f tym Vyźńym Kůńcu | obrab́i̯ać kaḿińe na žarna | nů to 
i̯amy zostaṷy | bo otkryĺi na čupku Kaḿińa las | co taḱi̯e sṷupy staṷy i̯ak 
tamta šafa | sṷup koṷo sṷupa || to byṷo čšy metry źyḿi i ǯževa | to zrob́iĺi 
otkryfke | i̯aḱi̯e ṕiękne sṷupy staṷy b́i̯elutḱi̯e | co čša byṷo z v́i̯yž𝑥u śćiŋke 
zrob́iʒ́ i s ty𝑥 kaḿińi | co šṷy aż dů Aŋgĺi | mytrove 2. i̯ag vyb́i̯eraĺi kaḿi̯eńe 
| to zostavaṷy taḱi̯e vyrob́iska i̯amy | tam gʒ́e nazyvai̯om Stare I̯amy | to 
byṷ nai̯staršy kaḿi̯eńoṷom | tam nai̯prenӡei̯ začeĺi vydobyvać 3. i tam tote 
byṷy i̯amy noo | i tam my vyrůb́i̯aĺi || to taḱi̯e byṷy kaḿi̯eńe tam | žy i̯agyź 
žućůṷ tam kamyček | bů byṷy taḱi̯e ůt𝑥ṷańe ůgrůmne | to čša byṷo dṷugo 
sṷu𝑥aʒ́ u𝑥ym | žyby tyn kamyčeg důlećůṷ dů spodu | taḱi̯e byṷy || a na 
v́i̯yrš𝑥u rosṷy buḱi i to ńy volno byṷo tak | yno čšeba byṷo prošeš pana 
i̯e𝑥aʒ́ do b́iskupa i ůd b́iskupa vynai̯ůńć sob́i̯e kavoṷek tyi̯ źyḿi oo | i čšeba 
byṷo tag zebraʒ́ i̯ak s tego da𝑥u | na důṷ tego popyŋkanego gruzu | źyḿi | 
a důṕi̯yro ftedy se důstaṷo kaḿiń taḱi zdrovyi̯ | prošeš pana; 4. taḱi̯e byṷy 
bryṷy ty𝑥 kaḿi̯eńi i̯ak ten stuṷ | nů to čša byṷo šṕic || šṕic to i̯es to samo co 
pšeb́ii̯ač | byṷ taḱi sṷup | tu byṷa i̯už gůra | tu čšeba byṷo zrob́ć f tym sṷuṕi̯e 
taḱi̯e půtkolḱi | taḱi̯e vb́iće šṕicem | žeby potem vlas kľin | bů dů ǯževa kľin 
vleźe | i̯ak śe tylko pšystav́i | a tu muśaṷ być taḱi i̯agby žṷůbek | i̯edno taḱi̯e 
druǵi̯e i čšeće | i tag naokoṷo sṷupa | tu dva kľiny tu dva kľiny i tu dva kľiny 
pudb́ii̯aľi | te želazne kľiny byṷy na čekany | žeby ńe cofaṷo | i tyle ů·ćyľi 
na růvńutko | ile byṷo ůkľinůvane || nastympnům varstve | i̯akům i̯ym čša 
byṷo | i̯už ḿi̯yžyľi | i̯ag i̯už byṷo čša | co do śf′i̯atu šṷy kaḿi̯eńe || bo i̯a ńe 
v́i̯eʒ́aṷem | že do Aŋgľi šṷy kaḿi̯eńe | tylko sṷyšaṷem od našego naṷučyćela 
Bogdańsḱi̯ego || nů to śe nazyvaṷa půtkolka | potkuľi ta· gṷymboko | co 
dva palce by vlazṷy || to tyn šṕic tyle vlas | a dalei̯ i̯uš čša byṷo mṷotḱi̯em 
go | žeby te kanty ńe puśćiṷy s povrotem || i takům půtkolke zrůb́iľi | tak 
śe nazyvaṷo potkuće | ʒ́v́igṷo tům | a to byṷa taka pṷyta | byṷa nů i̯ak tote 
dv́i̯e šafḱi || nů i to potym na kůlei̯ke | kůńe vyćuŋgṷy i to i̯uš taḱi kvadrat 
pševoźiľi | v důma𝑥 rešte obrab́i̯aľi || braľi cyrḱiel | no i ma cyrḱi̯el v rynce 
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i ob́ii̯a | ob́ii̯a te kanty v okrůŋk || i̯ag i̯už ob́ii̯e mṷotḱi̯ym | nů to ftedy i̯už 
iʒ́e šṕic | śekač | taḱi šṕiӡ i̯ag mṷod na ob́i̯e strony | zakońčony i̯ag dṷuto | 
nů i i̯uš tym śekačym f koṷo || i̯ag i̯už okrůŋg zrob́i̯ṷ tym šṕicym f koṷo | tym 
śykačym | i̯už ůbydv́i̯e strůny mušom być pšyvracane || kaḿiń | i̯ak spů· tag 
gůra | muśi byʒ́ o· tyi̯ gůry lyžůncego ṕi̯onovo | tag i̯už muśi być ṕi̯onovo 
| žyby puźńi i̯ag i̯už iʒ́e dů mṷyna | to i̯ez ob́ite bla𝑥ům | žyby ta bla𝑥a ńy 
rai̯bovaṷa | i̯yno žyby i̯uš sob́i̯e kaḿiń 𝑥oʒ́iṷ || nů a ʒ́ure | tyn otvůr | co leći 
zbože | to tyš taḱi̯ym šṕicym || šṕice šľi půćuŋgaʒ́ dů kuźńi | to śe zmńyi̯šyṷy 
| tak śe zmńei̯šyṷy | žy potym taḱi šṕiӡ ḿi̯oṷ s ṕi̯ytnaśće cyntrymetrůf || nů 
i nastypne šṕice muśaṷy być šṕice zy stalovego drůtu i stalovo 𝑥artovane 
| tag i̯ak śe 𝑥artui̯e || nů i̯uš toto kůvale uḿi̯eľi 𝑥artovać || f tyn sposup te 
kaḿińe vy𝑥oʒ́iṷy dů mṷynův i dů žaryn || f každym důumu byṷy žarna | 
u nas taḱi𝑥 žaryn byṷy dvoi̯e | nů to oi̯ćec sam sob́i̯e růb́ľi || na taḱi̯e žarna 
čša byṷo dopasovać kaḿiń | s ty𝑥 kaḿińi | bů ḿi̯aṷ kaḿiń grube i̯ůndro || 
i kaḿiń muśaṷ ḿi̯eć taḱii̯e i̯ůndro i̯ag mak | drůbńutḱi̯e | caṷy kaḿiń | čy by 
go na půṷove růzrůmbůṷ čy by go na puṷ tak | to śe nazyvaṷo | i̯ag ůńi te 
i̯ůndra nazyvaľi? | i̯aḱi̯eź ḿi̯eľi taḱi̯e naźv́iska | nů maṷo tego śinego i̯ůndra 
i̯e | nů to muśaṷo byʒ́ i̯ůndro drobne na spůt kaḿińa | a na gůre kaḿińa 
muśaṷo byʒ́ i̯ůndro grube || i̯ak taḱi̯e i̯ůndro zy sṷupa půrůmbaľi | i̯ag byṷo 
| to i̯už i̯ůndro grube | to i̯už důpasůvaľi druǵi̯ tyn sṷup | i̯už na ůsobno 
i̯už na ůsobno || na ćynḱi̯e i̯ůndro muśaṷo byʒ́ grupše | ftedy žarna me·ṷy 
|| ḿi̯eľi my taḱi̯e žarna zrůb́i̯ůne | ale na taḱi̯e i̯ůndro ńeraz i̯ednům śćane 
zrůmbaľi | ńy daṷa | čša byṷo šukaʒ́ drugům | našľi drugům || nů to i̯uš 
tom śćane každyn sob́i̯e | půʒ́eľiľi śe | žyby zrob́ić čvoro čy ṕi̯yńćoro žaryn | 
taḱi̯e žyby tag me·ṷy i̯ag byṷy žarna u na· zrbůi̯ůne dvoi̯e || nů i za Ńymcův 
byṷy žarna | luʒ́e pšy𝑥ůʒ́iľi || v rozkaźe pšyšṷo dů šůṷtysa | fšysḱi̯e kaḿi̯eńie 
zńeść | zv́i̯eźʒ́ na Šoṷtystvo | tam byṷ taḱi Ukrai̯ińsḱi soṷtys Mʹi𝑥aľik | ůn 
byṷ dobryi̯ čṷov́i̯ek | barӡo | syna ḿi̯aṷ suḱisyna [...] || i te kaḿińe fšysḱi̯e 
my tam zv́i̯eźľi | a u naz byṷy dvoi̯e žaryn || byṷy žaryn dvoi̯e | ale ńi𝑥to ńy 
v́i̯eʒ́aṷ žy dvoi̯e | i̯edne obydva kaḿińe grube | śrud gruby | na grubo śf′ińi 
my [...] nů te | te co śf′ińům to my ů·daľi | a te my ḿi̯eľi f stai̯ńi s𝑥ůvane || 
nů i my meṷľi | luʒ́e pšy𝑥oʒ́iľi mleć | čša byṷo || i̯edyn muśůṷ ṕilnovać čy 
ńy idům Ńymcy | nů i pšy𝑥ůʒ́iľi luʒ́e | meṷľi || zabraľi každymu | pů i̯ednym 
ḿi̯eľi | žy my ḿi̯eľi dv́i̯e | nů to byṷy i̯edne f tai̯emńicy | o dvu𝑥 u naz ńy 
v́i̯eʒ́ůṷ ańi soṷtyz ańi Ńymcy ńy v́i̯yʒ́eľi || ale puźńi zṷapaľi i̯ednego | ůn 
z Dalovy pů𝑥oʒ́ůṷ | Kurdyṷa śe ṕisůṷ | a tam u Madei̯a u Ṷoźińoka i̯ag 
mův́imy | tam ḿi̯eľi s𝑥ůvane žarna | i ńig ńe ṕilnovaṷ i Ńymcy zasṷyšeľi 
| bů iʒ́e taka ůt kaḿińa iʒ́e taka žarnůfka | a ůna f śćańe i̯e· zab́ita | žyby 
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tym kaḿińym | tam śe obraca i tu śe obraca | žyby umlyć tyi̯ mąḱi | i tag 
go zb́iľi | co i̯uš potem ńe oczyskaṷ zdrov́i̯a | zmar mṷody 𝑥ṷop | a kaḿiń 
růzb́iľi tam na tym podvurku | poprośľiľi śyḱi̯yre čy čego | kaḿiń růzb́iľi 
a i̯ego zb́iľi || tag žy ńy dů ůpův́i̯yӡyńa | co taḱi̯e kaḿińe davaṷy luʒ́om žyća. 

Stary Wygon:
– droga; Stary Wygon, gw. Stary Vygůn – Posada Jaśliska (BT); droga 

polna (służąca do wyganiania bydła na pastwiska), która powstała bar-
dzo dawno, a współcześnie już się jej nie używa: 1. do tyi̯ Miśůfḱi do ty𝑥 
Sṷotf′in čšeba byṷo vyi̯ść Starym Vygonem | ktůryndy byʒ́ymy gnaʒ́ bydṷo | 
Starym Vygonem || Starym Vygůnem gožyi̯ byṷo i̯e𝑥aʒ́ | bů voda vymyvaṷa 
| do ʒ́iśai̯ ten Stary Vygon i̯es | tylko i̯eden pšei̯e𝑥aṷ | druǵi čšeći zrůb́iĺi 
|| Stary Vygon zostav́iĺi | a z nůvego pola zrůb́iĺi | i̯ag zrůb́iĺi druǵi̯e to i̯uš 
pšepadṷo || Stary Vygon i̯ez bů i̯es | rosnům po ńym ol𝑥y 2. tyn Stary Vygůn 
to i̯uš kšoḱi zarosṷy | a novy zrůb́iĺi ʒ́e inʒ́i | ůn i̯už byṷ ů ·dovna | voda tam 
povymyvaṷa i pevńe za to zrůb́iĺi novům drůge; 

– pole; Stary Wygon – Jaśliska (1626 AMJ); miejsce wspólnego wypasu 
bydła. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Bobracki Wygon.

Stary Zrub – las; Wola Wyżna (MWKR); stary zrąb w lesie; 
por. łem. zrub. ‘wyrąb, zrąb (w lesie)’ [Rieger 1995: 153]; zrub ‘miejsce, gdzie zrąbano las’ [NGB 34]. 

Staschania, zob. Stasiania.
Stasiania: Stasiania, gw. Staśańa – osiedle; Daliowa, Tylawa (BT), 

Stasianie (GP, MTP 1, SMSP, SMSW, 1869–1877 E), Staschania (1887 
BGT); nazwa powstała najprawdopodobniej od imienia leśniczego, który 
przez pewien czas mieszkał w tym przysiółku: bů tam byṷ leśńičy Stašeg 
| i stůn· to nazv́isko | tag ḿi tato opov́i̯adaṷ. Por. Radiów-Stasianie, Rady.

Stasianie, zob. Stasiania.
Stasikowa Łąka, gw. Staśikovo Ṷůŋka – łąka; Czeremcha (BT); łąka 

koszona przez Stasika: teroz nadaĺi doṕi̯yro tom nazve po vyzvoleńu tyi̯ 
ṷůnce || byṷ ṕi̯ekaš taḱi Staśik | on tam toto kośiůṷ tote ṷoŋḱi | ale i̯ešče 
reṇčńe || guraĺi i̯ednůṷ i kośili toto| i ftedy furmaŋḱi i̯ednůṷ i byṷ skup 
śana na Dalov́i̯e | do cerkvf′i tam i̯ešče domy i̯ak puste byṷy | no i toto tam 
spšydavůṷ śano i i̯akośi na tym vyšoṷ || fšysko ůpṷacůṷ o i muśoṷ ḿi̯eć coś 
| bo i̯ag ńy | to by se doṷ ṕi̯yršego roku spokůi̯ | by v́i̯yncyi̯ toto ńy rob́i̯oṷ 
2. tům łůŋke Staśi ·kośůṷ | ale to ńe byṷo i̯ego pole | yno co zůstaṷo po 
Ṷymka𝑥 | ůn yno kośůṷ i spšydavůṷ śano.

Staw – łąka, pastwisko; Darów (AM-SDM 21); łąka, która powstała 
w miejscu, gdzie dawniej znajdował się staw, zob. fr. Kwestionariusza 
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z badania środowiska wsi: Surowica, Darów, Moszczaniec z 1939 r.: „Nie-
daleko dworu był wielki staw, który po śmierci pana został spuszczony. 
Porosłe trawą jego dno jest dzisiaj pastwiskiem i nosi nazwę «Staw»” 
[AM-SDM 21].

Stawiska – pole; Polany Surowiczne (MWKR); miejsce, gdzie daw-
niej był staw;
por. łem. stawyska [SENT 22], por. bojk. stawyszcze ‘miejsce, na którym był ongiś staw’ [NGB 31]; 
stawisko ‘miejsce, gdzie był staw’, ukr. stawyszcze [NGH 90]; ukr. stawnyj ‘stawowy’ [NGH 159]; 
stawisko ‘miejsce, gdzie poprzednio był staw; przeorany rowek pługiem dla ścieku wody; koniec staja 
od którego nowe się zaczyna’ [SGP Karł V 230]; podobnie SW VI 410; stawisko ‘lichy, paskudny staw; 
miejsce, gdzie staw, dół stawowy’ [SL V 449]; stawisko ‘zgr. od staw; miejsce, gdzie był staw’ [SJP Dor.].

Stawlinec, zob. Stawliniec (potok).
Stawliniec: 
– las; Stawliniec (SENT 22); jak pisze Zdzisław Stieber, Stawlinec 

znaczeniowo łączy się ze stawianiem ‘budowaniem’. Badacz zaznacza, że 
na Podhalu występuje słowo stawianiec ‘budowla’, a stawlinec to ‘budy-
nek’ albo ‘miejsce po budynku’ [ZS II 93]. Językoznawca podkreśla, że 
wymieniona nazwa jest dość częsta w tej części Słowacji, w której pod 
względem etnicznym przeważają Łemkowie. Po stronie polskiej zasięg 
Stawieńca obejmuje obszar od Leska po Gorce i Tatry [por. Stieber 1934: 
252]. Wojciech Krukar łączy Stawliniec z lasem, z którego drewno nada-
wało się do celów budowlanych, do stawiania domów [por. SENT 23]. 
Eugeniusz Pawłowski natomiast nazwę tę wywodzi od rzeczownika staw 
[Pawłowski 1984: 192]; 

– pole; Stawliniec, gw. Stavĺińec – Królik Polski i Wołoski (BT, 
MWKD); pole obok lasu albo na gruntach, gdzie dawniej rósł las o nazwie 
Stawliniec: 1. zarosṷo | 𝑥oćaž Ruśińi po tym Stavĺińcu śaĺi | a terůz ńystety 
fšysko zarosṷo 2. po prostu to i̯ez gura | pola orne davny𝑥 Ṷemkuf 3. Sta-
vĺińec to znovu la ·Stavĺińce | i̯ak cerḱi̯ev i tam za žykům 𝑥et 𝑥e ·do tyṷu || 
ůn iʒ́e aš po Kaḿi·nům Gůre | bů to Stavĺińce nazyvaĺi || Stavĺińec;

– potok: I. Stawlinec – Królik Polski i Wołoski (1851 MKG-KW); 
II. Stawliniec – Zyndranowa (SMMT, ESHP, HE XV 139); potok o długo-
ści ok. 1 km, l.d. Panny [HE XV 139]. Miano potoku w Króliku pochodzi 
od gruntów (Stawliniec), z których strumień wypływa. Trudno natomiast 
wyjaśnić pochodzenie nazwy strumienia w Zyndranowej, prawdopodobnie 
jest ona związana z działalnością człowieka (w źródłach nie pojawiło się 
inne miano Stawliniec, od którego mógłby powstać hydronim). Kazimierz 
Rymut wywodzi jego nazwę od ap. staw [HE XV 139].
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Stecówka, gw. Stecufka – domostwo; Zawadka Rymanowska (BT); 
zabudowania należące do gospodarza o nazwisku Stec: od Steca | 
nai̯pravdopodobńei̯ to byṷ i̯edyny Polak co ḿi̯eškaṷ ḿi̯enӡy ńiḿi. 

Stefuruwnie, zob. Sztyfuriwnia.
Sthrynny, zob. Strinny.
Strinny: Strinny – potok; Moszczaniec (1526 SH-G III 155), Sthrynny 

(1526 SH-G III 155); motywacja niejasna; nazwa notowana w dokumentach 
z 1526 r., kiedy Mikołaj z Woli (Wolski), starosta sanocki, wydał przywilej 
lokacyjny wsi Moszczaniec, której granice prowadzić miały m.in. z wierz-
chowiny potoku Darów do potoku zw. Strinny (Sthrynny) i na wierzcho-
winę Mutnego [SH-G III 155]. Por. Strumy.

Strumy – potok; Moszczaniec (1548–49 ad Torrentem dicto Strumy 
HE III 77); por. ap. strumień.

Strybiska, zob. Strybiżka. 
Strybiszka, zob. Strybiżka. 
Strybiżka: Strybiżka – góra; Moszczniec, Surowica (MWKR), Stry-

biska (ZS II 70), Strybiszka (AM-SDM 7, 1861–1864 E 1), Strzebuska 
(1839 SM); prawdopodobnie od ap. bojk. strip, strop ‘wysunięta na przód 
część góry między potokami’ [NGB 31]. Na taką motywację wskazuje poło-
żenie wzniesienia między potokiem Moszczaniec a rzeką Wisłok. Według 
źródeł, z których korzystał Zdzisław Stieber, Strybiska to obiekt leżący 
„nat Surowicow”, na mapie oznaczono go również jako Srebinki (koło 
Moszczańca i Surowicy) [ZS II 70]. Na podstawie analizy map można 
przypuszczać, że miana Strybiska, Strybiżka, Strzebuska, a także Srebinki 
i Srybny Dział odnoszą się do obiektów leżących blisko siebie, motywo-
wanych nazewniczo podobnymi cechami. Zob. Srebinki.

Strypczawka, zob. Polana Strypciakowa.
Strzebuska, zob. Strybiżka.
Studeni, zob. Studeny Werch. 
Studeny, zob. Studeny Werch.
Studeny Werch: Studeny Werch, gw. Studeny Ver𝑥 – góra; Barwinek 

(BT, 1851 MKG-B, 1851 ZDDB), Zimny Wierzch, gw. Źimny V́iš𝑥 (BT), 
Studeny Wierch (SMSP), Studeny Wirch (ZS II 70), Zimny Wierch 
(SMMT), Studeni (1869–1877 E), Studeny Wrch (1861–1864 E 1), Stu-
deny (1839 SM); góra, na której jest zawsze zimno: 1. Studeny Ver𝑥 bo 
tam muv́i̯om | že že i̯e ·zafše źimno | i tam pui̯ʒ́e pan latem | to upaṷ | a tam 
beńʒ́e 𝑥ṷodno || tam i̯es 𝑥ṷodno | Studeny Ver𝑥 bo i̯ez źimno 2. Źimny V́iš𝑥 
| Studeny Ver𝑥 po ṷemkoṷsku | bo tam i̯už vyžy | tu na dole byṷo v́idaʒ́ laz 
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| a tam taḱi oželez na Źimnym V́iž𝑥u | to i̯už v́idać byṷo | žy tam i̯ez v gůže 
źimno | bo i̯odṷy taḱi tyn šrůn byṷ | Źimny V́iš𝑥;
por. łem. studeno ‘zimno, chłodno’ [Rieger 1995: 124]; łem. werch ‘góra, szczyt góry’ [Rieger 1995: 
139]; ukr. studenyj ‘zimny, chłodny’ [NGH 79, Janów 2001: 220]; studenyj ‘zimny’ [NGB 117], łem. 
studene ‘zimne’ [JH 218].

Studeny Wierch, zob. Studeny Werch.
Studeny Wirch, zob. Studeny Werch.
Studeny Wrch, zob. Studeny Werch.
Studnia u Dobrej, gw. Studńa u Dobrei̯ – studnia; Jaśliska (BT); studnia 

będąca własnością mieszkanki Jaślisk o przezwisku Dobra: 1. ta Studńa 
U Dobrei̯ byṷa sṷy·na | tam caṷe I̯aśĺiska 𝑥oʒ́iṷy po vode | nai̯v́i̯y̨ kšo studńa 
v I̯aśliska𝑥 | potym drugo pod vzglyndem v́i̯elkośći byṷa Kśy̨ žo Studńa 
2. Studńa u Dobrei̯ tam i̯ez na dole | i̯ak śe na Klepaǯ iʒ́e po levyi̯ strůńe | 
tam 𝑥ůʒ́iṷo kupa luʒ́i | bů ńe byṷo tag vody v I̯aśĺiska𝑥.

Studnik – potok; Zyndranowa (SMMT, 1963 ESHP, 1965 HE XV 140); 
potok długości około 1,5 km; p.d. Panny [ESHP]; prawdopodobnie strumień, 
w którym płynęła bardzo zimna woda. Podobnie pochodzenie nazwy tłuma-
czy K. Rymut, wywodzi ją od pol. studzić ‘chłodzić, ochładzać’, co w przy-
padku tego obiektu może oznaczać ‘zimny, chłodny potok’ [HE XV 140];
por. zach.ukr. studnia, studnyk ‘studnia’ (a także ‘źródło’), od stud- ‘zimny’ [UTH 177], łem. studenka, 
studnyk ‘zagłębienie, z którego bije źródło’, ‘woda wypływająca ze źródła’ [Rieger 1995: 124]. Zob. 
także objaśnienia dotyczące nazwy Studeny Werch. 

Sucha Rika – rzeczka; Jasiel (MWKR); rzeczka, która często wysycha; 
por. łem. rika ‘rzeka’, ‘potok’; rika ‘rzeka’ [NGB 29], podobnie UTH 26; por. n.w. Suchy Potok – ‘potok 
okresowo wysychający’ [NWDS 161]. Jak pisze Stefan Hrabec, „pozorna sprzeczność w nazwaniu 
przymiotnikiem «sucha» da się wyjaśnić tym, że na pewien okres czasu woda w danym potoku wysy-
cha, lub też jest mniejsza od innego, tak samo nazwanego potoka [...], albo wreszcie może być w ten 
sposób nazwane stare koryto potoku, napełniające się od czasu do czasu wodą” [NGH 80].

Suchawski – potok; Kamionka (MWKD); l.d. Białego Potoku; potok 
płynący przez grunty gospodarza o nazwisku np. Such, Suchacz – od suchy 
[Rymut II 504].

Suchy Dół – potok; Królik Polski i Wołoski (AM-KPiKW 4); potok, 
który okresowo wysychał, por. rzeczownik dół ‘otwór, jama wykopana, 
wyrwana, zaklęsła w ziemi, w nawierzchni, w skale’ [SJP Dor.] 

Suchy Wirch – góra; Barwinek (1851–1852 OGB); nazwa prawdo-
podobnie wiąże się z właściwościami podłoża, por. suchy ‘pozbawiony 
wilgoci, wody’, ‘odznaczający się niewielką ilością lub brakiem opadów’ 
[SJP PWN].
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Surowica – potok; Moszczaniec, Surowica (ESHP, GP); potok o dłu-
gości 9,57 km, l.d. Wisłoka; wypływa na południe od osady Moszczaniec, 
uchodzi we wsi Surowica; potok w górnym biegu nazywany jest Mosz-
czaniec (ESHP, GP); miano pochodzi od nazwy wsi Surowica. Por. Mosz-
czaniec (potok). 

Surowicka Droga – droga: I. Surowicka Droga, gw. Surov́icko Drůga 
– Posada Jaśliska (BT); polna droga wiodąca z Posady Jaśliskiej do Polan 
Surowicznych: 1. žy ůna průvaʒ́i i̯aš půt Surov́ice; II. Surowicka Droga, 
gw. Surov́icko Drůga – Wola Niżna (BT); droga polna łącząca Wolę Niżną 
i Surowicę oraz Polany Surowiczne: 1. Surov́icko Drůga | bo 𝑥oʒ́iĺi na 
Surov́ice 2. bo to byṷa droga do Polan Surov́ičny𝑥.

Surowiczny Las – las; Surowica (1752–1753 LKW); las należący do 
miejscowości Surowica.

Surowiczny Potok, zob. Polańska Woda. 
Swadłówka, zob. Zawdływka (potok).
Swinnyj, zob. Świnne. 
Swojkowa – góra; Czeremcha (AM-Cz 1); na górze znajdowały się 

grunty o nazwie Swójków. Zob. Swójków. 
Swójków – pastwisko; Czeremcha (AM-Cz 1); nazwa o charakterze 

dzierżawczym, utworzona od nazwiska/przezwiska Swojak, Swojek, Swój. 
Syhły – las; I. Syhły – Daliowa (MWKD); II. Syhły – Darów (MWKR); 

III. Syhły – Surowica (MWKR); IV. Sihła – Tylawa (ZS II 66); nazwa 
prawdopodobnie odnosiła się do gęstego lasu iglastego, mogła również 
oznaczać teren podmokły. 
Według Zdzisława Stiebera, nazwa Sihla jest częsta w całych Karpatach objętych kolonizacją wołoską 
[ZS II 66–67]; por. bojk. syhła ‘las jodłowy gęsty’, z rum. sîhla ‘gęsty wysoki las’ [NGB 31], ukr. syhła 
‘gęsty las iglasty’ (w nazwach w całych Karpatach) [NWDS 162]; por. huc. syhła 1. ‘gęsty, dorodny, 
wysokopienny las’, 2. ‘młody a wysoki las’, 3. ‘młody las’, 4. ‘świerk taki, co ma gałęzie tylko na 
wierzchołku’ (?); sychły 5. ‘gęste halne lasy’, 6. ‘bagno’ [NGH 49]. Należy jednak zaznaczyć, że rze-
czownik ten oprócz młodego gęstego lasu szpilkowego oznaczał także ‘bagno’ [NGH 49], ‘bagno, 
podmokłą łąkę’ [Rieger 1995: 162], por. sigła ‘moczary na górze lesistej lub las na górze’ [MŁ 13], por. 
łem. syhła ‘bagno, podmokła łąka’ [Rieger 1995: 162]; por. sihła ‘moczar na górze lesistej’, sihłowata 
(rola) ‘iłowata, mokra’ [SGP Karł. V 134]. Według Mariana Jurkowskiego, syhła to pierwotnie ‘las, 
las górski, las jodłowy itp.’ (tak we wszystkich dialektach karpackich), por. pol. dial. (Karpaty) sihła 
‘bagno na lesistym wzgórzu; wilgotna łąka’, słc. sihel ‘młode drzewo szpilkowe’, sihlina ‘młody las 
szpilkowy; wilgotna łąka’. Przejście znaczenia ‘las’ > ‘bagno’ bardzo stare: „Między pojęciami ‘las’ 
i ‘błoto’ istnieje ścisły związek oparty, jak się zdaje, na tym, że grunt leśny, jako zatrzymujący dłużej 
wilgoć, jest najczęściej błotnisty” [UTH 161–162]. 

Syndziania, gw. Synʒ́ańa – pole; Barwinek (BT); motywacja niejedno-
znaczna, może od nazwiska *Syndziak – właściciela gruntu: 1. tato zafše 
muv́iṷ na Synʒ́ańi na Synʒ́ańi | čego to śe nazyva tak to ńe v́i̯em. Nazwa 
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może być nieco zniekształcona i prawdopodobnie właściwą formą (chociaż 
nie potwierdzają tego żadne źródła) jest *Szyndzialnia, Szyndziania, od 
szyndel, szyndziol ‘gont’ albo od niem. n.os. Schindel, ta od śrwniem. schin-
del ‘gont’ [Rymut II 570] – w okolicy Barwinka i Tylawy przed II wojną 
światową wyrabiano gonty. 

Syni Bereh, zob. Siny Brzeg (część góry).
Synij Bereh, zob. Siny Brzeg (część góry).
Syny Bereh, zob. Siny Brzeg (część góry).
Syrniakiwka – łąka; Darów (AM-SDM 21); nazwa utworzona od nazwi-

ska Syrniak, zob. fr. Kwestionariusza z badania środowiska wsi: Surowica, 
Darów, Moszczaniec z 1939 r.: „W Darowie krąży podanie, że kilkaset lat 
temu mieszkał tu bogaty pan Syrniak. Razu pewnego we dworze zapa-
dły się piwnice, pełne beczek wina. Do dnia dzisiejszego piwnice mają 
się znajdować pod łąką, która od tego otrzymała nazwę «Syrniakiwka»” 
[AM-SDM 21].

Sywyna, zob. Siwina. 
Szachti las, zob. Szachty (las).
Szachty: 
– las; Szachty, gw. Ša𝑥ty – las, pola; Wola Niżna, Polany, Polany Suro-

wiczne (BT, 1869–1877 E), Szachty las (1861–1864 E 1), Szachti las (1851 
MKG-PS), Schachty Wald (1839 SM); nazwa Szachty dawniej odnosiła się 
(jak wynika z analizy różnych map) do lasu, pól do niego przylegających 
w Surowicy, strumienia i góry, dzisiaj używana jest już tylko w odniesie-
niu do lasu; miano może odnosić się do dołów, jam albo jakichś szybów, 
por. ap. szachty: 1. Ša𝑥ty to byṷy pola | zarosṷy po frońćie | za Aṷstŕi̯i to 
byṷy goṷe pola | mův́iĺi žy ńydovno byṷo pole | a teraz i̯uš taḱi̯e i̯odṷy | lasy 
2. i̯ak tyn tartag i̯už zrob́i̯ůṷ sfoi̯e | na Můščańec | můi̯ oi̯ćeӡ i tu šeść par 
kůńi ćůŋgṷo tyn ṕi̯eӡ do Můščańca || ńy mogĺi ćůŋgnůńć pšys Ša𝑥ty | bů 
Ša𝑥taḿi byṷy ṷůŋḱi | v leće pšyi̯e𝑥ůṷ vozym dů Můščańca a v źiḿi̯e sańaḿi 
| ale i̯ak polaṷo | tam ńy byṷo prava ańi vozym i̯e𝑥ać | tag luʒ́e ob́i̯ežǯaĺi 
po ty𝑥 ṷůŋka𝑥 do Můščańca; 

– pola: Szachty, gw. Ša𝑥ty – Polany, Polany Surowiczne (BT, 1869–1877 
E, 1851 MKG-S); pola przy lesie o nazwie Szachty; 

– potok; Szachty Bach: Schachty Bach – Wola Niżna (1839 SM); potok 
płynący przez las o nazwie Szachty;

– góra; Szachty B: Schachty B (Berg) (1839 SM); prawdopodobnie 
od nazwy lasu Szachty;
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por. doły, szachty (niem.) – szyby kopalniane o przekroju okrągłym (średnica do 3 i pół stopy) bądź 
czworograniaste (2 i pół stopy na 5 st.), głębokość 50–150 stóp [Smogorzewski 1972: 541], por. szacht 
przestarz. ‘szyb’, daw. ‘cięcie szablą; raz’ [SJP Dor.]; por. szacht (a) ‘szyb, studnia’; z niem. Schacht 
(od czego i szachulec, ‘budowanie w słupy’, z Schachtholz); zamiast szachty psałterza florjańskiego 
ma puławski: «jama», a krakowski: «dół»; w akcie z r. 1278 ssachta, więc dawniej zawsze rodzaju 
żeńskiego, jak niem. [SE Brückner 538].

Szalena – pola; Czeremcha (BT, MWKD); prawdopodobnie miejsce, 
gdzie rosła roślina o nazwie szałenyna (szalenina) – ‘wowcza jahoda’ [Rie-
ger 1995: 143]; 
por. także szałena ‘głupkowata’ [Rieger 1995: 127]. 

Szańcy: – pole: I. Szańcy – Zyndranowa (TG 11); pola, na których 
w czasie wojny znajdowały się okopy: „Od strony Barwinka leżą pola 
«Liszczyky» i «Szańcy» zryte okopami w czasie koszuckiej wojny” [TG 
11]; por. szaniec ‘rów z wałem usypanym z wykopanej ziemi dla celów 
obronnych; wał, nasyp obronny, okop, reduta’ [SJP Dor.]; szaniec ‘ziemne 
umocnienie polowe, składające się z wału i rowu, stosowane od XVII w. do 
XIX w. głównie w celu osłony stanowisk ogniowych artylerii’ [SJP Szym. 
III 393]; II. Szańcy, gw. Šańcy – Barwinek (BT); nazwa gruntów, na któ-
rych konfederaci barscy założyli obóz warowny: 1. Šańcy to i̯uš koṷo samei̯ 
grańicy to byṷo | to tyš taḱi̯e pole || cepeen tam postav́i̯ony i̯ez na tym polu 
2. tam konfederaći barscy ḿi̯eĺi svui̯ obus | tam davńei̯ byṷo v́i̯daʒ́ | i̯ag 
i̯aḱi̯eź vaṷy | po konfederata𝑥 barsḱi𝑥 to zostaṷo. 
Reduta w Barwinku powstała wiosną 1769 r. 9 kwietnia regimentarz raportował ks. Lubomirskiemu, 
że zastał pod Barwinkiem lud przychylny i miejsce zdatne na obóz werbunkowy: „chłopstwa wiele 
gwałtem się ciśnie do wojska i deklarują przyjeżdżać do obozu. Nadzieja w Bogu, że wszystko 
dobrze będzie. W Barwinku 7 kwietnia ogłoszono uniwersał ks. Marcina Lubomirskiego wzywa-
jący ludność do walki, zawierający również żądanie 10% intraty od ziemian, „za co Bóg i ojczyzna 
będą wdzięczni” [Konopczyński 1931: 78–79]. 

Szarbice – pole; Barwinek (1851–1852 OGB); nazwa niejasna.
Szczerbowyj Potok, zob. Szczerbowy Potok.
Szczerbowy Potok: Szczerbowy Potok, gw. Ščyrbovy Potok – potok; 

Wola Niżna (BT); Szczerbowyj Potok, gw. Ščyrbovyi̯ Potok (BT); Szczer-
bów Potok, gw. Ščyrbůf Potok (BT); Szczyrbów (IPG); potok długości 2,5 
km, l.d. Jasiołki; płynął przez grunty należące do gospodarza o nazwisku 
Szczerba: bo Ščyrba Mʹi̯yškoṷ | nazv́isko Ṷemeg ḿi̯oṷ Ščyrba | i každyn v́i̯y 
| dů lasu i̯eʒ́e koṷo Ščyrbůvego Půtoka 2. pšy potoku Ščyraba tam ḿi̯yškoṷ.

Szczerbów Potok, zob. Szczerbowy Potok.
Szczob – góra: I. Szczob, gw. Ščop – Lipowiec (BT, MWKD, 1869–

1877 E, 1747 LL), Na Szczobi, gw. Na Ščob́i (BT, MWKD); II. Szczob 
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– Zyndranowa (1869–1877 E); III. Szczob – Zawadka Rymanowska 
(MWKD); IV. Szczomb – Polany Surowiczne (SENT 23); V. Szczo-
bek – Wola Niżna (MWKR); szczyt góry: to teš taḱi las | coś ta ·gužsty 
| v́i̯eš𝑥 gury; 
por. łem. szczob ‘wierzchołek góry’ [ZS II 73]; szczołb ‘szczyt góry’, szczowb ‘stromy szczyt góry, 
skała’ [NGH 49]; szczołb ‘urwisko, kręty szczyt góry’ [MŁ 13]; szczołb ‘wierzchołek góry’ [NGB 32]; 
por. szczobek zdr. od ap. szczob.

Szczobek, zob. Szczob.
Szczobny Poticzok, gw. Ščobny Poťičok – potok; Lipowiec (BT); potok 

mający źródło na wzniesieniu o nazwie Szczob: ze Ščoba | Ščobny Poťičok 
šet | ze Ščoba.

Szczomb, zob. Szczob (IV). 
Szeprut: 
– potok; Szeprut – Barwinek (MWKD); motywacja niejednoznaczna, 

por. szypoty ‘kamienie w rzece’ (ZS II 73);
– las; Szeprut – Barwinek (MWKD); miano prawdopodobnie pochodzi 

od nazwy strumienia, który płynie przez ten las;
por. huc. szypit ‘rwący, szumiący potok’ – od licznych szumiących wodospadów (szypotów) [UTH 
29]; ukr. szypit, szypota ‘rwący szumiący potok’; szypit ‘kamienie, progi w rzece’; szypot ‘wodospad 
mniejszy’ [NGH 50].

Szeroka Łąka – łąka: I. Szeroka Łąka, gw. Šeroka Ṷůŋka, Šyroko 
Ṷůŋka – Jaśliska; II. Szeroka Łąka, gw. Šeroka Ṷůŋka, Šyroko Ṷůŋka – 
Tylawa; Szeroka Łuka, gw. Šyroko Ṷuka – (BT); Szyroka Wuka (ZS II 
74); III. Szeroka Łąka, gw. Šeroka Ṷůŋka, Šyroko Ṷůŋka – Posada Jaśli-
ska; IV. Szeroka Łąka, gw. Šeroka Ṷůŋka, Šyroko Ṷůŋka – Daliowa (BT), 
Szeroka Łuka, gw. Šyroko Ṷuka (BT); szeroka łąka; łąka, która była szer-
sza w porównaniu z innymi: 1. to 𝑥yba ḿi̯oṷ kśůnʒ na Šyroḱii̯ Ṷůnce || na 
kśy̨ žym byṷa Šeroka Ṷoŋka 2. ůna byṷa šyršo tota ṷůŋka ńž i·ne | to byṷ 
kavoṷ ṷůnḱi (Jaśliska); 3. Šeroka Ṷůŋka Sṷotv́iny I̯edĺiny Laščyny oo | taḱi̯e 
toto byṷo | ale to byṷo b́skuṕi̯e fšysko | a růlńiḱi sob́i̯e toto ůd b́iskupův 
ʒ́yržav́iĺi || Šeroka Ṷůŋka byṷa koṷo Polan || to byṷo f taḱi𝑥 kšaka𝑥 | i tam 
i̯o v́i̯ym i̯akośi toto ńy zarůstaṷo čy co | to puźńi tag nazvaĺi Šyroko Ṷůŋka 
| i tam toto rolńicy tyž ʒ́yržav́iĺi ůd b́isupův i kůśiĺi śano 4. tam byṷa i̯ak 
Polany | ůna faktyčńe byṷa tako šyroko || byṷa Šeroka Ṷoŋka a f koṷo 
kšaḱi | puźńei̯ tam pšeoraĺi te kšaḱi | śaĺi my tam co ńeco (Posada Jaśli-
ska); 5. to i̯e tako Šyroko Ṷůŋka | ńe barz dugo yno šyršo tako || na tyi̯ 
Šyroḱii̯ Ṷůnce to i̯e škůṷka | ale čy i̯e dů tego času | to ńe v́i̯ym (Daliowa), 
6. Šyroka Ṷuka i̯es tu za žekom ńižei̯ Čereśńi | za to 𝑥yba bo taka duža ta 



280

I. Słownik mikrotoponimów

ṷoŋka i za to muv́iĺi šeroka | i žečyv́iśće ona šeroka i̯es 7. Šyroka Ṷuka čyli 
šeroka ṷoŋka (Tylawa).

Szeroka Łuka, zob. Szeroka Łąka.
Szeroki, zob. Szeroki Potok.
Szerokie Łąki – pole; Jaśliska (1779, 1777 KMJ); grunty, na których 

znajdowały się szerokie łąki. 
Szeroki Jasiennik – las; Wola Wyżna (MWKR); szeroki pas lasu, w któ-

rym w drzewostanie przeważały jesiony.
Szeroki Kamień, gw. Šyroḱi Kaḿiń – głaz; Posada Jaśliska (OSM); duży 

głaz na górze Kamień, na którym wyryta była podkowa i nożyce; według 
przekazów ludowych miejsce, gdzie zbójcy ukryli zrabowany skarb: jes tu 
gůra Kaḿiń zarůśńůno lasym i̯odṷovym a na ščyće bukovym || na tyi̯ gůže 
i̯es tag zvany Kaḿiń Šyroḱi || po ·tym kaḿińym legenda opov́i̯ada | žy tam 
sům zakryte skarby || v davny𝑥 časa𝑥 | ḱi̯edy zbui̯cy grasovaĺi v okolicy 
I̯aśĺisk | to tam ḿi̯eĺi s𝑥růn i tam sfoi̯e skarby ukryvaĺi || legenda muv́i | ale 
i̯edyn z I̯aśĺis ·ktury byṷ f škoṷa𝑥 ve Vrůcṷav́i̯u | to tam profesor gṷuvny 
opov́i̯eʒ́aṷ | že sům f Polsce dva skarby ukryte | zaklynte || půpaṭšůṷ dů 
kśǫšḱi i pov́i̯eʒ́aṷ | i̯eden tam a tam | a druǵi v I̯aśĺiska𝑥. 

Szeroki Potok: Szeroki Potok – potok; Barwinek (MWKD), Szeroki 
(SMMT, UNM I 70, 1889 SM 1), Siroky (1869–1877 E) Szyroki (1889 
SM 1, 1851 ZDDB); por. szeroki ‘mający określony wymiar poprzeczny’, 
2. ‘rozciągający się daleko we wszystkie strony’ [SJP Dor.]; ukr. szyrokyj 
‘szeroki’ [NGH 71]. 

Sześciorak, gw. Šeśćorak – budynek; Moszczaniec (BT); budynek, 
w którym mieszka sześć rodzin: Šeśćorag no tu i̯už osobno | tam ḿi̯eškaṷo 
šeź roʒ́in | to tamten budyneg nazyvaṷ śe Šeśćorak 2. bo tam ḿi̯eškaṷo šeź 
roʒ́in. 

Szkalarskyj Dił, zob. Szklarski Dił. 
Szkentowy Las, gw. Škentovy Las – las; Lipowiec (BT); prawdopo-

dobnie nazwa pochodzi od przezwiska właściciela lasu – *Szkent, Szkenta: 
Škentovy Las tam do Zyndranovy | i̯už bĺisko Zyndranovy || no i̯a v́i̯em čego 
to pańe tag nazyvaĺi tak.

Szklarska Góra, gw. Šklarsko Gůra – góra; Szklary (BT, UNM I 65); 
góra, u której podnóża leżała miejscowość Szklary; nazwa utworzona od 
wsi Szklary: 1. ona śe ćoŋgńe až do Šklar 𝑥et || to i̯es ta vysoka gura co 
na ńei̯ Šklary sǫ tam ńižei̯. 

Szklarski Dił, łem. Šklarskyi̯ Dʹiṷ – góra; Szklary (MWKD), Szka-
larskyj Dił (SENT 23), Sklarskyj Diw (ZS II 68); góra leżąca na granicy 



281

2. Słownik 

gruntów należących do wsi Szklary i Daliowa. Zob. objaśnienia dotyczące 
nazwy Dział.

Szklarskie Potoki, gw. Šklarsḱie Potoḱi – potoki; Szklary (BT); potoki 
wypływające z gruntów należących do miejscowości Szklary: 1. to tam 
ot Kaḿi̯oŋḱi | to davnei̯ do Šklar naležaṷo 2. tam s tyṷu mův́iľi Šklarsḱi̯e 
Potoḱi | to na tereńe Šklar byṷo. 

Szklarski Potok: Szklarski Potok, gw. Šklarsḱi Potok – potok; Daliowa, 
Posada Jaśliska (BT), Szklary Bach (1851 MKG-Dal); potok długości 
1,6 km; potok, który miał źródło na gruntach należących do wsi Szklary: 
1. ot Šklar | bo stamtond vypṷyvoṷ 2. ůn pṷynůṷ tam ůt Šklar. Por. Chyżny.

Szklary Bach, zob. Szklarski Potok.
Szkolne, gw. Školne – pole; Jaśliska (BT); niewielkie działki należące 

do gminy, z których mogli korzystać nauczyciele miejscowej szkoły; forma 
deputatu, dodatkowego wynagrodzenia dla nauczycieli: 1. Školne to ḿi̯eĺi 
naučyćele | ḱi̯erovńik škoṷy i tag dalei̯ | to byṷy deputaty | i̯ag by to obecńe 
nazvać 2. na Školnym naučyćele ḿi̯eĺi sfoi̯e ʒ́aṷḱi | saʒ́iĺi tam ružne važyva.

Szkółki, gw. Škůṷḱi – uprawy leśne; Królik Polski i Wołoski (BT); ogro-
dzone miejsce w lesie, gdzie znajdowały się uprawy leśne; szkółki: 1. tam 
byṷy škůṷḱi na ščyće | na samyi̯ gůže 2. na gůže tam nadleśńictfo ogroʒ́iṷo 
kavůṷ lasu i zaůžyṷo škůṷḱi; 
por. szkółka ‘teren, na którym hoduje się sadzonki drzew i krzewów w celu późniejszego przesa-
dzenia ich na miejsce właściwej plantacji’ [SJP Dor.], por. szkółka ‘wydzielony teren, na którym 
hodowane są z siewek i sadzonek młode drzewka i krzewy, stanowiące m.in. materiał do zalesie-
nia’ [SWJP 1093].

Szoltistwo, zob. Sołtystwo.
Sztyfuriwnia: Sztyfuriwnia, gw. Štyfuŕivńa – część wsi; Lipowiec 

(BT), Sztyfurównia (MWKR), Stefuruwnie (1747 LL); nazwa utworzona 
prawdopodobnie od nazwiska Stefura: 1. nazyvaṷ śe Štyfura | 𝑥ei̯ | tam na 
gurnym | na śrotku Lʹipofca. 

Sztyfurównia, zob. Sztyfuriwnia.
Szubiakównia – część wsi; Wola Niżna (JWK); nazwa utworzona od 

nazwiska Szubiak – od szuba ‘wierzchnie okrycie podbite futrem’ [Rymut 
II 557].

Szymkiw Łazok, zob. Szymków Łaz. 
Szymków Łaz: Szymków Łaz, gw. Šymkův Ṷaz – pole; Daliowa (BT), 

Szymkiw Łazok, łem. Šymḱiv Ṷazok (BT), Łaz Szymkił (SENT 15); 
pole (niewielki łaz) należące do gospodarza o imieniu Szymon: 1. Šymkův 
Ṷaz bů ůn tam ḿi̯oṷ pole na tym Ṷaźe i to byṷo ćy̨ šḱi̯e | otkůnt půsaʒ́ůṷ 
| to čša byṷo nůcovaʒ́ na polu tam f tym leśe | i ṕilnovaʒ́ | i tag ńerůz 
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ńy uṕilnovůṷ; 2. byṷ Šymḱiv Ṷazok | Šymka Šymka spod lasu | to značy 
ten ṷazog byṷ tu zaraz i̯ag Osṭšeš | zara ·za Osṭšešem. Zob. objaśnienia 
dotyczące nazwy Łaz.

Szymylak  – pole; Darów (JWK); nazwa prawdopodobnie utworzona 
od nazwiska Szymyla.

Szypacka Studzienka, gw. Šypacka Stuʒ́iyŋka – źródło; Posada Jaśli-
ska (BT); źródło znajdujące się na polu, którego właścicielem był Szypak: 
1. bo byṷa na polu Šypaka | Šypak to byṷ kravi̯eӡ v I̯aśĺiska𝑥 | on byṷ ze 
Šklar || to byṷo i̯ego tam pole | Šypag vyi̯𝑥eůṷ dů Ameryḱi 2. no bo źrůdṷo 
byṷo na Šypakovym 2. Šypak to byṷ v I̯aśĺiska𝑥 ḿišǯ nad ḿišče | co šyṷ | 
ale alko𝑥ol go ńiščyṷ || i̯aḱi to byṷ krav́i̯ec. 

Szypacki Łozyk, gw. Šypacḱi Ṷozyk – pola; Posada Jaśliska (BT); 
niewielki łaz należący do Szypaka: 1. Šypacḱi Ṷozyk tu i̯ez v I̯avorńiku 
| to ot krafca Šypaka z I̯aśĺisk | Šypacḱi Ṷozyk | tam studńa Šypacka i̯ez 
vyry𝑥tůvano dů ʒ́iśůi̯ || cudovno voda tam i̯e 2. bo to Šypaka byṷo tego 
krafca z I̯aśĺisk. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Łaz. 

Szyroka Wuka, zob. Szeroka Łąka. 
Szyroki, zob. Szeroki Potok. 
Ścieżka przez Tarnie, gw. Śćyška pšys Torńe – ścieżka; Królik Polski 

i Wołoski (BT); ścieżka prowadząca przez zarośla tarniny: 1. Pšes Torńe 
śćeška byṷa s Kruĺika do Lubatovy tutai̯ pšes torńe | nazyvaĺi Pšes Torńe | 
na vysokości domu ludovego obecnego 2. šṷa pšes torńe tam v gůre | terůs 
Pytlůfka nazyvajům; 
por. ścieżka ‘wąski pas ziemi wydeptany lub specjalnie wytyczony i ubity dla pieszych (np. w ogro-
dach, parkach); wąska droga, dróżka’ [SJP Dor.]; ścieżka ‘wąski pas ziemi wydeptany przez ludzi lub 
zwierzęta albo specjalnie wytyczony i ubity dla pieszych (np. w parkach); wąska droga, dróżka’ [SJP 
Szym. III 441].

Śliwiacki Wygon, gw. Śĺiv́i̯acḱi Vygůn – droga; Królik Polski i Woło-
ski (BT); droga polna biegnąca koło gruntów należących do gospodarza 
o nazwisku Śliwa: Śĺiv́i̯acḱi Vygůn śe nazyvůṷ | bů tam ḿi̯yškůṷ Śĺiva i ḿi̯aṷ 
sfoi̯e pole | i koṷo i̯ego pola šṷa drůga f pole i nazyvaĺi Śĺiv́i̯acḱi Vygůn.

Śmietaniłka, zob. Śmietanówka (pole).
Śmietanówka:
– domostwo; Śmietanówka, gw. Śḿi̯ytanůfka – Wola Niżna (BT); domo-

stwo należące do gospodarza o nazwisku Śmietana: 1. tu i̯ak Pozorsḱi 
ḿiyško | Śḿi̯ytanůfka || Śḿi̯ytana byṷ z Zyndranovy | Śḿi̯ytana śe nazyvaṷ 
3. Śmi̯ytanůfka ʒ́e sům i̯ešče te čšy domy co byĺi te Mʹi𝑥aĺiḱi i tam byĺi te 
Śḿi̯ytany.
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– pole; Śmietanówka, Śmietaniłka, łem. Śḿi̯etańiṷka – Wola Niżna 
(BT); pole należące do gospodarza o nazwisku Śmietana: Śḿi̯ytanůfka to my 
nazyvaĺi pole | bů taḱi̯e pole ḿi̯aṷ Śḿi̯ytana nazv́isḱi̯em || na Śḿi̯etańiṷku 
ṕidymy | tag ḿi muv́iĺi 𝑥ṷopcy | paść krovy. 

Średni, zob. Średni Potok (II).
Średnia Góra: Średnia Góra, gw. Średńa Gůra – góra; Królik Polski 

i Wołoski (BT); Średnie (ZS II 66, MWKR); góra średnia pod względem 
wielkości: 1. no bo tak Średńi Potog i Średńa Gura | i ta Średńa Gura 
s𝑥oʒ́i puźńei̯ do Zadńego Potoka || tu ode fśi i̯ez maṷo | puźńi i̯ez v́i̯yŋkša 
to Średńa | a tamta nastympno to i̯ez duža | ńy? 2. za Ba·nem byṷa Średńa 
Gura | to byṷa ḿi̯enӡy guraḿi 3. byṷy dv́i̯e Średńe Gůry | bo Średńa Gura 
byṷa tu v gurnym końcu i tam na dole || žy ḿi̯ynӡy guraḿi średńa byṷa; 
por. średni ‘znajdujący się pośrodku między małym i dużym; pośredni pod względem miary, objętości, 
ilości, siły, wielkości itp.’ [SJP Dor.]; podobnie SJP Szym. III 454.

Średnia Łąka, gw. Średńa Ṷůŋka – łąka; Królik Polski i Wołoski (BT); 
łąka średnia pod względem wielkości: Średńa Ṷoŋka to byṷa mńei̯ša i za 
to nazyva Średńa Ṷůŋka || na ty𝑥 ṷoŋka𝑥 to ńiӡ ńe uprav́i̯aĺi i̯eno vykašaĺi 
|| to byṷo tak | Średńa Ṷoŋka i V́i̯elka Ṷoŋka. Zob. objaśnienia dotyczące 
nazwy Średnia Góra. 

Średnie, zob. Średni Potok (II), Średnia Góra.
Średnie Pola – pola; Królik Polski i Wołoski (UNM II 82); por. średni 

‘znajdujący się pośrodku między małym i dużym; pośredni pod wzglę-
dem miary, objętości, ilości, siły, wielkości itp.’ [SJP Dor.]; podobnie SJP 
Szym. III 454.

Średni Koniec – część wsi: I. Średni Koniec, gw. Średńi Kůńec – 
Posada Jaśliska (BT); II. Średni Koniec, gw. Średńi Kůńec – Królik Polski 
i Wołoski (BT): środkowa część wsi: 1. Średńi Kůńec tu i̯ez i̯ag Mai̯doš || 
Średńi Końiec bo f śrotku v́i̯osḱi | to Średńi Końec 2. to byṷ tu na śrotkovei̯ 
čy̨ śći (Posada Jaśliska). Zob. Dolny Koniec, Niżni Koniec, Wyżni Koniec. 

Średni Potok – potok: I. Średni Potok, gw. Średńi Potok – Posada 
Jaśliska (BT); p.d. Jagusztyny; potok średni pod względem wielkości; potok 
leżący pośrodku innych potoków: 1. som čšy potoḱi | Średńi Poto ·Gṷemboḱi 
i Zadńa I̯aguštyna | to i̯ez barʒ́ei̯ zakšačone || Średńi Potok tyn to i̯es taḱi 
zvykṷy půtůček | co ta voda śćeka || tyn to i̯už i̯ez gṷymbšy | to i̯už voda 
dobže s pul śćeka do ńego 2. bů i̯es Potok Pšedńi a potym daĺi i̯es Potok 
Średńi a puźńi tam daĺi i̯uš půt půlańskům grańicům potog ůstatńi || i̯uš śe 
kůńčům potoḱi; II. Średni Potok, gw. Średńi Potok – Królik Polski i Wołoski 
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(BT), Średni (AM-KPiKW 4), Średnie (1851 MKG-KP), Sridnie (1849–54 
HE III 74), Srednie (1851 ZDDK), Potok Średni (1752–1753 LKW), l.d. 
Rudawy; potok płynący obok wzniesienia o nazwie Średnia Góra; nazwa 
może odnosić się również do strumienia średniego pod względem wielko-
ści: 1. to i̯es tutai̯ bĺižy | ṕi̯yrfšy i̯es średńi | taḱi sam i̯ag i tamten zadńi | tyš 
tak ćų̊gńe || a za Średńim i̯e ·Zadńi Potok | i̯a bym pov́i̯eʒ́ůṷ žy i̯es tro𝑥e 
deĺikatńei̯šy | bo tamtyn i̯ez gṷympšy i v ogule 2. to ze strony fs𝑥odńei̯ || za 
to byṷ Średńi Potog | bo to byṷ ṕi̯yršyi̯ potok | ṕi̯yršyi̯ potog ot pola | co 
luʒ́e po prostu te pola ḿi̯eĺi || to byṷ Średńi Potok. 

Średni Werch, zob. Średni Wierch.
Średni Wierch – góra: I. Średni Wierch – góra; Lipowiec, Zyndranowa 

(UNM I 73, MTP 1, SMMT), Średni Werch (SMSW), II. Seredni Werch 
– Tylawa (ZS II 77 ); III. Seredni Werch – Barwinek, Seredni Wirch (ZS 
II 77 ); nazwa może odnosić się do góry średniej pod względem wielkości 
w porównaniu do wzniesień znajdujących się w sąsiedztwie; może również 
oznaczać wierzch leżący pośrodku innych gór; 
por. łem. serednij ‘środkowy’ [Rieger 1995: 116], bojk. serednyj ‘średni’ [NGB 117], bojk. serednyj 
‘środkowy’ [NGB 123]; środkowy ‘znajdujący się pośrodku między małym i dużym; pośredni pod 
względem miary, objętości, ilości, siły, wielkości itp.’ [SJP Dor.], łem. werch ‘góra, szczyt góry’ [Rie-
ger 1995: 139]; ukr. serednyj ‘średni, środkowy’ [NGB 123, NGH 155].

Środek, gw. Środek – część wsi; Królik Polski i Wołoski (BT); środ-
kowa część wsi.

Śródpola – pole; Posada Jaśliska (MWKD); pola leżące pośrodku 
innych pól. 

Świata Studnia, zob. Święta Studzienka.
Święta Studzienka: Święta Studzienka, gw. Śf′i̯ynto Stuʒ́yŋka – źró-

dło; Daliowa (BT); Świata Studnia (SENT 24); ten sam obiekt, co Święta 
Woda: Śf′i̯ynto Stuʒ́yŋka že byṷy tam zav́i̯ešone vota | to značy ružańce ńe 
ružańce taḱi̯e coś || śladu po tym ńe ma. Por. Święta Woda. 

Święta Woda:
– źródło; Święta Woda, gw. Śf′i̯ynto Voda – Daliowa (BT); źródło 

na górze Piotruś, znajdujące się w miejscu, gdzie – według przekazów 
ustnych – przez pewien czas przebywał święty Jan z Dukli: 1. Śf′i̯enta 
Voda i̯es· tež na Pʹi̯otruśu | že tam śf′i̯enty I̯an pšebyvaṷ | no tam f tei̯ 
𝑥f′iĺi kapĺička i̯es || tam ʒ́e Śf′i̯enta Voda byṷy boruvńiḱi | borufka rosṷa 
| pšy śf′i̯erku borufka mogṷa rosnońć || puźńei̯ i̯ak śe bug žućiṷ | iva | 
v́i̯adomo te ṕi̯ońersḱi̯e bžoza iva buk | borufka vyǵineṷa 2. Śf′i̯ynto Voda 
tam ʒ́e tyn I̯an byṷ | to byṷa stuʒ́yŋka tako | žy dovńii̯ cymbry to byṷy 
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dryvńiane | vygńiṷo środek | fkopyvaĺi || i tam byṷy ružańce | v́iśaṷy || 
luʒ́e i̯ak tam pšy𝑥oʒ́iĺi | to z ǯeva kore vykravaĺi | kšyže | ružańce v́iśaṷy 
po ty𝑥 syŋka𝑥;

 – strumień; Święta Woda – Daliowa (IPG); potok długości 1,1 km; 
miano od źródła (Święta Woda), z którego strumień bierze początek. 

Świnne: Świnne, gw. Śf′i·ne – polana; Tylawa (BT), Swinnyj (ZS II 
71), Polana Swinne (SMMT); nazwa prawdopodobnie pochodzi od ukr. 
swydnyj ‘świeży, surowy’, może odnosić się do ‘łanu świeżo wziętego 
pod uprawę roli’ [por. ZS II 71]. Miano może być też motywowane nazwą 
rośliny, por. ukr. swyd ‘świdwa, dereń’ (Cornus sanguinea) [ZS II 71, NGB 
44], por. także świda ‘wilgoć’ [NGB 44]: Śf′i·ne a s čego to Śf′i·ne půfstaṷo 
to ńy paḿi̯yntům | tam byṷa ṷůŋka i tam kůśiĺi | na tym Śf′i·nym my śano 
kůśiĺi zarůs pů frůńće | to taḱi̯ym ʒ́yfčyncḱi̯ym byṷam.

Świnny – potok; Świnny – Tylawa (IPG, HE XV 146), Potok Świnny 
(SMMT, ESHP); potok długości 1,2 km, l.d. Jasiołki [ESHP]; nazwa pocho-
dzi od pól o nazwie Świnne, przez które struga przepływa. Zob. Świnne.

Taba, zob. Tabor.
Tabor: Tabor, gw. Tabor – rzeka; Królik Polski i Wołoski (BT, 

MWKR, ESHP), Taba (ZS 74), 1892 Taba al. Tabor, Morawa i Murawa; 
1849–54 Tabur; 1786–88 circa fluvium Taba (ESHP); niewielka rzeka 
o długości 29,93 km płynąca przez Królik Polski, Deszno, Rymanów, 
wpada do Wisłoka na wysokości wsi Iskrzynia. W górnym biegu rzeka 
nazywana jest Tabor, a w dolnym Morwawa. Według Eugeniusza Kuchar-
skiego miano Tabor pochodzi od alańskiego rzeczownika taba ‘jasło, 
panew’ [Kucharski 1938: 8], ale jest to mało prawdopodobne, ponieważ 
nazwa ta pojawiła się w dokumentach pochodzących z końca XVIII w. 
Adam Fastnacht z kolei wiąże etymologię tej rzeki z powstaniem w II 
połowie XIX w. obok Rymanowa drogi krzyżowej na wzgórzu Kalwaria 
[Fastnacht 2007: 129; Krukar 2014: 211]. Według informatorów nazwa 
Tabor prawdopodobnie pochodzi od wozów, które dawniej jeździły kory-
tem rzeki: bů dovno drůga šaṷa inačy | ńe šṷa gůrům i̯ak tarůz iʒ́e | tylko 
fšysko i̯y𝑥aṷo žykům | doṷem || fšysḱi̯e vozy tabory i̯y𝑥aṷy v gůre žyḱi 
i pevńe za to nazvaľi i̯ům Tabor;
por. tabor 1. ‘zespół środków transportowych wiozących za wojskiem zaopatrzenie: żywność, furaż, 
amunicję itp.’ 2. ‘liczna grupa ludzi wędrujących wspólnie lub zgromadzonych na jakimś postoju; obóz, 
obozowisko’ [SJP Dor.]; podobnie SE Boryś 624. Por. Leculka, Morbach, Morwawa. 

Tabur, zob. Tabor.
Tachliwka, zob. Tiahlówka. 



286

I. Słownik mikrotoponimów

Tama: Tama, gw. Tama – niewielka zapora na rzece; Moszczaniec (BT), 
Na Tamie, gw. Na Taḿi̯e (BT); por. ap. tama ‘zapora wodna wznoszona 
przy regulacji rzeki’ (SJP PWN); wał przegradzający dolinę rzeki, zbu-
dowany z piasku, kamieni lub betonu, służący spiętrzeniu wody (WSJP).

Targowica, gw. Targův́ica – część wsi; Jaśliska (BT); miejsce, gdzie 
dawniej znajdował się plac targowy: 1. Targov́ica to taḱi̯e targov́isko dovno 
byṷo | Půd Mʹi̯astym | fšysḱi̯ym 𝑥andlůvaľi 2. tam dovno 𝑥andlovaľi | v́i̯yncyi̯ 
Žyʒ́i | a po voi̯ńe paḿi̯yntom i důžynḱi tam rob́iľi 3. Targov́ica byṷa půd 
ḿi̯astym | ʒ́e mlyčarńa tu Targův́ica || tam śe ńy odbyvaṷy tarǵi̯ yno nazva 
byṷa tako| volny taḱi opšar byṷ | to tam po vyzvoleńu festyny rob́ľi ooo | bů 
ḿi̯eľi taḱi̯e v́i̯yncy ḿi̯ei̯sca || Targův́ica byṷa ů· drůǵi̯ dů žyḱi na pravo | tam 
dů zaků·ńic || nů a puźńi i̯ešče pů levyi̯ strůńe | toto nazyvai̯ům Kaḿińce | 
tyš taḱi̯e grůmacḱi̯e i tyž byṷo na festyny || i tu zai̯můvaľi i tu;
por. targowica ‘miejsce, plac, gdzie odbywają się targi, zwłaszcza targi bydła; targowisko’ [SJP Dor.]; 
identycznie SJP Szym. III 481.

Tarnie:
– zarośla; Tarnie, gw. Torńe – Posada Jaśliska (BT); grunty, na któ-

rych znajdowały się zarośla tarniny: 1. nů bů torńe rosṷy || ta do torńi my 
krovy gnaĺi 2. nat paśekům torńe | torńe sům | torńe | taḱi pas torńi i̯až dů 
lasu || i̯a· kto vyi̯ʒ́e na ščyty | na tům gůre | i dů lasu i̯aš 𝑥et to same torńe; 

– pole: Tornie – Królik Polski i Wołoski (AM-KPiKW 4); pola, na 
których rosła tarnina;
por. tarnina ‘Prunus spinoza, drzewo z rodziny różowatych (Rosacea), mające wysokość od 1 do 3 m, 
cierniste, o białych kwiatach rozwijających się przed liśćmi; znane w Europie, Płn. Afryce i Azji, 
rośnie dziko przy drogach, na brzegach lasów itp.; także zarośla tych krzewów; cierń, tarnka cier-
niowa, tarka, tarń’ [SJP Dor.].

Tarnie Pańskie – zarośla; Posada Jaśliska (UNM II 21); grunty nale-
żące do pana (dworu), na których rosła tarnina. 

Terescjansky, zob. Potok Tereściański.
Tereścianka, zob. Potok Tereściański.
Tereścianki, gw. Tereśćaŋḱi – przysiółek; Zawadka Rymanowska (BT); 

nazwa od strumienia o nazwie Tereściański, Tereścianka: Tereśćaŋḱi byṷ 
taḱi pšyśuṷek tam na końcu v́i̯osḱi | i može o ·tego pofstaṷa nazva || na ten 
pšyśuṷeg muv́iĺi teš Tereśćaŋḱi. Zob. Potok Tereściański.

Tereściański, zob. Potok Tereściański.
Ternianki – pole; Zyndranowa (1747 LL); prawdopodobnie pole, na 

którym rosła tarnina; 
por. śliwa tarnina, tarnina, tarka (Prunus spinosa L.). 
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Tiahlówka: Tiahlówka – część wsi; Wola Wyżna (MWKR), Tachliwka 
(ZS II 74); nazwa prawdopodobnie utworzona od nazwiska *Tiahl, Tach 
 – od imienia na Ta-, typu Tadeusz, Tatumir: Tachaczyk, Tachuk, Tacholak 
[Rymut II 592]. 

Tokarnia, gw. Tůkarńa – góra; Lipowiec (BT, 1884 SG V 290, Tokar-
nię czyli Horbki 1882 SG III 869, 1869–1877 E); nazwa prawdopodobnie 
pochodzi od ap. tokowisko 1. ‘miejsce, gdzie odbywają się toki cietrzewi, 
głuszców’; 2. reg. ‘klepisko; ubita, udeptana ziemia’ [SJP Dor.]. Od toko-
wiska wywodził ją również Zdzisław Stieber [por. ZS I 52];
por. także bojk. tik, toku ‘klepisko, tok’ [NGB 64], tok daw. ‘cieczenie, płynięcie; ruch’, ‘klepisko (w sto-
dole)’, stp. od XIV w. ‘naczynie na płyny, beczka’, dial. także ‘koryto, żłób’, ‘kłoda z wydrążeniem 
na sypkie rzeczy’. Ogólnosłow.: cz. tok ‘płynięcie; tok, przebieg, bieg, strumień’, scs. tokъ ‘gumno’. 
Ps. *tokъ ‘cieczenie, płynięcie; bieg czegoś, przebieg’, ‘to, co umożliwia cieczenie (np. koryto) [SE 
Boryś 637]. Por. Lipowska B.

Trakt Węgierski – droga; Czeremcha, Lipowiec, Jaśliska (BT, 1752–
1753 LKW); dawny trakt handlowy wiodący z północy Polski m.in. przez 
Jaśliska, Lipowiec, Czeremchę, doliną potoku Laborec, przez Humenne, 
Koszyce, Miszkolc na Węgry. Duże znaczenie miał w XVI w. dla handlarzy 
winem, przez co przyczynił się do rozwoju Jaślisk, które były pierwszym 
miastem leżącym na trakcie po stronie polskiej [Bata 2014: 169–170]: drůga 
| tyn trak· to byṷo čše𝑥 drůžńikůf || i̯edyn z I̯aśľizg ḿi̯oṷ dů grańicy i̯edyn 
z I̯aśľizg ḿi̯oṷ dů Tylavy | a i̯edyn s Krůľika tu | ale s Krůľika i̯už byṷ ůd 
Rymanova | tamtyn ḿi̯oṷ ůtćinek tu dů Dalovy | a tu z I̯aśľisk to byṷo Tylavy 
i tu || nů i tu napšůd byṷ stary družńig | a puźńi ob́i̯ůṷ i̯ego syn | Pu𝑥aľiḱi 
śe nazyvaľi | a pšydůmek | nazyvaľi Goṷḱi i𝑥 || drůžńig ḿi̯oṷ čapke čekan 
| 𝑥er· byṷ ṷůpata i pevńe ḱilov i ůžeṷek | i ḿi̯oṷ nažyńʒ́a tačḱi ḱilov ṷopate 
| i tako tyn | i̯ak śe nazyvaṷo | kůṷ žylazny | i̯ag ůńi nazyvaľi | i ḿi̯oṷ koṷeg 
želazny i na ńym ůkrůŋgṷo tabľička || i̯ak šet dů pracy | to tam ʒ́e rob́i̯ůṷ | 
rův broṷ čy co | mogṷo być tag | že ʒ́eź za svoi̯ům pučšebům muśůṷ půi̯ść 
| a kontrola pšyi̯e𝑥aṷa | ńi ma go f pracy | a i̯ak toto stoṷo | tu pracui̯e | 
yno f tyi̯ 𝑥f′iľi go ńi ma || nů i průvaʒ́iůṷ kśąške pracy || bů byṷy ḱilůmetry 
i pa𝑥oṷḱi co sto metrův ooo | nů i důkṷadńe ṕisůṷ na tym o·ćiŋku taḱi̯e 
i taḱi̯e prace | brańe rovu čy zasypyvane ʒ́ur čy co | co kavaṷeg i̯ag i̯ez 
drůga | taḱi̯ šerokośći to ḿi̯aṷo do pola taḱi zaskok | i tod byṷ skṷad na 
kaḿi̯eńe | žyby drůga byṷa prosto || a růf to i̯už byṷ do pola vysuńynty i tam 
skṷat s kaḿińaḿi || i ůn ʒ́e i̯ako ʒ́ura vypadṷa i̯už ḿi̯oṷ kaḿińe na ḿi̯ei̯scu 
|| i̯ag byṷa i̯uš tako i̯ak čůpečka | a i̯ešče na čym půlygaṷo naprav́i̯ańe ʒ́ur 
| terůz ńerůs tyš sům ʒ́ury | ta o smůṷůfkům | do tego ṕi̯osečku i zalei̯e || nů 
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a drůžńik tag rob́i̯ůṷ | i̯ag ḿi̯oṷ ʒ́urke | to ůn muśůṷ tům śćane vyrob́ić | tag 
i̯ag růndel | ůt krai̯u | žyby ńy s𝑥oʒ́iṷ pṷytko | yno gṷymbokoź od razu śe 
rob́iṷo i̯ednakovům i dů spodu | i nakṷůt kaḿi̯eńi i ftedy tro𝑥e gľiny | ub́i̯ůṷ 
| bů i̯ak taḱi̯e byṷo pṷytko | to śe vysuvaṷo toto o || i̯ag ḿi̯oṷ tag i̯ag růndel 
i toto ub́i̯ůṷ | to byṷo śćiśńynte | s tům pův́i̯eš𝑥ńům razem ṷůṇčyṷo śe | ale 
ńy vysuvaṷo || tag i̯ag byṷo naprav́i̯ůne | to i̯uš čšymaṷo zafše | i drůga na 
Ľipofcu byṷa | co i̯ag mův́i̯ům | i̯ai̯o můk tulaʒ́ ooo || i na Čyrymše | i̯ag 
i̯ešče luʒ́e kůśiľi śano | i̯ag i̯uš śe nazyvaṷa Čerem𝑥a | to tag i̯ak podṷoga 
tako růvńuśko drůga byṷa | tako o𝑥o𝑥o | nů || půžůndeg byṷ na drůӡe ńy 
tag i̯ag ʒ́iś | 𝑥oʒ́ ńy byṷo spšyntu me𝑥ańičnego || naved mandad zapṷaćůṷ 
| i̯ag i̯e𝑥ůṷ 𝑥ṷop | i̯ag i̯es 𝑥ag v ṷańcu𝑥u | i̯ag mu śe vlůg za vozym | 𝑥ag 
mů· kamyg vydžeʒ́ i drůźńig ḿi̯oṷ pravo manda· dać | taḱi byṷ půžůndek.

Trubełiwka – część wsi; Tylawa (ZS II 75); nazwa utworzona od nazwi-
ska/przezwiska Trubiej, Trubala, Trubil, Trubiło, to z kolei od trąba, trąbić 
[Rymut II 616].

Trytia Łuka – łąka; Darów (SENT 15); łąka trzecia. Zob. Pierwsza 
Łuka, Druha Łuka. 

Trzcianka, zob. Potok Tereściański.
Trześniów Potok, gw. Čšeśńůf Potok – potok; Posada Jaśliska (BT); 

potok, którego brzegi porastały czereśnie dzikie, w gwarze mieszkańców 
Jaślisk i Posady Jaśliskiej trześnie: 1. f tym Čšeśńovym potoku i̯ez uroӡai̯ 
na čereśńe | same śe saӡům same śe roӡům 2. čereśńe tam byṷy;
por. gw. trześnia – czereśnia dzika (Cerasus avium); por. czereśnia ‘trześnia’ [NGB 43], por. gw. trze-
śnia ‘czereśnia dzika (Cerasus avium)’ [EPWN].

Trzy Purolki, gw. Čšy Purolḱi – pola; Zawadka Rymanowska (BT); 
grunty, na których znajdowały się trzy pola o podobnej powierzchni – pół-
rolki (nazwa powstała na skutek uproszczenia wymowy): 1. Čšy Purolḱi to 
byṷy čšy pasy pola | i̯eden druǵi čšeći | terůz i̯už zarůśńynte | za Ṷemkuv 
byṷo užyvane || pravdopodobńe dobre byṷo to pole | Čšy Purolḱi nazyvaĺi 
2. bů byṷy ṷadne kavoṷḱi půl | čšy | i za to Čšy Purolḱi nazvaĺi | Purolka 
to kavaṷek pola || i̯o mům purolek | ty moš purolek | i nastympny tyž mo 
purolek || to byṷy taḱi̯e pů 𝑥ektaže pola; 
por. półrolka ‘miara gruntu’ [MŁ 25], por. nazwę Rolo ‘określony obszar ziemi o umownej wielkości 
w różnych terenach’ [Lubaś 1964: 128].

Tureczkowa Kamarka, gw. Turečkovo Kamorka – pole; Jaśliska (BT); 
pola leżące na górze Kamarka, których właścicielem był gospodarz o prze-
zwisku Tureczek: 1. Turečkova Kamorka to Turka tego Gžegorčyka 2. ůn 



289

2. Słownik 

śe ṕisůṷ Gžegorčyg | ale mův́iĺi na ńego Tureček | i pole na Kamorce to 
tag nazyvaĺi | Turečkova Kamorka.

Tylawski Dział: Tylawski Dział, Tylawskij Dił, gw. Tylafsḱi Ʒ́aṷ, łem. 
Tylavsḱii̯ Dʹiṷ – góra; Zyndranowa, Tylawa (BT), Tyliłski Dił (SENT 7); 
góra dzieląca Zyndranową i Tylawę: Tylafsḱii̯ Dʹiṷ no to tu ot strony Tylavy 
| Tylafsḱi Ʒ́aṷ || coś co grańičy dv́i̯e ḿi̯ei̯scovośći. Zob. objaśnienia doty-
czące nazwy Dił. 

Tylawskij Dił, zob. Tylawski Dział.
Tylichowa Studzienka, gw. Tyĺi𝑥ova Stuʒ́yŋka – źródło; Daliowa (BT); 

źródło znajdujące się na polu gospodarza o nazwisku Tylich: 1. od vṷaśćićela 
Tyĺi𝑥 2. tam za Obṷazem ḿi̯aṷ Tyĺi𝑥 pole to muv́iĺi Tyĺi𝑥ova Stuʒ́yŋka. 

Tyliłski Dił, zob. Tylawski Dział. 
Ubicz, zob. Ubocz.
Ubocz – zbocze góry: I. Ubocz, gw. Uboč – Królik Polski i Wołoski 

(BT), Ubocze (MWKD); II. Ubocz, gw. Uboč – Zawadka Rymanowska 
(BT); III. Ubocz – Wola Niżna (BT, MWKR, 1839 SM); IV. Ubocz – 
Daliowa (BT); V. Ibocz, gw. Iboč – Wola Niżna (BT); VI. Ubicz, gw. 
Ubič – Daliowa (BT); VII. Obycz – Daliowa (1851 MKG-Dal); zbocze 
góry: 1. bo i̯es tyn bžek taḱi | Uboč | no tag zostaṷ | no to od ʒ́ecka tyš 
paḿi̯entom i̯a ·krovy žyśmy tyš tam paśĺi | na Uboǯ mův́iĺi 2. to i̯ez i̯edna 
strona góry | Ubocz (Królik Polski i Wołoski); 3. Uboǯ dlatego že taḱi̯e 
skośne | taḱi bžyg byṷ i Uboǯ nazyvaĺi (Daliowa); 4. Iboč tota gůra | Iboč 
po rusku to taḱi bžy ·gůry 2. Iboč to i̯es tam v ǵůže | taḱi dość strůmy bo 
·gůry (Wola Niżna); 
por. ubocz ‘pochyłość, zbocze góry’, ubocz ‘1.‘ustronie’, 2. stok, pochyłość’ [NGH 43], por. łem. 
ybicz ‘zbocze, stromizna’ [JH 231]; por. ubicz ‘bok góry’, ‘zbocze’ [ZS II 76]; ubocz (łem. i bojk. 
ubicz) ‘zbocze, stok góry’ [NWDS 172]; ubocz ‘zbocze, pochyłość’ [MŁ 15]; ubicz ‘stok góry’ [Rie-
ger 1995: 136]. 

Ubocze, zob. Ubocz. 
U Dobrej, gw. U Dobrei̯ – domostwo; Jaśliska (BT); zabudowania 

należące do mieszkanki Jaślisk o przezwisku Dobra: 1. U Dobrei̯ tu ʒ́e tyn 
dům | to byṷa Dobra | i̯ešče i̯e ·studńa || U Dobrei̯ nayvaĺi 2. Žydůfka byṷa 
Dobro | to byṷo pšezv́isko 3. Žydůfka tako Dobro byṷa | tam studńa byṷa 
i bůžńica i𝑥 4. Dobro skleṕig ḿi̯aṷa | to byṷ taḱi skleṕik fšysko tam byṷo. 

Uhlarka – las; Barwinek (SMMT Uchlarka); prawdopodobnie miejsce, 
gdzie wypalano węgiel drzewny; 
por. łem. uhel ‘węgiel’ [Rieger 1995: 136]; węgiel ‘uhol’ [MŁ 24], ukr. wuhljarka ‘miejsce, gdzie się 
wypala węgiel’ [NGH 160].
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U Jana, gw. U I̯ana – kapliczka; Daliowa (BT); miejsce na szczycie 
góry, gdzie znajduje się kapliczka z figurą św. Jana Nepomucena: 1. tam 
i̯es kaṕlička śf′i̯yntego I̯ana 2. Bů tam i̯ak śe iʒ́e tům Starům Drůgům | tu 
i̯ag Bukofčyg ḿi̯yško | to na gůže i̯e kapĺička śf′i̯yntego I̯ana || dovno i̯ak 
provaʒ́iľi bydṷo na targ do Rymanova | to mův́iľi | žy i̯ag ůprovaʒ́ůṷ krove 
čy kůńa fkoṷo kapľičḱi | to potym v́i̯yncyi̯ ṕińynӡy vźůṷ | žy bydṷo byṷo 
ṕi̯yršo klasa.

ulica Dalejowska, zob. Dalowska Ulica.
ulica Daliowska, zob. Dalowska Ulica.
ulica Krakowska – ulica; Jaśliska (1643 AMJ); ulica biegnąca od daw-

nego rynku w kierunku Krakowa. Zob. Dalowska Ulica.
ulica Lwowska – ulica; Jaśliska (1747 LJ); ulica biegnąca od dawnego 

rynku w kierunku Lwowa. Zob. ulica Wolańska. 
ulica Rozpatrz – ulica; Jaśliska (Grzesik, Traczyk 1992: 51); moty-

wacja niejasna.
ulica Węgierska – ulica; Jaśliska (1747 LJ); ulica biegnąca od daw-

nego rynku w kierunku Węgier. Zob. opis ulicy zawarty w Lustracji Jaślisk: 
„Z rynku prowadziła ulica Węgierska koło plebanii dwojąca się z obu stron 
kościoła i okrążająca cmentarz; domków na tej ulicy było wszystkiego 
dziesięć prócz plebanii, która zarówno jak i gumna i obora z drzewa była 
wybudowaną” (1747 LJ).

ulica Wolańska – ulica; Jaśliska (1747 LJ); ulica biegnąca od dawnego 
rynku w kierunku Woli. Zob. opis ulicy zawarty w Lustracji Jaślisk: „Przy 
ulicy Wolańskiej stało sześć domków, a za nią bywała z dawnych czasów 
brama nazywająca się Wolańska, której dzisiaj żadnych śladów nie masz” 
(1747 LJ).

Urbaników Potok, gw. Urbańikůf Potok – potok; Królik Polski i Woło-
ski (BT); potok leżący pośrodku gruntów należących do gospodarza o nazwi-
sku Urbanik: 1. Urbańikůf Potok tu nazyvaĺi | Urbańiḱi ḿi̯eĺi s tyi̯ strůny 
pole i s tyi̯ | i dlatego śe nazyvaṷo Urbańikůf Potok 2. Urbańig ḿi̯aṷ pola 
koṷo potoka i tag nazvaĺi Urbańikůf Potok. 

Vapienny, zob. Wapenna.
Vapienny potok, zob. Wapielnik.
Vapienny Visloczek, zob. Wapielnik.
Visloczek wapienny, zob. Wapielnik.
Wadernik: Wadernik, gw. Vaderńik – potok; Tylawa (BT, MWKD, 

MTP 1, HE XV 150, 1889 SM 1, 1869–1877 E), Wydrnik (1895 SG XIV 
78), Wydernik, Widernik (1885 SG VI 781); potok, w którym żyły wydry: 
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Vaderńik tam nazyvaĺi v Gurnym Końcu | taḱi potč̍eg iʒ́e i tam nazyvaĺi 
Vaderńik. 
Według Zdzisława Stiebera zmiana grupy wy na wa zdarza się czasem w gwarach Łemków [ZS II 76]. 

Wadiacki Czopok: Wadiacki Czopok – góra; Szklary (MWKR), Cio-
pok Wadiackij (SENT 7); góra w kształcie stożka; nazwa od pól, których 
właścicielem był gospodarz o nazwisku Wadiak. Zob. Wadiacki Werszok.

Wadiacki Werszok: Wadiacki Werszok – góra; Szklary (MWKR), 
Wadiackij Wyrszok (SENT 24), Wadiackyj Wyrszok (ZS II 76); szczyt 
góry, pola na wierzchołku góry należące do gospodarza o nazwisku Wadiak.

Wadiackyj Wyrszok, zob. Wadiacki Werszok. 
Wajtostwo, zob. Wójtostwo.
Walowa Górka, gw. Valova Gůrka – góra; Jaśliska (BT); niewielkie 

wzniesienie, obok którego mieszkał mężczyzna o imieniu Walenty, zdr. 
Walo, Walek: 1. tam i̯aḱiśi taḱi 𝑥ṷob ḿi̯eškaṷ pod gurkom | samotny | 
v́idočńe taḱi i̯ak stary kawaler | coś taḱi̯ego | Valo || to on v́i̯em | že Valko 
čy i̯ag na iḿi̯e ḿi̯aṷ 2. Valova Gurka | mův́iĺi | žy pšůdy tam byṷ dům | žy 
i̯aḱiśi gṷu𝑥y ḿi̯yškůṷ | bů oi̯ćeӡ ůpův́i̯adůṷ | i̯o tego ńy paḿi̯yntům | ańi 
tam śladu ńii̯aḱi̯ego ńi ma || bů tam můg Valeg ḿi̯yškać | a půd gůrkům 
totům byṷ nů i s tego. 

Wanderiak, zob. Wandyriak (góra). 
Wandyriak: 
– pola; Wandyriak – Darów, Surowica (MWKR, SENT 24); miejsce, 

w którym przebiega granica Darowa i Surowicy [Krukar 2012: 281]; praw-
dopodobnie nazwa o charakterze dzierżawczym, być może utworzona od 
nazwiska *Wandyriak albo imienia *Vandrus (por. nazwiska, np. Moriak, 
Krajniak, Kopylczak, Hryceniak; por. nazwę części osiedla Vandrus’i ṷka, 
wymienianą przez Jarosława Rudnickiego) [NGB 138], por. także nazwi-
sko Wander od ap. wander ‘łazęga’, też niem. n.os. Wander: Wanderka, 
Wanderowicz, Wanderski, Wandery [Rymut II 652]; 

– droga; Wandyriak – Darów, Surowica (MWKR, SENT 24); miano 
od pól biegnących przez pola o nazwie Wandyriak;

– góra; Wanderiak – Darów, Surowica (AM-SDM 7); nazwa od pól 
znajdujących się na zboczu góry, których właścicielem był Wandyriak; 

– las; Wanderiak – Darów, Surowica (AM-SDM 7); nazwa od pól 
znajdujących się na zboczu góry, których właścicielem był Wandyriak.

Wapelnyk, zob. Wapielnik. 
Wapena, zob. Wapenna. 
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Wapenna: Wapenna – potok; Darów (NWDS 174, 1869–1877 E, 1852 
ZDDDar), Wapena (NWDS 174), Wapenna Bach (1852 MKG-D); nazwa 
pochodzi od wapnistego podłoża (otoczenia) potoku [NWDS 174]. 

Wapenna Bach, zob. Wapenna.
Wapielnik: Wapielnik – potok; Polany Surowiczne (MWKR), Wapel-

nyk (SENT 24), Wapienny Potok – ab torrente Vapienny potok (1518 AB 
XIX 685), Vapienny potok, Visloczek Vapienny, Vapienny Visloczek 
(1518 SH-G III 216); nazwa pochodzi od wapnistego podłoża (otoczenia) 
potoku. Por. informację zawartą w Słowniku historyczno-geograficznym 
ziemi sanockiej w średniowieczu: „rozgraniczenie między wsiami król. 
Besko i Odrzechowa a dobrami Wiktoryna Sienieńskiego Rymanów, Sie-
niawa, Głębokie, Wisłoczek i in., prowadzone m.in. rzeką Wisłok do ujścia 
potoku, który ludzie Sienieńskiego nazywają Vapieni potok, a ludzie król. 
Visloczek wapienny, odróżniając go od potoku Wisłoczek, nad którym 
położona jest wieś Wisłoczek” [SH-G III 216]. 

Wapiennik – pola; Polany Surowiczne (MG, 1851 MKG-PS); praw-
dopodobnie nazwa pochodzi od wapienia znajdującego się na użytkowa-
nych gruntach; 
por. ap. wapień ‘skała osadowa pochodzenia organicznego chemicznego [...] używana jako materiał 
budowlany, jako surowiec do wyrobu wapna’ [SJP Szym. III 656], wapień ‘skała osadowa, najczęściej 
pochodzenia organicznego, składająca się głównie z węglanu wapnia z nieznacznymi domieszkami 
krzemionki, glinki; mająca zastosowanie w budownictwie, przemyśle wapiennym, cementowym, 
chemicznym’ [SJP Dor.].

Wapienny Potok, zob. Wapielnik. 
Wapnisko – las; Zawadka Rymanowska (MWKD); prawdopodobnie 

nazwa odnosi się do miejsca, gdzie wydobywano wapień.
Wapno:
– góra; Wapno, gw. Vapno – Tylawa (BT); nazwa pochodząca od wapie-

nia znajdującego się na zboczach góry: 1. može vapno znaleźĺi abo coś taḱi̯e 
2. Vapno i̯es prosto tu ta gura | bo tam i̯es taḱi kaḿi̯eń vaṕi̯e·ny;

– las; Wapno, gw. Vapno – Tylawa (UNM I 70); nazwa pochodzi od 
nazwy góry, którą porasta las.

Warchoł Łaz – pole; (MWKR); pole (łaz) należące do gospodarza 
o nazwisku Warchoł. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Łaz. 

Wariankiwnia, zob. Wariankównia. 
Wariankównia: Wariankównia, gw. Vaŕi̯aŋkůvńa – część wsi; Lipo-

wiec (BT); Wariankiwnia (MWKD); nazwa utworzona od nazwiska 
Warianka – od łem. warianka ‘zupa na zakwasie z kapusty (warze)’ [Rie-
ger 1995: 242]: 1. Vaŕi̯aŋḱi śe ṕisaĺi.
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Wasilówki: 
– pole; Wasilówki – Wola Niżna (UNM II 25), Wasyliwky (BWK); 

pola należące do gospodarza o imieniu Wasyl; 
– potok; Wasilówki – Wola Niżna (MWKR), Wasylówka (1851 MKG-

-WN); l.d. Jasiołki; nazwa od imienia Wasyl, por. Wasyli, Wasilios – wschod-
niosłowiańskie formy imienia Basilius (pol. Bazyli) [Bubak 1993: 53; Fros, 
Sowa 1982: 127].

Wasylówka, zob. Wasilówki.
Watuliwka – część wsi; Zawadka Rymanowska (MWKD); nazwa utwo-

rzona prawdopodobnie od nazwiska Watulak.
Waytostwo, zob. Wójtostwo. 
Wątrobowy Potok, gw. Vůntrůbovy Potok – potok; Posada Jaśliska 

(BT); potok płynący przez grunty gospodarza o nazwisku Wątroba.
Wełykyj Bystryj, zob. Wielki Bystry.
Wengliska Pass, zob. Węgliska.
Werbicz: Werbicz – potok; Moszczaniec, Wisłok Wielki (GP, 1526 

SH-G III 221), Werbycz Wielgi (HE III 83), Wielki Werbycz (UNM II 
36), Wielgi Werbycz (SH-G III 221), Werbicza (1447 SH-G III 221); 
potok, którego brzegi porastała wierzba. Nazwa strumienia pojawiła się już 
w dokumencie z 1447 r., kiedy krajnik i kniaziowie wsi królewskich Odrze-
chowa i Szczawne, określając posiadłości królewskie w górach, wymieniają 
Moschczanyecz z wszystkimi wierzchowinami aż do potoków Lespedar 
i Werbicza. Nazwa ta wystąpiła jeszcze w tekście z 1526 r. w przywileju 
lokacyjnym wsi Moszczaniec, „położonej nad potokiem Moszczaniec idąc 
do Bieszczadu, i na wierzchowinie potoku Werbicz”, wydanym przez Miko-
łaja z Woli (Wolskiego), starostę sanockiego [SH-G III 221];
por. werba ‘wierzba’; werbyna, werbina ‘zagajnik wierzbowy’ [Rieger 1995: 138]. 

Werbicza, zob. Werbicz.
Werbki – potok; Surowica (MWKR); potok, nad którym rosły młode 

wierzby; 
por. werba ‘wierzba’; werbyna, werbina ‘zagajnik wierzbowy’ [Rieger 1995: 138]; werbena, wierzbina 
‘zarośla wierzbowe’ [Tichoniuk 1986: 62].

Werbycz Wielgi, zob. Werbicz.
Werch, zob. Wierzch.
Werch Beskida – góra; Czeremcha (1869–1877 E, 1839 SM); wierzch 

góry o nazwie Beskid.
Werch Buczki – góra; Zyndranowa (GP, SMMT); wierzch góry poro-

śnięty młodymi bukami.
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Werchłazy, gw. Ver𝑥ṷazy – pola; Daliowa (BT); prawdopodobnie pola 
(łazy) znajdujące się na wierzchu góry, werch + łazy: 1. Ver𝑥ṷazy śe tu 
nazyvaṷy | tu o ·domu od Gruʒ́ińsḱi̯ei̯ tam do Spalonei̯ | co te domy som 
| to Ver𝑥ṷazy śe to pole nazyvaṷo | ṷoṇčńe s tom gurom stykai̯oncom do 
Parkanuf 2. Ver𝑥ṷazy tam znovu i̯ak Spalona | pše ·tom Spůlůnům to pole 
nazyvaĺi Vere𝑥ṷazy | ale tam śaĺi | źemńaḱi saʒ́iĺi | kośiĺi || fšysko tam 
nazyvaĺi Vere𝑥ṷazy 3. Ver𝑥ṷazy to i̯ez i̯ag Obṷaz | i to i̯es pů levyi̯ strůńe 
|| terůz i̯e ·zalyśůne | a ḱi̯edyś to byṷo fšysko ůbrůb́i̯ane | ůpśyvane || to i̯e 
·z ṷymkosḱi̯ego vi̯yš𝑥 ṷazůf; 
por. łem. werch ‘góra (czegoś)’, ‘szczyt góry’ [Rieger 1995: 139]. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Łaz.

Werchowa Put – droga; Zyndranowa (MWKD); nieutwardzona droga 
biegnąca wierzchem gór;
por. łem. werch ‘góra (czegoś)’, ‘szczyt góry’ [Rieger 1995: 139], łem. put ‘licha droga’ [ZS II 62]. 
Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Jaśliska Droga.

Werchowina, zob. Wierzchowina.
Werchowyna, zob. Wierzchowina.
Werch Serednianśkyj, zob. Seredniański Wierch.
Werchy: I. Werchy – Surowica (AM-SDM 7); II. Wyrchy – wierzchy 

gór; Wola Niżna (ZS II 77). Zob. Wierzch.
Weretiszów, zob. Weretyszów.
Weretysov, zob. Weretyszów.
Weretysził, zob. Weretyszów (pole). 
Weretyszów: 
– góra: Weretyszów – Jasiel (MTP 2, SMMT 2, SMMT, 1882 SG III 869), 

Weretysov (SMSP); Weretiszów (1889 SM 1, 1869–1877 E, 1851 MKG-J); 
góra na granicy Polski i Słowacji, na zboczu góry prawdopodobnie znajdo-
wały się grunty należące do gospodarza o nazwisku Weretko albo Weretiuk; 

– pole; Weretyszów: I. Weretyszów – Jasiel (SENT 25), Weretysził, 
Wertysził (SENT 25), Weretiszów (1851 MKG-J); nazwa prawdopodob-
nie została utworzona od nazwiska właściciela gruntów *Weretysz, por. 
Wereta, Weretko, Weretiuk. 

Werjch, zob. Wierzch.
Werszek – góra; Czeremcha (MWKR); zdr. od ap. werch. Zob. obja-

śnienia dotyczące nazwy Wierzch.
Werszgóra, zob. Wierzchgóra.
Werszki – wzgórza: I. Werszki – Wola Wyżna (MWKR); II. Werszki 

– Wola Niżna (MWKR); III. Werszki – Surowica (MWKR); lm. zdr. ap. 
werch – werszki. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Wierzch.
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Wertysik – pole; Jasiel (MWKR, AM-J); dzisiaj las, dawniej prawdo-
podobnie pole, zdr. od Weretyszów, mniejszy obszar pól na wzniesieniu 
o nazwie Weretyszów. 

Wertysził, zob. Weretyszów (pole).
Wesołe Miasteczko, gw. Vesoṷe Mʹi̯stečko – część wsi; Jaśliska (BT); 

część wsi, w której znajdują się budynki socjalne, a ich lokatorzy – zda-
niem mieszkańców Jaślisk – prowadzą beztroskie i wesołe życie: 1. terůz 
důṕi̯yro mův́i̯ům | zafše co ·śe tam ʒ́ei̯e || poṕi̯ai̯ům i zafše vesoṷo 2. to tu na 
Voṕi̯e śe śḿi̯eum s tego | bů same taḱi̯e ancymony | posprovaӡaĺi i vesoṷo 
ta ·mai̯ům || budyŋḱi im vyremontovaĺi | tam pii̯aństfa 𝑥ulaŋḱi | poĺici̯a non 
stop i̯es | taḱi̯e rozryfkove || ńiӡ ńe rob́i̯om | a fšysko mai̯om | i za to Vesoṷe 
Mʹi̯astečko || na počontku i̯ag i𝑥 sprovaʒ́iĺi | to cyrg byṷ | ńe byṷo dńa | 
žyby poĺici̯a ńy pšyi̯e𝑥aṷa. 

Węgierka – potok; Wola Wyżna (UNM II 21, IPG, ESHP, 1851 MKG-
-WN, 1839 SM, 1537 SH-G III 222); potok długości 3,41 km, l.d. Jasiołki, 
uchodzi we wsi Wola Wyżna; w 1537 r. Piotr Gamrat, biskup przemyski, 
wydał przywilej lokacyjny wsi Węgierka (dziś Wola Wyżna) w lasach nad 
potokiem Węgierka, począwszy od brodu na rz. Jasiołce aż do ujścia potoku 
Węgierka (1537 SH-G III 222); jak pisze Zdzisław Stieber, „potok płynący 
od granicy, niegdyś węgierskiej” [ZS II 79]. 

Węgierski Wierzch – droga; Lipowiec, Zyndranowa (1747 LL); droga 
biegnąca wierzchem wzniesienia w kierunku Węgier. 

Węgliska: Węgliska – przełęcz; Czeremcha (1882 SG III 869); Wengli-
ska Pass (1889 SM I, 1869–1877 E); obniżenie terenu biegnące w kie-
runku granicy ze Słowacją, por. niem. Passes ‘przełęcz, przesmyk’ [SJN II 
214]; nazwa prawdopodobnie pochodzi od miejsca, gdzie wypalano węgiel. 
W objaśnieniach dotyczących hasła Karpaty w Słowniku geograficznym 
Królestwa Polskiego… znajdują się następujące informacje: „szczyt Kamień 
na południe od Jaślisk 863 m.; Klin 691 m.; między tymi dwoma szczytami 
przełęcz Węgliska 575 m., wiodąca z doliny Jasiołki zapomocą potoku Biel-
czy przez wieś Czeremchy do doliny Laborca” [1882 SG III 869].

W Górce, gw. V Gůrce – pola; Jaśliska (BT); pola znajdujące się na 
zboczu niewielkiego wzniesienia: 1. bů tako byṷa gůrka 2. bů to byṷo tag 
mńei̯ v́i̯encei̯ f poṷov́i̯e gůrḱi | ńy na v́i̯yš𝑥u yno ńižy.

Wiata – budynek; Moszczaniec (BT); por. ap. wiata ‘lekka budowla 
w postaci dachu wspartego na słupach, wzniesiona np. nad przystankiem 
lub parkingiem’ (SJP PWN).

Wielga Łąka, zob. Wielka Łąka. 
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Wielgi Werbycz, zob. Werbicz.
Wielka Bystra, zob. Wielki Bystry.
Wielka Łąka – łąka: I. Wielka Łąka, gw. V́i̯elko Ṷoŋka – Królik Pol-

ski i Wołoski (BT); II. Wielga Łąka, gw. V́i̯elgo Ṷoŋka – Daliowa (BT); 
łąka znacznych rozmiarów, większa niż inne znajdujące się obok: 1. to 
i̯ez na tereńe probostfa | tam i̯už bĺižy lasu V́i̯elko Ṷoŋka | to i̯es taka 
v́i̯elka 2. V́i̯elka Ṷoŋka i̯ag Ṷyso Gůra | tam byṷa V́i̯elko Ṷůŋka | terůz i̯už 
zarůśńynte i i̯uš po V́i̯elḱi̯ei̯ Ṷonce || luʒ́e śe půkůńčyĺi | Uńa vešṷa | i kůńeӡ 
i̯uš pů pola𝑥  (Królik Polski i Wołoski) 3. V́i̯elga Ṷoŋka byṷa dosyʒ́ duža 
i podmokṷa | bo to puźńei̯ zostaṷo odvodńone | o ʒ́ivo čarnǫ ol𝑥ǫ pocsaӡone 
| to i̯ez nai̯lepšy gatuneg na taḱi̯e tereny 4. V́i̯elga Ṷoŋka i̯ešče i̯es ta ṷoŋka 
| ale zasaʒ́iĺi | i̯ešče ṷoi̯ćec saʒ́ůṷ tam te saӡůŋḱi | bů my tam ńerůz byĺi na 
tyi̯ ṷůnce | a terů ·zarůśńynte fšysko | půsaӡůne i zarosṷo 5. tam 𝑥oʒ́iṷa 
Lubatova | byṷ taḱi šlak | i̯ak to śe nazyvaṷo | V́i̯elga Ṷoŋka || od V́i̯elǵi̯ei̯ 
Ṷoŋḱi | od V́i̯lǵi̯ei̯ Ṷoŋḱi to šĺi na borufḱi | a to i̯ez ot strony Zavatḱi V́i̯elga 
Ṷoŋka | tam byṷy ṷoŋḱi (Daliowa).

Wielka Podłozowa, gw. Vʹi̯elko Půdṷůzova – polana; Jaśliska (BT); 
wielka polana leżąca poniżej innej polany, którą nazywano Łozowa: 
1. Půdṷůzova to i̯uš caṷḱi̯em dů Glazarůvek | Půdṷůzova to i̯ez ńižei̯ pod 
Ṷozovom | bů te ṷoŋḱi i̯ag bedům nazyvać 2. i̯ez Vʹi̯elko Podṷozova i Maṷo 
Podṷozova | to i̯es tyž v leśe | z i̯ednyi̯ strůny půtoka Vʹi̯elko Podṷozova 
| a z druǵii̯ strony Maṷo Podṷozova 3. tam i̯ez V́i̯elko Půdṷůzova i Maṷo 
Půdṷůzova | to i̯ez i̯ag dů Kaḿińa. Zob. Mała Podłozowa, Łozowa.

Wielka Świetlica – budynek; Jaśliska (1641, 1640 AMJ); prawdopo-
dobnie dom, w którym mieściła się wielka świetlica, czyli duża i jasna izba. 
W dokumentach z XVII w. są następujące zapisy: Zagumienkiem Wielkiey 
Swietlice, Węgieł Wielkiej Swietlice. 
por. świetlica przestarz. ‘izba, komnata we dworze; gościnny, paradny pokój wiejski’ [SJP Dor.]; świe-
tlica ‘główna izba w domu’ [SGP Karł. V 367]; świetlica ‘izba główna w domu, nazwana tak od tego, 
że bywała najwidniejsza’ [Gloger 1978 t. IV s. 347].

Wielki Bystry: Wielki Bystry – potok; Wola Wyżna (MWKR), 
Bystryj Wełykyj (SENT 6), Wełykyj Bystryj (ZS II 15, HE XV 152), 
Wielkie Bystri (1851 MKG-WW), Wielka Bystra (1839 SM). Zob. 
objaśnienia dotyczące nazwy Mały Bystry, por. wełykыj ‘wielki, duży’ 
[Rieger 1995: 139].

Wielkie Bystri, zob. Bystry Wielki.
Wielkie Zahorody – pole; Rudawka Jaśliska (MWKR); pola, na któ-

rych znajdowały się wielkie zagrody. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy 
Zahorody.
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Wielki Potok – potok; Królik Polski i Wołoski (MWKR); potok więk-
szy niż inne w sąsiedztwie. 

Wielki Werbycz, zob. Werbicz. 
Wierch, zob. Wierzch.
Wierzch:
 – góra: I. Wierzch, gw. Vʹi̯yrš𝑥, Vʹi̯yš𝑥 – Posada Jaśliska (BT); 

II. Wierch, gw. V́i̯er𝑥 – Barwinek (BT); III. Werch, gw. Ver𝑥 – Zyndra-
nowa, Barwinek (BT, ORZ, TG 10), Werjch (ZS II 77 ); IV. Werch – Cze-
remcha (MWKR); V. Werch – Wola Niżna (MWKR), Wyrjch (ZS II 77); 
VI. Werch – Kamionka (MWKD); VII. Werch – Szklary (ZS II 77 ); VIII. 
Wyrch – Wola Wyżna (MWKR); IX. Wierch – Tylawa (UNM I 70); X. 
Wierch – Darów (JWK); wierzchołek góry: 1. V́i̯er𝑥 muv́iĺi na V́i̯er𝑥 | bo to 
ta gura no to na V́i̯er𝑥 (Barwinek); 2. Ver𝑥 no to Ver𝑥 | to i̯es po ṷemkosku 
gura | v́i̯eš𝑥oṷek tag zvany (Zyndranowa);

– pole; Na Wyrchu, gw. Na Vyr𝑥u – pole; Lipowiec (BT); pole na wierz-
chu góry: Na Vyr𝑥u tag nazyvali vyr𝑥 | pole na guže || u vaz nazyvai̯om 
v́i̯yš𝑥 a u naz Na Vyr𝑥u;
por. wierzch ‘szczyt górski, wierch’ [SJP Dor.]; wierzch ‘górna lub zewnętrzna część, warstwa, 
powierzchnia czegoś, górny brzeg czegoś (w przeciwieństwie do dolnej lub wewnętrznej części, war-
stwy, powierzchni, dolnego brzegu)’ [SJP Szym. III 711]; reg. wierch ‘wierzchołek, szczyt górski’ [SJP 
Dor.]; wierch identycznie SJP Szym. III 709; por. ukr. werch ‘wierzch, szczyt’ [NGH 127]; werch łem. 
‘wierzchołek, szczyt góry’ [Rieger 1995: 162, NGB 32]; por. łem. werh ‘szczyt góry’ [Rieger 1995: 
139], por. wyrchy lm. werch. 

Wierzchgóra:
– wierzchołek góry; I. Wierzchgóra, gw. Vʹi̯yrš𝑥gůra – Posada Jaśliska 

(BT); II. Werszgóra – Daliowa (JWK); szczyt góry: 1. bů i̯ez na v́i̯yrš𝑥u 
góry;

– pole; Wierzchgóra, gw. Vʹi̯yrš𝑥gůra – Posada Jaśliska (BT); pola na 
szczycie góry – Wierzchgórze.

Wierzchole Wald, zob. Wierzchpole. 
Wierzchowina:
 – wierzch góry: I. Wierzchowina, gw. Vʹi̯yrš𝑥ův́ina, Vʹi̯yš𝑥ův́ina – Posada 

Jaśliska (BT); II. Werchowyna – Czeremcha (MWKR), Werchowina (1854 
MKG-Cz); III. Werchowyna – góra; Wola Wyżna (MWKR); spłaszczony, 
równy wierzch góry: 1. i̯ag i̯ez gůra | i̯ag na gůre śe vyi̯ežǯa to sům růvne 
v́i̯yrš𝑥y 2. bů i̯ez na samym v́i̯yrš𝑥u || to i̯e· s ṷemkofsḱi̯ego ver𝑥ovyna; 

– pole: I. Wierzchowina, gw. Vʹi̯yrš𝑥ův́ina, Vʹi̯yš𝑥ův́ina – pole; Posada 
Jaśliska (BT); II. Werchowyna – Czeremcha (MWKR), Werchowina (1854 
MKG-Cz); III. Werchowyna – Wola Wyżna (MWKR); pole na spłasz-
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czonym, równym wierzchu góry (o nazwie Wierzchowina, Werchowyna): 
1. i̯ag i̯ez gůra | i̯ag na gůre śe vyi̯ežǯa | to sům růvne v́i̯yrš𝑥y 2. bů i̯ez na 
samym v́i̯yrš𝑥u || to i̯e· s ṷemkofsḱi̯ego ver𝑥ovyna; 
por. wierzchowina ‘powierzchnia, górna część, wierzch’ [PSDP 554]; wierzchowina ‘najwyższa, nieco 
spłaszczona część góry lub wyżyny’ [SJP Dor.]; wierzchowina ‘wierszyna; wierzchołek drzewa’ [SGP 
Karł. VI 116]; wierzchowina ‘płaszczyzna wierzchnia’ [SL VI 309]; wierzchowina ‘powierzchnia, 
źródło’ [SE Brückner 618].

Wierzchpole:
 – pole; Wierzchpole – Daliowa, Jaśliska, Lipowiec (1851 MKG-Dal), 

Wierzch pole (1851 OGL); pole znajdujące się na wierzchu góry; 
– las; Wierzchpole Wald – Daliowa, Jaśliska, Lipowiec (1861–1864 

E 1); las obok pól o nazwie Wierzchpole; 
por. pole 1. ‘obszar ziemi przeznaczonej pod uprawę, nadającej się do uprawy; ziemia uprawna’. 2. 
‘obszar, teren, plac pokryty czym, przeznaczony na co; miejsce czego’ [SJP Dor.], niem. wald ‘las’ 
[SJN II 782]. Zob. Podwierzchpole. 

Wierzchpole Wald, zob. Wierzchpole (las).
Wieżysko – budynek; Jaśliska (1747 LJ); popadająca w ruinę wieża 

obserwacyjno-obronna, część dawnych umocnień obronnych Jaślisk: „Przy 
ulicy, zwanej «do Wieżyska» były trzy place i jeden półplac puste i sześć 
domków. Naprzeciwko tej ulicy w murze wokół miasta idącym, była baszta, 
czyli Wieżysko, murowana, wysoka, ale zrujnowana i miejscami znacznie 
rozwalona” [1747 LJ]. Por. Baszta. Zob. Do Wieżyska.

Wikarówka, gw. V́ikarůfka – pole; Jaśliska (BT); grunt należący do 
parafii, z którego mógł korzystać wikary: 1. ta V́ikarůfka byṷa tu ʒ́e śe 
soṷtysovo curka vybudovaṷa || tam ʒ́e orgańista tyž byṷa V́ikarůfka | i za to 
daĺi tům V́ikarůfke Var𝑥ůṷůfsḱi̯ymu | bo byṷ orgańistom | to byṷo kośćelne 
| tag nazyvaĺi 2. bů to v́ikary ḿi̯oṷ a kśůnc spšedoṷ. 

Wilchowa – las; Polany Surowiczne (MWKR); las olchowy; 
por. łem. wilcha ‘olcha’ [JH 33], ukr. wilcha ‘olcha’ [Rieger 1995: 140]; por. olsza szara (Alnus incana 
(L.) Moench) [AR].

Wilchy – potok; Daliowa (ZS II 79); potok, którego brzegi porastała 
wilcha ‘olcha’ [Rieger 1995: 140]; 

Wilcza Jama, gw. V́ilčo I̯ama – las; Posada Jaśliska (BT); część lasu – 
miejsce, w którym wilki miały wykopaną w ziemi kryjówkę, jamę: 1. V́ilča 
I̯ama tam byṷa | kšaḱi davno | luʒ́i ńy byṷo | luʒ́e tu pšyšĺi skůntśi | vyka-
rčovaĺi to | ʒ́eś f tei̯ i̯aḿi̯e v́ilg byṷ | čy može gńazdo ḿi̯aṷa v́ilčyca 2. tam 
v́ilḱi muśaṷy byʒ́ dovno f tyi̯ i̯aḿi̯e; 
por. wilczy ‘od wilka, do wilka należący’ [SL VI 323]; wilczy ‘przym. od wilka’ [SW VII 607, SJP Dor.].
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Wilsznia – las; Barwinek (1851–1852 OGB); grunty, na których rosło 
dużo olchy. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Wilchowa. 

Wilszyny:
 – zarośla: I. Wilszyny – Darów (MWKR); II. Wilszyny – Jasiel 

(MWKR); zarośla, w których przeważała olcha;
– pola: I. Wilszyny – Darów (MWKR); II. Wilszyny – Jasiel (MWKR); 

pola obok zarośli o nazwie Wilszyny. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy 
Wilchowa.

Wisłoczek – potok; Polany Surowiczne (1518 SH-G III 162); zdr. od 
Wisłok. Nazwa pojawia się w dokumencie z 1518 r. dotyczącym rozgrani-
czenia między dobrami królewskimi a dobrami rymanowskimi Wiktoryna 
Sienieńskiego – oprócz potoku Wisłoczek, nad którym położona jest wieś 
Wisłoczek, wymieniony został też drugi Wisłoczek w pobliżu, zwany też 
Suroviczni Potok [SH-G III 162]. Zob. Surowiczny Potok. Zob. także obja-
śnienia dotyczące nazwy Wisłok.

Wisłok – rzeka; Darów, Surowica, Polany Surowiczne; Wyszlok (1341); 
in fluviis dictis Babicza et Visloka […] utraque fluvii Visloka et Babicza 
(1373), in fluvio San ac Wisloka […] in Wisloka (1397), Vislok (1416) in 
fluvio Vyschlok […] circa Wyslok (1428), in fluvio Vyslok (1444) Wisloka 
(1572), na rzece Wisłoku (1661–65), Rzka Wisłok […] do Wisłoka (1786–
88), Wisłok, Wyslok (1849–54), Wisłok (1962) (ESHP); rzeka dług. 219,65 
km, wypływa na płd.-zach. od wsi Wisłok Wielki, uchodzi do Sanu we 
wsi Dębno. W górnym biegu płynie przez Wisłok Wielki, Surowicę, gra-
nicę Polan Surowicznych i Darowa, później m.in. przez Besko, Krosno, 
Strzyżów, Rzeszów. Nazwa została utworzona od nazwy Wisła. Według 
Zbigniewa Babika, pierwotna nazwa rzeki to Wisłoka, ale bardzo wcześnie 
pojawiła się konkurencyjna postać Wisłok, która zwyciężyła z biegiem 
czasu. Zmiana formy nastąpiła drogą reinterpretacji loc. (nom. Wisłoka > 
loc. Wisłoce < nom. Wisłok). Innowacyjna forma męska została zaakcep-
towana, ponieważ umożliwiała rozróżnianie rzek Wisłoka i Wisłok [Babik 
2001: 316]. Forma Wisłoka (Wisłok) wywodzi się od nazwy rzeki Wisła, 
której pochodzenie jest przez językoznawców różnie objaśniane. Niektó-
rzy rozważają jej pochodzenie od form słowiańskich, inni od germańskich, 
celtyckich czy indoeuropejskich. A. Brückner wywodzi od słowa swisła 
z pominięciem nagłosowego s- (a to od pnia *swīt- ‘jasny, biały’ z przyr. -sło 
lub -tło) lub od rdzenia weis, wis- ‘cieczenie’ [SE Brückner 624], M. Rud-
nicki od *(s)weyd- ‘wilgoć’, ‘wić się’ [Rudnicki 1959]. Według T. Lehra-
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-Spławińskiego Wisła pochodzi od prasłowiańskiego członu *vistl- (Vistla, 
vistlo), który zawiera przyrostek -tla, -tlo oraz rdzeń w pierwotnej postaci 
słow. *vid- ||*veid- ze zmianą -d- na -s- w położeniu przed następującym 
-t- w przyrostku. Trudno jednoznacznie rozstrzygnąć, czy rdzeń ten odnosi 
się ostatecznie do *vei-d- ‘wyginać, wić, pleść’ czy do *(s)veid- ‘wilgoć, 
ciecz, pot’ [Lehr-Spławiński 1946: 78]. K. Rymut nazwę Wisła wywodzi 
od indoeuropejskiego rdzenia *ueis-, *uis- ‘płynąć, ciec’, jednocześnie 
podkreśla, że indoeuropejskim sufiksem nazwotwórczym było -l- [Rymut 
1998: 271]. Z. Babik uważa, że z „uwagi na brak nawiązań w toponimii 
i brak morfemu *Wīstl- w historycznych językach, a także nieznajomość 
znaczenia etymologicznego nazwy wszelkie rozważania etymologiczne 
skazane są na niepowodzenie. [...] Powtarzane uparcie do niedawna twier-
dzenia o słowiańskiej genezie [...] opierały się głównie na niewystępowaniu 
odpowiedników na zachodzie Europy, ale w słowiańskim brak tak samego 
apelatywu, jak i formantu *tla, oraz niezwiązanej postaci rdzenia *wīs-, 
*wīd-, *wīt-. Nazwa jest całkowicie bez znaczenia dla kwestii siedzib sło-
wiańskich w starożytności. Wiek nazwy nie jest znany. Z uwagi na rozmiary 
obiektu może iść w tysiąclecia. Niewykluczone, że początkowo brzmiała 
zupełnie inaczej. Możliwe jest tylko uporządkowanie wiadomości o jej 
dziejach i ewolucji w epoce historycznej” [Babik 2001: 315].

W Łozinach, zob. Łoziny (I, II).
Woda Polańska, zob. Polańska Woda.
Wojskowa Ścieżka, gw. Vůi̯skovo Śćyška – ścieżka; Posada Jaśliska 

(BT); ścieżka, którą chodziło wojsko: 1. Vůi̯skovo Śćyška z Lʹipofca ponat 
𝑥ṷopsḱi̯e pšyb́i̯ygaṷa | Vůi̯skovo Śćyška | voi̯sko 𝑥ůʒ́iṷo pšůdy || tam buŋkry 
byṷy v leśe i tag nazyvaĺi fšysḱi̯e 2. Vůi̯skovo | bů yno voi̯sko ńům 𝑥ůʒ́iṷo | 
z Lʹipofca tu šĺi f ḱi̯eruŋku Voĺi. 

Wojtasówka, gw. Voi̯tasůfka – domostwo; Posada Jaśliska (BT); domo-
stwo należące do gospodarza o nazwisku Wojtas. 

Wolańska Droga, gw. Vůlai̜̯sko Drůga – droga; Wola Niżna (BT); polna 
droga łącząca Wolę Niżną, Jaśliska i Lipowiec: 1. bů z Voĺi ńe šĺi dů I̯aślizg 
dů ůkoṷa | yno zarůs tu pšys pola 2. Vůlai̜̯sko Drůga i̯už godom | tu i̯ak 
𝒳aṷupńig i dů gůry podei̯źʒ́ i i̯ez Vůlańsko Drůga | i na popšeg až doi̯ʒ́ež 
na stadi̯ůn půd ḿi̯asto || nů i Vůlai̜̯sko Drůga nazyvo śe | bů dovńii̯ 𝑥ůʒ́iĺi 
luʒ́e z ḿi̯asta čy z Vyśńii̯ Vole na skrůty dů ḿi̯asta | i śe nazyvaṷa Vůlai̜̯sko 
Drůga 3. Vola ḿi̯aṷa dužo roʒ́iny v Lʹipofcu | to iź na ṕi̯e𝑥ote dů I̯aślisk to 
puṷ drůǵi ḿi̯eĺi | to skryncaĺi s tego mostu na pola i půlaḿi půlaḿi půlaḿi 
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| i půd Glazarůfḱi | na Glazarůfka𝑥 | i i̯už byĺi v Lʹipofcu || Vůlai̜̯sko dů 
i̯ednego ḿi̯ei̯sca | a z i̯ednego ḿi̯ei̯sca i̯uš śe nazyva Lʹipofska | bů s tego 
ḿi̯ei̯sca ʒ́e śe Vůlai̜̯ska Drůga nazyva do Lʹipofca | to byṷa drůga dů lasu 
4. bo šṷa až na Vole || z Voĺi luʒ́e šĺi tu Pšes Puṷćf′i̯ertḱi do I̯aśĺisk. 

Wolańska Ścieżka, gw. Vůlai̜̯sko Śćyška – ścieżka; Lipowiec (BT); 
ścieżka łącząca Lipowiec i Wolę Niżną – ścieżka prowadziła z Lipowca do 
cerkwi w Woli Niżnej: 1. z Lʹipofca na Vole pšes pola popod las | tu o pšes 
te Rusḱie Ṷoŋḱi | i̯ak to nazyvaćie | i tam popod I̯aṷyny | I̯aṷyny to i̯es ·taḱi 
laz laskovyi̯ | leščynovy no byṷ || nazyvaĺi na skruty | na Vole čy do cerkf′i | 
v́i̯e pan | bo pšez I̯aśĺiska | to v́i̯yće i̯aḱi̯e koṷo| ńe? || a tak sprostovaĺi i bĺižy 
byṷo || povyzuvaĺi śe | buty do ryŋḱi i boso aš koṷo cerkf′i śe obuvaṷo | bo 
v́i̯y pan | davno ćęško i o buty i fšysko byṷo. Zob. Lipowska Droga.

Wołcze Jamy, gw. Voṷče I̯amy – las; Zyndranowa (BT); część lasu, gdzie 
znajdowały się wilcze nory: Voṷče I̯amy to byṷy taḱi̯e pola | mogṷo tag byʒ́ 
| že tam v́ilḱi grasovaṷy | nazyvaľi || puʒ́eš tam do Voṷč̍i𝑥 I̯am | bo tam v́ilḱi 
𝑥oʒ́iṷy 2. Voṷče I̯amy | no to v́ilče i̯amy | tam pravdopodobńe v́ilḱi byṷy; 
por. wołk ‘wilk’ [JH 41].

Wołowa, gw. Voṷova – łąka; Zawadka Rymanowska (BT), Wołowiec 
(SMSW), Wołowec (1869–1877 E); duża łąka, na której wypasano woły: 
1. može śe tam bydṷo pasṷo | voṷy može śe pasṷy | Voṷova ćoŋgńe śe od 
Bʹiaṷego Potoka | ščytem iʒ́e | końčy śe na Drymaku || to byṷy grunty 
porolne 2. Ruśińi byĺi | ḿi̯eĺi bydṷo tyž i paśĺi i śekĺi || Voṷova | ḱi̯edyś śe 
tam bydṷo pasṷo | byṷo goṷo | vypaśůne byṷo | terů ·zarůśńynte || krovy śe 
ńy pasům | barany paśĺi | terůs Půd Bukaḿi mův́i̯ům || ide Půd Buḱi nů bů 
ṕi̯yrše čyste pole možno pův́i̯eʒ́eć | a potym buḱi vyrosṷy || ʒ́e iʒ́eš | Půd Buḱi.

Wołowec, zob. Wołowa.
Wołowiec, zob. Wołowa.
Woronowy Potok, gw. Voronovy Potok – potok; Królik Polski i Wołoski 

(BT); potok, obok którego swoje grunty miał Worona: to povyžei̯ kapĺičḱi 
tam | no bo Vorona ḿi̯eškaṷ | Voronovy Potok | tam Vorona ḿi̯aṷ knai̯pe | 
tam ʒ́eś f tym potoku na počontku || s tego co v́i̯ym | co starśi 𝑥ṷopy muv́iĺi | 
to i̯aśliščany šklarčany i ći z Dalovy i̯ag vracaĺi | a fšysko i̯eźʒ́iṷo do Ryma-
nova na tark | to potem i̯ag vracaĺi | to tam fstempovaĺi || do druǵi̯ego dńa 
ṕiĺi u tego Vorony || bo tam ḱi̯edy zai̯e𝑥oṷ kto | to zafše byṷo čy·ne. 

Worotca, gw. Vorotca, Vorotća – pole; Tylawa (BT, ZS II 80); motywa-
cja niejasna, może odnosić się do jakichś urządzeń pasterskich [ZS II 80]: 
1. Vorotca i̯o ńe v́i̯ym z čego ůńi vźyĺi nazve Vorotca | na Vorotca || tam po 
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·tom gurom | tam i̯es te Vorotca | caṷy ten pas 2. Vorotća to znovu tu daĺi 
na pravo za Koṷatńiskaḿi | Vorotća; 
por. łem. worotcia, woritcia ‘małe wrota’ [ZS II 80]; ukr. worota ‘wrota’ [Rieger 2017: 66, NGH 216].

Wójtostwo: 
– pole; Wójtostwo – Darów (1785–1788 MJ), Wajtostwo (1869–1877 

E), Waytostwo (1852 MKG-D); pola nadane wójtowi;
– las; Wójtostwo – Darów (1785–1788 MJ), Wajtostwo (1869–1877 

E), Waytostwo (1852 MKG-D, 1852 ZDDDar); las nadany wójtowi; 
por. wójtostwo ‘urząd godność wójta; także: posiadłość nadawana wójtowi’ [SJP Dor.]; wójtostwo 
‘urząd, godność wójta; dawniej także: posiadłość nadana wójtowi’ [SJP Szym. III 752], por. wójt ‘od 
XVI w.: zwierzchnik wiejskiej władzy gromadzkiej, w Polsce międzywojennej i do 1959 r. stał na 
czele gminy wiejskiej jako wykonawca władz rządowych oraz jako przewodniczący samorządu gmin-
nego’ [SJP Dor.]; wójt ‘przewodniczący samorządu wiejskiego w gminie, zwierzchnik gminy wiejskiej 
(w Królestwie Polskim po r. 1864 i w Polsce od r. 1918–1939 oraz 1944–1950) [SJP Szym. III 752].

W Potoku, gw. F Potoku – pole; Jaśliska (BT); pola znajdujące się 
w pobliżu potoku: 1. tote pola pšet Pasterńikaḿi koṷo půtoka to my nazyvaĺi 
F Potoku || do půtoka iʒ́ymy coś tam rob́ić 2. bů f potoku byṷo toto pole.

Wydernik, zob. Wadernik.
Wydrnik, zob. Wadernik. 
Wygon – droga: I. Wygon, gw. Vygůn – Posada Jaśliska (BT); II. Wyhyn 

– Wola Wyżna (ZS II 80); polna droga, którą wyganiano bydło na pastwi-
ska: 1. ty𝑥 vygůnův byṷo dužo do vygańańa bydṷa | taḱi̯e byṷy i̯ak s𝑥otḱi 
zrob́i̯one 2. vygůnym pynʒ́iĺi bydṷo na pola | ńy i̯yžʒ́iĺi tamtyndy vůzami | 
bů krovy | i̯ag byṷo mokro | to narůb́iṷy taḱi𝑥 s𝑥otkůf (Posada Jaśliska); 
por. wyhin ‘droga, po której można jechać wozem’ [Rieger 1995: 145]. Zob. objaśnienia dotyczące 
nazwy Bobracki Wygon.

Wygon Kościelny – pole (1643 AMJ); pastwisko należące do Kościoła, 
parafii w Jaśliskach. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Bobracki Wygon.

Wyhyn, zob. Wygon.
Wyrch, zob. Wierzch (IX). 
Wyrchy, zob. Werchy.
Wyrjch, zob. Wierzch.
Wysoka, gw. Vysoko – góra; Posada Jaśliska (BT); stroma i – w porów-

naniu z innymi wzniesieniami – wysoka góra: 1. i̯ak śe dů lasa i̯eʒ́e | nazy-
vaĺi I̯ydĺičńik | potym Půd Vysokům nazyvaĺi | a potym Vysoko | a za Vysokům 
byṷa potym Ṷabačka || Vysoko bo byṷa gůra vysoko || byṷa Vysoko | a půd 
nazyvaĺi Půd Vysokům 2. ta Vysoka i̯ez | a ů ·tyi̯ Vysoḱii̯ dů Grůmacḱi̯ego 
Lasu taḱi skos | co nave ·trudno zyi̯ść s tyi̯ Vysoḱii̯.
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Wysoka Kiczura – góra; Moszczaniec (MKWR); wysoka – w porów-
naniu z innymi wzniesieniami – góra, kiczera. Zob. objaśnienia dotyczące 
nazwy Kiczera.

Wysoki Dił, zob. Wysokij Dił.
Wysokij Dił: Wysokij Dił – góra; Zyndranowa (MWKD, SENT 7), 

Wysoki Dił (1851 MKG-Z); wysoka góra. Zob. objaśnienia dotyczące 
nazwy Dił. 

Wyśnia Droga, gw. Vyśńo Drůga – droga; Posada Jaśliska (BT); droga 
znajdująca się w górnej części Posady Jaśliskiej: 1. a tam vyžy | co to i̯ez 
drůga | co iʒ́e z Vyśńego Kůńca do Lʹipofca | to śe nazyvo Vyśńo Drůga | 
Drůga Vyśńa | 𝒳oryšńańsko || Drůga Marčacko iʒ́e z boku na pšekaźńik | 
terůz iʒ́e | terůz yno tam voda iʒ́e; 
por. ukr. wysznij, wysznyj, wyżnyj ‘wysoki, górny’ [NGH 155].

Wyśni Koniec – część wsi: I. Wyśni Koniec, gw. Vyśńii̯ Kůńi̯ec – Posada 
Jaśliska (BT); Wyżnyj Koniec, gw. Vyžnyi̯ Kůńec (BT); II. Wyżni Konec, 
gw. Vyžńi Konec – Tylawa (BT); górna część wsi: 1. tu i̯a ·Kńažyńsḱi to byṷ 
Vyśńii̯ Kůńi̯ec | a tu na půčůntku | ʒ́e škoṷa | to byṷ Ńižńi Kůńi̯ec | a i̯ešče 
tam Średńi | i̯ak skleb na Půsaʒ́ie | to byṷ Średńi Kůńec || tam v gůže to 
vyśńi | a tu v dole to ńižńi || bů i̯akby vytumačyĺi tu na v́i̯osce na Půsaʒ́e | 
ale f tym kůńcu albo f tym kůńcu ḿi̯yško 2. Vyśńi Kůńec to tam byṷy zabavy 
| b�itka zafše byṷa | i̯ak sklep | co I̯aśo teros kuṕiṷ tyn sklep | i̯a· kuṷko rol-
ńiče byṷo 3. Vyžnyi̯ Kůńec śe začynaṷ ů ·tyi̯ drůšḱi | co leći na ṷůŋḱi i na 
Starům Drůge | o ·ty𝑥 domuf śe nazyva Vyžnyi̯ Kůńec. 

Wyśni Koniec przy Starej Drodze, gw. Vyśńii̯ Kůńi̯ec pšy Staryi̯ Drůӡe 
– część wsi; Posada Jaśliska (BT); górna część wsi leżąca przy Starej Dro-
dze: 1. no a teras pofstaṷy dv́i̯e droǵi z Vyśńi̯ego Końca | bo byṷa Stara 
Droga | Vyśńi Końec pšy Staryi̯ Droӡe | a tu i̯ag droga teraz nova pofstaṷa 
| co koṷo skaṷy iʒ́e | to Vyśńi Końec | tu gadai̯om Vyśńi Kůńec pšy Staryi̯ 
Drůӡe 2. Pšy Staryi̯ Drůӡe to tam ʒ́e drůga i̯ešče pšyd voi̯nům byṷa | co iʒ́e 
bĺižy žyḱi. Zob. Stara Droga. 

Wyżna Kacaniwka – potok; Jasiel (1889 SM 1, 1869–1877 E vż. Kaca-
niwka). Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Niżna Kacaniwka.

Wyżnia Łuka, łem. Vyšńa Ṷuka – łąka; Darów (SENT 15); łąka znaj-
dująca się wyżej niż inne pola, łąki.

Wyżnie Łąki – pole; Królik Polski i Wołoski (AM-KPiKW 4); łąki 
w wyższych partiach gór. Zob. Niżnie Łąki.

Wyżni Konec, zob. Wyśni Koniec (II). 
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Wyżnyj Koniec, zob. Wyśni Koniec.
Za Bereh – pole; Jasiel (MWKR); pole znajdujące się nad (za) brze-

giem. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Bereh. 
Za Bystrym:
 – las; Za Bystrym – Wola Wyżna (MWKR); las znajdujący się za 

potokiem o nazwie Mały Bystry;
– pole; Za Bystrym – Wola Wyżna (MWKR); pole znajdujące się za 

potokiem o nazwie Mały Bystry.
Za Cerkwią, gw. Za Cerkf′iům – pola; Wola Niżna (BT); pola znajdu-

jące się za cerkwią: Za Cerkf′i̯om tote pola byṷy za cerkf′i̯om | ta i daĺi za 
cerkf′i̯om 2. bo sǫ za kośćoṷym a dovńi to byṷa cerḱi̯ef.

Zachaciwka – pole; Jasiel (AM-J 6); prawdopodobnie pola znajdujące 
się tuż za chatami. 

Zachyżne – pole; Daliowa (SENT 6); pole za potokiem o nazwie Chyżny.
Za Dalnym Potikom, gw. Za Dalnym Poťikom – pole; Lipowiec (BT); 

grunty leżące za potokiem, który nazywano Dalnyj Potik.
Zademczykowa – góra; Posada Jaśliska, Królik Polski i Wołoski (1824 

ML); góra znajdująca się za domostwem gospodarza o nazwisku Demczuk 
[Krukar 2020: 52–53]. Por. Jawornik, Zadowczykowa. 

Za Dilec – las; Daliowa (MWKD); las znajdujący się za górą o nazwie 
Dilec. 

Zadni, zob. Zadni Potok.
Zadnia Góra, gw. Zadńo Gůra – góra; Królik Polski i Wołoski 

(MWKD); góra znajdująca się z tyłu, na obrzeżach gruntów należących 
do wsi; daleko od wsi.

Zadnia Jagusztyna:
– pole; Zadnia Jagusztyna, gw. Zadńa I̯aguštyna – Posada Jaśliska 

(BT); część gruntów nazywanych Jagusztyna, które leżą z tyłu tego obszaru: 
1. Zadńa I̯aguštyna i̯es 𝑥et daĺi 2. bo byṷa tam s tyṷu;

– las; Zadnia Jagusztyna, gw. Zadńa I̯aguštyna – Posada Jaśliska (BT); 
las znajdujący się w tylnej (zadniej) część gruntów nazywanych Jagusz-
tyna. Zob. Jagusztyna, Przednia Jagusztyna. 

Zadnia Łuka, gw. Zadńo Ṷuka – łąka; Lipowiec (BT); łąka leżąca na 
końcu pól uprawnych należących do wsi: Zadńa Ṷuka že to tag na ostatku 
| značy śe i̯uš tak śe nazyva | Zadńa Ṷoŋka; 
por. łem. łuka ‘łąka’ [Rieger 1995: 78]; łuka ‘łąka’ [NGB 25]; łem. zadnij ‘tylny’ [Rieger 1995: 147]; 
por. ukr. zadnyj ‘tylny’ [NGH 155].
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Zadnie Łazce – pole; Daliowa (MWKD); łazy znajdujące się dalej od 
wsi, za gruntami o nazwie Łazce. 

Zadnie Pastwisko, gw. Zadńie Paśf′isko – polana; Jaśliska (BT): polana 
w głębi lasu, na której wypasano bydło; pastwisko znajdujące się za Przed-
nim Pastwiskiem: 1. Zadńie Paśf′isko Pšedńie Paśf′isko toto byṷo tam za 
Podv́i̯yršpolem | bů to taḱi̯e byṷo i̯ag ṷůnečka paśf′isko v leśe | pṷaźina 
nůrmalno || a potym daĺi laseg i zaś drugo byṷa vyžy | pṷaźina || nů to 
byṷy Pšedńe Paśf′iska | zaś tamte vyžy Zadńe Paśf′iska 2. bo byṷy dva taḱi̯e 
paśf′iska | Zadńe Paśf′isko to byṷo 𝑥et s tyṷu na kůncu | a Pšedńe byṷo tu 
zarůz na půčůntku.

Zadni Potok, gw. Zadńi Potok – potok; Królik Polski i Wołoski (BT), 
Zadni (AM-KPiKW 4); potok znajdujący się z tyłu, na obrzeżach gruntów 
należących do wsi; daleko od wsi: 1. i̯ak śe kruĺicḱi̯e pole końčy a lubatofsḱi̯e 
śe začyna to Zadńi Potok | i ůn ůd Baṷćaŋḱi ćůŋgńe pů Půlůŋḱi vṷaśńe tak 
prosto | Potog Zadńi | Kruĺi ·graničy vṷaśńe po tyn potok | bů ot potoka 
Lubatova i̯u ·šṷa 2. Zadńi Potok dlatego žy s tyṷu | ṕi̯yrše Średńi Potok || 
iʒ́e śe v gůre i na důṷ i to i̯es Średńi Potog i i̯es Średńo Gůra || Średńi Potok 
za to žy pšy Średńii̯ Gůže;
por. zadni przestarz. ‘tylny (najczęściej o nogach zwierząt)’ [SJP Dor.]; ukr. zadnyj ‘tylny’ [NGH 155]; 
por. też. zad ‘tył’ [MŁ 15]; zad ‘tył’ [SGP Karł VI 270]; zad ‘tył, tylna część czegoś’ [SL VI 733]; 
podobnie SW VIII 59; zad ‘daw.: tylna część, tylna strona niektórych przedmiotów, tył’ [SJP Dor.].

Zadowczykowa  – góra; Posada Jaśliska, Królik Polski i Wołoski (1869–
1887 E, 1861–1864 E 1); nazwa prawdopodobnie przekręcona, właściwa 
to Zademczykowa [Krukar 2020: 52–53]. Por. Zademczykowa, Jawornik. 

Za Drogą Surowicką, gw. Za Drůgům Surov́ickům – pola; Wola Niżna 
(BT); pola znajdujące się za polną drogą, którą nazywano Surowicka Droga: 
1. Za Drůgům Surov́ickům bo byṷo za drůgům co šṷa dů Surov́icy.

Zady, gw. Zady – las; Wola Wyżna (BT); las znajdujący się z tyłu grun-
tów należących do gromady wsi Wola Wyżna: Zady | tam nazyvaĺi I̯aśe· ńig 
a tu s pšodu nazyvaĺi Zady | ale terůz i̯uš tag ńy nazyvai̯ům navet || Ruśini 
to nazyvaĺi Zady | bo i̯ešče terůs paḿi̯ynce | z oi̯cym i̯ag my byĺi na ǯževo 
to my byĺi na Zada𝑥 | no ale be· Zady to śe šṷo na I̯aśe· ńik. 

Za Głębokim Potokiem, gw. Za Gṷymboḱi̯ym Potoḱi̯ym – pola; Jaśliska 
(BT); pola leżące za potokiem o nazwie Głęboki Potok. Zob. Głęboki Potok.

Zagóra: Zagóra, gw. Zagůra – pole; Posada Jaśliska (BT), Za Górą, 
gw. Za Gůrům (BT); grunty znajdujące się za górą: 1. Zagůra | bo byṷo za 
gůrům 2. pšyd gůrům pole i̯ag byṷo | to byṷa Pšydgůra | a i̯ag za gůrům 
to Zagůra. 
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Za Górą, zob. Zagóra. 
Za Górką, gw. Za Gůrkům – pole; Jaśliska (BT); pola leżące za nie-

wielkim wzniesieniem: 1. že trůšečke byṷo tag růvno | a tu gůrka | i tam 
daĺi Za Gůrkům 2. Za Gůrkům | bů za gůrkům byṷo. 

Zagumienek, por. Zaguminki.
Zagumienki, zob. Zaguminki.
Zaguminki: Zaguminki, gw. Zaguḿiŋḱi – pola; Jaśliska (BT), Zagu-

mienki (MG, 1851 MKG-Jaś, 1772 KMJ, 1623, 1617 AMJ ), Zagumienek 
(1594 AD); pole znajdujące się blisko wsi, za gumnami; 
por. zagumnie ‘pole za gumnami’ [SGP Karł. VI 281]; tak samo w SW VIII 99; zagumnie ‘pole, droga 
za gumnami’ [SJP Dor.]; gumnisko ‘1. plac przy gumnie, zwykle otoczony budowlami gospodarskiemi, 
podwórze przed stodołą, 2. obszar ziemi pod zabudowaniami gospodarskiemi albo gdzie one były’ 
[SW I 941]; podobnie w [SL II 151]; gumnisko ‘plac między gumnem i innymi zabudowaniami gospo-
darskimi’ [SJP Dor.]; por. gumno ‘podwórze gospodarskie, szczególnie część przeznaczona do prze-
chowywania zboża w snopach, ze stodołą czy stogiem, także miejsce przeznaczone do młócenia’ [SS 
Urb. II 521]; gumno ‘stodoła na zboże; w okol. Krakowa: plac przy i w stodołach; stodoła i podwórze 
gospodarcze; miejsce przed stodołą; przestrzeń pomiędzy dwoma sąsiekami’ [SGP Karł. II 147–147]; 
por. zahumeńki – okolice za stodołami, po zewnętrznej stronie wsi [ZS II 82].

Za Hanzelówką, gw. Za 𝒳anzelufkom – pola; Wola Niżna (BT); pola 
znajdujące się za potokiem nazywanym Hanzelówka.

Za Hirką, gw. Za 𝒳ʹirkom – pole; Daliowa (BT); pole znajdujące się 
za niewielkim wzniesieniem, które nazywano Hirka. 

Za Hłubokie – pole: I. Za Hłubokie – Jasiel (MWKR) – pole znajdujące 
się za gruntami o nazwie Hłubokie; II. Za Hłubokie – Polany Surowiczne 
(MWKR); pole znajdujące się za dużym, „głębokim” obniżeniem terenu.

Za Horbem – pole; Daliowa (JWK); pole znajdujące się za Horbem. 
Zahoroda, zob. Zahorody. 
Zahorody – pole I. Zahorody – Rudawka Jaśliska (MWKR – na 

mapie znajdują się dwa obiekty o tej nazwie); II. Zahorody – Czeremcha 
(MWKR); III. Zahoroda – Darów (MWKR); pola, na których znajdowały 
się zagrody, miejsca ogrodzone; 
por. łem. zahoroda ‘zagrodzenie’ [Rieger 1995: 147], zahoroda ‘zagroda’ [NGB 113].

Za Horow – pola: I Za Horow – Wola Niżna (MWKR); II. Za Horow 
– Polany Surowiczne (SENT 10); pola znajdujące się za górą; 
por. łem. hora ‘góra’ [Rieger 1995: 55], bojk. hora ‘góra, wzgórze w przeciwieństwie do doliny’ [NGB 21].

Za Jałyczkamy, gw. Za I̯aṷyčkamy – pole; Daliowa (BT); grunty znaj-
dujące się za zagajnikiem jodłowym: 1. a potem byṷo tam take i̯odeṷḱi rosṷy 
| daĺi rosnom | to muv́iĺi Koṷo I̯aṷyćok | daĺi kavaṷeg muv́iĺi Za I̯aṷyćkaḿi;
por. łem. jałycia ‘jodła’ [Rieger 1995: 60]; ukr. jałycja ‘jodła’ [Domaradz 2002: 77].
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Za Jarki – pole; Polany Surowiczne (MWKR); pole znajdujące się za 
innymi polami o nazwie Jarki;
por. łem. jarok ‘potoczek’, ‘wąwóz z potokiem’ [Rieger 1995: 60]. 

Za Jazem – pole; Tylawa (GP); grunty znajdujące się za Jazem. Zob. Jaz.
Za Kalwarią, gw. Za Kalvaŕi̯om – pola; Królik Polski i Wołoski (BT); 

pola znajdujące się za górą o nazwie Kalwaria. 
Za Kamarką – potok; Jaśliska (IPG, JWK); potok długości 1,7 km, l.d. 

Bielczy; nazwa od wzniesienia o nazwie Kamarka, za którym znajduje się 
strumień. Por. Ostrak. Zob. Kamarka.

Zakamieniec – pole; Zawadka Rymanowska (MWKD); pole znajdu-
jące się za gruntami o nazwie Kamieniec. 

Za Kaminczarem, gw. Za Kaḿiṇčarym – pola; Posada Jaśliska (BT); 
pola znajdujące się za domostwem, którego właścicielem był gospodarz 
o nazwisku Kaminczar: 1. bo tam Kaḿiṇčar taḱi byṷ i go vyśedĺiĺi || a po 
tym i̯už go ńy byṷo to i Za Kaḿiṇčarym nazvaĺi 2. Za Kaḿiṇčarem | bo 
ṕisaṷ śe gospodaš Kaḿiṇčar | vyv́i̯eźĺi i𝑥 | bo to byĺi Ruśińi | ʒ́e beʒ́eš 
saʒ́ić? | tam Za Kaḿiṇčarem | i̯ag vyśedlaĺi Ṷemkůf to fšysḱi𝑥 vyśedĺiĺi 
s caṷom roʒ́inom. 

Za Karczmę, gw. Za Karčme – droga; Królik Polski i Wołoski (BT); 
droga wiodąca za karczmę – karczma spłonęła w czasie II wojny światowej, 
ale mieszkańcy nadal posługują się tą nazwą: 1. i̯ag dom ludovy to tam byṷa 
karčma | i teras to dalei̯ zostaṷo Za Karčme || karčmy ńe ma kupe lad a daĺi 
to zostaṷo 2. bo tu ḱi̯edyź byṷa karčma no i za to i̯ez drůga Za Karčme.

Za Karolikiem, gw. Za Karoĺiḱi̯em – pola; Wola Niżna (BT); pola znaj-
dujące się za budynkami będącymi własnością gospodarza o przezwisku 
Karolik: 1. Karoĺik to pšezv́isko | to co byṷo za ńym | to Za Karoĺiḱi̯em a co 
pšet | to nazvaĺi Pšet Karoĺiḱi̯em 2. bů i̯a ·Karoĺig ḿi̯oṷ sfoi̯e | nů to pola 
co byṷy daĺi | to Za Karoĺiḱi̯em. 

Zakącie – pole; Jaśliska, Posada Jaśliska (MWKD); pola z trzech stron 
otoczone lasem. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Zakutia. 

Zakład, zob. Na Zakład. 
Zakonnicki Potok, gw. Zakůnńicḱi Potok – potok; Jaśliska (BT); p.d. 

Bielczy; potok płynący w pobliżu pól należących do zakonnic (Zgromadze-
nia Służebnic Najświętszego Serca Jezusowego): 1. bo pṷynůṷ koṷo pola 
zaků·ńic 2. bů ůn ʒ́eśi vypṷyvůṷ i̯ag zaků·ńice ḿi̯aṷy pola.

Zakonnickie, gw. Zakůnńicḱi̯e – pola; Jaśliska (BT); pola należące do 
zakonnic (Zgromadzenia Służebnic Najświętszego Serca Jezusowego): 
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1. nů bů zakůnńice tamto pole čšymaṷy 2. bo byṷo zaků·ńic 3. zakůnńice 
tam ḿi̯aṷy | to byṷo b́iskuṕi̯e fčeśńi. 

Zakończyna – pole; Daliowa (ORZ); pole znajdujące się na końcu 
gruntów należących do wsi Daliowa. 

Za Kościołem, gw. Za Kośćoṷem – część wsi; Jaśliska (BT); zabu-
dowania znajdujące się za kościołem – na południe od kościoła: 1. Za 
Kośćoṷem to i̯ak śe do Lʹipofca i̯eʒ́e | to te domy co sǫ zara ·za kośćoṷem 
po pravei̯ strońe 2. domy co som zarůz za murem kośćelnym i tam tro𝑥e 
daĺi to nazyvai̯om Za Kośćoṷem. 

Za Kurtym Poticzkom, gw. Za Kurtym Poťičkom – pole; Lipowiec 
(BT); pola znajdujące się za potokiem o nazwie Kurty Poticzok: to ten taḱi 
pšekob na polu na Tokarńi śe tag nazyvaṷ.

Za Kutem – pole; Darów (JWK); pole leżące za obiektem o nazwie 
Kut. Zob. Kut.

Zakutia – pole: I. Zakutia, gw. Zakuťi̯a – pole; Barwinek (BT); 
II. Zakutia – Daliowa (MWKD); pola, łąki z trzech stron otoczone lasem; 
zakątki: Zakuťi̯a to tu ʒ́eśi za Bṷudnom | tam to Zakuťi̯a || to taḱi̯e vǫsḱi̯e 
byṷo | i z i̯ednei̯ strony laz i taḱi kavaṷek pola byṷo 2. Zakuťi̯a | ṷoŋka 
byṷa v leśe teraz i̯už i̯ez las || bo to byṷa I̯abṷoń | a puźńei̯ byṷo Zakuťi̯e | 
to byṷa i Kovalufka | i to byṷy ružne nazvy | to paḿi̯entam | Čemeryca || 
byṷy nazvy lasu | to to paḿi̯entam | bom 𝑥oʒ́iṷa na gžyby | a to zafše tag 
muv́i̯om | na Kovlufke na Čemeryce do Zakuťi̯a i do I̯bṷońi i na Bṷudnom 
i do domu | to byṷy ṷoŋḱi v leśe. 
Według Zdzisława Stiebera polski odpowiednik fonetyczny nazwy Zakutia brzmiałby Zakącie 
[por. ZS II 82]. Jego współczesnym odpowiednikiem jest słowo zakątek, czyli ‘miejsce poło-
żone w oddaleniu od miejsc uznawanych za centralne dla danego obszaru i dzięki temu ciche 
i spokojne’[WSJP]; zakątek ‘ustronie, miejsce położone na uboczu; małe pomieszczenie, zaka-
marek’ [SJP Dor.].

Zakutyna Hryśkowa, gw. Zakutyna 𝒳ryśkova – pole; Daliowa (BT); 
pole wcinające się w las, z trzech stron otoczone drzewami; zakątek; zaku-
tyna, której właścicielem był Hryśko: 1. no to tyn 𝒳ryśko byṷ tu ʒ́e my || 
zakutyna to byṷo ʒ́eś koṷo lasu pole | to Zakutyna nazvaĺi || to tam oraĺi | 
bo ʒ́iḱi ńe 𝑥oʒ́iṷy ańi ńic || zakutyna śe śe nazyvaṷo | bo laz byṷ z i̯ednyi̯ 
strony i druǵii̯ || zakutyna to i̯ez nazva ůt tego | žy i̯es tako ů𝑥růńůno 
pšesṭšyń lasym | to može byʒ́ do šṕica ta zakutyna | yno dů kogo naležaṷy 
| po nazv́isku nazyvaĺi 2. tyš taḱi̯e i̯ag ṷoŋka duže | to take take zakuća | 
coś take zakontḱi ʒ́eś koṷo kšokův i̯agby byṷo || kavaṷ pola taka zakutyna 
| tam ći𝑥o taḱi̯e zaćišyńe. 
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Zalidyszowa, gw. Zaĺidšova – pola; Posada Jaśliska (BT); pola znaj-
dujące się za innymi polami, które nazywano Lidyszowa: 1. tag nazyvaĺi 
Zaĺidyšova | iʒ́ymy dů śana Zaĺidyšove 2. to sům pola za Lʹidyšovům 3. i̯ez 
Lʹidyšova a potym co i̯e ·za to mův́i̯ům Zaĺidyšova. Zob. objaśnienia doty-
czące nazwy Lidoszowa. 

Za Lipowską Drogą, gw. Za Lʹpofskům Drůgům – pola; Posada Jaśli-
ska (BT); pola leżące za polną drogą, którą nazywa się Lipowska Droga. 
Zob. Lipowska Droga.

Zaliszczany – pole; Jasiel (MWKR); pole za zaroślami leszczyny; 
por. łem. liszczyna ‘leszczyna’ [Rieger 1995: 76].

Za Łanem – pole; Rudawka Jaśliska (MWKR); pole znajdujące się za 
gruntami o nazwie Łan. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Biskupi Łan.

Za Łazową Górą, gw. Za Łazovům Gůrům – las; Królik Polski i Wołoski 
(BT); las, grunty znajdujące się za wzniesieniem o nazwie Łazowa Góra. 

Za Łozinami, gw. Za Ṷoźinaḿi – pole; Tylawa (BT); pola znajdujące 
się za zaroślami łoziny: 1. to tam ṷoźiny byṷy || no i pola za ṷoźnaḿi to 
Za Ṷoźinaḿi 2. byṷy ṷoźiny i to pole co byṷo za ṷoźinami | to nazvaĺi Za 
Ṷoźinaḿi.

Zamłyn – pole; Jasiel (MWKR); pole leżące za młynem.
Za Mostem – pole; Darów (JWK); pole za mostem. 
Za Murami: Za Murami, gw. Za Muraḿi – pola; Jaśliska (BT, UNM 

II 18), Za Murem (1767 KMJ); pola znajdujące się za dawnymi murami 
obronnymi: 1. šet Za Mury | za to žy za murym | Za Muraḿi tak śe nazyvaṷo 
2. nůrmalńe za muraḿi | ta drůga | co b́i̯egńe | to byṷa fosa gṷůvna | fosa 
a davńei̯ byṷy mury čterometrove | metr šeroḱi̯e || ale i̯aka to byṷa fosa | 
fšysḱi̯e ńečystośći kanaṷy i tag dalei̯ byṷy do tyi̯ fosy podṷůṇčůne | fšystḱi̯e 
ńečystośći byṷy | byṷo bagno i̯ednym sṷovem.

Za Murem, zob. Za Murami. 
Za Obłazem: Za Obłazem, gw. Za Obṷazem – pola; Daliowa (BT); Za 

Obłazom, gw. Za Obṷazom (BT); pola znajdujące się za gruntami, górą, 
która nazywa się Obłaz: 1. tam ʒ́e ʒ́iśai̯ i̯ez očyščalńa śćekuf.

Za Obłazom, zob. Za Obłazem.
Zapadliska – staw; Zawadka Rymanowska (UNM I 71); staw, który 

powstał w miejscu, gdzie zapadł się grunt. 
Zapadni – potok; Królik Polski i Wołoski (AM-KPiKW 4); potok znaj-

dujący się na zachód od wsi; 
por. daw. rzad. zapadni ‘zachodni’ [SJP Dor.].
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Zapasieka, zob. Za Pasieką.
Za Pasieką, gw. Za Paśekům – pole; Posada Jaśliska (BT); pola leżące 

za gruntami, które nazywano Pasieka: 1. pše·tem pščelaže ḿi̯eĺi Paśeḱi | 
bů tako kůtĺina i̯es 2. to i̯ez ostatńi dům tutai̯ i̯ag i̯ez i̯ak śe iʒ́e | tu po levei̯ 
strone i̯es ta gůra | ščyd i tu i̯e ·Za Paśekům i tam mům pole | i to fšysko 
Bai̯tove pole šṷo poza Paśeke tyndy || pole upravne | i źemńaḱi my saʒ́iĺi 
| śano i fšysko | i bydṷo śe pasṷo || teraz i̯eden goźʒ́ ma pare štug bydṷa | 
caṷom Paśeke paśe. Zob. Pasieka. 

Zapotik, gw. Zapoťik – pola; Zyndranowa (BT); pola znajdujące się za 
potokiem: Zapoťig no to i̯ag za potok | čyĺi i̯es potog i coś i̯e ·za potoḱi̯em; 
por. łem. potik ‘potok’ [Rieger 1995: 105].

Za Potokiem – pole: I. Za Potokiem, gw. Za Potoḱ i̯ym – Posada Jaśli-
ska (BT); II. Za Potokiem – Polany Surowiczne (MWKR), Za Potokom 
(SENT 20); grunty leżące za potokiem: Posada Jaśliska 1. bo tam potog 
byṷ 2. no bo pole byṷo za potoḱi̯ym. 

Za Potokom, zob. Za Potokiem (II). 
Za Potokym Wilhowym, gw. Za Potokym V́il𝑥ovym – pole; Daliowa 

(BT); pola znajdujące się za potokiem, który nazywano Potok Wilchowy. 
Zob. Potok Wilchowy (Potok Olchowy). 

Za Przykopą, gw. Za Pšykopom – pole; Jaśliska (BT); grunty leżące za 
miejscem o nazwie Przykopa: 1. tam ʒ́e taḱi gṷymboḱi růf | co go vybraĺi 
| žyby čoṷǵi ńy pšei̯e𝑥aṷy | bů Ńymcy braĺi luʒ́i | i̯es Pšykopa i Za Pšyko-
pom 2. Za Pšykopom to f ḱi̯erunu Ľipofca | tam za Ńymcof taḱi rův vybraľi 
| pšekop | i Za Pšykopom. Zob. Przykopa.

Za Ruskim – pola; Wola Wyżna (MWKR); pola leżące za gruntami 
o nazwie Ruskie.

Zaryska – las; Królik Polski i Wołoski (MWKD); nazwa niejasna, może 
miejsce w lesie po pożarze;
por. zharyj ‘miejsce po spalonym lesie’ (ZS II 83); ukr. zhar ‘suchy zrąb dla paszy, spalenisko’ [NGH 52]. 

Za Skybą – pole; Czeremcha (AM-Cz 1); grunty należące do sołtysa, 
zob. objaśnienia dotyczące tej nazwy znajdujące się w Kwestionariuszu 
z badania środowiska wsi Czeremcha z 1936 r.: „Sołtystwo lub za skybą 
nazwa pochodzi stąd, że przedstawiciel danego środowiska pełnił funk-
cję sołtysa, a za pracę swą został obdarowany ziemią, a jako granicę jego 
posiadłości oborano pługiem czyli za skybą – przez kogo nadana została 
ziemia nie wiadomo” [AM-Cz 1]. Por. Sołtystwo (V).

Zasrany Potok, gw. Zasrany Potok – strumień; Zyndranowa (BT); 
p.d. Panny; potok, nad którym – według informatora – Cyganie zbierali 
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drewno na opał i załatwiali swoje potrzeby fizjologiczne: 1. ńe v́i̯em čy 
tam 𝑥oʒ́iľi srać | ale sṷyšaṷem | tam ydty do Zasrane𝑥o Potoka 2. to byṷa 
tamtendy śćeška pšes caṷom v́i̯eś | Cygany 𝑥oʒ́iĺi | račyi̯ na Lʹipov́i̯ec čy 
na I̯aśĺiska | a Cyganuv byṷo dužo || 𝑥oʒ́iĺi tu zb́i̯erać 𝑥ruzd v leśe | ći co 
śćyškaḿi pše𝑥oʒ́iĺi | ći Cygany | to tam śe zaṷatf′i̯aĺi | tag ḿi opov́i̯adaĺi 
starśi luʒ́e; 
por. srać wulg. ‘wypróżniać się, załatwiać się’ [SJP Dor.].

Za Starą Drogą, gw. Za Starům Drůgům, łem. Za Staroṷ Doro𝑥oṷ – 
pola; Daliowa (BT); pola znajdujące się za drogą, którą nazywano Stara 
Droga, Stara Doroha: 1. muv́iĺi Za Staroṷ Doro𝑥oṷ | pole tam byṷo na duṷ 
i̯už do Šklar. Zob. Stara Droga. 

Za Stawem, gw. Za Stavem – część wsi; Królik Polski i Wołoski (BT); 
zabudowania znajdujące się za stawem: 1. f tei̯ 𝑥f′iĺi ńe ma | ale ḱi̯edyź byṷ 
| nazva zostaṷa | tak śe pšyi̯eṷo i tag i̯est | ńe muv́i̯ǫ po nazv́isku tylko Za 
Stavem 2. no to tam byṷo ṕi̯eńć stavuf | ale to byṷy lei̯e po bomba𝑥 | byʒ́ 
može že o ·tego pofstaṷo || terůz i̯už ńe ma tego v ogule || i̯a i̯ako ʒ́ecko to 
paḿi̯entam | že gadaĺi | žeby tam ńe fpaść | bo tam staṷa voda | žyby śe ńe 
utoṕić 3. tam ḱi̯edyź byṷ staf 4. Za Stavem | bů ůn ḿi̯yškůṷ za stavem | to 
mův́iĺi Za Stavem a ṕišům śe Smůlyńe.

Zastawki:
– las; Zastawki gw. Zastafḱi – Królik Polski i Wołoski (BT); część lasu, 

gdzie znajdowały się ogrodzone uprawy leśne, które zastawiały przejście: 
1. to na końcu Kruĺika | Kruĺig Voṷosḱi || i̯ag zapaḿi̯entaṷem od ʒ́ecka | to 
do ʒ́iś te Zastafḱi 2. tam byṷy ḱi̯edyś ḱi̯edyś škuṷḱi leśne | byṷo ogroӡone 
taḱiḿi šlabanaḿi || ta ·my 𝑥oʒ́iĺi na borufḱi || zastav́i̯one zastafḱi i tag 
zostaṷo 3. Zastafḱi to i̯ez laz i̯a ·Kšyva Droga i tam Zastafḱi nazyvaĺi | pů 
fšysḱi̯ym pů voi̯ńe to byṷa škůṷka | to byṷo ogromne;

– pole; Zastawki gw. Zastafḱi – Królik Polski i Wołoski (BT); pole 
obok lasu o nazwie Zastawki. Zob. Na Zastawkach;
por. zastawiać ‘stawiając coś przesłaniać, barykadować coś, np. jakiś otwór, przejście’ [SWJP 1337], 
por. zastawiać ‘zamykać, tarasować dostęp do czego, wylot czego; zatykać co’ [SJP Dor.].

Za Ścieżką, gw. Za Śćeškom – część wsi; Królik Polski i Wołoski (BT); 
zabudowania znajdujące się za ścieżką: 1. bo ońi ńigdy ńe pše𝑥oʒ́iĺi tom 
drogom pubĺičnom do domu | tylko koṷo moi̯ego domu | koṷo starego domu 
byṷa taka śćeška i to śe nazyvaṷo Za Śćeškom | s tego vzlendu 2. bo tom 
groblom šṷa śćeška i tam ʒ́eś pše𝑥oʒ́iĺi 3. bů davno byṷ stav | ńe? | i voda 
byṷa | i zrůbiĺi śćyške | i mův́iĺi zavdy i̯ak šĺi Za Śćyške || tu byṷ staf | tu 
byṷa śćyška tako dů důmu i mův́iĺi za Śćyške.
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Za Tarniami, gw. Za Tůrńaḿi – pole; Posada Jaśliska (BT); pola znaj-
dujące się za zaroślami tarniny: 1. bo som torńe | taḱi pas torńi až do lasu 
2. bů i̯ag byṷy torńe | to tote pola co byṷy za tůrńaḿi | to nazvaĺi Za Tůrńaḿi. 

Za Ubiczom, gw. Za Ubičom – pole; Daliowa (BT); pola znajdujące 
się za gruntami, które nazywano Ubicz.

Zawadernik, gw. Zavaderńik – pole; Tylawa (BT); pole znajdujące się 
za potokiem nazywanym Wadernik.

Zawadka – potok; Zawadka Rymanowska (HE XV 59, 1882 SG III 
480); nazwa od wsi Zawadka Rymanowska. Por. Potok Tereściański, 
Kamieński (II).

Za Werch – pole: I. Za Werch – Zyndranowa (BT, ORZ); II. Za 
Werch – Czeremcha (MWKR); III. Za Werjch – Wola Niżna (ZS II 77 ); 
IV. Za Wyrjch – Wola Wyżna (ZS II 77); pole znajdujące się za wierzchem 
(Werchem, Wyrchem) wzniesienia.

Za Werchem – pole; Surowica (MWKR); pole znajdujące się za wierz-
chem (Werchem) wzniesienia. 

Za Werjch, zob. Za Werch (III).
Za Werszkem – las; Czeremcha (MWKR) – las znajdujący się za wierz-

chem góry – za miejscem o nazwie Werszek.
Zawerszki – pole; Jasiel (MWKR); pola leżące za wierzchami wznie-

sień.
Za Wodą – pole: I. Za Wodą, gw. Za Vodom – Tylawa (BT); II. Za 

Wodą, gw. Za Vodům –Jaśliska (BT); III. Za Wodą, gw. Za Vodom – Wola 
Niżna (BT); IV. Za Wodą, gw. Za Vodom – Królik Polski i Wołoski (BT); 
V. Za Wodą (dwa obiekty), gw. Za Vodům – Posada Jaśliska (BT); pola 
znajdujące się za wodą, rzeką: Tylawa: 1. no to i̯est po prostu za vodǫ | 
i̯ez žeka po prostu i Za Vodǫ 2. tam i̯es f strone M’i̯asta | i̯ag i̯ez žeka i sǫ 
te ṷonḱi | zafše tam śe muv́iṷo že Za Vode || s krovaḿi čy do śana to śe Za 
Vode šṷo (Jaśliska) 3. bů to byṷo za vodům | tu bĺisko oo 4. bů tam iʒ́e voda 
| ůćʒ́elo I̯aśliska ůt pola (Wola Niżna) 5. Za Vodom | bo byṷo za žykom; 
(Posada Jaśliska) 6. bo my i̯esteśmy tu | a kto za vodom ḿi̯yško i tag daĺi | 
to śe nazyvo Za Vodom 7. bo byṷy za žykům | nů to Za Vodům. 

Zawoje – pole: I. Zawoje, gw. Zavoi̯e – Barwinek (BT); II. Zawoje 
– Lipowiec (MWKR); III. Zawoje – Polany Surowiczne (MWKR); pola 
leżące w zakolach strumienia: 1. i̯ag voi̯sko byṷo | zaro ·za vopym | tu 
byṷy Zavoi̯e a za potoḱi̯ym byṷ tyn Źv́i̯yrńik | co zv́i̯yžyna tam byṷa || pšed 
Źv́i̯yrńiki̯ym byṷy Zavoi̯e | a tam taaḱi zavui̯ | taḱi̯e ńyduže orne byṷo || 
v Barv́iŋku nai̯lepša źeḿi̯a tam byṷa (Barwinek); 
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por. ukr. zawij ‘zakręt, zakole rzeki, potoku, kręta rzeka’ [ZS I 59], bojk. zawij ‘zakręt’ [NGB 41], 
bojk. zawij ‘ półokrągła część brzegu, zakręt’, por. bułg., mac. zawoj ‘zakręt (rzeki, drogi)’, por. n.w. 
(i n.g.) zach. ukr. Zawoji, Zawij, pol. Zawój, Zawoje, Zawoja [UTH 53]. Por. także pol. zakole ‘łuk, 
półkolisty zakręt czego, zwykle rzeki, drogi; meander’ [SJP Dor.], zakole ‘półkolisty zakręt drogi lub 
koryta rzecznego’ [SJP PWN]. 

Za Wyrch Kamienia – pola; Rudawka Jaśliska (MWKR); prawdopo-
dobnie pola znajdujące się za wierzchem góry o nawie Kamień (chociaż 
na mapach nie ma takiej nazwy, to jej występowanie sugeruje nazwa Pod 
Kamieniem (II). Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Wierzch. 

Za Wyrjch, zob. Za Werch (IV). 
Za Zagon – pole; Rudawka Jaśliska (MWKR); pole znajdujące się za 

zagonem. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Dołhe Zahony.
Za Zastawy – odcinek rzeki; Trzciana, Zawadka Rymanowska (HE XV 

162); odcinek Jasiołki na granicy wsi Trzciana i Zawadka Rymanowska. 
K. Rymut nie podaje jednak konkretnej lokalizacji obiektu, według badacza 
nazwa pochodzi od wyrażenia za zastawą [HE XV 162]. Prawdopodobnie 
miano ma związek z obiektem Jaz na granicy Tylawy i Trzciany; 
por. zastawa daw. ‘tama, zapora, bariera’ [SJP Dor.]. Zob. Jaz.

Zdziar, zob. Zdziary.
Zdziary – pole: I. Zdziary, gw. Źʒ́ary – pole; Tylawa (BT, MWKD), 

Źdźary (ZS II 84); II. Zdziar – Zawadka Rymanowska (MWKD); nazwa 
mogła powstać od obszaru spalonego: z-żar [ZS II 84] albo od sposobu 
hamowania, zwożenia siana na gałęziach, które powodowało zdzieranie 
podłoża – pola w Tylawie położone były na stromej górze, co wymagało 
odpowiedniej techniki zjeżdżania: 1. mama muv́iṷa že tam pše ·tem saʒ́iĺi 
i źemńaḱi i fšysko | ale davno davno || a ńekture kob́i̯ety to na pleca𝑥 
gnui̯ tam nośiṷy | źemńaḱi tam uprav́i̯aĺi || taka ńiska bapka Kukulaska 
to muv́iṷa vṷaśne | že na pleca𝑥 nośiṷa tam gnui̯ 2. Źʒ́ary byĺi tam i̯ak 
śe na Mšane i̯eʒ́e || Źʒ́ary byĺi orne | orne byĺi caṷe || nů tam oi̯cov́i̯e 
ḿi̯eĺi pole || tam śe roʒ́iṷo | zbože tak sypaṷo | tag byṷo | žy tam i̯ag 
vyv́i̯ůz gnoi̯u abo navozu śe půdsypaṷo | taḱi̯e malutḱi̯e śe uroʒ́iṷo zbože 
na sṷome | a sypaṷo i̯ag gro𝑥 || a tu na důĺińe vyrośńe v́i̯elḱi̯e a źarna ńi 
ma || tam i̯ak čša byṷo zi̯ežǯać na bacufke | nů to te dryvńane vozy byĺi 
| to okryncaṷ ṷańcu𝑥 na dva tylne koṷa i ryṷo takom fose | bů inačei̯ ńy 
zi̯e𝑥ůṷ | kůńe ńy učšymaĺi i̯ak půṷožoṷ tam zbože čy źemńaḱi || Źʒ́ary to 
tam daĺi za Koṷatńiskaḿi | Źʒ́ary sům zarůs || tam ůraĺi | to fšysko byṷo 
zagospodarovane | Źʒ́ary Koṷatńiska terůz zarosṷo lasaḿi | pšůdy fšysko 
byṷo zužytkovane | źimńaky navet saʒ́iĺi | zbože | pševažńe na taḱi𝑥 gůra𝑥 
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to ov́i̯es śaĺi | naved i źimńaḱi saʒ́iĺi | 𝑥ůʒ́iĺi vartovać | budy půrůb́iĺi | bů 
zv́i̯yžyna 3. i̯a ·ktoś zi̯ežǯaṷ tutai̯ na duṷ | to gaṷęźi tag vyćeĺi | i̯ag ḿi̯aṷ 
śano | kośiṷ | końa do ty𝑥 gaṷęźi zapšoŋgĺi | nakṷadĺi na gaṷęźe | bo to 
gura strašna | ale byṷo fšysko zaužytkovane 4. byṷ taḱi kož albo f pṷa𝑥ta𝑥 
nośiĺi oborńig na te Źʒ́ary || byĺi b́i̯edne luʒ́e | ńe každy ḿi̯aṷ końa | ńe 
každego byṷo stać || ńektužy ḿi̯eĺi pare końi | ale to byṷo maṷo | ale byĺi 
b́i̯edńi luʒ́e | f ty𝑥 pṷa𝑥ta𝑥 nośiĺi oborńik | taka Kukulačka Kukulak śe 
nazyvaṷa | to f pṷa𝑥će nośiṷa gnui̯. 
Zdzisław Stieber notuje jeszcze nazwy Żdżar, Żdżary, Zdźar, Zdzar, które występują bardzo często 
w zachodniej części polskiego etnicznie Beskidu. Nie odnotował ich natomiast w części wschod-
niej ani Jarosław Rudnicki, ani Stefan Hrabec [ZS II 85]. Por. także zdzierać ‘ciągnąc, szarpiąc, 
odrywając zdejmować zewnętrzną warstwę, usuwać osłonę czego; zwlekać co z czego’ [SJP Dor.], 
podobnie SWJP 1353.

Zegarówka, gw. Zygarůfka – pola; Jaśliska (BT); grunty należące 
do gminy, z których mogła korzystać osoba nakręcająca zegar na wieży 
kościelnej: 1. zygarůfka to byṷo dla tego | ktury nakrencaṷ zegar na v́ i̯ežy 
| bů zegar to ńe i̯es kůśćelny | to i̯ez žeč gḿi·na || i to byṷo fšysko i̯ešče 
za ḿoi̯i𝑥 časů ·v lata𝑥 šeśʒ́yśůnty𝑥 śedymʒ́yśůnty𝑥 || to i̯ešče v rama𝑥 
buǯetu grůmacḱi̯ego ůpṷacaṷo śe | důstavaṷ zygarůfke | i ůpṷacaṷo śe 
za nakryncańe zygara | i̯akaź ůsoba | raz na dobe muśoṷ vyi̯ść | i tag 
dalei̯ | nakrencać 2. Zygarůfka byṷa | tam ʒ́eśi zagoneg byṷ i̯ag na 
Ṷamańca𝑥 kapĺička | to ḿi Dańel yno ůpův́i̯adůṷ || za to Zygarůfka | 
bů žyby bez rog nakryncůṷ zygar 3. Zygarůfka to kavoṷek pola | to byṷo 
gromacḱi̯e | a daĺi tymu toto pole | žyby zai̯movṷ śe zygarym na v́i̯ežy | 
i za to Zygarůfka.

Zhari – pole; Wola Niżna (ZS II 83); nazwa niejasna;
por. zharyj ‘miejsce po spalonym lesie’ (ZS II 83); ukr. zhar ‘suchy zrąb dla paszy, spalenisko’ [NGH 52].

Zielona Góra, gw. Źylůno Gůra – góra; Królik Polski i Wołoski (BT); 
wzniesienie porośnięte lasem z polaną pośrodku: Źylůno Gůra nazyvaĺi tyš 
| byṷa Ṷazovo Gůra i Źylůno Gůra | tu byṷ důkoṷa laz | a na śrotku byṷa 
půlana | tam nazyvaĺi na Źylůnům Gůre.

Zil, gw. Zil – część wsi; Posada Jaśliska (BT); część wsi, gdzie znajdo-
wały się budynki należące do Zakładu Inwestycji Leśnych, w skrócie ZIL: 
1. tam byṷ Zakṷad Investyci̯i Leśny𝑥 | ońi budovali fšysḱi̯e leśńičufḱi na 
tym tereńe 2. mův́iĺi zafše Zil do Zilu | to byṷy taḱi̯e murovane baraḱi nad 
žykům a pote ·magazyny | ale čego tag nazvaĺi | to ńe v́i̯ym.

Zimna Studzienka, gw. Źimno Stuʒ́yŋka – źródło; Jaśliska (BT); źró-
dło, z którego wypływa bardzo zimna woda: 1. tam tako zafše voda źimno 
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byṷa | na samym v́i̯yš𝑥u na Pasterńika𝑥 || tam daĺi taḱi̯e kaḿi̯eńiska || su𝑥o 
| a tam taḱi̯e močary som i stale voda i̯es 2. tam i̯es tako stuʒ́yŋka | žy i̯ez 
źimno voda | tak pryntko ńy naṕiṷ śe tyi̯ vody tako źimno. 

Zimna Woda – potok; Tylawa (ESHP, HE XV 165]; potok długości 
1 km, p.d. Mszanki; nazwa od zimnej wody w strumieniu.

Zimny Potoczek, gw. Zimny Půtůček – potok; Posada Jaśliska (BT); 
potok, w którym nawet w upalne dni płynęła bardzo zimna woda: 1. Źimny 
Půtůček | Kivaṷa tam za𝑥orovůṷ | bo śe vody naṕi̯ůṷ || voda tako źimno 
byṷa i̯a ·gůrůnco byṷo | ta luʒ́e tam 𝑥oʒ́iĺi ṕić | i̯ak śe narob́iĺi || i̯ak śe 
naṕi̯ůṷ tyi̯ vody | to zapůlyńe dostoṷ || bů źimno voda i̯es | naved latym i̯ag 
i̯ez Gorůnc 2. Zimny Potoček | potok taḱi byṷ | že bes pšervy byṷa źimna 
voda | žy śe můk pšyźymb́ić | tako voda byṷa źimno bes pšervy | čy gůrůnco 
čy ńy gůrůnco. 

Zimny Potok, gw. Źimnyj Potok – potok; Wola Niżna (BT); potok, 
w którym płynie zimna woda: 1. Źimny Potok tu na Ša𝑥ta𝑥 i̯ez | Źimnyi̯ 
Potog nazvanyi̯ | f śrotku Ša𝑥ed i̯ez Źimny Potok || on tu zaroz vypṷyvo 
ńydaleko || i̯ez źimno voda i Źimny Potok 2. voda v ńim i̯e ·źimna | pevne 
za to že pšes środeg lasu pṷyńe.

Zimny Wierch, zob. Studeny Werch.
Zimny Wierzch, zob. Studeny Werch.
Złota Bania, gw. Zṷota Bańa – pola; Zawadka Rymanowska (BT); naj-

bardziej urodzajne pola w całej wsi znajdujące się na górze, która kształtem 
przypomina banię – grunty te przyczyniły się do zamożności ich właści-
cieli; góra przynosząca bogactwo, o czym świadczyć może przymiotnik 
złota w nazwie: 1. to tutai̯ byṷa čęź nai̯lepšy𝑥 źem | i ńe v́i̯em | čy ńe byĺi 
nai̯bogaćśi ḿi̯eškańcy | tak paḿi̯entam roʒ́ice muv́ilĺi || tutai̯ byṷy nai̯lepše 
grunty | lepša uroӡai̯ność po prostu byṷa 2. tam tež na dole byṷa Zṷota Bańa 
| druga byṷa Zṷota Bańa | v́i̯yncy tam od Novei̯ Vśi | že śe dobže roʒ́iṷo 
i 𝑥faĺiĺi | ale tu macie dobre pola na tei̯ Zṷotei̯ Bańi || nai̯pravdopodbńei̯ 
nai̯lepša źeḿi̯a tam byṷa 3. Zṷoto Bańa bo tu byṷo pole luksus | yno terůs 
taḱi̯e o | i̯ag my tu pšyšĺi | i̯ag my kuṕĺi | to to byṷo zbože | tu půśůne my 
zb́i̯yraĺi | žyto tam taḱi̯e byṷo | taḱi kṷoz byṷ | cudovne || a ʒ́iś co tam pańe 
| i̯o na to ńy pšystai̯e | žy tag zrůb́iĺi s tym fšysḱi̯ym | pole byṷo luksus | tam 
𝑥et pšyńica byṷa tako i̯ak | a źimńoḱi cudovne byṷy. 
Warto wspomnieć, że M. Kornaszewski podaje przykład nazwy Złota Góra odnoszącej się do pola 
i łąki o bardzo urodzajnej glebie [Kornaszewski 1986: 7].

Zołdnirska, zob. Żołnierska Polana.
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Zrąb – las: I. Zrąb – Tylawa (UNM I 71); II. Zrub – Czeremcha 
(MWKR); por. pol. zrąb ‘obszar w lesie, z którego wyrąbano drzewa, 
poręba; obszar zalesiony przeznaczony do wyrębu’ [SJP Dor.], zrąb ‘obszar 
lasu, na którym odbywa się wyrąbywanie drzew, obszar pozostały po wyrę-
bie drzewostanu; także: wyrąbywanie drzew, korowanie ich, obcinanie 
gałęzi itp.’ [SJP Szym. III 1056]; por. łem. zrub ‘wyrąb, zrąb (w lesie)’ 
[Rieger 1995: 153], łem. zrub ‘zrąb w lesie’ [JH 97]; 

Zrub, zob. Zrąb.
Zrubanki – pole; Darów (JWK); pole, gdzie wyrąbano las; nazwa od 

łem. zrub. Zob. objaśnienia dotyczące nazwy Stary Zrub.
Zwadływka: 
– pole: Zwadływka, Tylawa (MWKD); pochodzenie nazwy niejasne, 

może pole będące przyczyną zwad; pole sporne; 
– potok: Zwadływka – Tylawa (SMMT), Swadłówka (SMSW, 1882 SG 

III 480), Swadłufka (1869–1877 E, 1839 SM); potok płynący przez grunty 
o nazwie Zwadływka/Swadłówka;
por. łem. wadyty sia ‘sprzeczać się, kłócić się’ [Rieger 1995: 137]; wadzić się ‘prowadzić kłótnie; 
sprzeczać się’ [SWJP 1203]; zwada ‘kłótnia, spór, sprzeczka, zatarg’ [SJP Dor.], zwadzić ‘poróżnić, 
skłócić’ [SSt.], por. swar ‘kłótnia, zatarg, spór’ [SJP Dor.]. 

Zwaliska, gw. Zvaĺiska – część góry; Królik Polski i Wołoski (BT); stok 
góry, który się osunął; osuwisko: 1. tutai̯ i̯a· kśęže pole | i taka duža skarpa 
f ḱi̯erunku žeḱi | i to nazyvaĺi Zvaĺiska || tam usypyvaṷa śe žeḿi̯a s tei̯ gury 
| taḱi̯e urv́isko byṷo || do tei̯ pory zostaṷo to urv́isko | i̯uš taḱi̯e zṷagoӡone 
| zarosṷo kševaḿi 2. byṷ potog i tam dužy šmad źeḿi śe osunoṷ | to byṷy 
taḱi̯e zvaĺiska || ů ·tego nazva byṷa Zvaĺiska. 

Zwezło, gw. Zvezṷo – część góry; Zyndranowa (BT); stok góry, który 
się osunął: bo i̯es potog i sakrucko strůmy i̯akby zi̯e𝑥aṷo coś | tako skarpa 
strůmo žy ńe iʒ́e po tym iść 2. bo śe gura osuvaṷa; 
por. zwezło ‘stok góry, który się obsunął („zwiózł”) na dół’ [ZS II 84]. 

Zwierzyniec: Zwierzyniec, gw. Źv́i̯erńik, Zv́i̯ežyńec – las; Barwinek 
(BT), Źwiernik (BT, MWKD, SMMT), Las Zwierzyniec (SMMT); grunt, 
na którym właściciel dworu miał zwierzyniec – ogrodzony teren, gdzie 
przetrzymywał zwierzęta do celów łowieckich: 1. Źv́i̯erńik to tam zv́i̯ežyna 
byṷa | taḱi̯e ogroӡyńe byṷo || to to ogroӡeńe i̯ešče tro𝑥e ḿi̯e śe śńi | to i̯ešče 
paḿi̯entam || i̯eleńe tam byṷy | sarny ʒ́iḱi 2. bo tam byṷ dvur i ta pańi z dvoru 
žekomo| že tam ḿi̯aṷ ogroӡone | i že tam byṷy ružne zv́i̯eženta | tam ḿi̯aṷa 
taḱi̯e leśne | no to Zv́i̯ežyńec; 
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por. zwierzyniec daw. ‘ogrodzony teren, zwykle w lesie, gdzie przetrzymywało się zwierzynę dla celów 
łowieckich’ [SJP Dor.]; zwierzyniec ‘ogrodzony teren przy rezydencjach magnatów i panujących, gdzie 
trzymano zwierzynę’ [SJP PWN].

Zwieźliska, gw. Zv́i̯yźĺiska – część góry; Posada Jaśliska (BT); miej-
sce, w którym osunął się, zwiózł grunt: 1. Zv́i̯yźĺiska bů tam može zv́i̯ezṷo 
daco | čy co | i̯o ńe v́i̯ym | ůne sům Zv́i̯yźĺiska i Ṷoz || i̯ag i̯o śe dův́i̯eʒ́ůṷ | 
důpytůṷ | to mův́iĺi žy śe cośi zv́i̯ei̯zṷo 2. Zv́i̯eźĺiska muv́iĺi | žy śe tu ·sunyṷo 
źyḿi | tak caṷkov́iće na drůge. 

Zwirce – dolina; Kamionka (MWKD); prawdopodobnie od ap. zwir; 
por. łem. zwir, dzwir ‘dolina między górami’, ‘potok’ (na pograniczu łemkowsko-bojkowskim i na 
Bojkowszczyźnie). Z rum. (i)zwor, a to z południowosłowiańskiego, gdzie przedrostek iz- odpo-
wiada polskiemu wy- (więc izworowi odpowiada polskie wywierzysko) [Rieger 1995: 162], por. bojk. 
zwir 1. ‘dolina między górami ciasno zwartymi’, 2. ‘potok’ [NGB 34]; por. zwir ‘dolina potoku lub 
rzeki w górach’; zwir = jeruha ‘parów’; zwór ‘sucha dolinka, łącząca się z dolina rzeczną’ izwor 
‘źródło’ [NGH 53]; ukr. dial. zwir, zwor ‘potok’, a to z rum. izwor ‘źródło’ [NWDS 64,192]; zwor, 
zwur ‘nazwa doliny (potoku) między górami ciasno zwartymi’ [Pawłowski 1984: 235]; łem. izwor 
‘źródło’ [Pawłowski 1984: 64]; huc. (j)izwyr ‘potok górski; wąwóz’ [UTH 24]; por. wywierzysko 
„geol. geogr. ‘obfite źródło krasowe; otwór w skale, skąd to źródło wypływa’: Niektóre potoki mają 
swój początek w wywierzyskach; tu woda w wielkiej ilości wypływa wprost ze skały [...] lub też 
spośród zwału głazów” [SJP Dor.]. 

Zwyzli – część góry; Kamionka (MWKD); stok góry, który się osunął. 
Zyndranowska Ścieżka – ścieżka: I. Zyndranowska Ścieżka, gw. Zyn-

dranofsko Śćyška – Jaśliska (BT); ścieżka wiodąca przez las, która łączyła 
Jaśliska i Zyndranową: 1. bo šṷa do Zyndranovy 2. luʒ́e do Zyndranovy ńům 
𝑥ůʒ́iĺi | a · Zyndranovy do I̯aśĺisk; II. Zyndranowska Ścieżka, gw. Zyndra-
nofsko Śćyška – Lipowiec (BT); ścieżka łącząca Lipowiec i Zyndranową. 

Zyndranowa Bach, zob. Zyndranowski Bach.
Zyndranowska Droga, gw. Zyndranofsko Drůga – droga; Daliowa 

(BT); droga prowadząca przez las z Daliowej do Zyndranowej: 1. tam byṷa 
šyroko drůga | pšyz laz dů Zyndranovy vůzaḿi i̯yźʒ́iĺi.

Zyndranowski Bach: Zyndranowski Bach – strumień; Zyndranowa, 
Tylawa (1851 MKG-T); Zyndranowa Bach (1851 MKG-Z); strumień pły-
nący przez Zyndranową i Tylawę; nazwa od wsi Zyndranowa. Por. Miśko, 
Panna, Sołotwina.

Źdźary, zob. Zdziary.
Źwiernik, zob. Zwierzyniec.
Żabski Wyr, gw. Žapsḱi Vyr – zagłębienie w korycie rzeki; Jaśliska 

(BT); niewielkie zagłębienie w rzece, w którym kąpały się dzieci (nazwa 
utworzona na wzór nazw innych kąpielisk: Chłopski Wyr, Babski Wyr): 1. to 
byṷu tu ńižyi̯ mostu | tam byṷ zafše taḱi vyrek | ʒ́yćiska śe tam kůmpaṷy | 
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na v́i̯osne žap tam byṷo dužo 2. tam pṷytko byṷo | taḱi̯e tro𝑥e muĺiste dno 
| ʒ́eći yno śe tam 𝑥lapaṷy. 

Żbyrki, zob. Żbyry. 
Żbyry: 
– zbocze góry; Żbyry, gw. Žbyry – Wola Wyżna (BT); Żbyrki (BT); 

kamieniste zbocze góry; 
– pole; Żbyry, gw. Žbyry – Wola Wyżna (BT); kamieniste pole na 

zboczu góry (o nazwie Żbyry), które nie nadawało się pod uprawę, wyko-
rzystywano je tylko do wypasu bydła: 1. na caṷyi̯ Vyśńi̯ Voĺi śe tote Žbyry 
ćůngnům | to i̯es taḱi̯e pole | ktůre i̯ez ańi ńy do orańa ańi ńy do paśyńa | 
taḱ i̯e odervane od lasa | to i̯es pole taḱi̯e ńi do čego | taḱi žbyrek | taḱi pšy-
čepek pola 2. Rusińi nazyvaĺi Žbyrḱi | to gůra | ńy ůraĺi | tam paśĺi krovy | 
ale ńy ůraĺi | bů gůra byṷa;
por. łem. żbyr ‘kamienista ziemia, której nie można głęboko zaorać’ [Rieger 1995: 154], ‘porosły ska-
listy pagórek między dolinami’ [ZS II 25]; żbyr ‘pagórek między dolinami’ [NGB 156]; żbyr ‘trudno 
dostępne miejsce’, ‘skała, góra, wzniesienie’, ‘jałowe pastwisko’ [NGH 53]; żbyrek, zdr. od żbyr. 

Żebraczyna: 
 – pole; Żebraczyna – Barwinek (MWKD); nazwa niejasna, być może 

z motywacją przynależnościową albo sytuacyjno-okolicznościową, por. 
łem. żebraczyna 1. ‘człowiek, który żebrze po domach’ [Rieger 1995: 48]; 
żebraczyna, zdr. od żebrak [SJP Dor.]. Zob. Żebrak; 

– strumień; Żebraczyna, gw. Žebračyna – Tylawa, Barwinek (BT); od 
nazwy pól, przez które płynie: Žebračyna to f Tylav́i̯e taḱi putučeg iʒ́e do 
tyi̯ žeḱi | co v Barv́iŋku iʒ́e v guže || to Žebračyna nazyvaĺi | potoček taḱi 
potok. Por. Ostresz (I).

Żebrak – pole; Barwinek (MWKD); nazwa niejasna, być może z moty-
wacją przynależnościową (pola należące do gospodarza o przezwisku 
Żebrak) albo sytuacyjno-okolicznościową;
por. żebrak ‘człowiek żebrzący, utrzymujący się z jałmużny; nędzarz, ubogi’ [SJP Dor.], żebrak ‘czło-
wiek, który żyje z żebrania, z proszenia o jałmużnę’ [SWJP 1387].

Żelazna Woda, gw. Žylazno Voda – źródło; Daliowa (BT); źródło, 
w którym woda ma rudawy kolor (podobny do zardzewiałego żelaza): 1. to 
i̯ez źrudeṷko | tu zarůz na drůӡe | voda mo taḱi kolor i̯ag zarӡev́i̯aṷe žylazo. 

Żołnierska Polana: Żołnierska Polana – polana (dzisiaj porasta ją las); 
Jasiel (BT, UNM II 21, AM-J, ZS II 58, MTP 2, 1839 SM, E), Zołdnirska 
(1851 MKG-J); nazwa o charakterze pamiątkowym, związana z pobytem 
jakichś wojsk, prawdopodobnie konfederatów barskich.
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Żółta, zob. Żółty (II). 
Żółty: I. Żółty – potok; Daliowa (IPG), II. Żółta – Kamionka (MWKD); 

potok, którego dno albo brzegi miały żółty kolor. 
Żółty Bereh:
– brzeg; Żółty Bereh, gw. Żůṷty Bere𝑥 – Daliowa (BT, MWKD), Bereh 

Żołtyj (SENT 5); brzeg rzeki – nazwa od koloru podłoża: Žuṷty Bere𝑥 no 
byṷ bžek | žůṷtyi̯ můg być ṕi̯asek f tym bžegu z i̯ednyi̯ strůny i i̯už byṷ žůṷtyi̯ 
| i i̯u ·Žůṷty Bere𝑥 nazyvaĺi || doṷem šṷa voda | a tam ṕi̯aseg byṷ žůṷty;

– las; Żółty Bereh – Daliowa (MWKD), Bereh Żołtyj (SENT 5); nazwa 
od koloru podłoża;
por. łem. bereh ‘brzeg rzeki (potoka)’ [Rieger 1995: 29].

Żydił Kut:
– część wsi; Żydił Kut, gw. Žyďiṷ Kut – Zyndranowa (BT); część wsi, 

gdzie przed II wojną światową mieszkali Żydzi: 1. Žyʒ́i ḿi̯eľi pole | to śe 
tag nazyvaṷo | ku ·to i̯es taḱi ruk | kont 2. žydofsḱi zakontek | čtery roʒ́iny 
žydosḱi̯e ḿi̯eškaṷy v Zyndranovei̯. Por. objaśnienia dotyczące nazwy Na 
Kuti;

– pole; Żydił Kut, gw. Žyďiṷ Kut; Zyndranowa (BT, MWKD ); pole 
należące do Żydów mieszkających w Zyndranowej.
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II. Klasyfikacja semantyczno-motywacyjna 
zgromadzonego materiału

Klasyfikacja mikrotoponimów w niniejszej pracy opiera się głównie na 
koncepcji R. Mrózka [1990], w niektórych szczegółowych kwestiach także 
na założeniach E. Rzetelskiej-Feleszko [1982, 1993], M. Kornaszewskiego 
[1986], H. Borka [1988], A. Myszki [2006]. Dla zgromadzonych mikroto-
ponimów wyróżniono następujące grupy: 
1. Nazwy topograficzne – obejmujące onimy, które uwzględniają różno-

rodne właściwości topograficzne obiektów oraz ich położenie; wyróż-
nia się wśród nich: 
1.1.  Nazwy charakteryzujące – motywowane semantycznie konfigu-

racją i właściwościami geomorfologicznymi terenu, eksponujące 
jego naturalne cechy, np. ukształtowanie, właściwości podłoża, 
wielkość i kształt obiektów, barwę, związek z fauną i florą. Do 
nazw charakteryzujących zaliczono również miana od wrażeń 
słuchowych oraz od wrażeń termoceptywnych;

1.2.  Nazwy lokalizujące – wskazujące położenie miejsca względem 
innego obiektu albo jakiegoś punktu orientacyjnego. Identyfikacja 
nazywanego miejsca polega na odniesieniu go do innego miejsca 
przez jego nazwę, np. Pod Lasem, Pod Smerekami. Dla nazw loka-
lizujących charakterystyczne są konstrukcje onimiczne z różnymi 
przyimkami: na, pod, za, między, koło, przy, rzadziej przymiotni-
kami, np. zadni, przedni, wyżni, dolny. Obiekty mogą być lokalizo-
wane względem różnych obiektów topograficznych i kulturowych: 
Koło Gruszki, Na Brzegu, Na Górce, Na Hydroforni, Na Oczysz-
czalni, Na Pegerze, Na Przedszkolu, Na Wopie, Spod Grobli, Za 
Kościołem, Za Stawem, Za Ścieżką;
1.2.1. Nazwy dotyczące ruchu przestrzennego:
a) wskazujące na cel, np. Do Abrama, Do Bary, Do Bendyka, Do 

Białego Icka, 
b) wskazujące kierunek, np. Na Czub, Na Górkę, Na Łozyk, Na 

Zakład, Pid Werch, Pod Werszki, Za Wyrch Kamienia [por. 
Rzetelska-Feleszko 2006: 140].

1.2.2. Nazwy relacyjne i nazwy ponowione – zalicza się do nich 
miana powstałe na podstawie już istniejących onimów. Nazwy 
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te były przedmiotem analiz wielu polskich językoznawców, 
np. J. Bubaka [1965, 1966], J. Tredera [1979], H. Górnowicza 
[1976]. Pewien etap dociekań dotyczących funkcjonowania 
nazw relacyjnych zamknęła praca H. Borka [1988] Nazwy rela-
cyjne w toponimii, w której uczony przedstawił klasyfikację 
wymienionych onimów składającą się z pięciu grup: 1. Nazwy 
o funkcji metonimicznej (nazwy ponowione), 2. Nazwy o funk-
cji lokalizującej, 3. Nazwy o funkcji dyferencyjnej, 4. Nazwy 
o funkcji metaforycznej (przeniesione), 5. Nazwy o funkcji 
pamiątkowej. W kontekście niniejszej pracy ważne jest ustale-
nie funkcji dwóch pierwszych grup. Termin nazwy ponowione 
odnosi się do nazw niederywowanych przetransponowanych 
z obiektów sąsiadujących na zasadzie metonimii (X2 jest poło-
żone obok X1, np. pola Szachty leżą obok lasu o nazwie Szachty, 
pola Jagusztyna leżą obok strumienia o nazwie Jagusztyna). 
Nazwy ponowione nie wykazują semantycznego związku 
z nazywanym obiektem, a jedynie wskazują jego położenie – 
styczność z innym obiektem [por. Myszka 2006: 75]. Onimy 
o funkcji lokalizującej (derywowane, konstrukcje z przyim-
kami) służą określaniu położenia nowo nazwanego obiektu 
względem innego obiektu już nazwanego, np. Pod Kamarką 
– pola u podnóża góry o nazwie Kamarka, Zawadernik – pola 
znajdujące się z perspektywy nazywającego obiekt za stru-
mieniem o nazwie Wadernik, Za Głębokim Potokiem – pola 
znajdujące się z perspektywy nazywającego obiekt za strumie-
niem o nazwie Głęboki Potok. Struktury tego typu nie różnią 
się semantycznie od podobnych struktur odapelatywnych, np. 
Pod Skałą – pod skałą, Pod Wysokim Brzegiem – pod wysokim 
brzegiem [por. Borek 1998: 49]. 

2. Nazwy kulturowe – związane z aktywnością cywilizacyjno-gospodar-
czą człowieka oraz sferą życia społecznego i duchowego. Wśród nich 
wyróżniono:
a) nazwy z motywacją materialną – odnoszące się do różnych obiek-

tów będących dziełem ludzkich rąk; związane są z pozyskiwaniem 
ziemi do celów rolniczych, uprawami roślin, hodowlą zwierząt, 
pszczelarstwem, gospodarką leśną, działalnością rzemieślniczą. 
Zalicza się również do tej grupy onimy związane z urządzeniami 
terenowymi, obronnymi, komunikacyjnymi, a także budownictwem 
sakralnym i świeckim;
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b) nazwy z motywacją niematerialną – odzwierciedlające stosunki 
prawno-własnościowe, związane z podziałem własności, uwzględ-
niają także „dawność” różnych obiektów.

3. Nazwy przynależnościowe – eksponujące stosunek posesywności, przy-
należności jakiegoś obiektu, np. pola, lasu do konkretnej osoby, insty-
tucji, urzędu. Nazwy dzierżawcze odnoszą się do nazw właściciela 
albo użytkownika (dawnego albo obecnego) domostwa, pola czy lasu. 
Tworzone są najczęściej od imienia, nazwiska, przezwiska, a także 
apelatywnych określeń ludzi. 

4. Nazwy metaforyczne – oparte na skojarzeniu, jakie następuje między 
obiektem a przedmiotem określanym przez appellativum, które staje się 
podstawą nazwy. Skojarzenia te najczęściej dotyczą części ciała, kształtu 
narzędzi wykorzystywanych w pracach na gospodarstwie, instrumentów 
muzycznych, ludzkich postaci [Rzetelska-Feleszko 1982: 85]. 

5. Nazwy sytuacyjno-okolicznościowe – związane z jakimiś wydarze-
niami z przeszłości, szczególnymi okolicznościami, które wpłynęły 
na powstanie nazwy. 

6. Nazwy niejednoznaczne – kiedy nazwa ma kilka motywacji, trudno 
jednak rozstrzygnąć, która jest właściwa.

7. Nazwy niejasne – gdy nie można określić motywacji. 

Klasyfikację zgromadzonego materiału przeprowadzono w siedmiu 
grupach rzeczowych zawierających nazwy określonej klasy desygna-
tów. Osobno omawiane są ojkonimy oraz anojkonimy – nazwy pól, tere-
nów leśnych, oronimy, hydronimy, hodonimy, nazwy obiektów kultury. 
Nazwy wieloskładnikowe sklasyfikowano na podstawie członu wyróżnia-
jącego. Miana o niejednoznacznej motywacji zostały przyporządkowane 
zgodnie z tą motywacją, która jest najbardziej prawdopodobna. Podział 
uwzględnia dublety, czyli nazwy paralelne, nie ujęto w nim natomiast 
nazw wariantywnych; wszystkie zostały przedstawione w słowniku. Ze 
względu na podział rzeczowy, który w znacznej części uwzględnia rów-
nież człon utożsamiający onimu, zrezygnowano z wyodrębniania tzw. 
nazw mieszanych. Przyjęty sposób klasyfikacji pozwala określić najczęst-
sze motywy nadawania nazw oraz ustalić bazy semantyczne charaktery-
styczne dla badanej części Beskidu Niskiego. Taką klasyfikację uzasadnia 
także dosyć częste równoczesne funkcjonowanie w danej społeczności 
form komponowanych i struktur uniwerbizowanych. Odstępstwem od 
przedstawionych zasad kategoryzacyjnych jest podział hydronimów, 
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które przyporządkowano do określonych grup według baz semantycz-
nych [por. Wolnicz-Pawłowska 2013], oraz hodonimów według propozycji  
E. Rzetelskiej-Feleszko [1984: 134–139].

1. Mikroojkonimy

Ojkonim to nazwa miejsca/terytorium zamieszkanego [EWoJP 209], 
z grec. oikos ‘siedziba, dom’ [Rymut 1983: 112]. W polskiej onomastyce 
dla ojkonimii i ojkonimów przyjęto również termin nazwy miejscowe 
(lub nazwy miejscowości), w którego zakresie znaczeniowym znajdują się 
także nazwy innych osad niebędących wsiami, tj. przysiółków i części wsi, 
a także wybudowań [Rzetelska-Feleszko 2003: 2, 1998: 191–192; Pawłow-
ski 1965: 208]. Termin ten bywa używany również w węższym zakresie 
znaczeniowym i odnosi się wówczas do nazw „obiektów zamieszkanych, 
stanowiących samodzielne jednostki osadnicze” – nazw miast i wsi [NMP 
I: V]. Prace naukowe poświęcone nazwom miejscowym są bardzo liczne, 
mają m.in. charakter teoretycznych rozważań dotyczących ich klasyfikacji 
(np. Taszycki 1946; Rospond 1957; Borek 1988; Bąk 1994), budowy i sposo-
bów ich tworzenia (np. Borek 1984; Taszycki 1963; Cieślikowa 1994; Biolik 
1998). Wiele opracowań poświęcono nazwom miejscowym konkretnych 
regionów Polski (np. Kamińska 1964–1965; Lubaś 1968; Czopek-Kop-
ciuch 1988; Pawłowski 1971; Kosyl 1978; Rymut 1975; Kopertowska 1984; 
Rzetelska-Feleszko, Duma 1991; Bijak 2001]. Charakterystykę badań nad 
nazwami miejscowymi w Polsce oraz ich klasyfikację, opis mechanizmów 
słowotwórczych zawiera rozdział autorstwa Ewy Rzetelskiej-Feleszko zaty-
tułowany Nazwy miejscowe, znajdujący się w pracy Polskie nazwy własne. 
Encyklopedia [Rzetelska-Feleszko 1998]. 

1.1. Rozwój nazewnictwa

Najstarsze mikroojkonimy pojawiły się już na początku XVI w. w doku-
mentach pozwalających na lokację dwóch części wsi Lipowiec. W 1527 r. 
biskup przemyski Andrzej Krzycki zezwolił niejakiemu Babejowi na zało-
żenie na prawie wołoskim górnej części Lipowca, zwanej Lipowiec Babej. 
Natomiast przywilej na lokację (również na prawie wołoskim) dolnej części 
wydał w 1535 r. biskup przemyski Jan Chojeński Wołochowi Chrupejowi 
(Krupejowi), nazywanej od jego nazwiska Lipowiec Chrupej lub Lipowiec 
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Krupej [SH-G II 119]. Mimo że od roku 1645 była to już jedna wieś – Lipo-
wiec, ale zwyczajowo mieszkańcy rozróżniali dwie części [Grzesik, Tra-
czyk 1992: 77]. Podział na Lipowiec Krupej i Lipowiec Babej utrzymywał 
się jeszcze w połowie wieku XVIII, o czym może świadczyć dokument 
z 1747 r. zatytułowany Lustracja Wsi Lipowca Babeja. W XX w. częściej 
już używano nazw Dolny Lipowiec (Lipowiec Krupej) i Górny Lipowiec 
(Lipowiec Babej). 

Kolejne mikroojkonimy pojawiły się dopiero w XVII, XVIII i XIX w. 
Jedna z najstarszych nazw została utrwalona w księgach miejskich 
Jaślisk. Wpis z 1640 r. zawiera ciekawe informacje dotyczące zabudowy 
Jaślisk oraz nazwę Rynek, a także miana pól i części wykarczowanego 
obszaru leśnego: Grunt Radziecki, Łazek pod Kamarką, Zgumienek, 
zob. fr. księgi: 

Por. także transkrypcję tekstu:
Jego Mći P. Alekxandra Delpaczego Starostÿ Jasliskiego Urząd Woÿtowski 
ÿ Przysięzniczÿ Jasliski ztakoweÿ Maiętnosci wydzielił Nap(rz)ÿ(ch)od Jego Mći 
P. Panu Aleksandrowi Delpaczemu Staroscie Jasliskiemu we złotych 800. Jzbę Wielką 
Murowaną, przÿ tÿjze izbie kuchnia zapiezona albo względem pierwszego Aresztu, 
pod tąz Jzbą sklep ieden ziemny ÿ staienka mała podle Browaru, także Łazek pod 
kamarką. Jego Mći Jas Panu [...] we złotÿch Trzÿnastu [...] Dwa sklepÿ wierzchnie od 
Rÿnku, trzy ziemne, Browar ÿ zStaÿnią Wielką na tÿle, studnią ocembrowaną, Sto-
dola za Zagumienkiem ztę stronę parkanu iako ÿ za parkanem po brzeg, takze Łaz 
pod kamieniem. A Panieÿ Chorwatkoweÿ Piekarnia na tÿle zkomnatką, słodownia 
ÿ zogrodem na Gruncie Radzieckiem [AMJ]. 

Ojkonim Rynek odnosi się obecnie do centralnej część wsi i funkcjo-
nuje jako nazwa pamiątkowa, zob. fot. 11.
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Fot. 11. Jaśliska – Rynek

W XVIII w. odnotowano tylko nazwę Baszta (1747), a w XIX nazwy 
dwóch przysiółków Abrahamów (1861) – Abramowa (1880), Stasiania 
(1869), oraz domostwa Pod Kamienka (1852). Większość ojkonimów 
pochodzi jednak z XX w. Można wśród nich wydzielić warstwę naj-
młodszą, powstałą po zakończeniu II wojny światowej, i warstwę star-
szą, którą tworzą funkcjonujące jeszcze w języku mieszkańców badanej 
części Beskidu Niskiego zarówno nazwy pojedynczych domostw, części 
wsi i przysiółków, jak i miana nieistniejących obiektów znajdujących się 
w granicach wysiedlonych wsi łemkowskich. Nazwy te, oprócz przydroż-
nych krzyży, cerkwisk i cmentarzy, są jedynymi śladami życia Łemków, 
np. Burdaszównia, Chomiszacki Dwór, Masnykówka, Sokorówki, Trubie-
łiwka, zob. nieistniejący już budynek gospodarczy w części wsi Burda-
szównia w Lipowcu (fot. 12).

Spośród ponad stu ojkonimów powstałych w I połowie XX w. warto 
wyróżnić nazwy trzech domostw: Do Gomułki, Do Pesaryka, Haznerówka. 
Pierwsza ma charakter pamiątkowy i wiąże się z pobytem w Zawadce 
Rymanowskiej Władysława Gomułki. Według informatorów, w jednym 
z gospodarstw w czasie wojny ukrywał się pochodzący z Krosna na Pod-
karpaciu znany polityk komunistyczny. Domostwo do tej pory przez miesz-
kańców wsi nazywane jest właśnie Do Gomułki, zob. fot. 13.
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Fot. 12. Lipowiec – budynek gospodarczy w części wsi o nazwie Burdaszównia (lata 
osiemdziesiąte XX w.) 

Fot. 13. Zawadka Rymanowska – domostwo o nazwie Do Gomułki 

Inne gospodarstwo, które zachowało się do czasów współczesnych, 
znajduje się w Zyndranowej. Dawniej należało do pisarza wiejskiego, stąd 
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Fot. 14. Zyndranowa – domostwo o nazwie Do Pesaryka, obecnie Muzeum Kultury 
Łemkowskiej 

Fot. 15. Jaśliska – domostwo o nazwie Haznerówka (lata trzydzieste XX w.)
Źródło: Narodowe Archiwum Cyfrowe: https://www.nac.gov.pl/ [dostęp: 3.06.2021].

nazywa Do Pesaryka. Obecnie w zagrodzie znajduje się Muzeum Kultury 
Łemkowskiej, zob. fot. 14.

Do dnia dzisiejszego nie zachował się natomiast budynek Haznerówki 
(zob. fot. 15), domu rodzinnego pochodzącego z Jaślisk Stanisława Hau-
snera (1900–1935) – pierwotne nazwisko Hazner rodzina zmieniła około 
1930 r. po emigracji do Stanów Zjednoczonych. S. Hausner pracował jako 

https://www.nac.gov.pl/
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pilot-mechanik w wytwórni filmowej Warner Bros. Był pierwszym Pola-
kiem, który kilkakrotnie próbował przelecieć nad północnym Atlantykiem 
z Ameryki do Europy. Zginął w katastrofie lotniczej w Detroit 18 maja 
1935 r. [Kędzierski 1960–1961: 317]. 

Do najmłodszej warstwy nazewniczej należą miana obiektów znajdu-
jących się na obszarze osady Moszczaniec, byłego Państwowego Gospo-
darstwa Rolnego, które powstało w miejscu dawnej wsi łemkowskiej. Po 
wysiedleniu rdzennej ludności wybudowano w latach pięćdziesiątych 
obiekty gospodarcze i bloki mieszkalne wraz z niezbędną infrastrukturą. 
Po pewnym czasie pojawiły się też nazwy wybranych obiektów i części 
nowej osady, które nadal funkcjonują w języku mieszkańców; są to głów-
nie nazwy lokalizujące (Koło Gruszki, Na Hydroforni, Na Oczyszczalni, 
Na Pegerze, Na Przedszkolu), dzierżawcze (Klawiszowskie, Peggerowskie, 
Sikorówki), a także z motywacją kulturową Sześciorak, Komórki. Warto 
zaznaczyć, że tylko nazwy Cmentarz i Sad nawiązują do dawnej wsi łem-
kowskiej. Najmłodszym ojkonimem w badanym materiale jest Wesołe 
Miasteczko w Jaśliskach. Nazwa powstała już po roku 2000, odnosi się 
do części wsi, gdzie znajdują się budynki socjalne, które ze względu na 
tryb życia nowych lokatorów mieszkańcy zaczęli nazywać w ten sposób.

1.2. Klasyfikacja 

Osadnictwo górskie miało specyficzny charakter. Jego cechą było loko-
wanie pojedynczych zagród, a następnie całych osad wzdłuż potoków. 
Wynikało to ze względów praktycznych, bowiem koryta cieków wodnych 
stanowiły jednocześnie ciągi komunikacyjne, zaś woda była niezbędna do 
funkcjonowania sadyb (ten sposób osadnictwa znalazł odbicie również 
w sferze organizacyjnej, potok stał się jednostką administracyjną, zwy-
kle dla kilku miejscowości) [Bata 2014: 169–170]. Na badanym obszarze 
większość wsi miała więc zabudowę rozproszoną. Nazwy odnosiły się do 
pojedynczych gospodarstw albo skupień kilku domów, jak i dużych części 
wsi i przysiółków (por. przysiółek ‘odrębne skupienie domów, położonych 
poza właściwą wsią, ale należące do niej administracyjnie’ [SJP Dor.]). 
Miana te stanowią grupę nazw pośrednich między nazwami wsi i nazwami 
terenowymi [Rzetelska-Feleszko 1998: 192], dlatego w niniejszej pracy 
zostały sklasyfikowane według identycznych kryteriów jak nazwy innych 
obiektów. W trakcie badań zgromadzono 206 mikroojkonimów (nazw 
części wsi, przysiółków, domostw), które ujęto w następujących grupach: 
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1.2.1. Nazwy topograficzne.
1.2.1.1. Nazwy charakteryzujące: Łoziny (x 2), Obszary. 
1.2.1.2. Nazwy lokalizujące:

a) n. dotyczące położenia trzech głównych części wsi: Dolny Koniec 
(x 4), Dolny Lipowiec, Dół (x 2), Góra (x 2), Górny Koniec (x 3), Górny Lipo-
wiec, Horyśniłka, Niżni Konec, Niżni Koniec, Seredyna, Średni Koniec (x 2), 
Środek, Wyśni Koniec, Wyśni Koniec przy Starej Drodze, Wyżni Konec; 

b) n. określające położenie względem różnych obiektów topograficz-
nych i kulturowych: Koło Gruszki, Między Lasami, Na Brzegu, Na Górce, 
Na Hydroforni, Na Jamie, Na Oczyszczalni, Na Pegerze, Na Przedszkolu, 
Na Wopie, Pod Lasem, Poza Wodę, Spod Grobli, U Dobrej, Za Kościołem, 
Za Stawem, Za Ścieżką; 

c) n. dotyczące ruchu przestrzennego:
– wskazujące na cel: Do Abrama, Do Bary, Do Bendyka, Do Białego 

Icka, Do Bogacza, Do Całyka, Do Capka, Do Cełaka, Do Dawida, Do 
Diaczka, Do Dżuły, Do Gomułki, Do Kawoćki, Do Kiceja, Do Kołodzieja, 
Do Komaneckiego, Do Krawca, Do Króla, Do Kułaka, Do Lewona, Do 
Lipiłczaka, Do Łuzera, Do Mitra, Do Niemczyka, Do Olinga, Do Pakosza, 
Do Petynka, Do Siekierki, Do Szworca, Do Tartaku, Do Tkacza, Do Wołka; 

– wskazujące kierunek: Na Górkę, Na Zakład;
d) n. ponowione: Dar, Jagusztyna, Jasełko, Pańkówka, Radiw; 
e) n. relacyjne: Pod Kamienka, Przednia Jagusztyna.

1.2.2. Nazwy kulturowe.
1.2.2.1. Nazwy z motywacją materialną: Baranówka, Baszta, Blych, Cmen-
tarz, Drocieżówka, Dworskie, Dwór, Klepacz, Komórki, Kuźnia, Miasto, 
Ochronka, Pegerowskie, Rynek, Sad, Sześciorak, Targowica, Zil; 
1.2.2.2. Nazwy z motywacją niematerialną: Sołtystwo.
1.2.3. Nazwy dzierżawcze:

– n. od imienia, nazwiska albo przezwiska: Abramowa, Bajtówka, Bar-
bównia, Barniwka, Biłasówka, Bradowiec, Bradów, Burdaszównia, Busów-
nia, Chomiszacki Dwór, Czabalówka, Dalówka (Daliłka), Dawidówka, 
Dąbrówka, Drymak, Dymoniwnia, Ficułówka, Frycziwka, Fuciałiwka, 
Galówka (x 2 – Galiłka), Gałajdówka, Gamratówka (Gamratiłka), Gin-
dówka, Gonosówka (Do Gonosa, Gonisiwka), Grencerówka (Grenceriłka), 
Gubiłka, Hackównia (Hackiłnia), Hawraniwka, Haznerówka, Hrybówka, 
Hrycówka, Hydziówka, Jasinówka, Jawilakówka, Kancyliłka, Kasperkówka, 
Kiwałówka, Kopczównia (Kopcziwnia), Kośkiłka, Krawcówka, Krupejównia, 
Kuczkównia, Kurdyliłka, Kurdyłówka, Kydówka, Lewczykównia, Łaciwka, 
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Lipowiec Babej, Lipowiec Krupej (w obu ostatnich nazwach pierwszy człon 
jest ponowiony), Łanykiwka, Macównia (Maciwnia), Macyk, Majdoszówka, 
Masnykówka, Michalikówka, Mońkiwka, Na Herszkowym, Pepeliwka, Petryk 
(Na Petryku), Pieliwka, Pitrusówka, Porgajcziwka, Prockównia, Radiów-
-Stasianie (człon Stasianie odróżnia obiekt od innego – leżącego w odległo-
ści kilku kilometrów – o nazwie Radiów), Radkówka, Radiów, Rakiwskie, 
Repejdzianka, Rywka, Sabarynówka, Sasównia, Sawczakównia, Sicziwka, 
Sidorówka, Sikorówka, Skaliwka, Skierczakównia, Skircykówka, Smole-
niówka, Sokorówki, Stachiwnia, Stasiania, Stecówka, Sztyfuriwnia (Sztyfu-
równia), Szubiakównia, Śmietanówka (Śmietaniłka), Tiahlówka, Trubełiwka, 
Wariankównia (Wariankiwnia), Watuliwka, Wojtasówka;

– n. od apelatywnych określeń osób: Gajówka, Klawiszowskie, Popówka;
– n. od etnonimów: Plac Cygański (x 2), Żydił Kut. 

1.2.4. Nazwy metaforyczne: Wesołe Miasteczko. 
1.2.5. Nazwy sytuacyjno-okolicznościowe: Sołtystwo, Spalona.

1.3. Wnioski

Mikroojkonimy należą do najmłodszej warstwy nazewniczej – około 
97% onimów powstało w XX, a tylko 3% pochodzi z okresu od XVI do 
XIX w. Jedna nazwa (Wesołe Miasteczko) pojawiła się w XXI w. 57% stano-
wią onimy odantroponimiczne występujące w różnych grupach semantycz-
nych, najliczniej w nazwach dzierżawczych i lokalizujących. 43% ojkonimów 
stanowią miana utworzone od apelatywów, utrwalające najbardziej wyrazi-
ste cechy przestrzeni. Są to nazwy lokalizujące, które informują o położe-
niu niewielkiej części wsi względem obiektów naturalnych i stworzonych 
przez człowieka (np. Na Brzegu, Na Górce, Na Hydroforni, Za Kościołem). 

Największą grupę wśród ojkonimów stanowią nazwy dzierżawcze (48%) 
utworzone głównie od antroponimów, odnoszące się do pojedynczych 
gospodarstw (np. Gindówka, Wojtasówka) albo części wsi, gdzie miesz-
kało kilka rodzin o tym samym nazwisku (np. Biłasówka, Jasinówka). 
Rzadko występowały miana utworzone od apelatywnych nazwań ludzi 
(np. Gajówka, Klawiszowskie, Popówka). 

Niewiele niższą frekwencję mają nazwy lokalizujące (39,8%), ale są 
one o wiele bardziej zróżnicowane. Ciekawą grupę wśród nich tworzą 
miana wskazujące na cel ruchu (40%), np. Do Capka (właściciel domostwa 
zajmował się ubojem zwierząt, głównie młodych capów, zdr. capek), Do 
Diaczka, Do Kołodzieja, Do Krawca, Do Pesaryka, Do Siekierki (wła-
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ściciel zajmował się ciesielstwem), Do Tkacza, które odpowiadając na 
pytania „dokąd?” i „do kogo?”, odzwierciedlają potrzebę komunikacyjną 
wspólnoty wiejskiej polegającą na informowaniu (członków rodziny, sąsia-
dów) o położeniu miejsca, w którym podejmuje się określone prace [por. 
Rzetelska-Feleszko 2006: 140]. Jednak większość ojkonimów nie zawiera 
takich informacji albo nie wyraża ich wprost, w nazwach występują tylko 
nazwiska albo imiona mieszkańców danej wsi. Trudno współcześnie okre-
ślić, jakie były motywy nadawania takich nazw kierunkowych. Prawdopo-
dobnie decydowały o tym: a) położenie obiektu w miejscu, gdzie nie było 
innych charakterystycznych cech, a jedyne, co pozwalało na lokalizację, 
to nazwisko, imię, przezwisko właściciela gospodarstwa; b) zajęcia, jakimi 
trudnili się właściciele domostw – nie znajdowały one odzwierciedlenia 
w przezwisku, ale były znane danej społeczności, np. Do Białego Icka 
(przywódca społeczności żydowskiej w Jaśliskach), Do Abrama (handel 
baranami), Do Dawida (właściciel małej piekarni), Do Łuzera (handel), 
Do Olinga (handel końmi); c) różne cechy wyróżniające, np. Do Boga-
cza, Do Lipiłczaka (matka właściciela domostwa pochodziła z Lipowca). 
Rzadziej motywami nazewniczymi były obiekty topograficzne (np. Na 
Górce, Na Jamie) oraz budynki i urządzenia o różnym przeznaczeniu (np. 
Na Oczyszczalni, Na Przedszkolu). Nieliczne w tej klasie semantycznej są 
również miana ponowione, utworzone od nazw dawnych pól, o których 
informują jeszcze mapy z XIX w., np. Dar, Pańkówka. W pięciu spośród 
dwudziestu badanych miejscowości występowały miana określające części 
wsi: a) leżące niżej (Dolny, Niżni Koniec / Konec); b) leżące wyżej (Wyśni 
/ Wyżni Koniec / Konec); c) znajdujące się pośrodku (Średni Koniec, Sere-
dyna). W jednej miejscowości – w Posadzie Jaśliskiej – funkcjonowała 
nazwa doprecyzowująca lokalizację – Wyśni Koniec przy Starej Drodze. 

Tylko 9,2% stanowią nazwy kulturowe, głównie z motywacją mate-
rialną, np. Baranówka, Blych, Kuźnia, Ochronka, i rzadko z motywacją nie-
materialną, utworzone od nazwiska pierwszego zasadźcy miana Abramowa, 
Lipowiec Babej, Lipowiec Krupej. W sumie dwa ojkonimy reprezentują 
nazwy sytuacyjno-okolicznościowe (Sołtystwo, Spalona) i metaforyczne 
(Wesołe Miasteczko). 

Mikroojkonimy, odnosząc się do najbardziej charakterystycznych obiek-
tów na obszarze wsi, nie tylko porządkowały przestrzeń, ale ułatwiały komu-
nikację w obrębie danej miejscowości, wskazywały gospodarstwa, części wsi, 
gdzie wykonywano określone prace bądź gdzie mieszkały osoby z jakichś 
powodów ważne dla danej społeczności. Miana te można podzielić ze względu 
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na ich zasięg przestrzenny na trzy grupy: a) nazwy o najszerszym zakresie 
– odnoszące się do trzech głównych części wsi, np. Dolny Koniec, Średni 
Koniec, Wyśni Koniec; b) nazwy odnoszące się do skupień kilku domów, 
np. skupień rodowych, gdzie mieszkało kilka rodzin o tym samym nazwisku, 
np. Biłasówka, Jasinówka, Kurdyliłka, Kurdyłówka; c) ojkonimy dotyczące 
pojedynczych domostw, np. Kopcziwnia (por. też nazwy Kopczowa Młaka, 
Kopczowy Brzeżek), Do Abrama, Do Gonosa, Do Kiceja, Maciwnia. Poza 
główną częścią wsi znajdowały się przysiółki, np. Dar, Spalona, i osiedla, 
np. Stasiania. Dawne ojkonimy – po zestawieniu z nazwami współczesnymi 
– mogą stanowić specyficzny rejestr zmian zachodzących w poszczególnych 
wsiach, zarówno w przestrzeni fizycznej (por. Blych, Dwór, Miasto, Rynek, 
Targowica, Wop, Zil), jak i społecznej czy etnicznej (Busównia, Dworskie, 
Sołtystwo, Plac Cygański, Wariankównia, Żydił Kut).

2. Mikroanojkonimy

2.1. Hydronimy

Do hydronimów zalicza się nazwy różnych obiektów wodnych nieza-
leżnie od ich wielkości. Należą do nich nazwy mórz, dużych rzek i małych 
potoków, dużych jezior i małych stawów, źródeł, także zatok, zakoli rzecz-
nych, rzek podziemnych, głębin, wodospadów, wirów, toni rybackich. 
Obejmują też nazwy bagien i mokradeł, jeśli mają one charakter zbiorni-
ków wodnych [Rymut 2003: 228]. Ważnym problemem w kontekście nazw 
wodnych jest rozróżnienie pomiędzy hydronimem a terminem hydronimicz-
nym typu potok, rzeka, jezioro. Termin hydronimiczny jest wyrazem uży-
wanym w języku lub dialekcie jakiegoś regionu do określenia wody w jej 
zróżnicowanych formach i może odnosić się do wielu obiektów wodnych 
o określonej postaci [Rymut 1998: 269]. Do terminów hydronimicznych 
zalicza się np. wyrazy rzeka, struga, bagno, źródło, studnia. Jak podkre-
śla Kazimierz Rymut, „wyrazy te charakteryzują obiekt wodny, ale go nie 
określają w sposób jednostkowy, klasyfikują, ale nie identyfikują. Termin 
hydronimiczny może stać się nazwą własną, jeśli jego leksykalne znacze-
nie w danym języku lub dialekcie ulegnie zatarciu lub zaniknie oraz gdy 
w określonym środowisku geograficznym lub wspólnocie komunikatyw-
nej odniesiony zostanie do jednego, konkretnego obiektu wodnego. Nazwy 
własne bowiem w sposób jednostkowy wyróżniają obiekt geograficzny, 
identyfikują go” [Rymut 1998: 269–270].
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Jak pisze M. Biolik,  „rzeki i jeziora zawsze pełniły ważną rolę w życiu 
człowieka, przyczyniały się do rozwoju stosunków osadniczych, spo-
łeczno-gospodarczych, komunikacyjnych i obronnych. Nad ich brzegami 
budowano osady i zakładano miasta. Od nazw wodnych tworzono nazwy 
miejscowości i nazwy terenowe. To sprawiało, że hydronimami intereso-
wali się badacze z różnych dyscyplin naukowych. Wielokrotnie zwracano 
także uwagę na ich przydatność w badaniach związanych z osadnictwem 
i etnogenezą Słowian” [Biolik 2018: 25]. Badania nazw wodnych w Pol-
sce mają ponad stuletnią tradycję. Pierwsze prace powstawały już pod 
koniec XIX i na początku XX w., koncentrowały się głównie na objaśnie-
niach dotyczących etymologii hydronimów, ich budowy, odniesieniach do 
innych języków [Babik 2001: 22–34; Wolnicz-Pawłowska 2013: 47–50]. 
Publikowane prace miały pomóc w ustaleniu lokalizacji pierwotnych sie-
dzib Prasłowian [Lehr-Spławiński 1946: 53]. Autorami pierwszych ana-
liz wpisujących się w tak nakreślony cel byli J. Rozwadowski [np. 1900, 
1948], M. Rudnicki [1929, 1948]. W późniejszym okresie tę problematykę 
podejmowali także inni językoznawcy, np. J. Nalepa (1968), L. Bednarczuk 
(1973, 1994), Z. Gołąb (2004). W II połowie XX w. zaczęły powstawać 
prace gromadzące hydronimy w układzie hydrograficznym. Jako przy-
kład takich publikacji podaje się najczęściej zestawienie nazw dwóch naj-
większych rzek w Polsce – Wisły i Odry: Hydronimia Wisły. Wykaz nazw 
w układzie hydrograficznym pod red. P. Zwolińskiego [1965] oraz Hydro-
nimia Odry. Wykaz nazw w układzie hydrograficznym pod red. H. Borka 
[1983]. Publikowano również historyczno-etymologiczne opracowania 
nazw wodnych z obszaru mniejszych dorzeczy, np. Nazwy wodne dorze-
cza Sanu J. Riegera [NWDS], Nazwy rzeczne dorzecza Warty J. Riegera 
i E. Wolnicz-Pawłowskiej (1975), Nazwy rzeczne Pomorza między dolną 
Wisłą a dolną Odrą E. Rzetelskiej-Feleszko i J. Dumy [1977], Hydronimia 
dorzecza Pregoły z terenu Polski M. Biolik [1987], Hydronimia powiatu 
świeckiego E. Jakus-Borkowej [1989], Nazwy bagien, brodów i mokra-
deł w dorzeczu dopływów Zalewu Wiślanego M. Biolik [1989], Nazwy 
wodne z dorzeczu Wisłoka W. Daszykowskiej-Ruszel [1995], Nazwy rzek 
lewobrzeżnego Mazowsza J. Dumy [1999], Nazwy wodne Sądecczyzny 
E. Pawłowskiego [1996]. Monografie mniejszych zlewni zawarte są rów-
nież w serii Hydronymia Europaea (HE)35, która liczy 20 tomów wydanych 

35 Dzieło to jest wzorowane na niemieckiej serii Hydronymia Germaniae. Powstało we 
współpracy między Akademią Nauki i Literatury w Moguncji (jej sekcją Językoznawstwa 
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w latach 1995–2005. Dzieło obejmuje zarówno nazwy wód stojących, jak 
i płynących w dorzeczu m.in. dolnej Wisły (HE, t. I, oprac. H. Górnowicz), 
Wieprza (HE, t. VI, oprac. H. Mól), Bugu (HE, t. X, oprac. E. Bilut), Soły 
i Przemszy (HE, t. IX, oprac. K. Rymut), Sanu (HE, t. XVII, XVIII, oprac. 
J. Rieger), a także bardzo ważne dla badanego obszaru dorzecza Wisłoka 
(HE, t. III, oprac. J. Rieger), prawobrzeżnych dopływów Wisły między 
Dunajcem a Wisłokiem (HE, t. XV, oprac. K. Rymut). Zainteresowanie 
hydronimami ciągle jest duże. Powstają monografie naukowe, np. Nazwy 
wodne dorzecza Warty od źródeł do ujścia Prosny Ewy Wolnicz-Paw-
łowskiej [2006]; Nazwy wodne w dorzeczu Warty od Prosny po ujście 
do Odry (z wyłączeniem dorzecza Noteci) Jerzego Dumy [2010], Nazwy 
wodne dorzecza Wisły. Potamonimy odapelatywne Urszuli Bijak [2013]. 
Poświęca się im również artykuły w czasopismach oraz całe rozdziały 
w różnych opracowaniach onomastycznych [por. Stachowski 2019; Biolik 
2018; Duma 2000, 2003, 2006; Myszka 2006, 2016]. Dużym osiągnięciem 
jest Elektroniczny słownik hydronimów Polski, który powstał w Pracowni 
Onomastyki Instytutu Języka Polskiego PAN w Krakowie ze środków 
Narodowego Programu Rozwoju Humanistyki. Słownik gromadzi nazwy 
wodne z obszaru Polski w jej dzisiejszych granicach; nazwy własne natu-
ralnych i sztucznych obiektów wodnych, cieków (rzek, strug, strumieni, 
potoków, kanałów, rowów, wodospadów, źródeł), wód stojących (jezior, 
zalewów wodnych, stawów naturalnych i sztucznych, rybnych i przydo-
mowych) oraz bagien, błot, trzęsawisk. Hydronomastykon stworzono na 
bazie różnych słowników nazw mniejszych dorzeczy, ale jego autorzy 
podczas opracowywania poszczególnych haseł uwzględnili dodatkowe 
materiały źródłowe, przeprowadzili weryfikację wielu zapisów, dokonali 
identyfikacji i lokalizacji wielu obiektów [ESHP]. 

2.1.1. Rozwój nazewnictwa

Hydronimy należą do najstarszej warstwy nazewniczej badanego terenu. 
Najdawniejsze pochodzą z XIV w., są to nazwy dwóch największych rzek 
płynących w tej części Beskidu Niskiego: Wisłok (lewy dopływ Sanu) 
i Jasiołka (prawy dopływ Wisłoki). Nazwa Wisłok pojawiła się w 1341 r. 
w formie Wyszlok [ESHP], a w przywileju lokacyjnym wsi Iskrzynia wyda-

Ogólnego i Indoeuropejskiego) a Instytutem Języka Polskiego PAN w Krakowie. Hydro-
nymia Europaea została wydana w Stuttgarcie po niemiecku, jednolicie opracowana przez 
polskich językoznawców [Bijak 2013: 13]. 



336

II. Klasyfikacja semantyczno-motywacyjna zgromadzonego materiału

nym w 1352 r. przez króla Kazimierza zapisano już nazwę Wislok [SH-G 
III 228]. Tylko o jedenaście lat młodsza jest nazwa Jasiołka (pierwotnie 
Iessel), odnotowana już w 1352 r. Do najdawniejszych hydronimów należy 
również Morbach (1376) (dzisiaj Morwawa w dolnym biegu, a Tabor w gór-
nym), nazwa wymieniona w przywileju króla Władysława dla sołtysa 
wsi Haczów, na podstawie którego otrzymał on m.in. prawo rybołówstwa 
w rzekach Morbach i Radzis [SH-G I 140]. W 1389 r. pojawiła się inna 
nazwa tej rzeki – Morwawa, według Zbigniewa Babika utworzona na bazie 
niemieckiego hydronimu [Babik 2001: 462]. Z II połowy XIV w. pocho-
dzi nazwa potoku Mszanka, notowana najpierw jako Mssana: fluuium dic-
tum Mssana (1369 ESJP). 

W dokumentach z XV i XVI w. zachowały się (z XV w. pochodzą 
cztery miana, a z wieku XVI osiemnaście) kolejne nazwy strumieni, które 
wymieniano często jako linie graniczne między różnymi miejscowościami. 
Kilkakrotnie w różnych aktach notowane są miana Lespedar, Moszcza-
niec, Werbicz, np. w akcie z 1447 r. znajdują się informacje: „krajnik, kniaź 
z Odrzechowej oraz Maxim kniaź i Iwan ze Szczawnego określają gra-
nice dóbr król., mianowicie, że Bieszczady (przygraniczne pasmo górskie) 
powyżej i poniżej do Jaślisk (dóbr jaśliskich bpa przem.) i od Jaślisk do 
Połonin są królewskie. Począwszy od miejsca poniżej wsi Wisłok (Wisslo-
czek) wierzchowiny uiszczają daninę król., (potok) Moszczaniec z wierz-
chowinami aż do potoku Lespedar i do potoku Werbicza, co jest powyżej 
wsi (Wisłok)” [SH-G III 163]36. Z 1487 r. pochodzi miano jeszcze jednego 
obiektu granicznego, w aktach lokacyjnych wsi Trzcianka wymieniono 
potok o tej samej nazwie, dzisiaj jest to Potok Tereściański. Akta z 1518 r. 
zawierające m.in. opisy granic między dobrami królewskimi a dobrami 
rymanowskimi Wiktoryna Sienieńskiego przynoszą notacje nazw: Vapienny 
(dzisiaj Wapielnik), Parwus Glamboki (Mały Głęboki), Magnus Glamboki 
(Wielki Głęboki), Suroviczny Potok, por.: „Omnia loca torrentes et valles 
atque colles incipiendo ab ostiis vallis dicti Vapienny, […] Sienyenski et eius 
subditis utifruendum pacifice, sed colles et valles atque torrentes Parvus 
Glamboki et Magnus Glamboki et Suroviczny Potok, quem testes dmni” 

36 Przytaczane za Słownikiem historyczno-geograficznym ziemi sanockiej w śre-
dniowieczu fragmenty tekstu są streszczeniami informacji źródłowych. Jego autorzy 
starali się możliwie wiernie i możliwie krótko oddawać treść przekazów źródłowych, 
a także ich specyficzny język. Informacje dodane, niepochodzące wprost z przekazu 
źródłowego, wyróżniane są ujęciem w nawiasy [http://www.slownik.ihpan.edu.pl/
intro.php#p3]. 
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[AB XIX 686]. Kolejne hydronimy z XVI w. również pochodzą z doku-
mentów lokacyjnych wsi oraz opisów granic: Wisłoczek (1518), Darowski 
Potok (1526, Darów), Mutnik Muthny (1526), Strinny (1526), Chyżny (1527, 
Hyżni), Lipowiec (1535), Węgierka (1537), Strumy (1548), Jagusztyna (1549), 
Hlienny Pothok (1549), Morozow Potok (1549), Borsuczny (1551), Glaza-
rówka (1553 – Lazarowska), Ostrak (1553). 

Tylko dziewięć nowych nazw wyekscerpowano ze źródeł osiemnasto-
wiecznych. Nazwy strumieni pochodzą głównie z dokumentów lustracyj-
nych wsi Królik Wołoski (z lat 1752–1753) i Lipowiec Babej (1747), są to 
m.in.: Banny, Bielcza, Dolny, Puchalow, Średni Potok. Lustratorzy, kiedy 
przybywali do wsi, dokładnie opisywali swoją podróż, wymieniali nazwy 
pól, strumieni, gruntów, przez które przejeżdżali, por. fr. dokumentu spo-
rządzonego dla wsi Królik Wołoski: 

Przeiachawszy wierzchem Las Jawornik nazwany, postępowaliśmy na Doł Granicą 
między Krolikiem Wołoskim po Lewey Ręce, a po prawey Ręce Wsi Wisłoczka ażeśmy 
Doiachali ściany Krolika Nizniego vel Polskiego Naroznika, do ktorego obrociwszy 
się ku Pułnocy, iachaliśmy do Potoka nazwanego Głęboki Granicą między Krolikiem 
Wołoskim y Krolikiem Polskim będącą, przejechawszy pomieniony Potok postępowa-
liśmy daley do Potoka nazwanego Sredny, ktory także przeiachawszy, postępowaliśmy 
do Potoka Banny y ten także Potok przeiachawszy, iachaliśmy na Doł Ku Wsi samą 
Granicą y przeiachawszy przez Wieś postępowaliśmy w Gorę ku […]. Do Potoka 
nazwanego Dolny, ktory przeiachawszy postępowaliśmy Daley w Gorę samą Gra-
nicą aż do Potoczkow nazwanych […] do ktorych obrociwszy się na Zachod Słońca 
[LKW], por. także kopię tekstu oryginalnego – zał. 7. 

Jedna nazwa – Bolczastrec (Bołczaniec) – została utrwalona na tzw. 
mapie Miega (1779–1783 MM). W 1786 r. pojawiły się trzy nazwy: Most-
ki, Stadniczy oraz używane do obecnych czasów miano Tabor (Taba). 
Mapy katastralne poszczególnych wsi oraz mapy Galicji sporządzone 
w XIX w. przez kartografów austriackich przynoszą aż 72 nowe nazwy. 
Spośród nich najwyższą frekwencję mają relacyjne (50,7%) – utworzone 
od nazw różnych obiektów topograficznych (28,1%) oraz od miejscowo-
ści i przysiółków (22,5%), osobowe (12,6%), mniej liczne są hydronimy 
o charakterze topograficznym (32,3%). Największą grupę stanowią na-
zwy, które pojawiły się w XX w. (169 mian), utrwalone na mapach oraz 
zarejestrowane podczas badań terenowych. Większość analizowanych 
hydronimów stanowią nazwy topograficzne (54,3%), mniej odnotowano 
nazw odosobowych (30%), najmniej relacyjnych (14,4%), w tym utwo-
rzonych od lasów, pól, gór 12,3% i tylko 2,1% odnoszących się do wsi 
i przysiółków.
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2.1.2. Klasyfikacja

Zgromadzony materiał liczy 277 hydronimów, w tym 247 nazw wód 
płynących (rzek, strumieni, głębi, źródeł) i 30 nazw wód stojących (studni, 
mokradeł, stawów). Klasyfikacja została sporządzona na podstawie baz 
semantycznych w taki sposób, który najlepiej odzwierciedla różnorodność 
materiału nazewniczego: 
2.1.2.1. Motywacja topograficzna.
2.1.2.1.1. Właściwości obiektu:

a) dotyczące wody:
– kolor, przejrzystość wody: Mutnik, Rudawa, Żelazna Woda;
– nurt strumienia: Bystra (x 2), Bystry Potok, Bystry Strumyk, Bystry, 

Ostrak, Ostresz (x 2); 
 – smak wody: Rosolak (źródło), Sołotwina; 
– temperatura wody: Studnik, Zimna Studzienka, Zimny Potoczek, Zimna 

Woda, Zimny Potok; 
b) dotyczące koryta i podłoża:
– kolor: Biały Potok, Czarna Młaka (x 3), Czarne Młaki (x 3), Czarny 

Potok, Czerny Potok, Siny Wyr (x 2), Żółta, Żółty;
– właściwości podłoża: Bołczaniec, Hlienny Pothok, Hliniany, Kamienka, 

Kamienna, Kamioni, Lespedar, Łapewnik, Morbach, Morwawa, Wapenna, 
Wapielnik (Wapielny Wisłoczek); 

– właściwości otoczenia: Skałka, Czarne Młaki (x 4);
– terminy hydrograficzne: Dolina Bach, Jarek, Jarki, Mlaky, Młaczki 

(x 2), Młacznik (x 2), Młacznyk, Młaka, Młaki, Poticzok, Potoki (x 2), 
Strumy, Zapadliska;

– wielkość obiektu: Średni Potok, Wielki Potok; 
– kształt obiektu: Banny, Banni, Kriwyj, Luśnia, Roztoczka, Roztoczki 

(x 4), Roztoka (x 3), Roztoki (x 3), Kolanko, Kolino, Kaleno Hlubokeho, 
Jasełko; 

– długość obiektu: Krótki Poticzok;
– szerokość obiektu: Szeroki Potok;
– głębokość obiektu: Berezednia, Brody, Głęboki Potok (x 3);
– okresowość obiektu: Pełne Studnie, Sucha Rika, Suchy Dół; 
c) łączące różne właściwości: 
– wielkość obiektu i nurtu: Mały Bystry, Wielki Bystry;
– czystość wody i odgłosów: Bełcza;
– głębokość i wielkość: Mały Głęboki, Daliówka Mała;
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d) dotyczące roślinności: Czachorki, Jasionowy Potok, Lasky, Lesz-
czackyj Potik, Lipowiec, Łoziny, Olszyny, Potok Olchowy, Rokitowiec (x 2), 
Smereczny, Trześniów Potok, Werbicz, Werbki, Wilchy; 

e) dotyczące zwierząt: Astrjabec, Borsuczny, Wadernik, Żabski Wyr.
2.1.2.1.2. Lokalizacja obiektu: Dalni Potok, Dalny, Dalnyj Potik, Drugi 
Potok, Druga Rzeka, Pierwszy Potok, Pierwsza Rzeka, Pod Bukiem (Pod 
Bukom), Potok Przedni, Potok Zadni, Zadni Potok, Zapadni.
2.1.2.2. Działalność kulturowa.
2.1.2.2.1. Nazwy związane z kulturą materialną: Jaz, Młynówka, Mostki, 
Murowana Studzienka, Perykip, Stadniczy, Stawliniec, Tama, Spod Budy, 
Spod Zrębu, Za Zastawy.
2.1.2.2.2. Nazwy związane z kulturą duchową: Święta Studzienka (Święta 
Woda).
2.1.2.3. Nazwy.
2.1.2.3.1. Nazwa osobowa (n. własna lub apelatywne określenie osoby):  

a) nazwy dzierżawcze:
– n. od antroponimów: Bułów Potok, Dralów Potok, Dynowiec, Dyry-

ków, Gmetryszyński, Goczowa, Hanzelówka, Hawrylówka, Hryśkowy 
Potok, Iwaniszyn, Kasprów Potok, Kiszczacka Młaka, Kopaczów, Kop-
czowa Młaka, Korbowy Potok, Kozacki Potok, Kuchtiw, Łyszczykiw Potik, 
Mazejiw, Miśko, Morozow Potok, Pinkasowy Potok, Potok Chomy, Pucha-
low, Sakowski, Siwego Potok, Skierczacki Potok, Skworcowa Studzienka, 
Somiaczy, Spawianczyn, Suchawski, Szczerbowy Potok, Szypacka Stu-
dzienka, Tylichowa Studzienka, Urbaników Potok, Wątrobowy Potok, Woro-
nowy Potok;

– n. od apelatywnych określeń ludzi: Daliówka Popowa, Księża Stud-
nia, Księży Staw, Plebański Potok, Popiwski Potok, Potoki Popa;

– n. od etnonimów: Ruski Potok;
b) nazwy lokalizujące: Leculka, Od Danka, Potok koło Dudzinka, Stud-

nia u Dobrej, Węgierka. 
2.1.2.3.2. Mikrotoponim:

a) nazwy obiektów zamieszkanych (np. pól, lasów, gór): Bagnisty, Bar-
nowiec, Beleczki, Beskid, Bielcza, Błudna, Daliówka Łazcowa, Chyżny, 
Czabranka, Czaszcz, Czaszcz Bach, Danów Bach, Deszczanka, Glaza-
rówka, Jagusztyna (x 2), Jawornik, Jasiennik, Kamfiniarka, Korzeniowy, 
Krakosz, Krzemieński Potok, Lidoszowa, Liszna, Łabaczka, Łazowy, 
Łozowa, Malinnik, Mikołajówka, Matysów, Morskie Oko, Murowana Stu-
dzienka, Na Łazi, Niżna Kacaniwka, Obszarna, Ogradi, Ostreszyk, Pań-
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ski, Parkany, Puchaliński, Rosolak, Spod Wysokiej, Stawliniec, Szachty 
Bach, Szczobny Poticzok, Średni Potok, Święta Woda, Świnny, Wasi-
lówki, Wyżna Kacaniwka, Za Kamarką, Zakonnicki Potok, Zwadływka, 
Żebraczyna;

b) nazwy obiektów zamieszkałych (wsi, przysiółków, pojedynczych 
domów): Abramowski (Potok Abramowski, Abrahamów, Abramowy 
Potok), Bałucianka, Barwinek, Cerkowny, Dalówka, Darowski Potok, 
Jasełko, Jasielska Woda, Kamionka, Kamionka Bach, Kamieński, Kró-
licki, Lipowczik, Moszczaniec, Moszczansky Mętnik, Mszanka, Podka-
marka, Polańska Woda, Polański, Posada, Potok Terściański, Radów, 
Rudawka Bach, Smereczanka, Surowica, Polański Potok, Surowiczny 
Potok, Szklarski Potok, Szklarskie Potoki, Wisłoczek, Za Kamarką, 
Zawadka, Zyndranowski Bach.

2.1.2.4. Nazwy metaforyczne: Panna.
2.1.2.5. Nazwy sytuacyjno-okolicznościowe: Królewska Studzienka, 

Zasrany Potok, Babski Wyr, Chłopski Wyr.
2.1.2.6. Nazwy niejednoznaczne: Tabor, Szeprut.
2.1.2.7. Nazwy niejasne: Bolonski, Strinny.
2.1.2.8. Nazwy wodne: Jasiołka, Wisłok.

2.1.3. Wnioski

Największą grupę wśród badanych hydronimów tworzą nazwy powstałe 
na bazie różnych cech topograficznych (41,5%), które odnoszą się głównie 
do właściwości naturalnych obiektów. Nazwy charakteryzujące określają 
specyficzne cechy danego cieku wodnego, to, czym dany potok odróżnia 
się od innych płynących na obszarze wsi. Ujmowanie w nazwie cech dys-
tynktywnych było ważne z tego względu, że tereny górskie pokrywa gęsta 
sieć potoków, które są do siebie podobne. W związku z tym każda specy-
ficzna cecha jakiegoś cieku wodnego była utrwalana w nazwie. W sumie 
zebrane hydronimy odnoszą się do czternastu różnych przymiotów obiek-
tów, przeważnie o charakterze statycznym (jak np. kształt, kolor – zob. 
fot. 16), bardzo rzadko dynamicznym (nurt wody). Cechy wody (kolor, 
smak, nurt, temperatura, przejrzystość) były bazą dla 5,9% nazw, nato-
miast cechy koryta i jego otoczenia (kolor, właściwości brzegów i podłoża, 
wielkość, kształt, długość, szerokość, głębokość, okresowość, roślinność, 
zwierzęta) stanowiły motywację dla 33,3% hydronimów. 



341

2. Mikroanojkonimy

Fot. 16. Siny Wyr

Fot. 17. Berezednia

Ciekawą i dosyć tajemniczą nazwą jest Berezednia (zob. fot. 17), bagno 
na zboczach góry Kamień. O głębokości bagna krąży wśród mieszkańców 
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Jaślisk i sąsiednich miejscowości wiele opowieści, m.in. o spłoszonych 
koniach, które w ciągu kilku chwil z całym wozem zatonęły w bezden-
nym mokradle. W języku funkcjonuje nawet powiedzenie nawiązujące do 
tego zdarzenia. Do podkreślenia czegoś, co jest niemożliwego do wykona-
nia, mieszkańcy Jaślisk używają frazy: „to się stanie, jak Gabrowe konie 
z Berezedni wrócą”. 

Znacznie niższą frekwencję mają nazwy lokalizujące (35,3%), z czego 
miana relacyjne i ponowione stanowią 86,7% – obejmują one hydronimy 
utworzone od różnych nazw terenowych, np. lasów (Bagnisty, Krakosz), 
pól (Barnowiec, Mikołajówka), gór (Błudna, Szczobny Poticzok) – 64,7%, 
a także od nazw wsi (np. Barwinek, Darowski Potok, Kamionka) i ich czę-
ści (Abramowski, Dalówka, Potok Tereściański, Radziów) – 35,3%. 

Mniej liczne są nazwy dzierżawcze (15,8%). Warto zaznaczyć, że 
właściwe hydronimy posesywne, których relacja pomiędzy człowiekiem 
a obiektem fizjograficznym opiera się na stosunku przynależności, są nie-
liczne. Taki charakter ma tylko 7 nazw (15,9% tej grupy) odnoszących 
się głównie do źródeł, studni, stawów znajdujących się na gruntach będą-
cych własnością danej osoby, np. Księża Studnia, Księży Staw, Skworcowa 
Studzienka. O wiele większą grupę (84% nazw dzierżawczych) stanowią 
miana utworzone od właścicieli gruntów, obok których płynie strumień. 
Najczęściej tego rodzaju nazwy powstawały na bazie nazwiska, przezwi-
ska, rzadziej imienia (np. Bułów Potok, Kasprów Potok, Pinkasowy Potok, 
Wątrobowy Potok). Nieliczne są nazwy etniczne (Leculka, Ruski Potok, 
Węgierka) oraz odnoszące się do osób reprezentujących różne instytucje: 
Popiwski, Potoki Popa. Trudno zakładać, że cały strumień liczący kilka 
kilometrów jest własnością jednego gospodarza. Wymienione nazwy są 
więc tylko z pozoru dzierżawcze, a ich właściwą funkcją jest lokalizacja 
danego obiektu. Kwestią drugorzędną jest to, dlaczego spośród kilku czy 
kilkunastu właścicieli gruntów znajdujących się przy potoku nazwa powsta-
wała na bazie tylko jednego nazwiska. Prawdopodobnie o nominacji decy-
dowały następujące czynniki: położenie źródła, zamożność gospodarza, 
wielkość pól, lokalizacja domostwa nad potokiem. Bardzo rzadko wystę-
powały nazwy pamiątkowe (Królewska Studzienka, Święta Studzienka), 
związane z działalnością gospodarczą człowieka (Młynówka, Perykip) czy 
odzwierciedlające rekreacyjną funkcję rzeki – należą do nich określenia 
głębi na Jasiołce, wykorzystywanych dawniej jako kąpieliska dla mężczyzn 
(Chłopski Wyr) i kobiet (Babski Wyr). 
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2.2. Oronimy

Oronimy, czyli nazwy górskie, mogą być, w zależności od celów badań 
i przyjętej metodologii, definiowane w węższym albo szerszym kontek-
ście toponimicznym. W szerszym ujęciu nazwa górska to: 1. nazwa góry, 
gór (pojedynczej góry, masywu, grupy górskiej); 2. nazwa naturalnego ele-
mentu górskiego (szczytu, zbocza, grzbietu itp.); 3. nazwa obiektu położo-
nego w obrębie góry od jej podnóża do szczytu (obszaru leśnego, łąki, polany, 
pastwiska, pola, drogi, strumienia itp.); 4. nazwa każdego obiektu mieszczą-
cego się w dowolnie pojmowanej przestrzeni górskiej (osad, przysiółków, 
zabudowań, parków, tras turystycznych itp.). Znaczenie węższe zawiera się 
w punkcie 3. i obejmuje różne nazwy terenowe, które tworzą zbiór mikroto-
ponimów [Mrózek 1998: 251–261, 2001: 231–236]. W niniejszej pracy poję-
cie nazwa górska odnosi się do pojedynczej góry, grupy górskiej, a także 
do obiektów będących naturalnymi elementami góry, np. szczytu, grzbietu, 
siodła, przełęczy, doliny między górami itp. [por. Mrózek 2003b: 198]. 

Pierwsze opracowania nazw górskich ukazały się w Polsce na początku 
XX w. W 1914 r. Jan Rozwadowski opublikował trzy prace poświęcone 
nazwom Tatry, Karpaty, Beskidy, a jeszcze inne (Giewont, Regle, Turnie) 
omówił w rozprawce zatytułowanej O nazwach geograficznych Podhala. 
Zwrócił w niej również uwagę na osadnictwo wołoskie w Karpatach i jego 
wpływ na nazewnictwo. Jako przykłady tego wpływu wymienił oronimy 
Kiczera, Grunie, Sihła [Rozwadowski 1914, 1914b]. Nazwy górskie inte-
resowały również Kazimierza Nitscha, który w „Języku Polskim” opubli-
kował dwa krótkie szkice: Spisz i Magura, Kościelisko = Polany [Nitsch 
1920: 117–118; 1933: 137–143]. Objaśnienia oronimów zawierają również 
obszerniejsze opracowania toponimów, np. Z. Stiebera Nazwy miejscowe 
pasma Gorców w Beskidzie Zachodnim, Toponomastyka Łemkowszczyzny, 
cz. 2: Nazwy terenowe [Stieber 1934, ZS II], J. Rudnickiego Nazwy geogra-
ficzne Bojkowszczyzny [NGB], S. Hrabca Nazwy geograficzne Huculszczy-
zny [NGH]. Współcześnie nazwy górskie również budzą zainteresowanie 
naukowców. Wymienić można opracowania, np. M. Biolik Współczesne 
konotacje semantyczne oronimów motywowanych nazwami zwierząt na 
Warmii i Mazurach [Biolik 2001], D. Kopertowskiej Oronimia w toponi-
mii a językowy konkret [2001], W. Krukara Wołoskie nazwy topograficzne 
w Bieszczadach Zachodnich i w Beskidzie [2003], A. Wielochy Tajemnicza 
nazwa „Beskid” – jej desygnaty, konteksty i znaczenia [2010], T. Węgrzyn 
Nazwy górskie polskiej części Bieszczadów [2006], A. Jurczyńskiej-Kło-
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sok Językowy obraz Karpat Polskich zawarty w mikrotoponimii Gorców 
[2010] oraz Nazewnictwo Tatr Wysokich. Konceptualizacja przestrzeni 
górskiej [2020].

2.2.1. Rozwój nazewnictwa

Najstarsze nazwy gór pochodzą z połowy XVI w. i początku wieku 
XVII. Zostały wymienione, podobnie jak hydronimy, w aktach opisujących 
granice poszczególnych wsi. W 1549 r. w przywileju lokacyjnym wsi Potok 
Surowiczny (dzisiaj Polany Surowiczne) wydanym przez Piotra ze Zborowa 
pojawił się oronim Popiolow Dziel [SG-H II 28]. Inny dokument z 1617 r., 
w którym opisano przebieg granic między Lipowcem i Daliową a Zyn-
dranową, zawiera wzmiankę o górze rozdzielającej wsie o nazwie Biesz-
czad: ten wierzch góry […] prawie od samej granicy węgierskiej rzeczonej 
Biesczad graniczy [Dobrowolski 1938: 229]. Trzecia najstarsza nazwa – 
Kamarka – wiąże się zapewne z działalnością pasterską Łemków, por. ukr. 
komarnyk ‘szałas pasterski’ [NGH 157], rum. komarnic ‘serownia’ [NGB 
107]37. Oronim notowany jest już w aktach miejskich Jaślisk z 1616 r. – 
w zapisie dotyczącym lokalizacji jakichś obiektów zapisano formy pod 
kamarką i wierzch kamarki, zob. fr. rękopisu:

Nazwa ta często występuje w również w dokumentach z XVII i XVIII w. 
oraz na mapach z XIX w. w postaci Kamarcza (1839), Kamorka (1861–1864). 
Z I połowy XVII w.  pochodzi nazwa góry Kamień (1626), na której zbo-
czach jeszcze przed II wojną światową funkcjonowały niewielkie kamie-
niołomy. Zob. fot. 18.

37 Warto zaznaczyć, że w odległości kilku kilometrów od Kamarki po stronie słowac-
kiej znajdują się dwie miejscowości Niżny Komarnik i Wyżny Komarnik, a tuż przy samej 
granicy część lasu nosi nazwę Komarnická jedlina. Rok powstania wsi Wyżny Komarnik 
(1573–1600) jest zbieżny z notacją nazwy góry w księgach Jaślisk, por. Vyšný Komárnik 
– História: https://www.e-obce.sk/obec/vysnykomarnik/2-historia.html
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Fot. 18. Urobek skalny w jednym z kamieniołomów, przygotowany do wywiezienia 
prawdopodobnie jeszcze w latach czterdziestych XX w.

W XVIII w. pojawiło się 15 nowych nazw górskich, używanych głównie 
przez Łemków, np. Horbki (1747), Szczob (1747), Magura (1779), Magurka 
(1779), Pietrosa (1779). Warto podkreślić, że ostatnia wymieniona nazwa 
używana jest jeszcze przez niektórych mieszkańców Tylawy, ale w innych 
miejscowościach została wyparta przez paralelną formę Piotruś, którą 
odnotowano już w 1882 r. w Słowniku geograficznym Królestwa Polskiego 
i innych krajów słowiańskich [SG III 869]. Z XVIII w. pochodzą także 
oronimy o charakterze dzierżawczym Lipowiecka Góra (1779), Lipowska 
B (1779–1783), Polańska Góra (1779), oraz z motywacją kulturową Dili 
(1779), Dił (1779), Dział (1747).

Aż 56 nienotowanych wcześniej oronimów przynosi wiek XIX; podob-
nie jak w wieku XVIII są to nazwy pochodzenia ruskiego i rumuńskiego, 
głównie charakteryzujące, lokalizujące i dzierżawcze, np. Kiczera (1839), 
Kiczera Jałowa (1839 Jałowa Kiczara), Popowa Hora (1839), Strybiżka 
(1839), Czerwenoj Horbok (1851), Dybria (1851), Hirka (1851), Kiczera 
Gablacka (1851), Kiczera Telepkowa (1851), Obycz (1851), Werchowyna 
(1851), Liciwski Wrch (1861), Szczob (1869). Najwięcej jednak (193) niere-
jestrowanych wcześniej nazw dostarczył wiek XX, spośród których 64,2% 
stanowią onimy o charakterze topograficznym, uwzględniające m.in. kolor, 
strukturę geologiczną, wielkość obiektów, np. Kamienna Deberka, Kopyto, 
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Skała, Zielona Góra. Znacznie rzadziej eksponowano posesywność (18,6%), 
np. Wadiacki Czopok, Walowa Górka, Wanderiak i położenie obiektu 
(6,7%), np. Dołyna w Bahnystym, motywy kulturowe (5,6%), np. Dzielec, 
Łazowa Góra, Patryja. Warto zaznaczyć, że do XIX w. w badanym mate-
riale przeważają nazwy większych obiektów, w wieku XX pojawiło się 
dużo nazw odnoszących się do mniejszych wzniesień, a także części gór, 
np. Sołtyski Werch, Syni Bereh, Popowe Czoło. 

2.2.2. Klasyfikacja

W trakcie badań zgromadzono 293 oronimy (nazwy wzgórz i ich części, 
nazwy dolin), które ujęto w następujących grupach semantyczno-moty-
wacyjnych:
2.2.2.1. Nawy topograficzne.
2.2.2.1.1. Nazwy charakteryzujące:

– n. od terminów topograficznych: Berdo (x 2), Bereh (x 3), Beskid (x 3), 
Beskyd, Běskit, Bieszczad (x 2), Debry (x 4), Debrie, Debra (x 5), Deb, Dybria 
(x 2), Debria, Górka, Ibocz, Kiczurki, Kiczurky, Kieczorki, Garb, Hirka (x 
3), Hirki (x 2), Hora (x 3), Horb (x 4), Horbek (x 4), Horbok, Horbki (x 7), 
Hruń (x 4), Kiczera (x 7), Kiczura, Kiczurka (x 5), Magura, Magurka, Obłaz, 
Obłaź, Obicz (x 3), Obycz, Płazyny, Szczob (x 3), Szczobek, Szczomb, Ubicz, 
Ubocz (x 4), Werch (x 5), Werch Beskida, Werszgóra, Werchowyna (x 2), 
Werchy, Werszek, Werszki, Wierch (x 3), Wierzch, Wierzchgóra, Wierzch, 
Wierzchowina, Wyrch, Wyrchy, Zwaliska, Zwezło, Zwieźliska, Zwirce; 

– n. od cech podłoża: Dybria Kremnanyca, Dżbyr, Góra Kamienna, 
Kamfiniarka, Kamienna, Kamienna Deberka, Kamienna Górka, Kamień, 
Kamionka Góra, Kiczera Jałowa, Kiel, Krymianka, Łupowyska, Łysa Góra 
(x 2), Piotruś (Pietrosa, Pitrosa, Petrus, Pietros, Pitrus), Skała (x 3), Suchy 
Wirch, Wapno, Żbyry; 

– n. od kształtu obiektu: Kiczera Długa, Kieł, Klin, Kopa, Kriwy Hor-
bek, Ostra, Płaska Góra, Sidlowec;

– n. od koloru: Biły Horbek, Czarne Jamy, Czerwenoj Horbok, Czer-
wona Górka, Modry Werch, Siny Brzeg, Srybny Dział, Syni Bereh, Zielona 
Góra, Żółty Bereh;

– n. od wysokości: Średnia Góra, Wysoka Kiczura, Wysoka, Wysokij Dił;
– n. od roślin: Borówkowa Góra, Buki, Bukowa Dołyna, Czeremszana 

Dolina, Deb Wilchowa, Iryska Thal, Werch Buczki;
– n. od zwierząt: Astrjabec, Tokarnia;
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– n. od wrażeń słuchowych: Bubyn;
– n. od wrażeń termocepctywnych: Studeny Werch;
– n. topograficzna i kulturowa: Ostrogóry i Dział.

2.2.2.1.2. Nazwy lokalizujące:
– n. lokalizujące względem różnych obiektów fizjograficznych i kulturo-

wych: Dołyna w Bahnystym, Drugi Wierch, Góry od Zyndranoskie Granicy, 
Kiczera Horyszniańska, Kiczurka Środkowa, Pod Młyniska, Seredniański 
Wierch, Seredni Werch (x 2), Seredni Wirch, Średni Wierch, Strybiżka, 
Zademczykowa, Zadnia Góra;

– n. ponowione: Dziurdź, Błudna, Iryska, Jawornik, Kacirowa, Koprzy-
wiska, Koprzywniczna, Koziniec, Mitryszynki, Mutniki, Podolak, Popielak, 
Pstrzyńska, Rokitowiec, Szachty B, Swojkowa, Wanderiak;

– n. kierunkowe: Dolina Dalowska.
2.2.2.2. Nazwy kulturowe.
2.2.2.2.1. Nazwy z motywacją materialną: Kamarka, Klepki, Lichacz, 
Łazowa Góra, Patryja (x 5), Węgliska;
2.2.2.2.2. Nazwy z motywacją niematerialną – odnoszące się do stosun-
ków prawno-własnościowych: Dili, Dił (x 4), Diłec, Diłyk, Dział (x 5), 
Dzielec, Giłyki. 
2.2.2.3. Nazwy dzierżawcze:

– n. od antroponimów: Barnowa Hora, Haimkowa Góra, Hanasiówka, 
Hawrański Werch, Hnatkowski Werch, Homowe Czoło, Hora Łyciwska, 
Horbki Sabaryniackie, Kanasówka, Kanyków Werch, Kiczera Gablacka, 
Kiczera Madzego, Kiczera Telepkowa, Kiczera Turczakowa, Kopaczi Bereh, 
Kuncakowa Górka, Liciwski Wrch, Maroczka, Nowaków Dił, Pańska Góra, 
Popiołów Dział (Popiolow Dziel), Romanykiw Horbok, Sidorowa Góra, 
Wadiacki Czopok, Wadiacki Werszok, Walowa Górka, Weretyszów;

– n. od apelatywnych określeń ludzi: Księży Dił, Plebańska Hora, 
Popiwska Hora, Popowa Dołyna, Popowa Hora, Popowe Czoło, Pańska 
Góra, Pańska Hora, Pańskie Wierzchy, Sołtyski Werch; 

– n. od etnonimów: Ruska Góra (x 2), Ruska Kiczura; 
– n. od nazw miejscowych: Bania Szklarska, Barwiński Wierch, Dział 

Kamiński, Haburne, Szklarska Góra, Szklarski Dił, Kamieńska Góra, Lipo-
wiecka Góra, Lipowska B, Polańska Góra, Tylawskij Dił; 
2.2.2.4. Nazwy metaforyczne: Baba, Bania, Koczerha, Kopyto.
2.2.2.5. Nazwy sytuacyjno-okolicznościowe: Pieprzowa Górka, Psia Góra.
2.2.2.6. Nazwy z motywacją niejednoznaczną: Kalwaria. 
2.2.2.7. Nazwy niejasne: Bredonne, Makowerty.
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2.2.3. Wnioski

Ponad połowę (60%) oronimów stanowią nazwy charakteryzujące. 
Znaczna ich część (69,6%) została utworzona na bazie łemkowskich, ukra-
ińskich, polskich i rumuńskich terminów geograficznych odnoszących się 
do góry i jej części. Nazwy te charakteryzują obiekty w sposób pośredni, 
wskazując na cechy utrwalone w apelatywach, od których pochodzą, np. 
magura > Magura to ‘wysoka odosobniona góra’, werch > Werch – ‘wierz-
chołek, szczyt góry’, żbyr > Żbyr – ‘skała, góra, wzniesienie’; ‘porosły, ska-
listy pagórek’, ‘wzniesienie na zboczu góry’, wzniesienie między potokami’, 
‘górka’ [Rieger 1995: 161–162]. Tylko 30,4% nazw tej grupy charaktery-
zuje obiekty bezpośrednio, wskazując najczęściej na cechy podłoża (np. 
Kamień, Wapno), kształt obiektu (np. Kieł, Koczerha, Kopa), kolor (Biły 
Horbek, Czerwenoj Horbok, Modry Werch). Nieliczne są nazwy uwzględ-
niające wysokość góry, porastającą ją roślinność i siedliska zwierząt (np. 
Astrjabec, Borówkowa Góra, Wysoka). Znacznie rzadziej niż nazwy cha-
rakteryzujące w badanych oronimach występowały miana dzierżawcze 
(17,1%) utworzone na bazie imienia, nazwiska albo apelatywnego okre-
ślenia właściciela gruntu znajdującego się na stoku danego wzniesienia 
(np. Barnowa Hora, Haimkowa Góra, Liciwski Wrch, Popowe Czoło). 
Nieliczne wśród oronimów są nazwy zawierające etnonim albo nazwę 
miejscową (np. Bania Szklarska, Polańska Góra, Ruska Kiczera), które 
wskazują obiekty leżące przy granicy miejscowości. Nazwy te „informo-
wały” o przynależności góry (znajdujących się na jej stokach pól, lasów, 
pastwisk) do mieszkańców danej wsi. Niespełna jedenastoprocentową 
grupę tworzą nazwy lokalizujące, spośród których wyodrębnić można 
miana wskazujące na położenie góry między innymi wzniesieniami (np. 
Kiczurka Środkowa, Seredni Werch) albo w relacji do danej miejscowo-
ści (np. Kiczera Horyszniańska, Zadnia Góra), a także miana ponowione, 
utworzone od lasów i pól (np. Błudna, Popielak). Niewiele mniejszy zbiór 
stanowią nazwy kulturowe (8%), przeważnie z motywacją niematerialną, 
odnoszącą się do stosunków prawno-własnościowych (np. Dili, Diłec, Dzie-
lec). Nazywane w ten sposób obiekty oddzielają grunty należące do dwóch 
wsi. Tylko kilka nazw górskich miało motywację związaną z różnymi 
formami działalności człowieka (np. Kamarka, Łazowa Góra). Nieliczne 
nazwy łączą różne motywacje, np. topograficzne i kulturowe (Ostrogóry 
i Dział), kulturowe i przynależnościowe (Popiołów Dział). Również nie-
liczne są przykłady mian metaforycznych i sytuacyjno-okolicznościowych 
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(Baba, Pieprzowa Górka). Ostatnia wymieniona nazwa ma dwie ciekawe 
etymologie ludowe. Według pierwszej nazwa pochodzi z okresu, kiedy 
Jaśliska miały status miasta, a w miejscowości rozkwitał handel i znajdo-
wała się komora celna. Przejeżdżający przez Jaśliska kupcy z Węgier na 
zboczach Hirki ukrywali pieprz, aby uniknąć opłat celnych. Po pewnym 
czasie Hirka została przemianowana na Pieprzową Hirkę. Inna motywa-
cja wiąże się z historią miłosną Rusina, który mieszkał u podnóża Hirki. 
Po powrocie z Ameryki mężczyzna zakochał się w najpiękniejszej dziew-
czynie w całej okolicy. Kiedy prosił ją o rękę, zapewniał, że jest bogatym 
człowiekiem, posiada tartak, młyn, a na zboczu Hirki uprawia pieprz. 
Dopiero po ślubie dziewczyna zorientowała się, że została oszukana przez 
wybranka, bo mąż zamiast tartaku ma zwykłą piłę do drzewa, zamiast 
młyna – kamienne żarna, zaś zamiast owoców pieprzu – owoce jałowca 
[SENT 18]. Zob. fot. 19.

Fot. 19. Daliowa – zachodni stok Pieprzowej Górki / Pieprzowej Hirki

Zasób oronimii Beskidu Niskiego jest efektem nakładania się warstw 
nazewniczych z różnych okresów historii regionu. Warstwy te wzajemnie 
się przenikają, tworząc bardzo ciekawy i różnorodny krajobraz nazewni-
czy, w którym obok siebie występują nazwy pochodzenia łemkowskiego, 
ukraińskiego, polskiego, rumuńskiego i germańskiego (Beskid, Horbek, 
Kamień, Kiczera, Magura, Piotruś, Popowe Czoło). Różnorodność ta wiąże 
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się z kolejnymi falami osadnictwa w Beskidzie Niskim i okresami stop-
niowego zagospodarowywania śródgórskiej przestrzeni, dolin i stoków 
[por. Mrózek 1998a: 264]. Cechą charakterystyczną badanych oronimów 
jest duża liczba (69,9%) nazw jednoczłonowych, utworzonych głównie od 
wcześniej wymienionych terminów geograficznych. Tylko 30% to zesta-
wienia, w których w funkcji członów odróżniających występują przymiot-
niki wskazujące na kolor, kształt, roślinność (Biły Horbek, Borówkowa 
Góra, Kriwy Horbek), lokalizację (Seredni Wirch, Zadnia Góra), a także 
poświadczające przynależność (Lipowiecka Góra, Szklarska Góra). Nazwy 
górskie Beskidu Niskiego eksponują przede wszystkim cechy, które łatwo 
zauważyć, jak kształt góry, wielkość, położenie ułatwiające identyfikację 
obiektu oraz poruszanie się po zróżnicowanej pod względem topograficz-
nym przestrzeni górskiej. Przykładami takiego praktycznego, dosłownego 
ujmowania rzeczywistości są nazwy Ostra (kształt), Hirka (wielkość), 
Ubocz (zbocze góry, część góry), por. fot. 20. 

 
Fot. 20. I. Ostra, II. Ubocz, III. Hirka 

2.3. Nazwy pól 

Grunty rolne w Beskidzie Niskim nie należą do urodzajnych, najwięk-
szą powierzchnię zajmują gleby V i VI klasy bonitacyjnej [Puchyr, Ćwik 
2019: 22]. Trudniono się więc głównie hodowlą bydła, uprawą roślin, które 



351

2. Mikroanojkonimy

nie wymagały żyznej gleby, np. owsa, ziemniaków, lnu, kapusty. Warto 
w tym miejscu podkreślić, że udział użytków rolnych w Beskidzie Niskim 
na przestrzeni kilkudziesięciu lat zmniejszył się niemal dwukrotnie, z 67,1% 
w 1931 r. do około 37% w 1988 r. [Soja 2001: 687]. W gminie Jaśliska 
w 2019 r. wynosił on około 30%38. Przedstawione w pracy nazewnictwo 
odzwierciedla głównie stan od początku XX w. do lat dziewięćdziesiątych, 
wiele dawnych pól uprawnych porasta dzisiaj las. Przyczyniły się do tego 
wysiedlenia w latach czterdziestych wsi zamieszkałych przez Łemków, 
a w czasach współczesnych gospodarka wolnorynkowa oraz wejście Pol-
ski do Unii Europejskiej, które spowodowały rezygnację wielu rolników 
z uprawy ziemi ze względu na nieopłacalność gospodarowania na kilku 
hektarach [por. Ożóg 2004: 217–219]. 

2.3.1. Rozwój nazewnictwa

Nazwy pól w badanym materiale pojawiły się już pod koniec XVI w. 
w akcie darowizny gruntu na Łamańcach z 1594 r. na rzecz Bractwa św. 
Anny. W szczegółowym opisie położenia gruntu i jego granic wymieniono 
nazwy pól Łamańce (1594), Łąka (1594), Łąka Kościelna (1594), Miedza 
Plebańska (1594), Ogrody Zagumienkowe Mieyskie (1594), Plebańskie 
(1594), Zaguminki (1594 Zagumienek). W niezmienionej formie do cza-
sów współczesnych przetrwało miano Łamańce (według informatorów 
w miejscu dzisiejszych gruntów rolnych rósł las, który wyłamała gwał-
towna burza, stąd nazwa pól Łamańce). Trudno jednak określić, czy druga 
wymieniona nazwa odnosi się do tego samego obiektu, co obecnie. Zob. 
transkrypcję wymienionego tekstu:

My Burmistrz Jasliski Janusz Dalmata39 Andrzey Drozd Franik Sabestyan Kos 
Woyciech Frydrych [...] Raycy Jan Piechnic Woyt Jasliski. Stanisław Slosarz Mar-
cin Gosiorek Mikołay Dziadbcb Hanusz Kowal Jan Łonski Jan Łoyszczyk Stani-
sław Kortyna Przysięznicy Pospolity człowiek ile ich iest na ten czas w miescie 
mięszkaiących – Z dobrą poradą nie przymuszeni ani przyniewoleni ale z chęci 
iako ludzie Chrzescianscy tak domowi Bozemu jednomyslenemi głosy ten nasz 

38 Materiały Urzędu Statystycznego w Rzeszowie: https://rzeszow.stat.gov.pl/vademe-
cum/vademecum_podkarpackie/portrety_gmin/krosnienski/jasliska.pdf

39 Janusz Dalmata (ok. 1560–1620) – burmistrz Jaślisk pod koniec XVI w., w 1595 r. 
poseł z ramienia króla Polski do sułtana Muhammeda III z listem zawierającym propozycję 
unormowania stosunków polsko-tureckich. Rada Jaślisk wyłożyła na tę daleką wyprawę 
aż 64 złotych polskich. W odpowiedzi w 1596 r. sułtan przesłał do króla oświadczenie 
o chęci zawarcia wiecznego pokoju [Bata 2014: 232; Ossendowski 2007: 102]. 
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zapis pod pieczęcią naszą radziecką daiemy na wieczne czasy na Bractwo S Anny 
Łamance nasze mieyskie do Koscioła naszego Jasliskiego Załozenia Katarzyny S. 
ktore Łamance za Kosciołem lezą, ktorych granica poczyna się od miedzy Plebań-
ski idzie granicą podle Łazu Pawła Piechnicha na graby przez Łąkę do goscinca 
ktory na Łazy idzie na doł goscincem poczyna sie zas od Łazu Wanczkowskiego 
idzie miedzą na Łaz Madejowski przez Łąkę na graby wyznie – stała granica po Łaz 
Murzynowski Maciechszkowski idzie na mimo orne Maczkowskie az po wykopcenie 
Janusza Dalmaty, ktore idzie nad rzęką Lipowcem az po ogrody Zagumienkowe 
Mieyskie. Na ktorych Łamncach iest ten ogrodek ieden ktorysmy dali Woyciechowi 
Pudelskiemu i domowi iego na wieczne czasy do uzywania bez zadnego czynszu 
względem tego zapuścił na Zaguminku ogrod swoy na gosciniec. Ktore Łamance 
daiemy i daruiemy na wieczne czasy ktore wolno będzie dac [AD], por. także kopie 
tekstu oryginalnego – zał. 4. 

Siedemnaście nowych nazw przyniósł wiek XVII. Pochodzą one 
z dokumentów miejskich Jaślisk, mają w większości charakter dzier-
żawczy: Łaz Radziecki (1615), Grunt Plebański (1623), Ogrodek Radziecki 
(1625), Łan Plebański (1626), Łąka Korwinowska (1626), Grunt Goldow-
skiego (1627), Grunt Radziecki (1627), Pański Łan (1641), Glazarówki 
(1643), Wygon Kościelny (1643). Pozostałe to miana lokalizujące, topogra-
ficzne i kulturowe, np. Stary Wygon (1626), Na Dolinie (1637), Ćwierci 
(1641), Ogrody (1643), oraz ponowione i relacyjne, np. Pod Kamarką 
(1616), Jagusztyna (1641), Na Kamarce (1644). Warto zaznaczyć, że spo-
śród wymienionych dwa onimy używane są również współcześnie, Na 
Dolinie i Glazarówki. Glazarówki wymienione zostały w akcie sprzedaży 
pola, które tak długo ÿ szeroko iako zdawná wswÿch miedzach wÿmierzone 
iest, począwszÿ od [...] ÿ drogi pospoliteÿ ktora idzie ku Młÿnowi [...] na 
Posádze, a konczÿ się ku Granicom Lipowskiem w Glázárowkách [AMJ], 
zob. fr. księgi:

Nowe nazwy (17) pojawiły się również w wieku XVIII. Są to głównie 
miana dzierżawcze, np. Łan Popowski (1747), Pańkówka (1766), Mar-
czaczki (1768), Popadyna (1779), Popostwo (1785), Gromadzka Łąka 
(1785), oraz topograficzne: Ternianki (1747), Szerokie Łąki (1777), Dłu-
gie Łąki (1779), Osliska (1785), kulturowe: Półćwiertek (1702), Baszta 
(1747), Boży Dar (1759), Ogrody (1785), lokalizujące: Za Murami (1767), 
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Na Górze Steckowa (1785), w tym n. ponowiona Buczniki (1782). Cie-
kawą etymologię w tym zestawieniu ma nazwa Boży Dar, współcześnie 
Dar. Według przekazów ludowych miano pochodzi z okresu VI wojny 
polsko-szwedzkiej, kiedy wojska polskie pod wodzą króla Jana Kazi-
mierza stoczyły zwycięską potyczkę z przeważającymi liczebnie woj-
skami szwedzkimi40. Dysproporcja między walczącymi stronami miała 
być tak duża, że wygraną przypisano pomocy Boga i określono ją jako 
Boży dar. Według przekazów pola, na których odbyła się bitwa, noszą 
miano Boży Dar. Nazwa ta w badanym materiale została wymieniona 
w dokumencie zatytułowanym Umowa zawarta pomiędzy gromadą wsi 
Dalejowa a Antonim Filipeckim podczaszym bydgoskim komisarzem 
generalnym dóbr biskupa przemyskiego Wacława Hieronima Sierakow-
skiego w sprawie użytkowania gruntów położonych za rzeką Jasiołką (17 
sierpnia 1759 r.) [ADB]:

My gromada ze wsi Dalejowy do klucza Jaśliskiego należącey Nizey na podpisach 
wyrazani daiemy do rąk W Jmci Pana Antoniego Filipeckiego Podczaszego Byd-
goskiego Kommisarza Generalnego Dobr wszystkich [...] Wacława Hieronyma [...] 
Sierakowskiego Biskupa Przemyskiego Pana y Dobrodzieja naszego tę na Siebie 
asekuracyą. Jz poniewasz w Roku przeszłym sprawiedliwie od nas Dalejowianow 
przet Dekret od JW. Pana Ferowany Gronta po Drugiey stronie Rzeki Jaseł w Woje-
wudztwie Krakowskim lezące, ktore my nie słusznie y nie sprawiedliwie, nie maiący 
do wspomnianych Grontow zadnego prawa trzymali y posiadali są odebrane; Gdy 
w Roku teraznieyszym u namienionego Jm P. Kommisarza tychze Grontow do zazy-
cia na Rok tylko teraznieyszy y obsianie uprosilismy sobie y łaskawie otrzymalismy 
za czynsz Zltę 150 poczet Łazow z ktorych osobliwey taxy placic obligujemy się ze 
wspomnianych Łazow ani Grontu Boży dar nazwanego na Rok przyszły, naszym 
zadnym pretextem dopraszać się y domagać nie będziemy, iako do nas y Cwierci 
sprawiedliwie nie należących.

Aż 59 nazw pojawiło się w XIX w., z czego najliczniej występują 
nazwy posesywne (43%), np. Barnulisz (1851), Mikołajówki (1851), 
Lidyszowa (1851), Rydaraskie (1851), Grenzerówka (1869). Mniejsze 
grupy tworzą miana topograficzne (18,3%), np. Bystra (1851), Doliny 
(1851), Kauna (1851); o charakterze kulturowym (10%), np. Salaszyska 
(1850), Ogrody (1851), Pasterniki (1851). Pozostałe to nazwy lokalizu-
jące, np. Niwa na Dziale (1851), Pod Bieszczadem (1851), Pod Wapnem 

40 Przypuszczalnie chodziło o oblężenie miasteczka w 1657 r. przez wojska Jerzego 
Rakoczego [Prochaska 1889: 63], który w wojnie polsko-szwedzkiej w latach 1655–1660 
stanął po stronie Szwecji. Dla upamiętnienia zwycięstwa w 1659 r. postawiono na tak 
zwanym Kopcu Szwedzkim kamienną figurę [Grzesik, Traczyk 1992: 56].  
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(1851). Najwięcej nazw (503) pochodzi z XX w., są to miana używane 
współcześnie przez mieszkańców badanych miejscowości oraz miana, 
które funkcjonowały jeszcze do czasu wysiedleń w latach czterdzie-
stych w miejscowościach łemkowskich, np. Beskid, Fyjowa, Jawo-
ryna, Popadyna, Swójków. Warto zaznaczyć, że spośród 100 onimów 
historycznych (powstałych od XVI do XIX w.) w czasach współcze-
snych używanych jest jeszcze około 20 (20%), np. Buczniki, Chyżne, 
Lidyszowa, Mikołajówki, Pasterniki, Za Murami. Do obecnych czasów 
przetrwała również jedna z najstarszych nazw pól – Jagusztyna, która 
w dokumentach miejskich Jaślisk pojawiła się już w 1641 r. w formie 
Jałgusztyny, zob. fot. 21. 

Fot. 21. Posada Jaśliska – pola o nazwie Jagusztyna  

Ciekawą dawną nazwą są Szańcy. Etymologia mikrotoponimu wiąże 
się z pobytem w Barwinku konfederatów barskich, którzy w kwietniu 
1769 r. założyli w pobliżu granicy polsko-węgierskiej obóz warowny. 
Prawdopodobnie pola zaczęto nazywać Szańcami tuż po wyjeździe kon-
federatów, ale miano nie znalazło się w badanych dokumentach i mapach 
historycznych. Jest natomiast powszechnie używane przez mieszkańców 
Barwinka. 
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2.3.2. Klasyfikacja

Nazwy pól stanowią najbardziej liczną grupę wśród badanych mikro-
toponimów, zebrano ich 604, co stanowi 32,7%. Tak duża liczba wynika 
z rozdrobnienia dawnych gospodarstw, np. w Jaśliskach grunty należące 
do jednego gospodarza składały się nieraz z 30 większych lub mniejszych 
poletek rozrzuconych wokół wsi. Zgromadzone nazwy (gruntów rolnych, 
łąk, pastwisk i nieużytków) umieszczono w następujących grupach: 
2.3.2.1. Nazwy topograficzne.
2.3.2.1.1. Nazwy charakteryzujące:

– n. od różnych cech topografii terenu: Antaryja, Brzegi (x 2), Brzeżki, 
Bystra, Dolina (x 4), Dolinki, Doliny, Doliny (x 2), Dołyny, Dołyna, Głę-
bokie (Hłubokie), Jama, Jamy (x 3), Jarki, Jaruhy, Jasłyki, Łachy, Łysy 
Bereh, Nozgrycia, Ostrzesz (x 2), Perdola, Potoczki (x 2), Potoki (x 2), 
Rowynie, Roztoki, Równia, Równie (8), Ruztićka (Na Ruztićky), Zakącie, 
Zakutia (x 2), Zawoje (x 3); 

– n. od właściwości podłoża: Kamieniec, Kamieńce (x 3), Kamiń-
czyki, Kauna, Kiziołsza (Kisiolsza), Kopczówki (Kopcziwky), Koryniówka 
(Koryniwka), Krzemieńce (Krzemieniec), Kremńanyća, Kupiny, Łęgi, Ługi, 
Łuh, Łuhy (x 2), Łupowyska, Osliska, Słotwina (x 2, Słotwice), Sołotwina, 
Wapiennik; 

– n. od koloru: Biła Hlyna, Czarne Łuhy, Czerwienica (x 2), Siwa Łąka, 
Siwice, Siwina, Siwiny, Srebinki;

– n. od kształtu i wielkości obiektu: Długie Łąki, Dołhe Zahony, Dowhe 
Połe, Klin, Klinki, Kopiec, Krywostaje, Krzywe, Kut (x 4), Kut Mały, Płatki, 
Płaty (x 3), Serednia Debr, Serednia Roztoka, Szeroka Łąka (x 4 – Szeroka 
Łuka, Szyroka Wuka), Szerokie Łąki, Średnia Łąka, Wielkie Zahorody; 

– n. od świata roślin: Barwinki, Czaszcz, Czereśnia, Jabłonka, Jabłoń, 
Jadłowce, Koprywiska, Koprziwiczna, Laszczyny, Leszczyny, Liszczyky, 
Olszyny, Szalena, Tarnie, Ternianki, Tornie; 

– n. od świata zwierząt: Kozia Szyja, Sobolec. 
2.3.2.1.2. Nazwy lokalizujące: 

– n. lokalizujące względem różnych obiektów topograficznych i kul-
turowych: Druha Łuka, Fujów Pierwszy, Fujów Drugi, Fujów Trzeci, 
Horyszniańskie Pole, Koło Jałyczok, Koło Krzyża, Koło Ludwiny, Koło 
Łaszczaka, Koło Marchlika, Koło Młyna, Koło Zuzy, Kut Nyżni, Kut 
Wyżni, Kut za Siwinami, Medziebrody, Medziriczne, Medżiborody, Medżi-
poticzki, Medżipotoki, Między Debrami, Między Potokami, Międzyternie 
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(Midziternie), Na Brzegu, Nad Brzeżkami, Nade Wsią, Nad Grabami, 
Nad Hranycą, Nad Laskami,  Na Dolinie, Nad Skałką,  Na Górach, Na 
Górce i między Potokami, Na Górze Steckowa, Na Granicy, Na Haimku, 
Na Jablinci, Na Jamie, Na Kącie, Na Klinie (x 2), Na Kopalni, Na Kuti, 
Na Mudrzynach, Na Płacie, Na Wyrchu, Niwa Niżnia, Niwa Wyżna, Niż-
nie Łąki, Piddebra, Pid Sosny, Pierwsza Łuka, Podczęść, Pod Dąbkami, 
Pod Dąbkiem, Poddoliny, Podgórki, Pod Grabkami, Podgraby, Pod Jały-
ciami, Podlas, Pod Lasem, Podloszczynka, Pod Putią, Pod Skałą, Pod 
Smerekami, Pod Werch, Pod Werszki, Pod Wysokim Brzegiem, Położenie 
Dworskie, Ponad Potokiem, Poperczyna, Poprzeczyny (x 2), Przed Karo-
likiem, Przedgóra, Przednia Jagusztyna, Prześniczka, Przy Murku, Przy-
gnoje, Skosiki, Średnia, Średnie Pola, Śródpola, Trytia Łuka, Werchłazy, 
W Górce, W Potoku, Wyżnia Łuka, Wyżnie Łąki, Za Bereh, Za Cerkwią, 
Zachaciwka, Zadnia Jagusztyna, Zadnia Łuka, Zagóra, Za Górą, Za 
Górką, Zaguminki, Za Hirką, Za Hłubokie, Za Horow (x 2), Za Jałycz-
kamy, Za Kaminczarem, Za Karolikiem, Zakończyna, Zaliszczany, Za 
Łozinami, Zamłyn, Za Mostem, Za Murami, Zapotik, Za Potokiem (x 2), 
Za Skybą, Za Starą Drogą, Za Tarniami, Za Werch (x 4 – Za Werjch, Za 
Wyrjch), Zawerszki, Za Wodą (x 5), Za Zagon;   

– n. ponowione: Artymiłki, Banne (Bannyj), Beskid, Buckiłczyk, Bucz-
niki, Dolina Dalowska, Drymak, Jagusztyna, Jaworyna, Kielin, Kriwyj, 
Mszanki, Mutniki, Obłaz, Obszar, Ostrogóri i Dział, Rokity, Roztoczki, 
Sosny Motyczkowe, Stawliniec, Szachty, Werchowyna (x 2), Wertysik, 
Wierrzchgóra, Wierzchowina, Wierzchpole, Wilszyny (x 2), Zastawki, 
Żbyry; 

– n. relacyjne: Ćwierci pod Darem, Dołyna nad Roweniami, Do Wolań-
skiej Drogi, Jama pod Roweniami, Nad Budyskiem, Nad Kutem, Nad 
Obiczą, Nad Żłobem, Koło Starej Dorohy, Na Janie, Na Kamarce, Na 
Ostrzey, Na Zastawkach, Nad Tarniami, Niwa na Dziale, Niwa na Ostrej, 
Niwa za Działem, Od Obszarnej Wody, Pid Bubnom, Pid Jablinką, Pid-
kamarka, Pid Obłazom, Pid Ubiczom, Pod Bieszczadem, Pod Czasz-
czom, Pod Doliną, Pod Hubinem, Pod Janem (Pod Świętym Janem), Pod 
Kamarką, Pod Kamieniem (Pod Kamenem), Pod Kamienka, Pod Kiczerą 
(x 2), Pod Laskami (Podlaski), Pod Lipowską Drogą, Pod Łazem (x 2), 
Pod Łazkami, Pod Łysą Górą, Pod Macykiem, Pod Niemiecką Drogą, 
Pod Obiczą, Pod Pańskimi Łukami, Pod Pasternikami, Pod Petrykiem, 
Pod Pietrusem, Podpietrus, Pod Studnią, Pod Szachtami (Pid Szachty), 
Pod Tarniami, Pod Wapnem, Pod Wierzchowiną, Pod Wygonem, Pod-



357

2. Mikroanojkonimy

błudna, Podbucznik, Podibocz, Podklin, Podrównie, Podwierzchpole, 
Pod Żłobem, Przed Hanzelówką, Za Obłazem (Za Obłazom), Za Bystrym, 
Za Dalnym Potikom, Za Drogą Surowicką, Za Głębokim Potokiem, Za 
Hanzelówką, Za Hłubokie, Za Horbem, Za Jarki, Za Jazem, Za Kalwa-
rią, Za Kurtym Poticzkom, Za Kutem, Za Lipowską Drogą, Za Łanem, Za 
Pasieką (Zapasieka), Za Potokym Wilhowym, Za Przykopą, Za Ruskim, 
Za Ubiczom, Za Werchem, Zachyżne, Zakamieniec, Zalidyszowa, Zawa-
dernik, Za Wyrch Kamienia; 

– n. kierunkowe: Na Czub. 
2.3.2.2. Nazwy kulturowe. 
2.3.2.2.1. Nazwy z motywacją materialną: 

– n. od różnych obiektów związanych z rolnictwem i hodowlą: Barno-
wiec, Hriadki (x 2), Hriady (x 5), Husakówka, Koszary (x 2), Koszaryska 
(x 2), Koziniec (Kozinec), Liszny, Lniska, Łąka, Łoneczki, Łuczkania, Łuczy-
ska, Łuczysko, Ogrody (x 4), Pasternik, Pasterniki, Pastiwnyk, Pastwisko, 
Perełohy, Połowanki, Przegrody, Salaszyska, Sklepiska, Staw, Stawiska, 
Worotca, Zahoroda, Zahorody (x 3), Zdziary, Zdziar, Zhari;

– n. od budynków wojskowych i urządzeń obronnych: Kasarnia (3), 
Szańcy (2);

– n. od innych obiektów: Budysko, Chyżne (Hyżna), Cyrpiak, Maszy-
nisko, Niwa Bosiełko i Młynisko, Pecyska, Putiska, Putyska, Stawliniec.
2.3.2.2.2. Nazwy z motywacją niematerialną: 

– n. odnoszące się do miar pól i podziału gruntów: Ćwiartki, Ćwierci 
(x 4), Działki (2), Dzielnice, Gony, Łan, Łon (x 2), Piłłanok, Pomirki, Pomi-
rok, Półćwiertki, Półćwiertek, Pruty, Przydatki (x 2), Staje, Stajonka, Trzy 
Purolki; 

– n. odnoszące się do stosunków prawno-własnościowych: Hranyca;
– n. odnoszące się do dawności obiektu: Stary Wygon.

2.3.2.3. Nazwy posesywne:
– n. utworzone od nazwiska, przezwiska, imienia właściciela obiektu: 

Artymiłki, Babina Łąka, Barnowiczowe Łąki (Barnawiczowe Łuki), Bar-
nulisz, Berdelowa Kamarka, Biłasackie Pole, Chłodówka, Cybrianki, 
Dmytryszynki (Mytryszynki), Drałów Bereh, Ferkowa Działka, Fyjowa, 
Galówki (Galiłki), Glazarówki, Grencerówka (Grenceriwki, Grencówka), 
Grunt Goldowskiego, Hackównia, Halackie Łuhy, Jagustyn (Jagutin), 
Jana, Jandowa Łąka, Jaroszkowa Kamarka, Kaszowa Jama, Kmitówka, 
Kohotiłka, Kokrówka, Kopczowy Brzeżek, Kuncowa Działka, Lidyszowa 
(Ledyszowa, Ladiszówki), Łąka Korwinowska, Mackowe Pole, Marczaczki, 
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Matysił, Michałkównia, Mikołajowa Zagroda, Mikołajówki (Mikołajówka), 
Mirianci, Misiówka, Na Jabczankowym, Na Kuczkackiem, Pańkówka, 
Niwa Maykówka, Podolak, Pole Gałajdowe, Puchliny, Rola Aleksiewi-
czówka, Rola Czupalowka, Rola Karbowka, Rola Kotowka, Rola Mar-
kowka, Rola Rabiejówka, Rola Romanikowka, Rola Ruszczakowka, Rola 
Śalamakowka, Rola Taraszowka, Rydarskie, Sidorowa Góra, Skomiałowa 
Działka, Sokorówki, Swójków, Syrniakiwka, Szymylak, Śmietanówka, 
Tureczkowa Kamarka, Wandyriak, Wasilówki, Weretyszów (Weretiszów), 
Zakutyna Hryśkowa; 

– n. utworzone od apelatywnych określeń osób: Biskupi Łan, Bisku-
pie Łąki, Grunt Plebański, Kacirowa, Kowalówka, Księża Kamarka, 
Księża Łąka, Księże, Łan Biskupi (x 2), Łan Plebański, Łan Popowski, 
Łany Biskupie, Łon Biskupi, Miedza Plebańska, Niwa Sołtyska, Ogrodek, 
Organistówka (x 2), Pańska Góra, Pański Łan, Pańskie (x 3), Pańskie 
Łuki, Pisarówka, Plebańskie, Plebańskie Pola, Plebańskie Pole, Popadyna 
(Popadina, Popadin, Na Popadyni), Popiwskie, Popiwszczyzna, Popostwo, 
Popowa Dołyna, Popowe Perełohy, Probostwo, Radziecki, Sołtyskie, Soł-
tystwo, Sołtystwo (x 2), Sołtystwo (x 2), Tarnie Pańskie, Wikarówka, Wój-
tostwo, Zakonnickie, Żebraczyna, Żebrak;

– n. utworzone od instytucji, nazw miejscowych, tzw. deputatów: 
Cerkiewne, Gromadzka Łąka, Grunt Radziecki, Łany Cerkiewne, Łąka 
Kościelna, Łąki Tylawskie, Obszar, Ogrody Zagumienkowe Mieyskie, 
Polańskie Jamy, Posadzkie, Radzieckie, Szkolne, Wygon Kościelny, Zega-
rówka; 

– n. utworzone od etnonimów: Amerykańskie, Ruska Dolina, Ruskie, 
Ruskie Łąki, Żydił Kut.
2.3.2.4. Nazwy metaforyczne: Złota Bania.
2.3.2.5. Nazwy sytuacyjno-okolicznościowe: Bobrowe Łaski, Boży Dar, 
Fenna, Katulaidło, Łamańce, Rystwo, Skarżonki (Skarżinky), Stasikowa 
Łąka, Zwadływka, Żebraczyna, Żebrak.
2.3.2.6. Nazwy niejednoznaczne: Srokocz, Staiska, Syndziania.
2.3.2.7. Nazwy niejasne: Honobliska, Szarbice. 

2.3.3. Wnioski

Największą grupę wśród nazw pól tworzą nazwy lokalizujące (38,8%), 
z których po połowie stanowią miana powstałe na bazie apelatywów oraz na 
bazie propriów. W jednym i w drugim zbiorze przeważają nazwy w formie 
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wyrażeń przyimkowych41. Najczęściej określano położenie pól za pomocą 
przyimków na, pod, za, rzadziej form nad, koło, między.

 Drugą grupę pod względem frekwencji stanowią nazwy posesywne 
(24,5%) derywowane od antroponimów i apelatywnych określeń osób oraz 
formy komponowane, w których człon utożsamiający odnosił się do jakiegoś 
obiektu topograficznego albo kulturowego, natomiast człon odróżniający 
zawsze wskazywał właściciela obiektu. 

Niewiele rzadziej występują miana charakteryzujące (20,9%). Ich kre-
atorzy eksponowali specyficzne cechy pól, najczęściej była to rzeźba terenu 
(Brzegi, Dolina, Potoki, Jamy). Spośród licznych apelatywów najbardziej 
produktywny był rzeczownik równia, odnoszący się do płaskiego terenu, 
który ze względu na górzysty charakter badanego obszaru stanowił cechę 
wyróżniającą. Ciekawą nazwą w tej grupie jest Antaryja, pochodząca praw-
dopodobnie od „wyrytego” przez strumień głębokiego dołu. Ponadto onimy 
nawiązywały jeszcze do koloru podłoża, pojedynczych drzew albo stano-
wisk roślin dziko żyjących, kształtu i wielkości obiektu. Tylko jedna nazwa 
odnosiła się do świata zwierząt. 

Mniej ważne z punktu widzenia kreatorów nazw, zapewne ze względu 
na ich nietrwały charakter, były miana o charakterze kulturowym (12,7%). 
Przeważają w nich mikrotoponimy związane z hodowlą i wypasem bydła, 
pochodzące od nazw urządzeń terenowych wykorzystywanych podczas 
wypasu (Koszary, Koszaryska, Przegrody, Salaszyska, Zahorody). Miana 
te pochodzą z okresu, kiedy jednym ze sposobów pasterstwa było budo-
wanie zagród, do których naganiano zwierzęta. Zagrody te stawiano na 
wyżej położonych polach uprawnych, pozostawianych co pewien czas na 
ugór. Stałe przesuwanie ogrodzenia było sposobem na nawożenie gruntów 
[Reinfuss 1998: 49]. Pozostałe miana z motywacją kulturową materialną 
nawiązywały do różnych obiektów wojskowych (Kasarnia, Szańcy) oraz 
urządzeń wykorzystywanych przez gospodarzy, np. Maszynisko, Pecyska. 
Niewielką grupę tworzą nazwy kulturowe z motywacją niematerialną, 
związane z podziałem pól i ich miarą (Działki, Dzielnice, Gony). Warto 
w tym miejscu odnieść się do nazw z apelatiwum niwa, np. Niwa Bosie-
łoko i Młyniska, Niwa na Dziale, Niwa na Ostrej, Niwa Niżnia, Niwa Śred-
nia, Niwa Wyżna. Nazwy te pojawiły się na mapach katastralnych Tylawy 

41 O funkcjonowaniu nazw przyimkowych (ich powstawaniu, ewolucji, semantyce) 
pisali m.in. M. Karaś [1955], K. Dejna [1956], W. Lubaś [1963], T. Gołębiowska [1964], 
A. Myszka [2005]. 
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i Czeremchy. Prawdopodobnie twórcy tych planów nawiązali do dawnego 
układu rolnego, kiedy przy rozmierzaniu gruntów pod nowe osiedla posłu-
giwano się układem niwowym regularnym. Polegał on na tym, że ziemię 
pod uprawy dzielono na kilka większych połaci, tzw. niw, stanowiących 
wyodrębniające się w terenie całości fizjograficzne, z których każdą dzie-
lono na tyle podłużnych działek, ile było osadników we wsi w momencie jej 
zakładania [Reinfuss 1998: 47]. Nazwy niw zapewne były starsze, nawią-
zywały do form używanych w połowie XIX w. Niektóre z nich występują 
również współcześnie, np. Mszanki, Pod Wapnem. 

Nieliczne są miana okolicznościowe (2,3%), związane z pożarami, tra-
gicznymi zdarzeniami, np. Fenna (nazwa od imienia kobiety, której dziecko 
spłonęło przy ognisku). Warto jeszcze zaznaczyć, że niektóre nazwy niosą 
ze sobą negatywne konotacje, które wiążą się z gruntami o niewielkiej 
przydatności do celów rolniczych. Są to miana odnoszące się do mało 
urodzajnych, kamienistych pól, np. Kamieniec, Kamieńce, Kamińczyki, 
Łupowyska, Osliska, a także terenów podmokłych, np. Ługi, Łuh, Łuhy. 
Z drugiej strony tylko nazwa Złota Bania wartościuje pozytywnie grunty 
rolne. Według informatorów miano odnosi się do najbardziej żyznych ziem 
w Zawadce Rymanowskiej. Inne walory użytkowe sygnalizują tylko nie-
liczne nazwy, np. Szeroka Łuka, Szerokie Łąki.

2.4. Nazwy terenów leśnych

Nazwy lasów nie były zbyt częstym przedmiotem badań onoma-
stycznych. Do nielicznych opracowań należy artykuł pt. Nazwy własne 
kompleksów leśnych w Polsce M. Malec [2001], w którym autorka omó-
wiła strukturę i semantykę wielkich obszarów leśnych. Mikrotoponimy 
i toponimy leśne były z kolei przedmiotem analiz Agnieszki Myszki. 
Językoznawczyni w dwóch artykułach i rozdziale w monografii omó-
wiła strukturę, semantykę i językowy obraz nazw leśnych na obszarze 
powiatu strzyżowskiego [por. Myszka 2002, 2004, 2006]. Nazwy leśne 
były również przedmiotem zainteresowań R. Zaręby – badacz, nie będąc 
językoznawcą, skoncentrował się na gromadzeniu onimów i omówieniu 
okoliczności ich powstania [por. Zaręba 1972, 1979, 1981]. Mieszkańcy 
Beskidu Niskiego od zawsze mieli z lasu dużo pożytku. Pozyskiwano 
z niego materiał do wyrobu różnych narzędzi i budowy domu. W lesie 
zbierano zioła lecznicze, grzyby, jagody i orzechy laskowe, a także liście 
i igliwie służące jako ściółka dla zwierząt. Na górskich polanach latem 



361

2. Mikroanojkonimy

wypasano bydło, a w lasach bukowych, kiedy obrodziła bukiew, także 
trzodę chlewną. Jeszcze w latach międzywojennych prowadzono tu gospo-
darkę żarowo-odłogową. Łemkowie dzierżawili świeże zręby, na któ-
rych spalali gałęzie i krzewy wraz z poszyciem i na tych pasikach siali 
ziarno w ziemię zmieszaną z popiołem. Na wyrębach uprawiano prze-
ważnie krzycę, czyli dwuletnie żyto, nazywane na Łemkowszczyźnie 
szyca, gipskie żyto albo świętojańskie żyto. Wraz z krzycą wysiewano 
również nasiona drzew (np. świerka, jodły), co było dobrym sposobem 
na odnawianie lasu. Żyto ścinano na odpowiedniej wysokości tak, aby 
nie uszkodzić młodych drzew. Podobnie zagospodarowywano również 
polany leśne, na których siano orkisz i owies aż do wyjałowienia gleby, 
po czym porzucono uprawę na kilkanaście lat, by zacząć znowu od wypa-
lenia młodego lasu [Marszałek 2007: 25–26]. Mimo wielu korzyści, jakie 
dawał las, do końca XIX w. trwał w Beskidzie Niskim proces wylesiania, 
zahamowany dopiero w latach trzydziestych XX w. Lesistość wzrosła 
bowiem w 1931 r. do 30,1%, wobec 27,1% w 1869 r. i 26,6% w 1900 r. 
Utrzymująca się do II wojny światowej proporcja udziału powierzchni 
zalesionych i użytkowanych rolniczo (jak 1 : 3) była przede wszystkim 
funkcją presji demograficznej i rolniczej na środowisko naturalne. Trwa-
jąca przez dziesięciolecia tendencja zaczęła ulegać zmianie w latach czter-
dziestych XX w. po wysiedleniu ludności łemkowskiej. Na opuszczonych 
przez Łemków terenach powstały znaczne obszary „pustki demograficz-
nej”. We wsiach całkowicie lub nawet tylko częściowo wyludnionych, na 
terenach porolnych rozpoczął się proces naturalnej sukcesji roślinnej. 
Niewykorzystywane już rolniczo tereny zajmował stopniowo las, którego 
dolna granica przesunęła się z 700–750 m n.p.m. do 400–450 m n.p.m. 
Pod koniec XX w. struktura użytkowania ziemi była już odwrotnością 
tej z początku XX w., udział powierzchni zalesionych i użytkowanych 
rolniczo miał proporcję 3 : 1, co wyróżniało Beskid Niski na tle Polski, 
a nawet Karpat [Soja 2001: 689–691]. 

2.4.1. Rozwój nazewnictwa

Najstarsza nazwa leśna pochodzi z końca XIV w. Jest to forma Poloni 
(1389) odnotowana już w przywileju lokacyjnym wsi Iohanne (dzisiaj Królik 
Polski) wydanym przez Zyndrama z Maszkowic (SH-G III 44). Prawdo-
podobnie ma ona charakter etniczny, związany z podkreśleniem polskości 
kolonizowanych terenów. Inne najstarsze nazwy pojawiły się pod koniec 
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XVI w. w akcie darowizny gruntu na Łamańcach, w którym wymieniono 
dwie nazwy odnoszące się do lasów Graby (1594), Graby Wyżnie (1594) 
oraz sześć związanych z karczowaniem lasów i pozyskiwaniem gruntów 
rolnych, np. Łazy (1594), Łaz Madejowski (1594), Łaz Maciechszkowski 
(1594), Łaz Murzynowski (1594), Łaz Pawła Piechnika (1594), Łaz Wancz-
kowskiego (1594). 

Wiele najstarszych nazw zostało wymienionych w dokumentach miej-
skich Jaślisk z XVII w. W opisach zawierających informacje o położeniu 
sprzedawanych (albo darowanych gruntów) można odnaleźć również nazwy 
odnoszące się do terenów leśnych. W 1616 r. w wymienionych aktach 
pojawiła się nazwa dużego obszaru leśnego Jawornik, która funkcjonuje 
do czasów współczesnych. W innych dokumentach odnotowano 13 nazw 
gruntów pozyskanych poprzez wykarczowanie lasu, np. w akcie z 1626 r. 
pojawiły się nazwy Łaz pod Kamieniem, Łaz Piechniczowski, Łaz Dudłow-
ski, zob. fr. rękopisu z 1626 r.:

Por. także transkrypcję fragmentu:
[…] y z potomkami ich, przedali dom swoy własny rzeczony Liskowski, ktory tedy 
ziedne strone domu wegierskiego a z drugiego Gąsiorowskiego, z Ogrodem tak 
z tę stronę Parkanu iako y za Parkanem do rzeki Lipowiecz, y Łazu dwa, ieden 
pod kamarka lezący miedzy Łazy z iedne Dudłowskiego a z drugą stroną Piech-
niczowskiego to iest między Potoczkami, aż do międze Łanu Plebańskiego, drugi 
także Łaz pod kamieniem rzeczony Liskowski, podle [...] ziedną Łąki Kortynowski, 
a zdrugi strone Piechniczowskiego Łazu, tak długo y szyroko iako zdawna w swych 
miedzach wymierzone [AMJ]. 

Jeszcze inne nazwy – Łaz Chorwatowski, Łaz Malarzowski – pojawiają 
się w akcie sprzedaży gruntów z 1642 r. przez mieszczanina jaśliskiego 
Matysza Dudłę Alekasndrowi Babrockiemu, zob. fr. rękopisu:
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Por. także transkrypcję tekstu: 
Stanąwszÿ oblicznie przed Urzędem Woÿtowskiem i Przÿsiężniczem Jasliskiem, 
zupełnie siedzącem uczciwÿ Matÿasz Dudła Miesczanian Jasliski. Będąc zdrowÿ na 
ciele ÿ na umÿsle, nie będąc przÿmuszony ani przÿniewolonÿ, ale dobrowolnie zdo-
brą poradą swoią, zpozwoleniem Małzonki sweÿ Zofieÿ Niziołkoweÿ ÿ przÿ bÿtnosci 
Sławnego Pana Wawrzÿnca Bednarza Miesczanina ÿ Raÿce Starego Jasliskiego, 
a Strÿia swego, iawnie, iasnemi słowÿ sąm przes się (a Małzonka iego przez niego 
samego iako opiekuna przÿrodzonego) zeznał jęz on Łaz swoÿ własnÿ Oÿczÿstÿ 
Dudłowski pod Kamarką Gorą tak nazwaną międzÿ miedzami ziednę Łazu Chor-
watowskiego, z drugą Łanu Plebańskiego ÿ Łazu [...] pod Łazem Malarzowskiem 
leżącÿ, tak długo ÿ szeroko iako zstarodawna rownÿch miedzach wÿmierzonÿ jest, 
przedał na Wieczność Sławnemu Panu Aleksandrowi Babrockiemu Miesczaninowi 
ÿ na ten czas Burmistrzowi Jasliskiemu, Małżonce iego Magdalenie, zPotomstwem 
ich za summę Złotÿch Polskich Sześćdziesiąt [AMJ]. 

Występujące w siedemnastowiecznych aktach nazwy dzierżawcze nie 
przetrwały do czasów współczesnych. Kolejne nazwy obszarów leśnych 
utrwalono na mapach i w dokumentach pochodzących z II połowy XVIII 
w., są to wymienione w Taksie łazów wsi Rudawka i Wola Niżna z 1768 r. 
onimy: Wójtostwo oraz Prełuka, Łaziki, Czernina, Łazy, Obszarek, Mar-
czaczki, zob. transkrypcję dokumentu (por. kopię oryginału – zał. 6):

Zrozkazu Wielmoznȳch Ich Mosciow: X : Kanonikow: Panow. Panow ȳ Dobrodzieiow 
Naszȳch. Wȳsłani bȳli Wierni Zmiasta Jaslisk Dowsi nazwana Rudawka aby Łazy 
obaczyli ȳ potaxowali.
1. Wyszedszȳmȳ nałaz nazwanȳ Prełuka od graniczȳ Habsburskieȳ Taxuiemȳ 
Złotȳch 6.
2. Stamtont mȳ Wȳsli na Łąki ktore nazȳwaią sie Łaziki ktore odebrane od Woli 
Wȳsnieȳ tote taxujemy złotȳch XX.
Z Rudawki poszlismy Do Wole Niżnieȳ, ktore Łazȳ obȳmȳ obaczȳli ȳ potaxowali
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1. Poszliśmȳ nałaz nazwanȳ Czernina te swinie dzikie poryły ȳ zabiesczadni Wȳpasli 
bo iest przy granicy Czertȳskij te sie taxuie groszȳ 20.
2. Stamtąnt Zȳslismȳ na Łazȳ dowsi ktore są oderzniente od Rol nazwanȳ Marczaczki 
taxuie sie złotȳch 5 i groszy 5.
3. Stamtąnt wȳszedszȳmȳ nałaz nazwanȳ obszarek ktory odebranȳ od Szołtȳstwa ten 
taksujemy złotȳch 1.
4. Stamtąnt wyslismȳ nałaz ktory iest odebranȳ odduchownego tensie taxuie Złotȳch 6.
5. Potȳm zwaszywszymy Łazy ktore są zdawna naszwane te kawałki Wiec ich taxuiemȳ 
Złotȳch 32 Według tego ze iedȳn rok pozȳtek bierą a Drugi Rok tȳlko pastwisko.
Nateȳ Taxie bȳł z miasta Szȳmon Zielonka pszysieznȳ taksuiący Paweł Bukowczȳk. 
Iako tȳż Komanieczki Iwan przȳ tȳm bęndonczȳ taktȳż Pietro Gamrat przysieznȳ Zwoli 
niznieȳ Iwan Chawraniak przysieznȳ z Woli Wȳsneȳ [ADB]. 

W XIX w. pojawiło się 56 nowych nazw, spośród których najlicz-
niej reprezentowane są nazwy charakteryzujące, utworzone głównie od 
nazw roślin i różnych cech topograficznych, np. Bagniste (1839), Cze-
riżne (1850), Iryska (1850), Modrzyna (1851), Wilsznia (1851), Krakosz 
(1869), Mochana (1869), Ostrzesz (1869), Koprywiska (1889). O wiele 
mniejszą grupę stanowią miana lokalizujące, np. Od Obszarny Wody 
(1851), Las Górski (1861), Ostra Wald (1861), Petryska (1861), Wierzchpole 
Wald (1861); kulturowe, np. Szachty (1839), Lniska (1851), Czerteż (1869) 
oraz posesywne, np. Jagustyn (1851), Matysów (1851), Pański Las (1851), 
Polański Las (1851). Warto podkreślić, że z XIX w. pochodzi najstar-
sza nazwa polany Żołnierska Polana (1839), związana prawdopodobnie 
z pobytem konfederatów barskich. Przygraniczne tereny Beskidu Niskiego 
były obszarem działań tego zbrojnego związku od 1769 do 1770 r. Żoł-
nierska Polana znajdowała się mniej więcej w połowie drogi między 
konfederackimi redutami w Łupkowie a w Czeremsze, mogli więc na 
niej przebywać żołnierze z oddziałów dowodzonych przez Kazimierza 
Pułaskiego [por. Śliwa 2019: 37]42. 

42 Odziały konfederatów barskich w Beskidzie Niskim pojawiły się już w kwiet-
niu 1769 r., kiedy Kazimierz Pułaski po nieudanej obronie Okopów Świętej Trójcy na 
wezwanie Lubomirskiego przybył do ustalonego miejsca przy granicy węgierskiej. 
3 kwietnia dotarł do Radoszyc i po dwóch dniach odpoczynku ruszył w drogę do 
Barwinka. Konfederaci na przygranicznych terenach założyli obozy warowne, m.in. 
w Łupkowie, Czeremsze (w tej miejscowości miało dojść do połączenia konfederatów 
z oddziałami sformowanymi przez ks. Lubomirskiego w Kurimie na Węgrzech) i Bar-
winku, które stanowiły bazę dla dalekich wypadów w głąb Polski oraz miejsce szko-
lenia i odpoczynku. Konfederaci zakończyli swoją działalność w Beskidzie Niskim 
w sierpniu 1770 r., kiedy rosyjskie wojska gen. Drewicza zdobyły obóz w Izbach [Śliwa 
2019: 36–39; Grzesik, Traczyk 238–239]. W czasie pobytu konfederatów w tej części 
Beskidu Niskiego dochodziło do potyczek. Jedna z nich miała miejsce 5 kwietnia 1769 r. 
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Najwięcej (242) nowych nazw pojawiło się w XX w., są to w znacz-
nej części miana charakteryzujące (23,9%), np. Jasienik, Jedlicznik, 
Skałka. Mniej liczne są onimy lokalizujące (22,1%), np. Koło Jaku-
bowej Chałupy, Pod Dzielcem, Pod Wysoką; kulturowe (21,4%), np. 
Jedenastka, Łabaczka, Parkany; posesywne (15,2%), np. Barnów Las, 
Drzystków Lasek, Księży Las; sytuacyjno-okolicznościowe (5,3%), np. 
Hubin, Las Maj. 

2.4.2. Klasyfikacja

Zgromadzony w niniejszym rozdziale materiał nazewniczy odnosi 
się głównie do niewielkich obiektów, rzadko do większych kompleksów 
leśnych ciągnących się na obszarze kilku miejscowości. Umieszczono tutaj 
także nazwy znajdujących się w granicach lasów polan, gruntów pozyski-
wanych dawniej pod uprawę roli. Zebrane onimy (345 nazw) można ująć 
w następujących grupach motywacyjno-semantycznych:
2.4.2.1. Nazwy topograficzne.
2.4.2.1.1. Nazwy charakteryzujące obiekt:

– od różnych cech topograficznych: a) podłoża – Bagniste (Bahny-
ste, Bahnysty, Bachniska), Krymnianiec, Łupowyska, Skałka; b) koloru – 
Popielak; c) wielkości – Bahnisty Mały, Bahnisty Wielki, Mała Podłozowa 
Obszar, Wielka Podłozowa; d) innych – Jama, Kisiolsza, Las Polanka, 
Nozgryca, Nozgryce, Nozhryci, Ostreszyk (x 2), Ostrzesz (x 4), Polana 
(x 4), Polana Jama, Polana Strypciakowa (Strypczawka), Polanka, Polanki, 
Polonki, Riczki (x 2), Rokyty Krywe, Roztoczki, Siwiny, Sołysko, Szeroki 
Jasiennik; 

w okolicy Jaślisk, w której oddział dowodzony przez Kazimierza Pułaskiego rozbił 
po krótkiej walce oddział rosyjski: „Dnia wczorajszego [5 kwietnia] JmP. Kazimierz 
Pułaski syn P. Starosty Wareckiego w półtora tysięcy wojska przyszedł na Barwinek, 
pod Jaśliskami była potyczka od Moskwy, zginął jeden ImP. Pułaskiego żołnierz, 
a Moskwa siedmiu, osiem koni wziął ImP. Puławski łupów. Xsiążę Imć Jerzy [Jerzy 
Marcin Lubomirski] Imć. P. Dzierżanowskiego [Michała, marszałka gostyńskiego] 
Dywizje miał znieść a samemu pozwolić aby do Gostyńskiej ziemi poszedł” [Bajrasz 
2014]. Z kolei z listu napisanego w Czeremsze 6 kwietnia 1769 r. dowiadujemy się o nie-
chlubnym incydencie związanym z pobytem oddziałów konfederackich w Beskidzie 
Niskim. R. Łubieński (prawdopodobnie podkomendny Pułaskiego) pisze, że „podczas 
obozowania mego w polu na dniu wczorajszym wielkie gwałty we wsi i w karczmie 
poczynili. Żyda bili, gorzałkę darmo wypili a co większe skrzynki odbijali, pieniądze 
zabrali” [Konopczyński 1931: 78]. 
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– od świata roślin: Berezynky, Berezyny (x 2), Buckiłczyk, Bucz-
nik, Buczniki, Buki, Bukowica, Czemeryca, Grabiki, Graby, Iryska, 
Jasiennik, Jawirnyk, Jawornik, Jedlicznik, Jedlina, Jedliny, Kitowiec, 
Koprywiska, Krakosz, Las Hrabyna, Laski, Łozowa, Malynnik, Mochna, 
Modrzyna (Modrziny), Osiecznik, Paportyne, Rokita, Rokity (x 2), Sit-
nyky, Smereki, Smerekow, Sosny (x 3), Syhły (x 3), Wilchowa, Wilsznia, 
Wilszyny (x 2);
– od świata zwierząt: Borsuczyny, Wilcza Jama, Wołcze Jamy. 
2.4.2.1.2. Nazwy lokalizujące obiekt: 

– względem różnych obiektów naturalnych i kulturowych: Blizne, Gór-
ski-Lubatowski-las, Graby Wyżnie, Koło Adama, Koło Jakubowej Cha-
łupy, Las Górski (Górski las), Las za Kozińcem, Nad Bachtarikiem, Nad 
Cerkwią, Nad Riczką, Na Łazie, Na Patykach, Pid Adamom, Pid Uhlyska, 
Pit Polanu, Pod Bukami, Pod Bukiem, Pod Dudaniem, Pod Huszczawy, 
Polana Niżna, Polana Wyżna, Przednie Pastwisko, Zadnie Łazce, Zadnie 
Pastwisko, Zady; 

– n. ponowione: Bereh Żołtyj, Beskid, Dryczna (Driczna), Kamfi-
niarka (Kamfyniarka), Kopyto, Koziniec, Mutnik, Obszarek, Petryska 
(Pietrus Wald), Roztoczki, Sidlowec Wald, Siny Brzeg, Szeprut, Wandy-
riak, Wapno; 

– n. relacyjne: Las Piotruś, Łaz pod Kamarką, Łaz pod Kamieniem, 
Łazek pod Kamarką, Łazek pod Kamieniem, Na Granicy, Ostra Wald, 
Nad Bystrym, Nad Sinym Wyrem, Od Obszarny Wody, Pidczerkiże, Pod 
Bagnistem, Pod Dzielcem, Pod Kamieniem, Podłozowa, Pod Nozgryciami, 
Pod Osłyska, Pod Szeroki Kamień, Pod Wysoką, Przygnoje, Za Bystrym, 
Za Dilec, Zadnia Jagusztyna, Za Łazową Górą, Za Werszkem, Wierzch-
pole Wald;

– n. kierunkowe: Na Łozyk.
2.4.2.2. Nazwy kulturowe.
2.4.2.2.1. Nazwy z motywacją materialną:

– związane z gospodarką leśną: Jedenastka, Korzeń (Na Korzeniu), Las 
Sadzonki, Siódemka, Szkółki, Zrąb, Zrub, Zrubanki; 

– związane z działalnością pasterską, rolniczą i pozarolniczą: Beleczki 
(Belecki), Czerenina, Czereniny (Czernina), Czerteż, (Czertiż), Czerteż 
(Czerteże, Czertiże), Czertesz (x 2: Czertysz, Czyrtysz), Czertyż, Czyrtisz, 
Czertiż (Czerteż), Czertiżne, Czertis, Czerteżyna, Czertiżne, Czyrkiz, Klepki 
(Klepka), Latowiska (Latowyska), Lazowa, Lniska (Leniska, Polana Leni-
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ska), Łabaczka, Łaszcze, Łaz (x 4), Łazce, Łazek (x 2), Łaziki, Łazki (x 5), 
Łazy (x 10), Łozyk, Niwa Łazy, Pasieki (x 2), Pasika (x 2), Pasiki (x 5), 
Pasiky (x 2), Pastwisko, Potasznia, Prełuka, Prełuki, Pusty Łazok, Staw-
liniec, Szachty (Schachty Wald, Szachty las), Świnne, Uhlarka, Wapnisko, 
Zwierzyniec (Źwiernik, Las Zwierzyniec); 

– związane z budynkami, urządzeniami terenowymi znajdującymi się 
na terenach leśnych: Dylowanka, Karczmiska, Ławeczki, Parkany, Putiska, 
Rozputie (Na Rozputin, Na Rozputen).
2.4.2.2.2. Nazwy z motywacją niematerialną:

– dotyczące stosunków prawno-własnościowych: Diłyki;
– dotyczące dawności obiektu: Stary Zrub.

2.4.2.3. Nazwy posesywne:
– utworzone od nazwiska, imienia, przezwiska właściciela obiektu: 

Artymiłki, Barnów Las, Bohdan, Bombaka Łazok, Burakowe Jamy, Cho-
mowy Łazok, Danów Las, Drzystków Lasek, Dżurcz, Hrycyków Łaz, 
Jagustyn (Jagutin), Jandówka, Kaśka, Łaz Chorwatowski, Łaz Duchlow-
ski, Łaz Dudłowski, Łaz Maciechszkowski, Łaz Madejowski, Łaz Mala-
rzowski, Łaz Murzynowski, Łaz Pawełkowski, Łaz Pawła Piechnika, 
Łaz Piechniczowski, Łaz Szachowskiego, Łaz Wanczkowskiego, Macowa 
Polana, Markiw Łaz, Matysów (Matysił, Matysił Las), Mezyraków Łaz, 
Mińków Łaz, Mitryszynki, Moskolczyn Las, Motyczków Obszar, Pasiki 
Mytryczkowe, Pasiki Poncakowe, Polana Strypciakowa (Strypczawka), 
Semenikowe Pasiki, Sosny Motyczkowe, Szkentowy Las, Szymków Łaz, 
Szypacki Łozyk, Warchoł Łaz;

– utworzone od apelatywnych określeń ludzi: Buczki Biskupie, Buczki 
Popowskie, Klebański Łaz, Kowalówka, Księże Buczki (Księże Bućky), 
Księży Las, Las Biskupi (x 4), Las Pański (x 2), Las Popiłski, Pański Las 
(x 3: Pański Lis, Pański Les), Plebański Łaz, Polana Popowa, Popił Lis, 
Popowy Łazek, Wójtostwo;

– utworzone m.in. od nazw miejscowych i etnicznych, części wsi: Bał-
ciański Las, Barwiński Las, Brzegi Cygańskie, Jaslisker W, Królicki Las 
(Korołyckyj Lis), Lipowski Las, Łazy Doliszniańskie, Polański Las, Polań-
ski Lesik, Poloni, Posadzki Las, Rudawski Lis, Ruska Kamarka, Ruskie 
Smreki, Surowiczny Las; 

– utworzone od instytucji kościelnych, organizacji gospodarczych: 
Cerkiwny Łaz, Gromadzki Las, Las Gromadzki (x 3: Gromadzki Las, Hro-
madzkij Lis), Las Spółka, Łaz Kościelny, Łaz Radziecki.



368

II. Klasyfikacja semantyczno-motywacyjna zgromadzonego materiału

2.4.2.4. Nazwy sytuacyjno-okolicznościowe: Błudna, Gorlicka Łąka, Gór-
nicka Łąka, Hubin, Kaput Wald, Koci Zamek, Las Maj, Majówka, Na Cyga-
nie, Pałeniska, Pałyczne, Pomirki (Pomirky), Spalony Las, Spałenysko, 
Zaryska, Żołnierska Polana.
2.4.2.5. Nazwy niejasne: Bredonne, Driczki, Oblinka.

2.4.3. Wnioski

Największą pod względem frekwencji grupę tworzą miana charaktery-
zujące (24,6%), wśród których przeważają nazwy motywowane florą i fauną 
(56,4%), odnoszące się do 21 gatunków roślin (buk – 5, rokita (wierzba) – 4, 
olcha – 4, brzoza, grab, jodła, sosna – 3, smerek (świerk), jesion, jawor – 2, 
osika, modrzew, leszczyna, malina, paproć, ciemiężyca, tatarak, łozina, 
mech, sitowie – 1) i tylko 2 gatunków zwierząt (wilk i borsuk). Prawie 43,5% 
nazw topograficznych charakteryzuje obiekty leśne m.in. ze względu na 
rodzaj podłoża (Krymnianiec, Skałka), kolor (Popielak), wielkość (Bahnisty 
Wielki, Obszar). Nieliczne miana uwzględniają typowe dla krajobrazu gór-
skiego strome zbocza wzniesień i doliny potoków, np. Ostreszyk, Ostrzesz, 
Riczki, Roztoczki. Dla kreatorów nazw ważne były naturalne właściwości 
terenów leśnych, te, które łatwo można było wyodrębnić spośród innych 
elementów otoczenia. 

Niewiele mniejszy zbiór stanowią miana kulturowe (25,5%), zawiera-
jące informacje związane głównie z karczowaniem lasów i pozyskiwaniem 
gruntów rolnych. Warto podkreślić, że aż 57 razy w nazwach tych wyko-
rzystano apelatyw łaz występujący w różnych kategoriach semantyczno-
-motywacyjnych i wariantach (Łaz Bombaka, Łaz Murzynowski, Łazek pod 
Kamieniem, Łazek, Łaziki, Łazki, Łazok, Łozyk, Na Łazie, Zadnie Łazce). 
Znacznie rzadziej nazwy terenów leśnych powstały na bazie rzeczowni-
ków: czerteż – 9 (Czertesz, Czerteż, Czertis, Czertiżne, Czertyż, Czyrtisz) 
i pasieka – 10 (Pasieki, Pasiki, Pasiky, Pasika, Semenikowe Pasiki). Mniej 
liczne są nazwy związane z gospodarką leśną (dotyczącą wycinania drzew: 
Stary Zrub, Zrąb; nasadzeń: Korzeń, Sadzonki, Szkółki; oddziałów leśnych: 
Jedenastka, Siódemka), działalnością rolniczą (np. związaną z wypasem 
bydła w lasach: Latowiska, Pastwiska; działalnością pozarolniczą (np. 
wyrobem potażu Potasznia, węgla drzewnego Uhlarka), urządzeniami 
(Ławeczki, Parkany).

Niewiele niższą frekwencję mają toponimy posesywne (24,3%), two-
rzone głównie na bazie nazwiska albo przezwiska właściciela gruntu, np. 
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Barnów Las, Macowa Polana. Mniej liczna grupa powstała na bazie ape-
latywu określającego urząd, grupę społeczną, instytucję kościelną, rodzaj 
działalności gospodarczej, nazwę miejscową, np. Gromadzki Las, Królicki 
Las, Księży Las, Las Biskupi, Las Spółka, Pański Las, Posadzki Las, Wój-
tostwo. Nazwy z tej kategorii ukazują więc dawne stosunki własnościowe 
(np. Łaz Duchlowski, Łaz Malarzowski, Łaz Pawełkowski, Łaz Szachow-
skiego), rzadziej odnoszą się do obecnych właścicieli (Drzystków Lasek, 
Moskolczyn Las). 

Nieco ponad dwadzieścia procent (20,2%) rozpatrywanych nazw sta-
nowią miana lokalizujące, wśród których przeważają toponimy ponowione 
i relacyjne (61,4%) nawiązujące najczęściej do oronimów (Pod Kamieniem, 
Pod Wysoką, Siny Brzeg), hydronimów (Nad Bystrym, Nad Sinym Wyrem, 
Za Bystrym), a także określeń dawnych gruntów wykorzystywanych rolni-
czo (np. Koziniec, Łabaczka, Przygnoje). 38,3% badanych nazw lokalizuje 
daną część lasu względem różnych obiektów topograficznych i związanych 
z kulturą materialną (np. Graby Wyżnie, Koło Jakubowej Chałupy, Nad 
Cerkwią, Pod Bukami). 

Najmniej liczną grupę tworzą nazwy sytuacyjno-okolicznościowe 
(4,3%), nawiązujące do pożarów (Kaput Wald, Spałenysko), powtarzają-
cych się sytuacji, kiedy w jakiejś części lasu błądzili ludzie i gubiły się 
zwierzęta (Błudna, Hubin).

Obszary leśne przez pryzmat nazw jawią się nie tylko jako świat roślin 
i zwierząt, ale przede wszystkim jako miejsce działalności rolniczej i poza-
rolniczej człowieka. 18% onimów (uwzględniono nazwy charakteryzu-
jące, lokalizujące) odnosi się do stanowisk różnych roślin (głównie drzew), 
rzadko siedlisk zwierząt. Ale aż 29% form (uwzględniono nazwy kultu-
rowe i lokalizujące) związanych jest z pozyskiwaniem gruntów rolnych, 
pasterstwem, gospodarką leśną. Nazwy te doskonale odzwierciedlają pro-
cesy związane z eksploatowaniem terenów leśnych, wykorzystywaniem ich 
głównie do celów rolniczych, także jako miejsce pozyskiwania materiałów 
do budowy domów, wyrabiania różnych narzędzi rolniczych. 

W nazwach znalazły również odbicie dawne stosunki własnościowe – 
część gruntów należała do właścicieli indywidualnych, na których wskazy-
wało nazwisko albo imię posiadacza (np. Markiw Łaz, Sosny Motyczkowe, 
Szkentowy Las), gromad poszczególnych wsi (np. Barwiński Las, Posadzki 
Las, Rudawski Lis) albo przypisana była do różnych funkcji administra-
cyjnych (np. Łaz Radziecki, Wójtostwo). Duża część lasów znajdowała się 
wówczas w rękach Kościoła, o czym świadczą np. nazwy Buczki Biskupie, 
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Księże Buczki, Las Popiłski. Ważną funkcję (ułatwiającą orientację w prze-
strzeni leśnej) pełniły miana lokalizujące, głównie ponowione i relacyjne, 
utworzone od nazw różnych obiektów topograficznych i kulturowych, 
np. Koło Jakubowej Chałupy, Nad Sinym Wyrem, Pod Dzielcem. Nazwy 
związane są więc głównie z użytecznością lasu, jego przynależnością do 
gospodarza, gromady czy instytucji, charakterystyką topograficzną. Tylko 
jedno miano – Zwierzyniec – odnosi się do rekreacyjnej funkcji lasu. Nazwy 
doskonale ilustrują zmiany dotyczące użytkowania gruntów leśnych, trwa-
jący do końca XIX w. proces wylesiania. I choć renaturalizacja pozyskanych 
dawniej pod działalność rolniczą terenów nie znalazła odzwierciedlenia 
w materiale mikrotoponimicznym, to jej ślady można znaleźć w relacji 
nazwy do charakteru obiektu. Użytkowane dawniej polany czy łazy dzi-
siaj porasta już las. Współcześnie wiele nazw obszarów leśnych utraciło 
więc swoją motywację i funkcjonuje jako punkty orientacyjne, np. Lniska, 
Łabaczka, Żołnierska Polana43. 

2.5. Hodonimy

Hodonim to nazwa własna drogi, traktu, także placu, skweru, drogi kra-
jowej, autostrady i tunelu. Współczesne badania językoznawcze koncentrują 
się głównie wokół nazewnictwa miejskiego w ujęciu zarówno diachronicz-
nym, jak i synchronicznym. Publikowane są opracowania zawierające bogate 
słowniki ulic oraz prezentujące m.in. typy słowotwórcze i motywacyjno-
-semantyczne urbanonimów, objaśnienia dotyczące ich etymologii oraz histo-
rii, a w ostatnich latach także opisy językowo-kulturowego obrazu miast. 
Spośród wielu różnych publikacji należy wyróżnić monografie Kwiryny 
Handke Semantyczne i strukturalne typy nazw ulic Warszawy [1970], Danuty 
Kopertowskiej Kielce. Historia i współczesność w nazewnictwie [2001], Ewy 
Oronowicz-Kidy Oficjalne nazwy wiejskich ulic w województwie podkarpac-
kim. Studium językowo-kulturowe [2014], Agnieszki Myszki Urbanonimia 
Rzeszowa. Językowo-kulturowy obraz miasta [2016]. Niewiele jest natomiast 
odrębnych publikacji poświęconych nazwom dróg, zajmowano się nimi – jak 
podkreśla Agnieszka Myszka – zwykle na marginesie badań mikrotoponi-
mów: włączano je do nazw terenowych lądowych i analizowano tak, jak 
inne nazwy obiektów niezamieszkałych [Myszka 2006: 55–57]. Do nielicz-
nych publikacji naukowych poruszających tę problematykę należy artykuł 

43 Por. informacje na stronie internetowej: mapy.geoportal.gov.pl/imap/Imgp_2.html 
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Marka Kornaszewskiego Dolnołużyckie nazwy dróg [1980] oraz zainspiro-
wane jego tekstem opracowanie Ewy Rzetelskiej-Feleszko O nazwach dróg 
[1984], zawierające analizę słowotwórczą oraz charakterystykę semantyczną 
nazw dróg mazowieckich z XVI w., porównanych do nazw dróg Dolnych 
Łużyc. Należy zaznaczyć, że autorka pracy wymieniła 7 klas semantycznych: 
nazwy kierunkowe, lokalizujące, odosobowe, charakteryzujące, informujące 
o celu, dwuznaczne, synonimy drogi [Rzetelska-Feleszko 1984: 134–139]. 
Rozwinięciem problemów zawartych w artykule E. Rzetelskiej-Feleszko są 
dwa teksty Kwiryny Handke Nazwy dróg a nazwy ulic w systemie nazewni-
czym, cz. 1 i 2 [1987, 1988]. Część pierwsza poświęcona została motywacjom 
semantycznym XVI-wiecznych nazw dróg z terenu Mazowsza i ich porów-
naniu z polskimi historycznymi (od XV w.) nazwami ulic Warszawy. Część 
druga zawiera porównanie typów słowotwórczych nazw dróg i nazw ulic 
oraz opis roli członu utożsamiającego w strukturach nazewniczych wystę-
pujących w nazwach dróg i ulic.

2.5.1. Rozwój nazewnictwa

Najstarszym hodonimem jest nazwa Puth, która została wymieniona 
już w 1549 r. w przywileju lokacyjnym wsi Potok Surowiczny (dziś Polany 
Surowiczne) wydanym przez starostę sanockiego Piotra ze Zborowa. Granica 
nowej osady biegła m.in. „potokiem Jagustyn, od niego do starej drogi zw. 
Puth i na górę alias na Popiolow Dziel” (SG-H II 28). Do najstarszych należą 
też nazwy jaśliskich ulic, zachowane głównie w aktach miejskich z XVII 
i XVIII w.: ulica Krakowska (1643), ulica Lwowska (1747), ulica Węgierska 
(1747), ulica Wolańska (1747), ulica Dalejowska (Dalowska Ulica – 1767). 
Nazwy te odnoszą się do średniowiecznego układu komunikacyjnego Jaślisk, 
który podporządkowano głównemu kierunkowi połączeń ponadregional-
nych: północ-południe, co związane było z przebiegającym przez miasteczko 
Traktem Węgierskim, który w miasteczku rozchodził się w trzech różnych 
kierunkach44. Najważniejszy trakt handlowy prowadził na północ do Krosna, 
Jasła i dalej do Krakowa, a swój początek miał przy Bramie Krakowskiej 
(Dalejowskiej), do której prowadziła ulica Krakowska (ulica Dalejowska) 
biegnąca od północno-zachodniego narożnika rynku. Drugi z traktów (ulica 

44 Jaśliska zostały zaplanowane według modelu turbinowego (inaczej wiatraczkowego). 
Centrum miasteczka składało się z prostokątnego rynku, z którego z każdego narożnika 
wychodziła jedna ulica, skierowana w inną stronę świata, zwykle prowadząca do bramy 
miejskiej [Kuśnierz-Krupa 2013a: 57]. 
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Węgierska – zob. fot. 22) wychodził z południowo-zachodniego narożnika 
rynku, wiódł przez Bramę Węgierską na południe do przełęczy Beskid i dalej 
doliną rzeki Laborec na Węgry. Trzeci związany z ulicą wychodzącą z połu-
dniowo-wschodniego narożnika rynku (ulica Lwowska / ulica Wolańska), 
prowadził przez Bramę Wolańską do Posady Jaśliskiej i dalej kierował się 
na północny wschód [por. Kuśnierz-Krupa 2013b: 57]. Inna nazwa drogi 
zachowana tylko w dokumentach historycznych to Węgierski Wierzch, droga 
w okolicy Lipowca i Zyndranowej prowadząca w kierunku Węgier; w Lustra-
cji wsi Lipowiec Babej z 1747 r. znajduje się następujący zapis: doiechaliśmy 
do Rzeki nazwaney Lipowica, ktorą przejechawszy iechaliśmy w Gorę nazy-
waną Malinowka (?) ktorey dojechawszy pod Lasem przy Drodze nazywaney 
Węgierskiey Wierzchem [...] alias Działem, ktora Droga za Granice iest od 
Grontow Sciany Wsi Zyndranowey [LL].

Fot. 22. Jaśliska – dawna ulica Węgierska

Jednym ze starszych hodonimów jest Trakt Węgierski, szlak handlowy 
z Węgier do ziemi sanockiej, prowadzący przez Jaśliska, Przełęcz Beskid, 
później (po stronie dzisiejszej Słowacji) doliną potoku Laborec w kie-
runku Humennego, do Koszyc i Miszkolca [Grzesik, Traczyk 1992: 43]. 
Trudno jednak ustalić, od którego wieku funkcjonowała nazwa. Założe-
nie Jaślisk w 1366 r. w okolicy jeszcze bardzo słabo wówczas zaludnionej 
może świadczyć o tym, że przełęcz już wtedy była uczęszczana [Fastnacht 
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2007: 59]. Informacji o przebiegu drogi przez Jaśliska dostarczają podane 
przez Długosza itineraria Władysława Jagiełły i Zbigniewa Oleśnickiego. 
Władysław Jagiełło podróżował w roku 1419 z Sanoka przez Stropków 
i Preszów do Koszyc oraz z powrotem przez Preszów, Stropków, Ryma-
nów, Sanok do Przemyśla. Itinerarium Oleśnickiego z 1440 r. informuje 
o podróży z Budy przez Wronów, Stropków, Kiewesz, Jaśliska, Rymanów 
do Sanoka, gdzie przebywała wówczas królowa Zofia [Fastnacht 2007: 59]. 
Miano Trakt Węgierski pojawia się w dokumentach lustracyjnych Królika 
Wołoskiego z 1752 r.: Każdy Potok ma powinność drogi swoie, osobliwie 
publiczne, gdzie Trak Węgierski Kupcow z winem, y na Skład z Solą pod 
Karą y Grzywnami reparować [LKW]. W aktach miejskich Jaślisk z 1776 r. 
wymieniono nazwę Gościniec Węgierski, odnoszącą się do części dawnego 
traktu znajdującego się najbliżej wsi. 

Do najstarszych hodonimów należą także Droga Niemiecka, która praw-
dopodobnie została zbudowana przez Niemców w czasie I wojny światowej, 
i Między Lasami (Międzylas) znajdująca się na mapie wojskowej z 1938 r. 
Najmłodszymi hodonimami są natomiast nazwy ścieżek i nieutwardzonych 
dróg, np. Droga Dworska, Majdoszowski Wygon, Marczacka Droga, Mar-
czacki Wygon, Na Jana, Oziminów Wygon, Posadzka Droga, Sobolcowy 
Wygon, Surowicka Droga – zob. fot. 23. 

Fot. 23. Surowicka Droga, łącząca Posadę Jaśliską i Polany Surowiczne
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2.5.2. Klasyfikacja

Beskid Niski przed II wojną światową charakteryzował się dużym 
zagęszczeniem ludności, wsie leżały bardzo blisko siebie oddzielone czę-
sto tylko wzgórzem albo lasem. Oprócz głównych dróg mieszkańcy często 
korzystali z duktów polnych i leśnych, które łączyły poszczególne miejsco-
wości. Zgromadzony w pracy materiał badawczy obejmuje 70 hodonimów, 
głównie nazw nieutwardzonych dróg, ścieżek, a także ulic. Hodonimy te 
można ująć w następujące grupy semantyczno-motywacyjne: 
2.5.2.1. Nazwy wskazujące kierunek

Jak podkreśla Ewa Rzetelska-Feleszko, „społeczno-kulturowa funkcja 
drogi, polegająca na tym, iż jest to ogólnie dostępny pas ziemi, służący do 
jazdy i przejścia, nie pozostaje bez wpływu na jej motywacje nazewnicze. 
Ważne jest bowiem przede wszystkim to, dokąd droga prowadzi, a więc 
określenie kierunku czy punktu docelowego” [Rzetelska-Feleszko 1984: 
134]. Punkt docelowy w badanych onimach określały najczęściej:

– nazwa pobliskiej wsi: Darowska, Jasielska Droga, Jaśliska Droga 
(Jaśliska Put), Lipowska Droga, Surowicka Droga (x 2), ul. Dalejowska, 
ul. Wolańska, Wolańska Droga, Wolańska Ścieżka, Zyndranowska Droga, 
Zyndranowska Ścieżka (x 2); 

– nazwa odległego miasta: ul. Krakowska, ul. Lwowska; 
– nazwa państwa: Trakt Węgierski (Gościniec Węgierski), ulica Węgier-

ska, Węgierski Wierzch;
– nazwa pola: Na Jana, Sobolcowy Wygon;
– nazwa budynku: Do Wieżyska (Basztowa, Ku Baszcie);
– nazwa części lasu: Do Lipowskiego Lasu;
– nazwisko właściciela gospodarstwa: Pytlówka (Petlówka). 

2.5.2.2. Lokalizujące
Nazwy lokalizujące mogą być motywowane położeniem drogi w pobliżu 

jakiegoś charakterystycznego obiektu, określanego już istniejącą nazwą 
własną lub appellativum [Rzetelska-Feleszko 1984: 135]. Miana tego 
rodzaju wskazują na położenie drogi względem różnych obiektów topo-
graficznych i kulturowych: Bez Górkę, Doroha miedzi Potokamy, Krzyżowa 
Droga (Kryżacka Put), Między Lasami (Międzylas), Na Dół Miastem, Na 
Dół Wąwozami, Ponad Wieś, Ścieżka przez Tarnie, Za Karczmę.  Do tej 
grupy zaliczyć można również nazwy odwołujące się do lokalizacji drogi 
w wyższych partiach wzniesień: Horyszniańska Droga, Werchowa Put, 
Wyśnia Droga.
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2.5.2.3. Nazwy odosobowe
Nazwy odosobowe obejmują miana, których podstawami są nazwy 

własne (imiona, nazwiska, przezwiska) oraz nazwania pojedynczych ludzi 
lub ich grup (etnicznych lub zawodowych) [Handke 1987: 24]. W badanym 
materiale można wyodrębnić następujące kategorie tych nazw:

– utworzone od nazwiska właściciela gruntów, obok których biegnie 
droga: Bobracki Wygon, Śliwiacki Wygon, Wandyriak; 

– dzierżawcze, utworzone głównie od nazwiska właściciela gruntów 
(rzadziej nazwy wsi czy gruntów dworskich), przez które biegnie droga: 
Droga Dworska, Majdoszowski Wygon, Majdoszówka (Majdoszowa Droga), 
Marczacka Droga, Marczacki Wygon, Oziminów Wygon, Posadzka Droga; 

– pochodzące od nazwań ludzi: Niemiecka Droga, Wojskowa Ścieżka. 
2.5.2.4. Nazwy charakteryzujące

Nazwy charakteryzujące odnoszą się do jakiejś cechy obiektu. W bada-
nym materiale były to:

– droga i jej określenia synonimiczne: Drożyska (x 3), Putyska (x 2), 
Putiska, Puth, Wygon, Wyhyn;

– kształt: Krzywa Droga, Krzywula (x 2), Serpentyny; metaforyczne: 
Organy; 

– nawierzchnia: Kamienna Górka, Pylasta Put;
– ukształtowanie terenu: Jaruha, Jaruhy; 
– dawność obiektu: Stara Droga, Stara Doroha, Stary Wygon; 
– hodowane zwierzęta: Psia Ulica; 
– najczęściej transportowane towary: Droga Spirytusowa. 

2.5.2.5. Nazwy o niejasnej motywacji: ulica Rozpatrz. 

2.5.3. Wnioski

Najważniejsze motywy nazewnicze w badanym materiale stanowią 
właściwości (np. kształt, nawierzchnia, stan) drogi, wskazujące na specy-
ficzne cechy danego obiektu (32,8%). Niewiele mniej liczną grupę tworzą 
nazwy wyznaczające kierunek (31,4%), spośród których na szczególną 
uwagę zasługują nazwy dawnych jaśliskich ulic, które pierwotnie były 
urbanonimami, ale po zmianie rangi obiektów należy je analizować jak 
inne mikrotoponimy45. Wychodzące z dawnego rynku ulice pełniły funkcję 
nazw-drogowskazów, informując o kierunkach odległych miast, jak Kra-

45 Jaśliska obecnie są wsią, prawa miejskie utraciły w 1934 r.
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ków czy Lwów, oraz pobliskich wsi Daliowa, Wola Niżna. Wśród nazw 
kierunkowych przeważają miana określające nie tylko kierunek, ale także 
punkt docelowy, np. Jasielska Droga (prowadząca do Jasiela), Sobolcowy 
Wygon (droga wiodąca do pól o nazwie Sobolec), Zyndranowska Ścieżka 
(ścieżka wiodąca do Zyndranowej). Mniej jest nazw wskazujących tylko 
kierunek, gdy sama droga nie dobiega do celu, a jest tylko częścią dłuż-
szego traktu komunikacyjnego, np.: Jaśliska Droga (Jaśliska Put), ulica 
Krakowska, ulica Lwowska. Mniejsze znaczenie miały motywy nazewnicze 
lokalizujące trakt względem różnych obiektów topograficznych i kulturo-
wych (17,1%), a także onimy odosobowe (15,7%). Przeważają motywacje 
realistyczne utrwalające cechy, kierunek, lokalizację dróg, tylko jedna 
nazwa ma charakter metaforyczny, por. Organy. Większość badanych 
hodonimów (55,7%) została utworzona na bazie apelatywów powiązanych 
z różnymi cechami terenowymi, rzadziej kulturowymi danego obiektu: 
Drożyska, Krzyżowa Droga, Pylasta Put, Za Karczmę. 31 (44,2%) hodo-
nimów utworzono od istniejących nazw własnych: a) odosobowych, np. 
Bobracki Wygon, Śliwiacki Wygon, Wandyriak; b) od nazw miejscowości 
i miast, np, ulica Lwowska, ulica Krakowska,  Zyndranowska Droga; c) pól 
i lasów, np. Do Lipowskiego Lasu, Sobolcowy Wygon. Nazwy dróg okre-
ślają przede wszystkim wartości użytkowe, jak stan, położenie, kierunek, 
istotne z punktu widzenia osoby korzystającej z danego duktu. 

2.6. Nazwy obiektów kultury

W niniejszym rozdziale zostały zamieszczone nazwy odnoszące się do 
różnych form działalności człowieka, które ze względu na swój charakter nie 
mogły być klasyfikowane razem z nazwami innych obiektów. Rozpatrywane 
są tutaj m.in. miana budynków, obiektów religijnych i obronnych, kamienioło-
mów. Zgromadzono 47 nazw, które zamieszczono w następujących grupach: 
2.6.1. Nazwy topograficzne. 
2.6.1.1. Nazwy charakteryzujące: Szeroki Kamień.
2.6.1.2. Lokalizujące:

– określające położenie względem innego obiektu: Nad Sinym Wyrem;
– wskazujące cel: Do Geesu, Do Gminy, Do Kółka.

2.6.2. Nazwy kulturowe: Baszta, Boża Męka (1627), Kurhan, Magazyn, 
Pasieka (x 4), Okopowisko (x 2), Okrągła Wysypa, Parkan, Ratusz (1747), 
Stara Poczta, Stara Szkoła, Stare Jamy, Wielka Świetlica (1640), Wiata, 
Wieżysko (1747), U Jana. 
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2.6.3. Nazwy mieszane:
– kulturowo-przynależnościowe: Dom Węgierski (1626), Jama Czerem-

cha, Lipowskie Jamy, Orlińskiego Jama;
– kulturowo-lokalizujące: Kapliczka na Górce, Kapliczka na Łamań-

cach, Kapliczka w Lipowcu, Kapliczka na Sołtystwie, Brama Dalejowska 
(1747), Brama Krakowska (1641), Brama Sanocka (1640), Brama Węgier-
ska (1640), Brama Wolańska (1747).
2.6.4. Nazwy sytuacyjno-okolicznościowe: Pańska Ławeczka, Czeski Krzyż, 
Kopiec Szwedzki, Necowa Kapliczka, Przykopa, Cmentarz Choleryczny, 
Cmentarz Koński, Psi Cmentarz, Psia Góra.

Większość stanowią miana o charakterze kulturowym (42,5%), a łącz-
nie z nazwami mieszanymi z jednym członem kulturowym ich frekwencja 
wynosi aż 70,2%. Jest to zrozumiałe, ponieważ przedstawione w rozdziale 
nazewnictwo odnosi się głównie do różnych form działalności człowieka. 
Nieliczne onimy lokalizują obiekty albo związane są z różnymi okolicz-
nościami ich powstania. 

Fot. 24. Jaśliska – Kapliczka na Łamańcach

W badanej grupie znajdują się nazwy obiektów sakralnych, ale ich 
miana odnoszą się częściej do lokalizacji budowli, np. Kapliczka na Górce, 
Kapliczka na Łamańcach (zob. fot. 24), Kapliczka na Sołtystwie,  Kapliczka 
w Lipowcu, niż do motywów religijnych czy postaci świętych: Boża Męka, 
U Jana. Jeden onim pochodzi od nazwiska fundatora: Necowa Kapliczka. 
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Spośród zgromadzonych nazw warto w nieco szerszym kontekście 
przedstawić miana związane z wydobyciem i obróbką kamienia. Rozwój 
kamieniarstwa w okolicy Jaślisk wynikał z budowy murów obronnych 
wokół Jaślisk. Już w 1608 r. biskup Pstrokoński wydał dekret, „aby każdy 
poddany klucza jaśliskiego po dwadzieścia fur kamieni wywoził do Jaślisk 
na budowanie murów wokół miasta, które miały być obroną od zbójców i od 
nieprzyjaciela” [Prochaska 1889: 67]. Z wydobywanego na górze Kamień 
piaskowca przybyszowskiego wykonywano kamienie młyńskie, żarna, 
brusy i osełki. Na zboczach wzniesienia znajdowały się trzy duże kamie-
niołomy (i mniejsze wyrobiska, ich liczbę trudno dzisiaj ustalić), z których 
najstarszy nazywano Stare Jamy, dwa pozostałe to Okrągła Wysypa (eks-
ploatowany do 1936 r.) i Nad Sinym Wyrem. Ten ostatni jeszcze w latach 
sześćdziesiątych XX w. służył miejscowej ludności jako źródło kamienia 
budowlanego [Welc 2012: 431–433]. Do czasów współczesnych zachowały 
się jeszcze trzy nazwy dzierżawcze mniejszych kamieniołomów: Jama 
Czeremcha, Lipowskie Jamy, Orlińskiego Jama. Zob. fot. 25.

Fot. 25. Kamieniołom Stare Jamy

Pozostałe nazwy odnoszą się do cmentarzy i różnych obiektów pamiąt-
kowych: Cmentarz Choleryczny, Cmentarz Koński, Czeski Krzyż, Kopiec 
Szwedzki, Kurhan, Okopowisko (cmentarz żydowski), Psi Cmentarz, Psia 
Góra. Wyodrębnić należy jeszcze nazwy nieistniejących obecnie obiektów 
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obronnych Jaślisk: Brama Dalejowska, Brama Krakowska, Brama Sanocka, 
Brama Węgierska, Brama Wolańska, Parkan. Zgromadzone w tej części pracy 
miana związane są głównie z przeszłością regionu, odnoszą się do obiek-
tów i wydarzeń ważnych (w przeszłości i współcześnie) dla mieszkańców. 

3. Podsumowanie

Analiza zgromadzonego materiału pozwoliła na określenie preferen-
cji nazewniczych mieszkańców badanego regionu. O tym, że dany obiekt 
został nazwany tak, a nie inaczej, decydował przede wszystkim nazywa-
jący, który w akcie nominacji świadomie uwydatniał cechę według niego 
najważniejszą, a pomniejszał albo całkowicie pomijał inne [por. Tokarski 
2001: 345; Kurek 2003: 85]. 

Największą grupę tworzą nazwy lokalizujące, które stanowią 30,1% 
wszystkich badanych onimów. Najczęściej do określania położenia obiek-
tów wykorzystywano przyimki na, pod, za, rzadziej lokalizowano obiekty 
za pomocą form nad, koło, między. Przyimki oddają relację nazywane 
miejsce – przestrzeń, w której ono jest zlokalizowane. Sygnalizują również 
stosunek współwystępowania otaczającego świata w czasie i w przestrzeni 
[Handke 2009: 44]. Jak podkreśla Sławomira Tomaszewska, „mikroto-
ponimy motywowane wyrażeniami przyimkowymi «nazywają» bowiem 
jakiś teren, określając jego usytuowanie względem konkretnego lokaliza-
tora, czyli obiektu charakterystycznego dla otaczającej przestrzeni. Sposób 
nominacji, a co za tym idzie, częstsze wykorzystywanie pewnych struktur 
nazewniczych (np. z określonym przyimkiem), ma ścisły związek z gwa-
rową, podobną do staropolskiej, semantyką przyimków. Jest także pochodną 
niczym nieskrępowanej tradycji” [Tomaszewska 1996: 107–108]. Przyimek 
na w nazwach pól nie sytuuje obiektu na jakimś innym, ale wskazuje go, 
np. Na Jamie, Na Klinie (na jamie, na klinie oznacza to samo, co jama, klin), 
podczas gdy struktury z innymi przyimkami lokalizują grunt, np. Przed 
Górą, Za Górą [por. Lubaś 1963: 224–228; Myszka 2006: 110]46. Przy-
imek pod (łem. pid) przeważnie bywa używany w konstrukcjach z miej-
scownikiem (pod kim, czym), odpowiadających na pytanie gdzie?, np. Pid 
Obłazom, Pod Jałyciami, Pod Lasem, Pod Łysą Górą, Pod Petrykiem, Pod 

46 Por. znaczenie słownikowe przyimka na, który m.in. ‘wskazuje na obiekt pojmo-
wany jako fragment przestrzeni trójwymiarowej lub płaszczyzna’ [SWJP 547].
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Skałą, Pod Smerekami. Pełni wówczas funkcję lokalizującą. Rzadko nato-
miast występuje w nazwach z biernikiem (pod kogo, co), odpowiadających 
na pytanie dokąd?, które pełnią funkcję kierunkową, np. Pid Sosny, Pid 
Szachty, Pid Werch. W podobnych konstrukcjach występuje przyimek za, 
który z biernikiem (za kogo, co) pełni funkcję kierunkową, np. Za Dilec, 
Za Hłubokie, Za Jarki, Za Wyrch Kamienia, natomiast z narzędnikiem 
(za kim, czym) lokalizującą, np. Za Potokym Wilhowym, Za Przykopą, Za 
Ruskim, Za Ubiczom, Za Werchem [por. Przybylska 2018: 382]. Jak podkre-
śla Renata Przybylska, „dla funkcji toponomastycznej obu tych przyimków 
najistotniejsza wydaje się rola obiektu służącego za lokalizator, obiektu, 
który dzieli porządkowaną przestrzeń w relacji do jej obserwatora na dwa 
komplementarne obszary: część po tej stronie, w której jest obserwator, 
i drugą część po tej stronie, gdzie go nie ma” [Przybylska 2018: 382]. Przy-
imek pod w badanym materiale łączy się z nazwami obiektów górujących, 
przewyższających, np. Łaz pod Kamarką, Łaz pod Kamieniem, Pid Bukom, 
Pod Wysokim Brzegiem. Przyimek za odnosi się głównie do położenia 
miejsca za jakimś obiektem traktowanym jako przeszkoda, granica, którą 
należy pokonać, aby znaleźć się na obszarze lokalizowanym przez nazwę: 
Za Głębokim Potokiem, Za Jazem, Za Kalwarią, Za Kurtym Poticzkom, Za 
Lipowską Drogą, Za Obłazem, Za Potokym Wilhowym, Za Przykopą, Za 
Tarniami, Za Wodą [por. Przybylska 2018: 383]. Pozostałe przyimki sygna-
lizują bliskie położenie obiektu względem lokalizatora: a) koło ‘wskazuje na 
położenie w niewielkiej odległości; w pobliżu; obok’ [SWJP 394], np. Koło 
Jałyczok, Koło Krzyża, Koło Ludwiny, Koło Łaszczaka, Koło Marchlika, 
Koło Młyna, Koło Zuzy; b) między ‘wskazuje na położenie w przestrzeni 
wyznaczonej przez dwa obiekty znajdujące się po przeciwnych stronach’ 
[SWJP 518], np. Między Debrami (Midzi Debrami), Między Lasami, Mię-
dzy Potokami, Na Górce i między Potokami; c) nad (także pod) w mikro-
toponimach w funkcji przestrzennej wskazuje na bliskość jednego obiektu 
względem drugiego w linii poziomej [por. Śmiech 1982: 166–168], a nie 
jak w języku literackim w linii pionowej (por. znaczenie nad ‘wskazuje na 
położenie powyżej czegoś’: Lampa wisi nad stołem [SWJP 551]). Należy 
jednak zaznaczyć, że na terenach górskich ważny jest jeszcze jeden kom-
ponent znaczeniowy tego przyimka, sygnalizujący górowanie obiektu nad 
lokalizatorem, np. Nad Bachtarikiem, Nad Cerkwią, Nad Tarniami. Na 
semantykę omawianych nazw lokalizujących duży wpływ mają punkty 
orientacyjne, które w przypadku nazw powstałych na bazie apelatywnej 
stanowiły: różne obiekty związane z ukształtowaniem terenu (41,4%), szatą 
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roślinną (Pod Jałyciami, Pod Smerekami, Za Tarniami), domostwa (Koło 
Zuzy, Przed Karolikiem, Za Kaminczarem), obiekty kultury materialnej 
(Koło Krzyża, Koło Młyna, Przy Murku, Za Cerkwią, Za Murami). Bazę 
proprialną (46,3%) tworzyły natomiast nazwy wzniesień (Pod Bieszczadem, 
Pod Kamarką, Pod Wapnem), dróg (Do Wolańskiej Drogi, Za Drogą Suro-
wicką, Za Lipowską Drogą), innych gruntów (Pod Łazem, Pod Pasterni-
kami), roślin (Pid Jablinką, Pod Tarniami), części wzniesień (Pid Obłazom, 
Pid Ubiczom), potoków (Za Głębokim Potokiem, Za Kurtym Poticzkom, Za 
Potokym Wilhowym). 12,2% w obrębie nazw lokalizujących tworzą miana 
kierunkowe i wskazujące cel (występujące głównie w obrębie ojkonimów 
i hodonimów), które odnosiły się zwłaszcza do wsi, części wsi i domostw. 

Fot. 26. Daliowa – Siny Brzeg 
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Drugą pod względem frekwencji grupą (28,4%) są miana odwołujące się 
do rzeźby terenu i różnych właściwości topograficznych. Nazwy topogra-
ficzne stanowią, niezależnie od różnic historycznych i regionalnych, grupę 
zawsze bardzo liczną, są to bowiem nazwy związane ściśle z naturalnymi 
warunkami terenu: jego ukształtowaniem, glebą, szatą roślinną, fauną. Pod-
stawy leksykalne nazw odzwierciedlają warunki topograficzne, jakie napo-
tykali twórcy nazw w trakcie zagospodarowywania terenu, są to więc nazwy 
motywowane semantycznie w sposób naturalny przez widoczną charaktery-
stykę miejsca [Rzetelska-Feleszko 1982a: 182]. Najczęściej były to ukształ-
towanie terenu oraz wielkość, długość, szerokość, głębokość, wysokość, 
kształt obiektu (60,8%), roślinność (16,2%), właściwości podłoża (14%), rza-
dziej natomiast kolor – 6,6% (siny, siwy – 12 nazw: Nad Sinym Wyrem, Siny 
Brzeg (zob. fot. 26), Siwa Łąka, Siwina, Siwiny, Siwy Wyr; czarny – 9 nazw: 
Czarna Młaka, Czarne Jamy, Czarne Łuhy, Czarne Młaki; żółty – 4: Żółty, 
Żółty Bereh; czerwony – 4: Czerwenoj Horbok, Czerwienica (x 2), Czerwona 
Górka; biały – 3: Biały Potok, Biła Hlyna, Biły Horbek; zielony – 1: Zielona 
Góra), zwierzęta (2,2%). Miana odnoszą się głównie do wrażeń wzroko-
wych, a tylko nieliczne do wrażeń słuchowych, np. Bełcza, Bubyn, Kułata-
niska, termoceptywnych, np. Studeny Werch, Studnik, Zimna Studzienka, 
a w odniesieniu do strumieni także do smaku (Rosolak, Sołotwina), przej-
rzystości wody i szybkości nurtu (Bełcza, Bystry Strumyk, Mutnik, Ostrak, 
a także okresowości rzeczki (Sucha Rika, Suchy Dół). W procesie nominacji 
nazywający starał się z jednej strony odzwierciedlić realne cechy obiektu, 
a z drugiej uwzględniać wyróżnik miejsca na tle dominującej, prototypowej 
formy ukształtowania terenu [por. Jelonek 2018: 129]. Prototypowość bowiem 
w poznaniu zmysłowym jest czymś oczywistym, przeciętnym, niezauwa-
żalnym [Ostaszewska, Sławkowa 1999: 156], dlatego też w nazewnictwie 
eksponowane są te elementy i cechy, które odbiegają od typowego obrazu 
topograficznego. Dla ukształtowania Beskidu Niskiego charakterystyczne 
są m.in. niewysokie wzniesienia i liczne strumienie, dlatego dla mieszkań-
ców ważne było rozróżnianie poszczególnych obiektów, por. nazwy gór: 
Borówkowa Góra, Góra Kamienna, Kiczera, Kiczurka, Koczerha, Kopa, 
Łysa Góra, Magura, Magurka, Ostra, Płaska Góra, Średnia Góra, a także 
strumieni: Biały Potok, Bystry Potok, Czarny Potok, Jasionowy Potok, Potok 
Olchowy, Trześniów Potok, Zimny Potok.

Zdecydowanie niższą frekwencję mają nazwy dzierżawcze (23,8%) two-
rzone głównie od antroponimów (63,7%), znacznie rzadziej od apelatyw-
nych nazwań ludzi, etnonimów, różnych instytucji itp. (28,2%). 8% nazw tej 
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grupy informowało o przynależności jakiegoś obiektu do wsi. W nazwach 
posesywnych została zapisana historia własności gruntów, utrwaliły się 
w nich także nazwiska dawnych właścicieli domostw, pól i lasów. Naj-
częściej miana odnoszą się do własności prywatnej: Biłasackie, Bombaka 
Łazok, Jandowa Łąka, Rydarskie, rzadziej sygnalizowana jest przynależ-
ność do parafii rzymskokatolickiej lub greckokatolickiej: Buczki Popo-
wskie, Cerkiwny Łaz, Księże Buczki, Łąka Kościelna, a także do biskupstwa 
w Przemyślu: Biskupie Łąki, Buczki Biskupie, Łan Biskupi. Inne rodzaje 
posesywności wiążą się z pełnieniem przez użytkownika gruntu funk-
cji administracyjnych: Radzieckie, Sołtystwo, Wójtostwo, wykonywa-
niem jakichś prac na rzecz danej społeczności albo określonego zawodu: 
Masnykówka, Organistówka, Pisarówka, Szkolne, Zegarówka. Jeszcze inne 
miana informują o przynależności do wsi: Las Gromadzki, Łąki Tylawskie, 
Posadzkie, dworu: Dworskie, Las Pański, Pańskie, Pańskie Wierzchy, Tar-
nie Pańskie, spółki: Las Spółka. Ze względu na duże przeludnienie agrarne 
Beskidu Niskiego [Soja 2001: 687] ważne było posiadanie na własność 
gruntów rolnych, także lasów i pastwisk. Powierzchnia pól należących do 
jednego gospodarza określała miejsce w hierarchii wsi, była wyznaczni-
kiem prestiżu. Wyeksponowanie związku mieszkańca danej miejscowości 
z obiektem fizjograficznym wskazuje na jego wysoką pozycję wewnątrz 
wspólnoty. Dzierżawcze nazwy terenowe oraz ojkonimy tworzą więc spe-
cyficzną panoramę poszczególnych wsi, a zbiorczo badanej części Beskidu 
Niskiego, w której szczególne miejsce zajmowali szanowani gospodarze, 
a także rzemieślnicy, osoby pełniące ważne funkcje społeczne. Niektóre 
nazwy sygnalizują jednak odrębność kulturową czy etniczną, np. Brzegi 
Cygańskie, Cygańskie Łozyny, Ruska Dolina, Ruska Góra, Ruska Kamarka, 
Ruska Kiczura, Ruski Potok, Ruskie Łąki, Ruskie, Żydił Kut. Miana te są 
jednak nieliczne, częściej w nazwach występowały nazwiska, przezwiska 
albo imiona właścicieli obiektów, a nie etnonimy, np. Barbównia, Haim-
kowa Góra, Kopczowy Brzeżek, Na Herszkowym. Świadczy to o tym, że 
mieszkańcy wsi dobrze znają poszczególnych członków swojej wspólnoty 
i postrzegają ich jako swoich [por. Jelonek 2018: 178–193]. Nazwy dzier-
żawcze najlepiej odzwierciedlają różnorodność etniczną Beskidu Niskiego, 
kiedy wśród właścicieli pól, lasów, domostw znajdowali się Łemkowie, 
Polacy, Żydzi, Słowacy, Romowie, Węgrzy (Dom Węgierski, Hawraniwka, 
Hawrański Wierch, Macowa Polana, Maroczka, Plac Cygański). 

Nazwy kulturowe stanowią 13% badanego materiału; mimo iż są nie-
zbyt liczne, to dostarczają ważnych informacji związanych z prowadzoną 
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działalnością pasterską, rolniczą oraz pozarolniczą. Jak zauważa Ewa Rze-
telska-Feleszko, „nazwy kulturowe semantycznie bliskie są topograficznym, 
różnią się od nich [...] tym tylko, że podstawami tych nazw są przedmioty, 
urządzenia lub czynności wynikające z działalności człowieka. U podstaw 
jednych i drugich nazw leży motywacja mająca naturalne źródło w otocze-
niu, w jakim znalazło się nazwane miejsce” [Rzetelska-Feleszko 1982a: 
184]. Analizowane w tej grupie mikrotoponimy w większości nawiązują do 
rolno-pasterskiego charakteru działalności mieszkańców badanego obszaru. 
Znaczną część tworzą onimy odnoszące się do sposobu użytkowania grun-
tów, por. nazwy Hriadki, Hriady, Łuczyska, Pastiwnyk, Perełohy, Stary 
Wygon. Najwięcej nazw związanych jest jednak z karczowaniem lasów 
i pozyskiwaniem gruntów pod uprawę, wymienić tu należy miana z ap. łaz, 
pasieka, czerteż, czerteżyna, czerenyna, np. Czereniny, Czerteż, Czertiżne, 
Czerteżyna. Niektóre z nich funkcjonują do czasów współczesnych, prze-
kazując informacje o sposobie pozyskania gruntów, np. Hrycków Łaz, Łaz. 
Jak pisze Maria Soja, prawie 3/4 powierzchni poszczególnych pięter wyso-
kościowych w Beskidzie Niskim zajętych było przez rolnictwo, nawet tych 
położonych powyżej 500 m n.p.m. [Soja 2001: 687]. Warto podkreślić, że na 
potrzeby rolnictwa wykorzystywano także polany leśne, również te położone 
w wyższych partiach gór, por. nazwy Lniska, Łabaczka, Przednie Pastwisko, 
Wołowa, Zadnie Pastwisko. Podstawowym zajęciem mieszkańców Beskidu 
Niskiego było więc rolnictwo i hodowla zwierząt. Część onimów powstała 
od różnych urządzeń terenowych i budynków wojskowych, np. Baszta, Jaz, 
Kamarka, Kasarnia, Młynówka, Na Kopalni, Parkan, Sklepiska, Szachty, 
Szańcy, Wieżysko. Niewielką część (20%) tej grupy stanowią nazwy bez 
motywacji materialnej, odnoszące się głównie do stosunków prawno-wła-
snościowych, podziału i wielkości gruntów. W sumie kilkuprocentową fre-
kwencję mają pozostałe nazwy, sytuacyjno-okolicznościowe (2,5%); niejasne 
(0,54%); metaforyczne (0,38%); niejednoznaczne (0,27%). 

Mikrotoponimy zgromadzone w trakcie badań terenowych oraz pocho-
dzące z różnych dokumentów i map są doskonałym źródłem informacji 
o badanej części Beskidu Niskiego zarówno w sferze języka, jak również 
kultury i historii. Onimy przypominają o dawnym zróżnicowaniu etnicz-
nym, przechowują zjawiska gwarowe, które w codziennej komunikacji już 
dawno zaginęły. Są również źródłem informacji o mieszkańcach, stosun-
kach własnościowych, prowadzonej działalności rolniczej i pozarolniczej, 
ważnych dla danej mikrospołeczności wydarzeniach. 
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III. Stałość i zmienność nazw

Mikrotoponimy, jako część systemu językowego, nie są elementem sta-
tycznym –  podobnie jak obiekty, do których się odnoszą, ulegają pewnym 
przemianom. Zmiany nazewnicze przebiegają na linii przestrzeń doświad-
czona – miejsce – człowiek (autochton i alochton) [por. Bijak 2016: 64]. 
Zgromadzony materiał pozwolił na obserwację zmian, jakie następowały 
w nazewnictwie na przestrzeni wieków. Szczególnie interesujące jest zjawi-
sko wielonazwowości, czyli funkcjonowania wielu nazw w odniesieniu do 
jednego obiektu. W językoznawstwie polskim problem ten poruszali m.in. 
A. Bańkowski [1982], R. Mrózek [1990], U. Bijak [2013: 212–230; 2016 ], 
M. Biolik [2000: 16–24], J. Duma [1999: 170–177], E. Jakus-Borkowa [1989: 
88–90], A. Myszka [2013: 103–115], A. Cieślikowa [2005]. Innym ważnym 
zagadnieniem podejmowanym w niniejszym rozdziale jest tzw. życie nazw, 
ich trwałość i ulotność. Problem ten rzadko poruszano w polskich opraco-
waniach onomastycznych, zajmowały się nim m.in. A. Myszka – w odnie-
sieniu do urbanonimii Rzeszowa [2016], E. Umińska-Tytoń – w kontekście 
nazw terenowych Działoszyna [Umińska-Tytoń 2014]. 

W polskich i słowiańskich analizach językoznawczych podejmują-
cych temat „wielonazwowości” wyróżnia się nazwy wariantywne i formy 
oboczne [Swoboda 2020: 565]. Wśród badaczy występują jednak róż-
nice dotyczące terminów, jakimi powinno się je określać, oraz zakresu 
wariantywności i występowania nazw obocznych. Stanowiska różnych 
naukowców w tym zakresie przedstawił Paweł Swoboda w artykule Zmiana 
w nazwie czy zmiana nazwy? [Swoboda 2020: 563–572]. W Polsce języko-
znawcy zajmujący się zjawiskiem „wielonazwowości” najczęściej przyj-
mują ustalenia Roberta Mrózka, który wyodrębnił formy wariantywne, 
utworzone od tej samej podstawy leksykalnej, i formy paralelne (dublety) 
– o różnych motywacjach nazewniczych [Mrózek 1990: 154–157]. Szerzej 
termin „wielonazwowość” traktuje Urszula Bijak, definiując go (za J. Krško 
2003) „jako wszelką niestabilność, zmienność danego obiektu geograficz-
nego polegającą na: a) zmianach fonetycznych zgodnych z rozwojem sys-
temu językowego (choć te w toponimii nie przebiegają tak regularnie jak 
w warstwie apelatywnej), reinterpretacjach; b) zmianach liczby, rodzaju, 
paradygmatu; c) wymianie, redukcji lub dodaniu sufiksu; d) uniwerbi-
zacji lub dodaniu członu dyferencyjnego; e) kreacji nowej nazwy o innej 
motywacji” [Bijak 2016: 56]. Polionimia może występować na różnych 
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płaszczyznach: „diachronicznej (zmienność nazwy podczas wielowieko-
wego istnienia), socjalnej (typowe dla hydronimów, np. nazwy odcinkowe 
funkcjonujące w różnych społecznościach), dialektalnej (zapisy gwarowe), 
kodyfikacyjnej (nazwy standaryzowane), emocjonalno-ekspresywnej, sub-
stytucyjnej (odpowiedniki innojęzyczne w społecznościach mieszanych), 
ideologicznej” [Krško 2003: 16 za Bijak 2013: 212–213]. Ważne jest rów-
nież określenie przyczyn zmian zachodzących w nazewnictwie. Według 
R. Mrózka powstały one na skutek nie tylko czynników wewnątrzjęzy-
kowych, lecz także czynników zewnętrznych, przejawiających się w ofi-
cjalnych i nieoficjalnych zachowaniach członków konkretnych wspólnot 
czy grup komunikacyjno-dyskursywnych [Mrózek 2010]. Duże znaczenie 
mają również przyczyny pozajęzykowe związane ze zmianą charakteru 
obiektu, uwarunkowań społecznych, gospodarczych [Swoboda 2020: 560]. 

1. Nazwy paralelne

Postrzeganie przestrzeni nie ogranicza się tylko do lokalizacji rzeki, 
pola, góry, lasu pośród innych obiektów [por. Bijak 2016: 64]. „Nałożona 
jest na nią «mapa onimiczna», która wydobywa poszczególne miejsca 
z przestrzeni, a jej onimiczna konceptualizacja dokonuje się na bazie wła-
ściwości samego obiektu i otoczenia, antroponimów, których nosiciele 
pozostają w relacji z danym obiektem lub otaczającą przestrzenią, oraz 
kontekstu onimicznego. Mapa onimiczna nie jest statyczna. Poszczególne 
jej elementy uwikłane są we wzajemne zależności i nieustannie «upra-
wiane» przez użytkowników lokalnych” [por. Bijak 2016: 64]. Nazwy inter-
pretują tę samą rzeczywistość przez pryzmat doświadczeń zbiorowości, 
w obrębie której powstają, jednak jest ona profilowana ze względu na różny 
punkt widzenia twórców nazw [Myszka 2013: 113]. Punkt widzenia to 
według Jerzego Bartmińskiego czynnik podmiotowo-kulturowy, decy-
dujący o sposobie mówienia o przedmiocie, w tym m.in. o kategoryzacji 
przedmiotu, o wyborze podstawy onomazjologicznej przy tworzeniu jego 
nazwy, o wyborze cech, które są o przedmiocie orzekane w konkretnych 
wypowiedziach i utrwalone w znaczeniu. Przyjęty przez podmiot mówiący 
jakiś punkt widzenia funkcjonuje więc jako zespół dyrektyw kształtujących 
treść i strukturę treści słów i całych wypowiedzi dających też podstawę 
do identyfikacji gatunków mowy i stylów językowych [Bartmiński 1999: 
105]. Efektem przyjmowania różnych punktów widzenia przez kreatorów 
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nazw są odmienne motywy decydujące o powstaniu onimów i funkcjo-
nowanie na przestrzeni lat nawet kilku nazw odnoszących się do jednego 
obiektu. Zastępowanie jednych nazw przez inne ze względu na odmienną 
perspektywę podmiotu nominującego można obserwować na płaszczyźnie 
synchronicznej, jak i diachronicznej w odniesieniu do różnych obiektów. 

1.1. Zmiany nazw strumieni

Jednym z najdłuższych cieków wodnych na badanym obszarze jest 
rzeka o nazwie Tabor. Najpierw wymieniona struga nazywała się Morbach 
(1376), później Murmawa (1389), a następnie Mormava (1518), Morwana 
(1565), Morvava (1786), Morwawa (1786). Pod koniec XVIII w. pojawiły 
się formy Taba (1786), później Tabur (1849), Taba, Tabor – odnoszące się 
do górnego biegu, Morawa i Murawa (1892). Jeżeli pochodzenie dwóch 
pierwszych hydronimów można dosyć łatwo objaśnić (według Zbigniewa 
Babika nazwa Morwawa jest transpozycją niem. Moorbach ‘Błotny Potok’, 
dokonaną już w XIV w. [Babik 2001: 462]), to etymologia miana Taba, 
Tabor nadal pozostaje niejasna [por. Stiber 1949: 74, HE III 46]. Pierwszą 
propozycję objaśnienia tego hydronimu przedstawił Eugeniusz Kucharski, 
wywodząc go od alańskiego rzeczownika taba ‘jasło, panew’. Według 
badacza nazwa może być śladem krótkiego panowania Węgrów i Alanów 
na ziemi sanockiej i przemyskiej w X w. [Kucharski 1938: 8]. Takie pocho-
dzenie nazwy jest jednak mało prawdopodobne, ponieważ pojawiła się 
ona dopiero pod koniec XVIII w. Rok notacji podważa również hipotezę 
Adama Fastnachta, który z kolei wiązał etymologię tej rzeki z powstaniem 
w II połowie XIX w. obok Rymanowa drogi krzyżowej na górze Kalwa-
ria [Fastnacht 2007: 129]. Wojciech Krukar dowodzi natomiast, że nazwa 
Tabor jest wynikiem błędu austriackich kartografów, którzy na mapach 
katastralnych hydronim Taba przekręcili na Tabor, a pomyłkę tę powielano 
w późniejszych opracowaniach kartograficznych. Według badacza, rozbież-
ność między tymi dwoma nazwami zaznaczyła się w publikacjach przed-
wojennych, w których miano Tabor uznawano za mylne, a jako właściwy 
hydronim podawano formę Taba [Krukar 2014: 211]. Według informato-
rów miano pochodzi od taborów poruszających się korytem rzeki. Warto 
zaznaczyć, że omawiana rzeka w XIX w. na obszarze Królika Wołoskiego 
miała jeszcze jedno miano – Leculka (por. lacki ‘polski’). 

Inną rzeczką o wielu nazwach jest Panna (Zyndranowa, Tylawa). Miano 
to odnosi się obecnie do obiektu na całej jego długości, ale na mapie 
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z 1869 r. ogranicza się ono tylko do dolnego biegu (w Tylawie do ujścia), 
w górnym potok nosił nazwę Sołotwina, por. słotwina (ukr. sołotwyna) 
‘źródło słone lub kwaśne’, ‘słone bagno’, ‘potok o słonej (kwaśnej) wodzie’ 
[NWDS 151]. Trudno dokładnie określić, kiedy nastąpiła zmiana nazwy 
strumienia na obszarze Zyndranowej. Jeszcze w XIX w. występowały 
oba hydronimy, w Słowniku geograficznym Królestwa Polskiego i innych 
krajów słowiańskich znajduje się bowiem następująca informacja: „Soło-
twina w dolnym biegu Panną zwany, potok, wypływa [...] z pod Jałowej 
Kiczery” [SG XI 65]. W okresie międzywojennym, podobnie jak w XIX w., 
w odniesieniu do rzeczki występowały jeszcze dwie nazwy (np. SMSW), 
ale już na niektórych mapach pojawiał się tylko jeden hydronim – Panna 
(np. MTP 1). Należy podkreślić, że w XIX w. oprócz Panny funkcjono-
wały jeszcze dwie inne nazwy paralelne utworzone od wsi Zyndranowa: 
Zyndranowski Bach, Zyndranowa Bach. Według informacji zaprezento-
wanych w Elektronicznym słowniku hydronimów Polski, w górnym biegu 
strumień nazywano również Miśko (od nazwy osobowej). Występowanie 
tej nazwy podważa jednak Wojciech Krukar. Według badacza hydronim 
Misko (Miśko) to przekręcona nazwa lasu Mistky (od łem. mist ‘most’), 
która została także przeniesiona na potok, stąd na mapach błędne Misko, 
Nisko [SENT 16]. 

Z kolei Bielcza (Czeremcha, Lipowiec, Jaśliska) jest najczęściej używa-
nym mianem potoku biorącego początek w lesie o tej samej nazwie (por. 
ap. biel ‘mokradło, nizina, bagno; mokra, podmokła łąka; polana w lesie; 
niski las bagnisty; sucha łąka’ [SW I 150]). Wymieniano ją już w Lustra-
cji wsi Lipowiec Babej z 1747 r., późnij kilkakrotnie pojawiała się jeszcze 
w innych dokumentach i mapach, np. w latach 1851, 1854, 1864. Współcze-
śnie funkcjonuje również nazwa Bełcza (1869). Jednak najstarszą nazwą 
paralelną strumienia jest Lipowiec, która została odnotowana w 1527 r. 
w dokumentach lokacyjnych górnej części wsi Lipowiec – Lipowiec Babej 
[Prochaska 1889: 466]. Do XIX w. w różnych źródłach występowały nastę-
pujące warianty tego hydronimu: Lipowiecz (1626, 1627), Lipowica Bach 
(1851), Lipowiec bach (1861), Lipowiecki potok (1884). 

Jeszcze inny przykład form polionimicznych wiąże się z rzeczką Ruski 
Potok, najczęściej używaną obecnie nazwą strumienia płynącego na 
granicy Jaślisk i Lipowca. Miano to zostało nadane przez mieszkańców 
Jaślisk i tylko w tej mikrowspólnocie funkcjonuje. Jak wynika z badań 
terenowych, Łemkowie nazywali tę strugę Glazariłka, a ta z jest z kolei 
substytucją starszej nazwy Glazarówka, czyli strumienia płynącego przez 
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grunty o nazwie Glazarówki (1643). Najstarszą odnotowaną formą tej 
nazwą jest Lazarowska, która pojawiła się już w 1553 r. w dokumencie, 
z którego dowiadujemy się, że „Jan Dziaduski, biskup przemyski, nadał 
pracowitemu Andrzejowi Kochanowi, poddanemu biskupiemu z wsi 
Daliowej, 1 1/2 łanu do wykarczowania między granicami wsi Lipo-
wiec i Possada miasta Jaślisk, koło potoku Lazarowska wpadającego do 
potoku Lipowiec” [SH-G III 60]. Hydronim Lazarowska to prawdopo-
dobnie efekt uniwerbizacji nazwy *Glazarowska Woda (z redukcją grupy 
spółgłoskowej gl do l) – nazwa pól Glazarówki jest z pewnością starsza 
niż to zostało odnotowane w księgach miejskich Jaślisk. Warto jeszcze 
dodać, że w XIX w. w odniesieniu do Ruskiego Potoku funkcjonowała 
także nazwa Łozowa (1889), prawdopodobnie od polany, obok której 
płynął strumień.

Zjawisko polionimii charakterystyczne jest również dla strugi nazy-
wanej Surowiczny Potok. Hydronim ten pojawił się już w dokumentach 
z 1518 r., przez lata funkcjonowały także różne jego formy paralelne, np. 
Woda Polańska, Potok Polański. Pierwotnie w odniesieniu do strugi uży-
wano miana Wisłoczek. Należy zaznaczyć, że na terenie Polan Surowicz-
nych na początku XVI w. występowały trzy takie hydronimy: a) Visloczek 
primum (lewy dopływ Wisłoka, nad którym położona jest wieś Wisło-
czek); b) Vapienny Visloczek lub Vapienny potok; b) Wisłoczek zwany 
też Suroviczni Potok [SH-G III 162, 216, 226]. Do czasów współcze-
snych zachowała się zuniwerbizowana forma nazwy Visloczek primum 
– Wisłoczek, która odnosi się również do wsi Wisłoczek (koło Puław). 
Hydronim Vapienny Visloczek funkcjonował jeszcze w Polanach Suro-
wicznych w formie Wapielny Wisłoczek do czasu wysiedlenia Łemków. 
Formą wariantywną tego strumienia jest Wapielnik [por. Krukar 2014: 
202]47. Różne nazwy w zależności od odcinka miał strumień Jasełko, 

47 Wariant nazwy Wisłoczek – Wysloczkie występuje również w nadaniu Kazimierza 
Wielkiego na rzecz braci Piotra i Pawła z Węgier z 1361 r., w którym odnosi się ono do 
pustych miejsc położonych od granic wsi Surowicy do źródeł Wisłoka. W 1435 r. na 
tym obszarze była również wieś o nazwie Wisłoczek (dzisiaj Wisłok Wielki) [Fastnacht 
2007: 148]. Według Wojciecha Krukara, onim Wysloczkie oznacza prawdopodobnie 
Wisłoczki, czyli cieki źródłowe Wisłoka, a pierwotna nazwa późniejszej wsi Wisłok 
– Wisłoczek – świadczy o tym, że w tamtym czasie główna rzeka w górnej swojej 
zlewni nie była odróżniana od jej dopływów. Zróżnicowanie nastąpiło później i towa-
rzyszyła mu zmiana nazwy wsi na Wisłok. Hydronimy Visloczek primum, Vapienny 
Visloczek, Wisłoczek (Suroviczni Potok) sygnowałyby zatem dopływy Wisłoka [por. 
Krukar 2014: 202].
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który wypływał z gruntów należących do wsi Jasiel (dawniej Jasełko). Do 
rzeczki odnosiły się również dwie inne nazwy: Moszczaniec (na obszarze 
wsi Moszczaniec) i Surowica (na obszarze wsi Surowica). W odniesieniu 
do mniejszych potoków występowały tyko nazwy dubletywne, dotyczące 
zderzenia motywacji charakteryzującej i lokalizującej: Smereczanka – 
Astrjabec, a w obrębie motywacji lokalizującej: Jagusztyna – Posada, 
Szklarski Potok – Chyżny.

1.2. Zmiany nazw gór

Kamień to najstarsza nazwa góry, na której zboczach już prawdopodob-
nie od czasów średniowiecza wydobywano piaskowiec wykorzystywany 
do wyrobu kamieni młyńskich, kamieni do żaren, nagrobków, budowy 
murów obronnych Jaślisk. Zob. fot. 27.

Fot. 27. Kamień/Bieszczad / Góra Lipowska / Lipowiecka Góra / Góra Kamienna / 
Kamień nad Jaśliskami (857 m n.p.m.) 

Nazwa Kamień pojawia się w dokumentach z 1626 r., wśród dóbr sprze-
danych przez jaśliskiego mieszczanina o nazwisku Liskowski wymieniono 
m.in.: 

Łaz pod kamieniem, a w opisie z 1641 r. granice gruntów, które pracowitÿ Paweł 
Baranek z Posady Jasliskieÿ, Poddanÿ Jasnie Wielmoznego Jego Mci Xdza Piotra 
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Gembickiego Biskupa Przemyskiego [...] Czwierc Roleÿ Sweÿ własneÿ Oÿczÿsteÿ na 
Posadzie od miedze Walentego Dyląga a od miedze Drugieÿ Czwierti ktorą sąm trzyma 
począwszÿ od Drogi [...] asz do Granic w Kamien Gorę tak rzeczoną na wiecznosc 
przedał uczciwemu Woÿciechowi Łackiemu ÿ Małzonce iego Agnieszce zpotomstwem 
ich za Sumę Złotÿch Polskich Czterdziesci [AMJ]. Zob. fr. księgi:

Na przestrzeni wieków góra nosiła również inne miana. W lustracji 
biskupiej z 1747 r. nazywano ją Bieszczad: 

Jadąc w Gorę ku Południu leżącą nazwaną Bieszczad Granicą między Grontami po 
lewey Ręce Wsi Lipowca Krupey, a po prawey Ręce teyże Wsi Lipowca Babey, ktora 
Gora Bieszczad na południe leżąca granicą jest od Krolestwa Węgierskiego. Tymże 
Biesczadem na Południe leżącym postępowaliśmy Zaroślinami [LL]. 

Warto zaznaczyć, że oronim Bieszczad nie występuje w księgach miej-
skich Jaślisk, w których konsekwentnie od XVII w. pojawia się używana 
również współcześnie nazwa Kamień. Prawdopodobnie paralelizm form 
związany jest z kręgiem językowo-kulturowym, w którym nazwy funk-
cjonowały – w Jaśliskach mieszkali Polacy, a w Czeremsze, Lipowcu, 
Woli Niżnej Łemkowie. Nazwy Bieszczad, Beskid rozpowszechniane były 
przez Wołochów, administracja polska mogła używać nazw powstałych na 
gruncie języka polskiego. W innych dokumentach lustracyjnych z 1752 r. 
zanotowano miano Góra Kamienna: 

Do Gory Kamienney wszystkie Potoki koleyno wychodzić, y gorę odkrywać, maią 
powinność. Każdy Potok na powinność drogi swoje, osobliwie publicznie gdzie Trakt 
Węgierski Kupców z Winem, y na skład z Solą pod karą grzywny reparować, y miej-
scami gdzie tego potrzeba będzie, mostki stawiać. Każdy Gospodarz w tym Potoku 
y całym Kluczu będący w czasie potrzeby y reparowania Bram, Murów, borków Miasta 
Jaślisk po dziesięć Fur Kamieni corocznie wywozić, przez tyle Lat, póki ta potrzeba 
ciągnąć się y przedłużać będzie, dawną powinność maią [LKW]. 

Na mapach przygotowanych przez austriackich kartografów występuje 
jeszcze inna nazwa o charakterze dzierżawczym Góra Lipowska (1779–1783 
MM), która w formie Lipowiecka Góra powtarza się w innych materia-
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łach kartograficznych z XIX w. i w Słowniku geograficznym Królestwa 
Polskiego i innych krajów słowiańskich [SG V 290]. 

Formy paralelne ma również góra Tokarnia (Horbki, Lipowska B.). 
Najstarszą nazwą wzniesienia jest miano Horbki, które wymienili lustra-
torzy części wsi Lipowiec Babej w dokumentach z 1747 r. W XVIII w. 
w odniesieniu do góry używano także formy dzierżawczej Lipowska B. 
(1779–1783 E 2). Dziewięćdziesiąt lat później po raz pierwszy na dawnych 
mapach pojawiła się nazwa Tokarnia, ale w nawiasie zamieszczono także 
miano Horbki. Prawdopodobnie przez jakiś czas obie formy były używane 
wymiennie, ale do obecnych czasów przetrwała tylko ta pierwsza. O stop-
niowym wypieraniu pierwotnej nazwy wzniesienia (Horbki) świadczyć 
może zapis w Słowniku geograficznym Królestwa Polskiego i innych kra-
jów słowiańskich, w objaśnieniach hasła Karpaty znajduje się fragment: 
więc po stronie Polski, następujące uwagi godniejsze szczyty: Tokarnię 
czyli Horbki [1882 SG III 869].

Z kolei Kanasiówka to obecna nazwa góry, która na początku XIX w. 
nosiła miano Baba, a w II połowie tego wieku Hanasiówka. Hanasiówkę jako 
„punkt triangulacyjny przy pomiarze Galicyi” wymienia również Słownik 
geograficzny Królestwa Polskiego i innych krajów słowiańskich [1882 SG 
467]. Kanasiówka w badanych materiałach pojawiła się dopiero w 1889 r. 
i w tej formie nazwa omawianego wzniesienia występuje głównie na mapach 
opracowanych po 1938 r. Można więc zakładać, że nazwa Hanasiówka jest 
nazwą właściwą, a Kanasiówka powstała na skutek zniekształcenia pier-
wotnej formy. Do mniejszych wzniesień odnosiły się formy dubletywne, 
konkurujące motywacje: charakteryzująca i kulturowa Beskid – Węgliska, 
charakteryzująca i lokalizująca: Jaworyna – Pstrzyńska, a w obrębie moty-
wacji charakteryzującej Klin – Kieł, Horbki – Magurka, Wadiacki Werszok 
– Wadiacki Czopok, dzierżawczej: Pańska Góra – Sidorowa Góra. 

1.3. Zmiany nazw mikroojkonimów

Formy paralelne sporadycznie pojawiają się również wśród mikrooj-
konimów. Do nielicznych przykładów należy dublet Rynek i Miasto (część 
Jaślisk) używany w odniesieniu do centralnej części Jaślisk. Jak zauważa 
Agnieszka Myszka, „w odbiorze społecznym termin miasto jest traktowany 
jako synonim centrum, rynku. Jeszcze kilkanaście – kilkadziesiąt lat temu 
powiedzenie ‘idę do miasta’ oznaczało pójście do centrum, do rynku, gdzie 
skupiał się handel; dziś już to znaczenie powoli zanika, rynek pozostał 
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miejscem turystyczno-rozrywkowym – zmieniły się jego społeczne i kul-
turowe funkcje. Terminy miasto i rynek przez młodsze pokolenia przestają 
być traktowane zamiennie” [Myszka 2013: 110]. 

Kolejne onimy paralelne dotyczą przysiółka Daliowej, który obecnie 
nosi nazwę Spalona. Pierwsze miano tego miejsca pojawiło się na mapach 
katastralnych już w 1851 r. w formie Rady. Prawdopodobnie jest to nazwa 
dzierżawcza utworzona od ukr. imienia Rad, Radij [por. Węgrzyn 2006: 119]. 
Na wymienionym planie zaznaczono również inny obiekt o tej samej nazwie, 
zlokalizowany w miejscu współczesnego osiedla Stasiania. W XIX w. były 
to pola orne, bez żadnej zabudowy. Formy paralelne ojkonimu Spalona, ale 
już jako obiektu zamieszkałego (przysiółka), odnotowano na początku XX 
w. Są to onimy Radiów i Międzylas. Pierwsza jest prawdopodobnie konty-
nuacją formy Rady, choć według etymologii ludowej pochodzi od pierw-
szego radia w okolicy. Druga forma paralelna – Międzylas – to nazwa nowa, 
lokalizująca obiekt między dwoma kompleksami leśnymi. Obecnie miesz-
kańcy Daliowej i okolicznych wsi omawiany przysiółek nazywają Spalona 
– od spalonej leśniczówki, w której przed wojną rezydował leśniczy lasów 
biskupich. Wspólny na pewnym etapie rozwój form obocznych przysiółka 
Spalona ma osiedle Stasiania (Stasianie), znajdujące się na granicy gruntów 
należących do Daliowej i Tylawy. Jak nadmieniono wcześniej, pierwotnie 
było to pole o nazwie Rady. Nazwa używana współcześnie pojawiła się już 
na mapie z 1869 r. (E), na której naniesiono jeden budynek. Osada w latach 
czterdziestych nosiła także miano Radiów-Stasiania. Obecnie w języku 
mieszkańców okolicznych wsi funkcjonuje tylko drugi człon Stasiania/
Stasianie (prawdopodobnie od imienia leśniczego). 

Inne nazwy dubletywne odnoszą się do części Lipowca: Lipowiec Babej 
– Górny Lipowiec, Lipowiec Krupej – Dolny Lipowiec. Nazwy z członem 
odantroponimicznym powstały na początku XVI w. i funkcjonowały jesz-
cze w wieku XVIII. Na początku XX w. częściej używano już form loka-
lizujących, podobnie jak w innych pobliskich miejscowościach. 

1.4. Zmiany nazw pól, gruntów leśnych

Występowanie form dubletywnych nie jest zjawiskiem częstym rów-
nież wśród nazw pól i gruntów leśnych. Do nielicznych należą nazwy: 
dzierżawcza Sołtystwo i lokalizująca forma Za Skybą – skiba stanowiła 
granicę gruntów należących do sołtysa. Inne formy paralelne odnoszą się 
do pól nazywanych pierwotnie Pański Łan (1641), a obecnie Pańska Góra 
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albo Sidorowa Góra – z wymiennym członem odróżniającym wskazują-
cym na właściciela gruntów. Nazwy paralelne odnoszą się także do jednej 
z polan na górze Kamień. Dublety Górnicka Łąka – Gorlicka Łąka wiążą 
się z różnymi użytkownikami polany. Pierwsza nazwa utrwala informacje 
o górnikach, którzy wydobywali i obrabiali kamień w pobliskich kamie-
niołomach, druga natomiast o rzemieślnikach z Gorlic, którzy nocowali 
na polanie, gdy przyjeżdżali po surowiec skalny. 

1.5. Zmiany nazw różnych obiektów kultury

Najwięcej form dubletywnych dotyczących obiektów kultury dostar-
cza historyczne nazewnictwo Jaślisk, odnoszące się do dawnych bram: 
Brama Dalejowska – Brama Krakowska, Brama Sanocka – Brama Wolań-
ska i ulic: ulica Daliowska – ulica Krakowska, ulica Wolańska – ulica 
Lwowska. Różnice w motywacji nazewniczej związane są ze sposobem 
określania kierunków punktów docelowych, do których prowadziły drogi 
wychodzące z dawnego rynku. Punkty te stanowiły pobliskie miejscowości 
albo położone nawet o kilkaset kilometrów od Jaślisk duże miasta. Cie-
kawy przykład form paralelnych będących efektem zderzenia motywacji 
okolicznościowej i lokalizacyjnej są nazwy Psia Ulica – Do Wieżyska, 
Basztowa (Ku Baszcie). 

1.6. Wnioski

Powstawanie form paralelnych jest wynikiem odmiennych relacji moty-
wacyjnych związanych z tym samym obiektem w obrębie lokalnej mikrow-
spólnoty komunikatywnej [Mrózek 1990: 155]. W mikrotoponimii występują 
najczęściej trzy podstawowe typy motywacji: topograficzna, kulturowa, pose-
sywna oraz znacznie rzadziej metaforyczna i sytuacyjno-okolicznościowa 
[Mrózek 1991: 157]. W badanym materiale do jednego obiektu odnosiło 
się na przestrzeni lat nawet kilka nazw o konkurujących ze sobą motywa-
cjach nazewniczych, np. lokalizującej, metaforycznej i charakteryzującej: 
Zyndranowski Bach – Zyndranowa Bach, Panna, Sołotwina; dzierżawczej, 
lokalizującej, okolicznościowej: Rady, Między Lasami, Radiów, Spalona. 
Większość stanowią jednak formy dubletywne powstałe na skutek zderzenia 
dwu różnych motywacji nazewniczych: np. charakteryzującej i lokalizującej: 
Astrjabec – Smereczanka, Wapienny Wisłoczek – Woda Polańska, Kasprów 
Potok – Szeroki. Ciekawe są przykłady nazw będących efektem zestawienia 
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dwu różnych motywacji, w których jedna jest niejednolita wewnętrznie, np. 
dzierżawczej i charakteryzującej: Lipowska B. – Horbki, Tokarnia; Góra 
Lipowska, Lipowiecka Góra – Bieszczad, Kamień; dzierżawczej i lokalizują-
cej: Ruski Potok – Glazariłka, Łozowa. Rzadziej miana były efektem zróżni-
cowania wewnątrzmotywacyjnego, np. w obrębie motywacji lokalizacyjnej: 
Jasełko – Moszczaniec – Surowica, Jagusztyna – Posada. Prezentowane 
nazwy są więc wytworami uwzględniającymi percepcyjne, funkcjonalne 
oraz relacyjne cechy obiektów [por. Bartmiński 1999: 105].

2. Nazwy wariantywne 

W zgromadzonym materiale nieliczne są nazwy wariantywne mające 
jedną podstawę, ale różne formy. Ich analiza pozwoliła jednak na przedsta-
wienie kilku spostrzeżeń dotyczących niestabilności nazewniczej. Najczę-
ściej występującym zjawiskiem jest uniwerbizacja. Uniwerbizacja to proces 
przekształcania nazw wielowyrazowych w jednowyrazowe za pomocą róż-
nych zabiegów formalnych. Struktury uniwerbizowane, zastępując nazwy 
wieloskładnikowe, są bardziej ekonomiczne, ale mniej wyraziste i precy-
zyjne. Miana te są używane zamiennie, funkcjonują często obok motywu-
jących je nazw komponowanych [Biolik 2000: 15]. Do najczęstszych tego 
rodzaju zabiegów należą: 

 — uniwerbizacja przez elipsę rzeczownika [por. Bańkowski 1982: 17–20], 
np. Potok Świnny > Świnny, Potok Banny > Banny, Zadni Potok > 
Zadni, Las Popelak (1850) > Popelak (1889), Laz Jasiennik (1851) > 
Jasienik (1869), Las Kitowiec > Kitowiec, Las Dylowanka > Dylowanka, 
Las Zwierzyniec > Zwierzyniec, Szachty Las (1861) > Szachty, Polana 
Swinne > Świnne, Polana Leniska (1851) > Lniska;

 — uniwerbizacja przez elipsę przymiotnika, np. Wielki Werbycz > Werbicz;
 — substantywizacja wyrażenia przyimkowego [por. Mrózek 1990: 49–50;    

Rzetelska-Feleszko 1983], np. Za Pasieką > Zapasieka, Przed Górą > 
Przedgóra, Pod Jałyciami > Podjałyczki, Pod Laskami > Podlaski, 
Między Lasami > Międzylas, Pod Bukami > Podbuki.
Rzadko natomiast występują inne zmiany, spośród których warto 

wymienić: 
 — rozwój nazw jednoczłonowych w zestawienia – zjawisko to jest pro-

cesem odwrotnym do uniwerbizacji (elipsy członu utożsamiającego), 
polega na dodawaniu do jednoczłonowej nazwy przymiotnikowej członu 
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rzeczownikowego określającego typ obiektu. Dodawanie członów 
wynika głównie z działań urzędników sporządzających spisy i wykazy 
oraz działań standaryzacyjnych [Bijak 2013: 225], por. nazwy: Tere-
ściański (1869) > Potok Tereściański, Szeroki (1889) > Szeroki Potok, 
Darow (1526) > Darowski Potok (1880), Średnia > Średnia Góra; 

 — zmianę kolejności członów w nazwach zestawionych, np. Woda Polań-
ska (1851) > Polańska Woda (1887), Potok Głęboki (1752–1753) > Głę-
boki Potok, Potok Surowiczny (1549) > Shurovyczny Pothok (1551), 
Potok Polański > Polański Potok;

 — pluralizację mikrotoponimów, np. Wasylówka (1851) > Wasilówki, 
Beleczka (1869–1877) > Beleczki, Za Murem (1767 KMJ) > Za Murami, 
Pasternik (1851) > Pasterniki, Klepka > Klepki;

 — zmianę rodzaju żeńskiego na męski, np. Wielka Bystra (1839) > Wielki 
Bystry; Werbicza > Werbicz, Obłaźa > Obłaź; 

 — dyferencjacje – to specyficzny typ wymiany sufiksów wymuszony przez 
tzw. kontekst onimiczny. Kontekst ten wiąże się z istnieniem gniazd 
onimicznych, wzorowanych na gniazdach słowotwórczych, konstruowa-
nych z toponimów w procesie transonimizacji, z hydronimem pierwot-
nym jako centrum [Bijak 2013: 216], por. Jasieł (1570) > Jasiołka (1855); 
Mssana (1369) > Mszanka (1885), Lipowiec (1747) > Lipowica (1851). 

Odrębnego i szerszego omówienia wymaga wymieniona w tytule pracy 
nazwa Beskid i wywodząca się z tej samej bazy nazewniczej forma Biesz-
czad. Warto jednak wcześniej wspomnieć o funkcjonowaniu toponimu 
Beskid Niski. Nazwa po raz pierwszy pojawiła się w pracy z 1914 r. pt. 
Pogląd na Beskid Zachodni autorstwa Kazimierza Sosnowskiego, który 
oprócz Beskidu Zachodniego i Beskidu Wschodniego (Wysokiego), wymie-
nił także Beskid Środkowy, „czyli Nizki, ciągnący się od przełęczy Tylic-
kiej po przełęcz Łupkowską” [Sosnowski 1914: 16]. W artykule znajduje 
się także krótki opis pasma górskiego: „Beskid Nizki jest najniższą i naj-
mniejszą częścią polskich Karpat; długość jego nie dochodzi 100 km., 
a przeciętna wysokość wierzchołków wynosi 700 m. Jest to więc raczej 
pogórze, aniżeli pasmo górskie. Góry tutejsze zostały opanowane całkowi-
cie przez człowieka, lasy ustąpiły miejsca pod uprawę roli, doliny obszerne, 
krajobraz mało urozmaicony, dlatego też Beskid Środkowy w turystyce nie 
obudził zainteresowania” [Sosnowski 1914: 17]. Formy Beskid i Bieszczad 
natomiast poświadczane są wymiennie od XV do XVI w. aż do zdomi-
nowania większej części Karpat przez formę Beskidy (także Beskid). Ich 
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etymologię rozpatrywano m.in. w kontekście germańskim, słowiańskim 
[Rymut 1998: 263]. Najbardziej prawdopodobna wydaje się teoria przed-
stawiona przez J. Rozwadowskiego o germańskim pochodzeniu nazwy 
od śrdniem. wyrazu beschêt (wym. beskēt, skand. besked ‘rozdział (roz-
dzielenie, rozłączenie)’48, który z kolei wywodzi się od starszego złożenia 
be-scheid. Rzeczownik Scheide w starszym języku niemieckim również 
oznacza granicę, a w stgniem. wegi-sceida (=skeida) oraz niem. Schied 
‘drogi graniczne’ albo ‘granice, które służą zarazem za drogi’. Pod wzglę-
dem znaczeniowym wyraz germański jest bliski polskiemu rzeczownikowi 
dział, który oznacza rozdzielającą górę albo grzbiet górski (por. np. nazwy 
Dział, Dzielec, Dił). Starszym wariantem oronimu Beskid jest Bieszczad. 
Różnica między nimi dotyczy czasu przejęcia i prawdopodobnie pochodze-
nia od obocznych postaci germańskiego pnia skaid-, skīd-, skid-. Obecnie 
Beskid jako nazwa spotykana jest prawie w całych Karpatach dla niższych 
szczytów, grzbietów górskich i przełęczy. Forma beskid używana była 
wcześniej również jako wyraz pospolity: na Śląsku w znaczeniu przełę-
czy, a u Rusinów beskedy, beskedyna oznaczały góry, skały, urwiska [por. 
Rozwadowski 1914: 318–319, 1914b: 308–309]. Pierwotne znaczenie formy 
Beskid – jak twierdzi Andrzej Wielocha – odnosiło się do granicznego, 
zalesionego grzbietu Karpat i jego naturalnej funkcji – granicy między 
Polską a Węgrami. Późniejsze przypadki nazywania pojedynczych wznie-
sień tym oronimem wynikały z zacierania się w świadomości mieszkań-
ców znaczenia pierwotnego [Wielocha 2010: 106]. Na badanym obszarze 
odnotowano 11 nazw Beskid, z czego 5 odnosi się do niewielkich wzniesień 
leżących przy granicy Polski i Słowacji, 1 do przełęczy na granicy pol-
sko-słowackiej. Pozostałe 4 to nazwy ponowione: części lasu (2), pole (1), 
pastwisko (1) i strumień (1). Warto wspomnieć, że wyliczone nazwy nie 
występują już w języku mieszkańców, 9 znajduje się na mapach z XIX w., 
tyko 2 pochodzą ze źródeł z XX w., są to pastwisko i przełęcz w Czerem-
sze. Przełęcz w XIX w. nazywano również Węgliska, o czym może świad-
czyć informacja ze Słownika geograficznego Królestwa Polskiego i innych 
krajów słowiańskich: „szczyt Kamień na południe od Jaślisk 863 m.; Klin 
691 m.; między tymi dwoma szczytami przełęcz Węgliska 575 m., wio-

48 O germańskim rodowodzie nazw pisze obszernie Andrzej Wielocha. Podaje liczne 
przykłady poświadczeń obu oronimów w dokumentach od XV do XVI w. Podaje rów-
nież wiele argumentów potwierdzających niemiecką etymologię nazw Bieszczad, Beskid 
[Wielocha 2010: 90–112]. 
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dąca z doliny Jasiołki zapomocą potoku Bielczy przez wieś Czeremchy do 
doliny Laborca” [1882 SG III 869]. Z kolei nazwa pastwiska – od wzgó-
rza Beskid znajdującego się na granicy Polski i Słowacji – została ujęta 
w kwestionariuszu wsi Czeremcha z 1936 r. [AM-Cz 1]. Tylko dwa razy 
w badanym materiale występuje oronim Bieszczad. Jeden obiekt trudno 
dzisiaj zlokalizować, ponieważ jego nazwa została wymieniona w doku-
mentach z 1617 r. określających granice wsi Daliowa i Zyndranowa [por. 
Dobrowolski 1938: 229]. Drugie miano jest formą paralelną współcze-
snej nazwy Kamień. Nazwa dawna pojawiła się w dwóch dokumentach 
z XVIII w. W lustracji wsi Lipowiec Babej z 1747 r. wymieniana jest „Gora 
Bieszczad na południe leżąca granicą jest od Krolestwa Węgierskiego”. 
W innym dokumencie z 1768 r. urzędnicy ustalający taksę od łazów piszą: 
„Poszliśmy nałaz nazwany Czernina te swinie dzikie poryły y zabiesczadni 
Wypasli bo jest przy granicy Czertyskij te sie taxuie groszy 20”. W drugim 
poświadczeniu forma „zabieszczadni” odnosi się do tych, którzy żyją za 
Bieszczadem (górą), czyli mieszkańców wsi Czertyżne po stronie słowac-
kiej. Potwierdzenie oronimu można również znaleźć na mapie katastralnej 
Posady Jaśliskiej z 1851 r. i mapie gospodarczej z 1950 r. [MG], na których 
zaznaczono pola o nazwie Pod Bieszczadem. Lokalizacja wymienionych 
wzniesień nawiązuje więc do pierwotnego znaczenia oronimów Bieszczad, 
Beskid jako obiektów znajdujących się na granicy (albo blisko niej) Polski 
i Słowacji, dawniej Polski i Węgier. Jak pisze Kazimierz Dobrowolski, 
„nazwa Beskid odnosiła się pierwotnie tylko do mniejszych jednostek mor-
fologicznych, jak poszczególne góry, grzbiety, stoki, przełęcze, nigdy zaś 
do zbiorowisk i masywów, jak gniazda i łańcuchy”. Jej „przeniesienie na 
całe grupy górskie jest wyłącznie dziełem historyków, kartografów oraz 
geografów, którzy w przeciwieństwie do ludu odczuwali potrzebę nadawa-
nia nazw kolektywnych dla oznaczenia większych całości fizjograficznych 
w związku z ich systematyzowaniem” [Dobrowolski 1938: 223].

Niewielka różnorodność prezentowanych wariantów (znaczna ich część 
to warianty graficzne pochodzące z różnych materiałów archiwalnych) nie 
uprawnia do sformułowania szerszych wniosków. Warto jednak zaznaczyć, 
że wyraźnie zarysowana jest tendencja do ekonomii języka, która prze-
jawia się w formach będących wynikiem różnych mechanizmów uniwer-
bizacyjnych. Ciekawe są również przykłady zmian łańcuchowych, czyli 
ciągu wariantów nazwy związanych z jedną podstawą motywacyjną [Bijak 
2013: 227], np. Potok Średni (1752–1753 LKW) > Średnie (1851) > Srednie 
(1851) >Średni > Średni Potok. Zawarte w podrozdziale przykłady nazw 
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wariantywnych można jeszcze uzupełnić o onimy będące wynikiem wza-
jemnego oddziaływania na siebie języka polskiego i łemkowskiego oraz 
funkcjonujące na płaszczyźnie gwarowej i języka ogólnego, por. rozdział IV.

3. Relacje między nazwą a obiektem

Nazwy omówione w pracy pochodzą z ponad sześćsetletniego okresu 
(najstarsze miana powstały w XIV w., np. hydronimy Iessel 1352, Mssana 
1369, Wyszlok 1373, Morbach 1376, Murmawa 1389, najmłodsze natomiast 
w XX–XXI w., np. ojkonim Wesołe Miasteczko), co pozwoliło na obser-
wację relacji między poszczególnymi nazwami a obiektami, do których 
się odnoszą. Wiele nazw powstałych od XVI do XIX w. już zaniknęło, ale 
znaczna ich część występuje jeszcze w języku mieszkańców badanych wsi 
albo została utrwalona na różnego rodzaju mapach i zyskała status nazw 
oficjalnych. Warto zaznaczyć, że 433 nazwy z gminy Jaśliska znajdują się 
w zasobach Państwowego Rejestru Nazw Geograficznych (PRNG), z czego 
85 mikrotoponimów ma status nazw urzędowych (np. Bagniste, Bania 
Szklarska, Głębokie, Iryska, Obłaz, Ostrzesz, Pieprzowa Górka, Średni 
Wierch), pozostałe 348 to nazwy zestandaryzowane i niestandaryzowane. 
W sumie około 540 mikrotoponimów z badanego obszaru występuje w Pań-
stwowym Rejestrze Nazw Geograficznych. Rejestr uwzględnia przeważnie 
nazwy większych obiektów niezamieszkałych (opartych na bazach polskich 
i łemkowskich), jak lasy, pola, wzniesienia, łąki, drogi, strumienie – jako 
przykłady można tu wymienić miana: Babina Łąka, Berezynki, Berezyny, 
Biała Glina, Czereniny, Dryczna, Dylowanka, Dzielec, Glazarówki, Hora, 
Horb, Horbek, Hubin, Jaruhy, Kut, Osiecznik, Pańska Góra, Paporty-
ner, Parkany, Pasiki Semenikowe, Pasiki, Piotruś, Pod Hubinem, Pod 
Kamarką, Podolak, Popadyna, Przygnoje, Putyska, Rowynie, Skarżonki, 
Syhły, Szczob, Szeroka Łuka, Za Wodą. W rejestrze nie ma natomiast nazw 
mniejszych obiektów, które zanotowano podczas badań terenowych, mikro-
anojkonimów, np. Babski Wyr, Chłopski Wyr, Dzielnice, Fenna, Kmitówka, 
Kopczowy Brzeżek, Krakosz, Krywostaje, Pomirki, Przegrody, Przydatki, 
Przydatki, Ruski Potok, Rydarskie, Zasrany Potok, Żabski Wyr, a także 
mikroojkonimów, np. Bajtówka, Burdaszównia, Do Bary, Do Białego Icka, 
Ficułówka, Kiwałówka, Kopczównia, Kuczkównia, Kurdyłówka, Warian-
kównia. Rejestr nie uwzględnia również nazw starszych, wyekscerpowa-
nych z dokumentów urzędowych i map (od XVI do XIX w.), np. Kopczowa 
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Młaka, Łaz Madejowski, Łaz Radziecki, Łaz Szachowskiego, Łąka Kor-
winowska, Mochna, Morozow Potok. Należy zaznaczyć, że zbiór mikro-
toponimów z PRNG jest tożsamy z nazewnictwem zawartym na mapach 
autorstwa Wojciecha Krukara (MWKR, MKWR, MWKD, ORZ). Warto 
jeszcze zwrócić uwagę na występujące w rejestrze formy wariantywne inne 
niż te, które zapisano podczas badań terenowych, np. Antarie (Antaryja), 
Artyminki (Artymiłki), Czeremyce (Czemeryca), Łuczkarnia (Łuczkania), 
Zadnia Jaguszyna (Zadnia Jagusztyna).

Zestawienie nazewnictwa historycznego i współczesnego umożliwia okre-
ślenie trwałości mikrotoponimów, przedstawianie procesu, który A. Myszka 
nazwała „życiem nazw”. Językoznawczyni przeobrażenia urbanonimii Rze-
szowa przedstawiła w kilkunastu różnych punktach, ujmując m.in. takie 
relacje, jak zanik nazwy, zanik (zmiana rangi) obiektu; zanik nazwy, obiekt 
trudny do ustalenia; zanik nazwy, zanik obiektu [por. Myszka 2016: 196–200; 
211–216]. Podobnie problem ten ujęto również w niniejszym podrozdziale, 
w którym wyodrębniono następujące relacje między nazwą a obiektem: 

 3.1. Zanik obiektu, zanik nazwy 

Mikrotoponimy w poniższym zestawieniu odnoszą się głównie do 
obiektów nietrwałych, jak pola i domostwa, które uległy zniszczeniu, a wraz 
z nimi po pewnym czasie zaniknęły nazwy. Największą grupę rozpatry-
wanych onimów stanowią miana pochodzące z obszarów wsi zamieszki-
wanych dawniej przez Łemków, a wysiedlonych w latach czterdziestych 
XX w. i ponownie niezasiedlonych (Czeremcha, Lipowiec, Wola Wyżna, 
Jasiel, Rudawka Jaśliska, Darów, Moszczaniec, Polany Surowiczne, Polany, 
Kamionka). Warto przypomnieć, że wszystkie domostwa z wymienio-
nych miejscowości zostały spalone albo rozburzone, a pola zniwelowane 
tak, aby nie było śladu dawnych granic. Miedze rozdzielające grunty orne 
pozostały tylko na stromych zboczach wzniesień. Jako przykłady rozpa-
trywanej relacji można wymienić: a) mikroojkonimy, np. Czabalówka, 
Kydówka, Łaciwka, Łanykiwka, Pepeliwka, Porgajcziwka, Sawczakiwnia, 
Sokorówki, Tiahlówka, Trubełiwka; b) nazwy pól, np. Podolak, Popadyna, 
Popiwskie, Rystwo, Szalena. Po wysiedleniu Łemków zaniknęły również 
hodonimy. Niektóre drogi polne i leśne przestały być wykorzystywane, 
co spowodowało, że zarosły je drzewa i krzewy, a z czasem zapomniano 
o dawnych nazwach. Spośród badanych hodonimów do grupy tej należą 
miana Puth (najstarsza nazwa drogi notowana już w 1549 r.), Put, Pylasta 
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Put, Werchowa Put, Wyhyn. Na terenach zamieszkałych przez ludność 
polskiego pochodzenia nie przetrwały najstarsze miana odnoszące się do 
pól, uwzględniające dawnych właścicieli, np. Grunt Goldowskiego, Grunt 
Radziecki, Miedza Plebańska, obszarów pozyskanych pod uprawę roli, np. 
Łaz Piechniczowski, Łaz Szachowskiego, Łaz Wanczkowskiego, a także 
nazwy dawnych obiektów obronnych na terenie Jaślisk, które zburzono 
prawdopodobnie w XIX w., np. Baszta, Brama Dalejowska, Brama Krakow-
ska, Brama Sanocka, Brama Węgierska, Brama Wolańska, Parkan, Wieży-
sko, jak również innych budynków, np. Dom Węgierski, Wielka Świetlica.

3.2. Zanik obiektu, nazwa zachowana 

Rozpatrywane relacje odnoszą się również do nazw obiektów nietrwa-
łych. W przeciwieństwie do onimów wymienionych w poprzednim punk-
cie, miana te występują jeszcze w języku badanych mikrospołeczności, 
mimo że obiekty, które desygnowały, uległy destrukcji. W analizowanym 
zestawieniu największą część stanowią zachowane tylko w pamięci osób 
najstarszych: a) miana nieistniejących już gospodarstw należących daw-
niej do Żydów, np. Barbównia, Do Abrama, Do Białego Icka, Do Capka, 
Do Dawida, Do Łuzera, i Łemków, np. Burdaszuwnia, Busównia, Gam-
ratówka, Gindówka, Hackównia, Hawraniwka, Macównia, Śmietanówka; 
b) nazwy ścieżek, które nieużywane już dawno zarosły krzewami, np. Bez 
Górkę, Lipowska Droga, Na Jana, Wojskowa Ścieżka, Wolańska Ścieżka. 
Wolańską Ścieżką jeszcze przed II drugą wojną światową uczęszczali Łem-
kowie z Dolnego Końca Lipowca na nabożeństwa do cerkwi w Woli Niż-
nej. Ze ścieżki Bez Górkę korzystali, według informatorów, Łemkowie 
z Niżnego Końca Posady Jaśliskiej, udając się do miejscowości Szklary 
i Królika Wołoskiego albo do cerkwi w Daliowej. Wojskowa Ścieżka słu-
żyła żołnierzom Wojsk Ochrony Pogranicza, którzy w latach powojennych 
patrolowali granicę polsko-czechosłowacką. Pozostałe nazwy obiektów już 
nieistniejących to hydronimy Księży Staw i Na Łazi (źródło). 

3.3. Istnienie obiektu, zanik motywacji, zanik nazwy

Przykładami określonej powyżej relacji są nazwy: Basztowa, Do Wie-
żyska, Ku Baszcie. Wymienione nazwy odnosiły się do niewielkiej uliczki 
w Jaśliskach, prowadzącej do miejsca, w którym dawniej stała wieża o cha-
rakterze obserwacyjno-obronnym. Lustratorzy Jaślisk wspominali o tym 



402

III. Stałość i zmienność nazw

budynku jeszcze w 1747 r., ale zaznaczyli, że był on już znacznie zrujno-
wany [LJ]. Hodonimy funkcjonowały, dopóki baszta nie popadła w ruinę 
i nie została rozburzona.

3.4. Zanik motywacji, funkcjonowanie nazwy

Dosyć liczną grupę tworzą onimy, które w momencie nominacji miały 
swoje uzasadnienie nazewnicze, a obecnie funkcjonują w języku miesz-
kańców różnych wsi pomimo jego zaniku. Relacja ta charakterystyczna 
jest dla mian: 

a) terenów leśnych, głównie o motywacji kulturowej, dzierżawczej 
i lokalizującej. W przypadku nazw kulturowych zanik motywacji zwią-
zany jest głównie z różnymi urządzeniami, które dawniej znajdowały się 
na obszarach leśnych i po jakimś czasie uległy zniszczeniu, np. Dylo-
wanka, Ławeczki, Parkany. Zaliczyć można do tej grupy nazwy polan, 
części lasów, które jeszcze na początku XX w. wykorzystywano do celów 
rolniczych, np. Lniska, Łabaczka, Pastwisko, Przednie Pastwisko, Zadnie 
Pastwisko. Na nieużytkowanych polanach wyrosły już drzewa i niektóre 
z nich na współczesnych mapach (por. mapy.geoportal.gov.pl) opisywane 
są jako części lasu, np. Łabaczka. Do czasów współczesnych nie prze-
trwały również budynki, względem których lokalizowano pewne części 
lasu, np. Koło Adama, Koło Jakubowej Chałupy, Nad Cerkwią. Motywację 
utraciła też nazwa Czereniny odnosząca się dawniej do gruntu rolnego 
pozyskanego na skutek spalenia lasu, dzisiaj pole to porasta już gęsty 
las bukowy, a samo miano często pojawia się w kontekście lokalizacji 
cmentarza z czasów I wojny światowej. Mimo zmian w zakresie własno-
ści gruntów funkcjonują jeszcze nazwy odnoszące się do pierwotnych 
właścicieli: Barnów Las, Buczki Biskupie, Burakowe Jamy, Las Biskupi, 
Matysów, Szkentowy Las. 

b) wzgórz i ich części: 
– oronimów związanych z działalnością człowieka – kiedy nazwa ujmo-

wała aktywność człowieka w momencie nominacji, np. Kamarka, Łazowa 
Góra, Patryja; 

– oronimów odzwierciedlających dawne stosunki własnościowe, w któ-
rych do czasów współczesnych zachowały się imiona, nazwiska dawnych 
właścicieli, np. Chomowe Czoło, Romanykiw Horbok, Haimkowa Góra, 
Sidorowa Góra (współcześnie nazwy te mają jedynie charakter pamiąt-
kowy);
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– oronimów motywowanych fauną i florą – na skutek zmian zachodzą-
cych w środowisku naturalnym nastąpiły zmiany w siedliskach zwierząt 
oraz w stanowiskach roślin, i tak pozbawione motywacji są dzisiaj nazwy 
Astrjabec, Borówkowa Góra, Tokarnia. Wymienić tutaj można również 
oronim Kiczera (występujący 24 razy) – zakładając, że nazwa odnosi się 
do góry porośniętej lasem z gołym wierzchołkiem, to współcześnie miana 
te nie mają już uzasadnienia, ponieważ na badanym obszarze wszystkie 
wzniesienia o takich cechach porasta całkowicie las.

c) pól – zanik motywacji nazewniczej gruntów rolnych nie dotyczył 
kształtu i podłoża, lecz sposobu ich wykorzystania. Dobrym przykładem 
jest miano Przegrody, które powstało od zagród, w których wypasano 
bydło. Mimo iż od kilkudziesięciu lat na gruntach nie są stawiane okól-
niki, to mieszkańcy Posady Jaśliskiej nadal używają wymienioną nazwę, 
por. fot. 28.

Fot. 28. Posada Jaśliska – Przegrody 

Do pasterstwa nawiązują także używane jeszcze onimy Barnowiec, 
Koszary, Koszaryska, Koziniec. Inne nazwy, które utraciły motywację, 
ale nadal występują w codziennej komunikacji, to: a) miana utworzone od 
obiektów wojskowych i obronnych, np. Kasarnia, Szańcy; b) utworzone od 
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nazwisk dawnych właścicieli, np. Kmitówka, Kopczowy Brzeżek,  Rydar-
skie, Sidorowa Góra albo użytkowników pól: Organistówka, Pisarówka;

d) dróg, których nazwy powstały od nazwiska właściciela gospodarstwa, 
od obiektów kulturowych albo od jakiejś cechy, np. Psia Ulica, Pytlówka, 
Za Karczmę. Dwie pierwsze nazwy funkcjonują w języku mieszkańców 
Królika Polskiego, mimo że karczma, obok której biegła droga, spłonęła 
w czasie II wojny światowej; nie ma również domostw należących do 
Pytlów. Miano Psia Ulica (dawniej Basztowa, Do Wieżyska, Ku Basz-
cie) powstała wtedy, kiedy wcześniejsza nazwa utraciła swoją motywację. 
Zapewne od dużej liczby psów hodowanych przez mieszkańców droga 
zyskała nową nazwę; 

e) mikroojkonimów, spośród których specyficzną podgrupę tworzą 
nazwy dawnych domostw przeniesione na obecnych właścicieli. Zjawisko 
to jest charakterystyczne dla Królika Polskiego i Zawadki Rymanowskiej. 
Mimo że już od kilkudziesięciu lat właścicielami niektórych domostw są 
inne osoby, a nierzadko w miejscu starych domów wybudowano już nowe, 
to i tak mieszkańcy w odniesieniu do nowego gospodarstwa używają daw-
nych, często przedwojennych nazw, np. Do Diaczka, Do Dżuły, Do Gonosa, 
Do Kawoćki, Do Kiceja, Do Kołodzieja, Do Komaneckiego, Do Krawca, 
Do Króla, Do Kułaka, Do Lewona, Do Mitra, Do Niemczyka, Do Pakosza, 
Do Petynka, Do Szworca, Do Tkacza, Krawcówka, Smoleniówka. Warto 
zaznaczyć, że nazwy posesywne zazwyczaj nie trwają dłużej niż prawo 
własności, tymczasem do tej pory funkcjonują nazwy uwzględniające daw-
nych właścicieli i użytkowników gruntu [Myszka 2016: 199].

3.5. Istnienie obiektu, zmiana rangi obiektu, zanik nazwy

Nazwy odnoszące się do wyżej wymienionej relacji są nieliczne, wymie-
nić można tu jedynie nazwy dawnych ulic jaśliskich: ulica Krakowska, 
ulica Lwowska, ulica Węgierska. Miana te funkcjonowały w okresie świet-
ności miasteczka, kiedy przez Jaśliska przebiegał ważny szlak handlowy, 
a wymienione onimy funkcjonowały jako nazwy-drogowskazy, informo-
wały o kierunkach dróg wychodzących z jaśliskiego rynku. Po przebudowie 
na początku XIX w. przez władze austriackie innego traktu handlowego 
wiodącego przez Przełęcz Dukielską, który – zmodernizowany – skoncen-
trował cały transport z Węgier, kupcy omijali Jaśliska, co doprowadziło 
do prawie całkowitego upadku handlu w miasteczku. Z ważnego ośrodka 
handlowego przekształciło się ono w niewielki ośrodek rzemieślniczy dla 
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okolicznych wsi [Kozakiewicz 1966: 188], a uczęszczane szlaki handlowe 
stały się jedynie lokalnymi drogami. Funkcjonujące dawniej nazwy-dro-
gowskazy stawały się zbędne i stopniowo wychodziły z użycia.

3.6. Nazwa zachowana, ograniczenie zakresu nazwy

Ciekawym zjawiskiem, chociaż niezbyt powszechnym, jest zawężenie 
zakresu przestrzennego współcześnie używanej nazwy. Zjawisko to doty-
czy m.in. hodonimów, np. Droga Spirytusowa, Trakt Węgierski. O zmianie 
zakresu pierwszej wymienionej nazwy zadecydowały wydarzenia po II woj-
nie światowej, kiedy zamknięto polsko-czechosłowackie przejście graniczne 
Czeremcha – Velke Čertižne, co przesądziło o upadku uczęszczanego od 
średniowiecza szlaku handlowego. Nazwa Trakt Węgierski obecnie uży-
wana jest tylko w odniesieniu do części dawnej drogi między Jaśliskami 
a Szklarami (obecną osadą). Należy jednak zaznaczyć, że miano to rzadko 
funkcjonuje w codziennej komunikacji mieszkańców Jaślisk i okolicznych 
miejscowości, częściej występuje natomiast w kontekście promocji regionu 
w związku z wyznaczeniem na dawnym dukcie edukacyjnej ścieżki histo-
ryczno-krajobrazowej „Na Węgierskim Trakcie”49. Wymieniony odcinek 
szlaku ma również formy oboczne, nazywany jest Starą Drogą, a przez 
Łemków określany był jako Stara Doroha. Miano Droga Spirytusowa 
współcześnie także odnosi się tylko do odcinka dawnej ścieżki biegnącej na 
górę Kamień i później na terytorium obecnej Słowacji, którą przed II wojną 
światową przemycano spirytus, a także różne produkty spożywcze. Jako 
przykłady wymienionej relacji można podać nazwy części lasu Buczniki 
(dawniej pola i las – dzisiaj tylko las), Szachty (dawniej pola, strumień, góra 
– dzisiaj tylko część lasu). Wymienione przemiany dotyczą także nazw, 
które dawniej odnosiły się do pól, a dzisiaj tylko do przysiółka i części wsi: 
Dar, Pańkówka (1766). Jak wynika z map katastralnych, miana te jeszcze 
w połowie XIX w. obejmowały wyłącznie grunty orne, dzisiaj w języku 
mieszkańców odnoszą się tylko do terenów zamieszkanych. Innym przy-
kładem tego typu zmian są Zaguminki – dawniej nazwa ta odnosiła się do 
gruntów leżących blisko wsi od strony południowej Jaślisk, między drogą 
wiodącą na Węgry a strumieniem Bielcza. Nazwa ta pojawia się już na 
początku XVI w. W dokumentach miejskich Jaślisk wymienia się miesz-

49 Zob. Ścieżka historyczno-krajobrazowa „Na Węgierskim Trakcie”, http://www.
parkikrosno.pl/475-parki/12515-jasliski-park-krajobrazowy/27836-sciezka-historyczno-
-krajobrazowa-na-wegierskim-trakcie.html [dostęp: 21.10.2020].

http://www.parkikrosno.pl/475-parki/12515-jasliski-park-krajobrazowy/27836-sciezka-historyczno-krajobrazowa-na-wegierskim-trakcie.html
http://www.parkikrosno.pl/475-parki/12515-jasliski-park-krajobrazowy/27836-sciezka-historyczno-krajobrazowa-na-wegierskim-trakcie.html
http://www.parkikrosno.pl/475-parki/12515-jasliski-park-krajobrazowy/27836-sciezka-historyczno-krajobrazowa-na-wegierskim-trakcie.html
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czanina, który Sad przed murem napoły, Za murem Na Doliny Zagumienek 
sam wykupił (AMJ 1637), a w akcie z 1643 r. wspomniano innego mieszcza-
nina kupującego Zagumienek za Domem wszystek i z Doliną (AMJ 1643). 
Obecnie miano odnosi się do części dawnego obiektu, również blisko wsi, 
ale od strony wschodniej. 

3.7. Istnienie obiektu, zanik nazwy 

Dużą grupę stanowią nazwy różnych obiektów znajdujących się na 
obszarze wsi zamieszkałych dawniej przez Łemków (Surowica, Polany 
Surowiczne, Darów, Jasiel, Wola Niżna, Lipowiec, Czeremcha, Królik 
Wołoski, Rudawka Jaśliska, Zawadka Rymanowska, Moszczaniec). Są 
to m.in. miana niewielkich potoków motywowanych nazwiskami daw-
nych właścicieli gruntów, obok których płynęły strugi, np. Gmetryszyński, 
Goczowa, Korbowy Potok, Kuchtiw, Sakowski, Somiaczy, Spawianczyn, 
właściwościami podłoża, np. Hliniany, Kamienka, Kamienna, oraz utwo-
rzone na bazie innych onimów, np. Beskid, Czaszcz, Jagusztyna (w Pola-
nach Surowicznych), Ogradi. Po wysiedleniu ludności łemkowskiej nie 
było wspólnoty komunikatywnej, która posługiwałaby się tymi nazwami 
i magazynowała je w pamięci [por. Zabrocki 1968: 416–424]. Wiele oni-
mów zachowało się już tylko na mapach. Współcześnie zanikowi uległo 
też dużo nazw najstarszych, np. Lespedar, Wapielny Wisłoczek, Werbicz,  
które istniały jeszcze w wymienionych wcześniej społecznościach w latach 
międzywojennych. Nie funkcjonują w języku również nazwy ponowione, 
utworzone od różnych obiektów topograficznych. Mimo że znane są nazwy 
lasów czy pól, zaniknęły hydronimy powstałe na ich bazie, np. Beleczki, 
Błudna, Deszczanka, Korzeniowy, Łozowa, Parkany. W tej grupie znaj-
dują się również nazwy niewielkich wzgórz, np. Berdo, Hirka, Horbki oraz 
dróg na terenach dawnych wsi łemkowskich: Jaruha,  Wandyriak, a także 
jednej uliczki w Jaśliskach – ulicy Rozpatrz.

3.8. Istnienie obiektu, istnienie nazwy 

Ciekawą grupę stanowią miana powstałe do XIX w., które przetrwały 
do czasów współczesnych i odnoszą się do tych samych, niekiedy niewiele 
zmienionych obiektów. Należą do nich m.in. nazwy obszarów leśnych, np. 
Beleczki (1851), Jawornik (1618), Krakosz (1869), Szachty (1869), niewiel-
kich strumieni, np. Bielcza (1851), Hanzelówka (Hanselufka 1839), Maty-
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sów (Matesiw 1869), Obszarna Woda (1889), Panna (1869). Sytuacją dosyć 
rzadką w mikrotoponimii jest to, że nazwy pól przetrwały niezmiennie 
przez kilka stuleci [por. Myszka 2006]. Takimi onimami na badanym obsza-
rze są miana gruntów ornych w Jaśliskach: Glazarówki (1643), Łamańce 
(1594), Na Dolinie (1637), Pod Kamarką (1616), Za Murami (1767), Zagu-
minki (Zaguminek 1594). 

3.9. Zanik nazwy, obiekt trudny do zlokalizowania 

Analiza dokumentów historycznych pozwala w pewnym stopniu odtwo-
rzyć dawne nazewnictwo, co dostarcza też informacji m.in. dotyczących 
procesu kolonizacji Beskidu Niskiego, sposobów użytkowania ziemi, stosun-
ków własnościowych. Część dawnych nazw zachowała się tylko w różnych 
dokumentach historycznych, które nie wskazywały lokalizacji wymienia-
nych obiektów. Do najstarszych w tej kategorii onimów należą miana tere-
nów leśnych Graby (1594), Graby Wyżnie (1594), Poloni (1389), które ze 
względu na zmiany w strukturze obszarów leśnych i w stosunkach wła-
snościowych nie przetrwały do czasów współczesnych. W Jaśliskach, jak 
wynika z badanych dokumentów, w XVI–XVII w. funkcjonowało 19 nazw 
gruntów rolnych pozyskanych przez wykarczowanie lasu. Obecnie przez 
mieszkańców wykorzystywana jest tylko jedna nazwa – Łazy. Nazwy tej 
kategorii występują także wśród oronimów i hydronimów. Kilka oronimów 
zostało wymienionych tylko w źródłach pisanych, w których nie wskazano 
położenia obiektów; należą do nich np. nazwy Bieszczad, Maroczka, Swoj-
kowa (na granicy Lipowca i Daliowej). Dwie pierwsze używane były jeszcze 
przez mieszkańców Czeremchy w latach trzydziestych XX w. [AM-Cz 8], 
trzecia natomiast wymieniona została w tekstach z XVII w. [Dobrowolski 
1938: 229]. Trudno obecnie zlokalizować również hydronimy wymieniane 
w dokumentach z XVI–XVIII w., np. Borsuczny, Hlienny Pothok, Mały 
Głęboki, Morozow Potok, Strumy.  Należy jednak zaznaczyć, że większość 
obiektów, których nazwy odnotowano w XIX i na początku XX w., można 
łatwo zlokalizować dzięki różnym mapom historycznym. 

3.10. Wnioski

Zestawienie nazw historycznych i współcześnie występujących w języku 
mieszkańców badanych wsi pozwoliło sformułować wnioski dotyczące 
funkcjonowania nazewnictwa badanego obszaru na przestrzeni kilku stu-
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leci. O trwałości bądź ulotności nazw decydowało kilka czynników: wiel-
kość obiektu i jego lokalizacja, zasięg terytorialny danej nazwy, sposób 
magazynowania mikrotoponimu – wewnątrz danej społeczności lokalnej 
czy na zewnątrz, przemiany społeczno-kulturowe oraz zmiany w krajo-
brazie topograficznym regionu. 

Na badanym obszarze utrzymały się nazwy większych obiektów (znaj-
dujących się często blisko granicy wsi), których miana znane były miesz-
kańcom kilku sąsiadujących ze sobą miejscowości, por. np. Bielcza, Błudna, 
Dziurdź, Kamarka, Kamień, Na Kamarce, Ostra, Piotruś, Popowe Czoło, 
Tokarnia. Zjawisko to wiąże się więc z większym zasięgiem nazw, wykra-
czającym poza społeczność jednej osady, a „mieszczących się we wspól-
nocie komunikatywnej, integrującej [...] wspomniany obszar” [Zabrocki 
1968: 420]. 

Zachowały się również miana mniejszych obiektów (o zasięgu ogra-
niczonym do jednej wsi), które były z jakichś powodów ważne dla danej 
mikrospołeczności. Doskonałym przykładem jest tutaj nazwa niewielkich 
pól Łamańce, która pojawiła się w dokumentach już w 1594 r. i jest uży-
wana w niezmienionej formie również współcześnie. Inne miana tego typu 
to np. Banne, Glazarówki, Jagusztyna, Za Murami. Ich cechą specyficzną 
jest większa liczba nazw komponowanych, w których człon odróżniający 
zawierał dodatkowe informacje związane np. z lokalizacją obiektu, przy-
należnością, różnymi cechami [por. Zabrocki 1968: 420], np. Berdelowa 
Kamarka, Biły Horbek, Czerwenoj Horbok, Jaroszkowa Kamarka, Kiczera 
Jałowa, Kiczera Telepkowa, Kiczera Turczakowa, Księża Kamarka, Przed-
nia Jagusztyna, Ruska Kamarka, Zadnia Jagusztyna. 

O zanikaniu nazw decydowały głównie czynniki socjokulturowe. Jak 
już wspominano, wiele nazw (pól, lasów, strumieni, wzgórz, części wsi) 
zaginęło na skutek wysiedlenia ludności łemkowskiej i wytworzenia się 
pustki osadniczej. Kilka wsi powstałych w XIV–XVI w. nie zostało ponow-
nie zasiedlonych. Proces przekazywania nazw z pokolenia na pokolenie 
został więc nagle przerwany, nie było kolejnych generacji, którym powie-
rzono by system mikrotoponimiczny [por. Kornaszewski 1988: 179]. Jak 
pisze L. Zabrocki, „nazwy obiektów jednostkowych utrwalone wyłącz-
nie w magazynie wewnętrznym giną wraz z wymarciem danej wspól-
noty komunikatywnej. Muszą one w ramach wspólnoty być przekazywane 
z pokolenia na pokolenie. Nazwy jednostkowe utrwalone w magazynie 
zewnętrznym mogą przetrwać wieki przy wymarciu nawet danej wspól-
noty językowej” [Zabrocki 1968: 418]. Należy podkreślić, że znaczna część 
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zgromadzonego nazewnictwa (w tym wiele nazw z obszaru wysiedlonych 
wsi łemkowskich) zachowała się tylko w „magazynach zewnętrznych” – na 
mapach i w dokumentach administracyjnych, np. Łaz Murzynowski, Łaz 
Pawełkowski, Popadyna, Potasznia, Prełuka, Prełuki, Pstrzyńska, Rakiw-
skie, Rosolak, Rudawa. Inną przyczyną zanikania nazw są zmiany zwią-
zane ze szlakami komunikacyjnymi. Wysiedlenie Łemków spowodowało, 
że wiele dawnych ścieżek, dróg polnych i leśnych łączących poszczególne 
miejscowości pochłonęła przyroda. Zanik obiektu spowodował również 
zanik nazwy, np. Bez Górkę, Na Jana, Pylasta Put. Na relacje między 
nazwą a obiektem wpłynęły także przeobrażenia terenu pod względem 
topograficznym. Zaginęły nazwy Na Patykach, Sihła, Syhły. Warto pod-
kreślić, że niektóre onimy zachowały się mimo braku motywacji nazew-
niczej, por. Lniska (polanę, na której uprawiano len, porósł las), Czereniny, 
Karczmiska, Kasarnia, Kiziołsza. Nazwy terenowe najczęściej zanikały, 
ponieważ obiekt, który desygnowały, zmienił swoje przeznaczenie, cha-
rakter, wygląd, nazwa utraciła żywą motywację albo też obiekt przestał 
być na tyle ważny, żeby „zasługiwał” na swoje indywidualne imię [por. 
Myszka 2016: 198].
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IV. Mikrotoponimy jako symptomy  
pogranicza

1. Pogranicze

Pogranicze stanowi przedmiot badań wielu dyscyplin, m.in. socjologii, 
językoznawstwa, literaturoznawstwa, archeologii i antropologii kultury. 
Termin ten doczekał się wielu definicji, głównie na gruncie socjologii. 
Do często przytaczanych w literaturze naukowej należy ujęcie Grzegorza 
Babińskiego, przedstawiające pogranicze jako „mniej czy bardziej okre-
ślony, w pewnym stopniu historycznie zmienny obszar, na którym następuje 
wymiana kulturowa i społeczna między dwoma lub większą ilością grup 
społecznych” [Babiński 1994: 6]. Analogicznie pogranicze definiuje Irena 
Machaj, według uczonej „pogranicze oznacza obszar, na którym kontaktują 
się ze sobą dwie lub większa liczba grup odmiennych kulturowo. Defini-
cyjnymi cechami pogranicza są więc obszar, kontakt społeczny i przeni-
kanie kultur” [Machaj 2000: 125]. Podobnie pojęcie to definiuje również 
Andrzej Sadowski, który oprócz aspektu przestrzennego i społeczno-kul-
turowego wyodrębnił aspekt osobowościowo-kulturowy ujmujący pogra-
nicze jako „miejsce kształtowania się nowego człowieka i jego kultury” 
[Sadowski 1995: 13]. Najpełniejszą definicję pogranicza zaprezentowała 
Natalia Niedźwiecka-Iwańczak, która proponuje, aby ujmować pograni-
cze jako zjawisko posiadające „po pierwsze, wymiar terytorialny, po dru-
gie wbudowaną granicę państwową (choć nie jest to warunek konieczny) 
i granice społeczno-kulturowe zasadzające się na różnicach kulturowych, 
w odwołaniu do których są konstruowane (w praktykach społecznych) 
odrębne zbiorowości o charakterze etnicznym. Trzecim komponentem 
pogranicza są kontakty społeczno-kulturowe pomiędzy zbiorowościami 
postrzeganymi jako odmienne w perspektywie etnicznej, a trwałość owym 
kontaktom zapewnia zakorzenienie w terytorium” [Niedźwiecka-Iwańczak 
2020: 290–291]. 

Przytoczone definicje ujmują pogranicze jako terytorium oraz zjawi-
sko społeczno-kulturowe związane z zamieszkiwaniem obok siebie dwóch 
lub więcej zbiorowości zróżnicowanych kulturowo i etnicznie. Pogranicze 
jako obszar jest fizycznie określonym terytorium, które ujmowane jest 
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najczęściej jako teren położony przy granicy, na ogół znacznie oddalony 
od centrum, leżący na przestrzennych obrzeżach systemu zorganizowa-
nego politycznie, ekonomicznie, społecznie i kulturowo. Pogranicze może 
odnosić się również do obszaru znajdującego się daleko od granicy poli-
tycznej – regionu, który jest miejscem odziaływania odmiennych czasem 
rywalizujących ze sobą wzorów społeczno-kulturowych ukształtowanych 
historycznie [Machaj 2000: 125–126]. Pogranicze jako zjawisko społeczno-
-kulturowe związane jest, według Natalii Niedźwieckiej-Iwańczak, z jego 
nieodłączną cechą: zróżnicowania kulturowego i etnicznego, które charak-
teryzuje zbiorowości trwale „osadzone w terytorium” [Niedźwiecka-Iwań-
czak 2020: 286]. Rozwijając takie ujęcie pogranicza, badaczka określa je 
[za Wojakowskim 2007: 62] jako „przestrzeń niewspółmierności, którą 
budują wspólnota terytorium i różnice kulturowe, ale jego częścią są także 
strategie interpretacyjne «swojskości» i «obcości» (swoi i obcy), bo pogra-
nicze jest nie tylko wielością kultur, ale i zwielokrotnieniem sposobów 
odbierania tej mnogości z uwzględnieniem czynnika temporalnego: ze 
zmiennością w różnym czasie i okolicznościach” [Niedźwiecka-Iwańczak 
2020: 286]. Według I. Machaj czynnikiem wpływającym na pogranicze 
są relacje historyczne, które kształtują nakładające się na sytuację współ-
czesną dzieje terytorium, jego przynależności państwowej, przeobrażeń 
struktury społecznej i losów ludzi. Istotę tak pojmowanego pogranicza 
stanowi kontakt i wzajemne przenikanie się odmiennych kultur w sytuacji 
bezpośredniego sąsiedztwa [Machaj 2000: 126]. Zdaniem G. Babińskiego 
to właśnie przeszłość i doświadczenia dziejowe znajdują swe odbicie we 
współżyciu grup i w charakterze relacji między nimi [Babiński 1997]. 
Pogranicze jako zjawisko społeczno-kulturowe ma dwie zasadnicze formy. 
Pierwszą z nich jest współwystępowanie odmiennych tradycji i wartości, 
a także odmiennych tożsamości. Charakter tego pogranicza przejawia 
się w równoległym funkcjonowaniu dwóch języków w życiu codzien-
nym, obyczajach specyficznych dla każdej grupy, podtrzymywaniu nega-
tywnych stereotypów narodowych, w nielicznych tylko zapożyczeniach 
językowych oraz w rzutowaniu podziałów wyznaniowych i etnicznych na 
postawy polityczne, gospodarcze i społeczne [Machaj 2000: 126]. Możne 
je określić za A. Kłoskowską jako sąsiedztwo „dezintegrujące”, dla którego 
charakterystyczna jest tendencja do zamykania się w swoim świecie i do 
wytwarzania międzygrupowych antagonizmów [Kłoskowska 1996: 125]. 
„Drugą formą jest przenikanie się kultur sąsiadujących grup, w rezultacie 
czego tworzy się społeczność pogranicza, jakościowo nowa całość spo-
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łeczno-kulturowa, znajdująca odbicie w osobliwej tożsamości społecznej 
mieszkańców” [Machaj 2000: 126]. Tę relację można nazwać sąsiedz-
twem „integrującym” – z wzajemnym poszanowaniem i przenikaniem 
różnych elementów kulturowych [Kłoskowska 1996: 125]. Pogranicze jest 
więc obszarem, gdzie zachodzą procesy, jak je określa Justyna Straczuk, 
„odróżniania” i „uwspólniania”, które powodują, że na terytorium tym 
wytwarza się swoisty układ kulturowy, gdzie elementy różnych tradycji 
współwystępują razem w obrębie tego samego regionu, tej samej miejsco-
wości [Straczuk 2006: 25]. Na pograniczu świat jest uwspólniony, a inność 
i różnorodność nie stoją na przeszkodzie w codziennych kontaktach [Stra-
czuk 2006: 24]. 

Ujęcie pogranicza, niejako wynurzające się z propozycji socjologicz-
nych, przedstawia Halina Pelcowa, która pogranicze ujmuje „nie tylko jako 
układ terytorialnych zależności i uwarunkowań, ale także jako relacje mię-
dzy językiem i kulturą oraz przeszłością i współczesnością. Jest to sfera 
zetknięcia się i współegzystowania różnych zjawisk, nie tylko na granicy 
geograficznego sąsiedztwa, ale też na płaszczyźnie języka i właściwości 
kulturowych oraz świadomości językowo-cywilizacyjnej mieszkańców 
współczesnej wsi” [Pelcowa 2019: 263]. 

Beskid Niski jest przestrzenią, w której od setek lat stykały się terytoria 
państwowe i narodowościowe, przenikały obszary kulturowe, językowe, 
a także wyznania religijne. Mimo że leży na granicy Polski i Słowacji, 
omawiany będzie jako pogranicze wewnętrzne, głównie między narodem 
i zbiorowością etniczną niebędącą narodem [por. Babiński 1997: 46], Pola-
ków i Słowaków od wieków rozdzielał bowiem tzw. klin łemkowski, a oba 
narody nie miały ze sobą w przeszłości bezpośredniego kontaktu. Cechą 
charakterystyczną grupy etnicznej jest trwała postać integracji społecznej, 
która powstała w wyniku obiektywnego procesu historycznego na gruncie 
języka, autentycznego lub domniemanego pochodzenia, religii i innych 
czynników [por. Sadowski 1973: 186]. Zbiorowość etniczną cechuje więc 
świadomość wspólnego pochodzenia oraz wspólnoty kulturowej i – oparte 
na tej świadomości – poczucie „my”, oddzielające grupę od innych grup 
etnicznych, a także, w pewnych wymiarach, od „reszty świata” [Babiński 
1998: 193]. Naród natomiast to, według słowników języka polskiego, ‘ogół 
ludności zamieszkującej dane terytorium (najczęściej państwo), mówią-
cej tym samym językiem, mającej tę samą historię, kulturę i świadomość 
narodową oraz wspólną gospodarkę i politykę’ [SWJP 571]. Dla poczucia 
wspólnoty narodowej ważne są więc więzi: naturalna tworząca się w spo-
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sób spontaniczny w niewielkich zbiorowościach; stanowiona – powstająca 
przez ustawodawstwo i działania prawne, a uwidaczniająca się w działal-
ności państwa i instytucji z nim związanych; zrzeszeniowa wynikająca 
z przynależności ludzi do różnych stowarzyszeń i organizacji formalnych 
[Rybicki 1979]. Przynależność do narodu czy grupy etnicznej wiąże się 
m.in. ze wspólnym dziedzictwem kulturowym, językiem, religią. Beskid 
Niski od XIV w. kolonizowany głównie przez Polaków i Wołochów (ludność 
rumuńską z domieszką albańskiej i południowosłowiańskiej), w mniejszym 
stopniu przez Niemców czy Węgrów, a w pewnym okresie zasiedlany także 
przez Żydów, stał się miejscem, gdzie żyły obok siebie różne grupy ludzi 
posługujące się innymi językami i należące do różnych wyznań. Przez 
wieki na wspólnie zamieszkiwanym obszarze nakładały się kolejne war-
stwy mikrotoponimów świadczące o sąsiedztwie, zróżnicowaniu etnicz-
nym mieszkańców, wzajemnych kontaktach, interferencjach językowych. 
Należy zaznaczyć, że badane pogranicze, na skutek wysiedlenia Łemków 
w latach czterdziestych XX w., jest współcześnie pod względem etnicznym 
pograniczem martwym, ale w przeszłości było to pogranicze między „cało-
ściami społecznymi”, charakteryzujące się przenikaniem kultur, a więc 
i dużym podobieństwem mieszkających tam zbiorowości, brakiem ostrych 
podziałów i granic między zbiorowościami [por. Babiński 1997: 28–31]. 

2. Mikrotoponimy jako symptomy 

W badaniach onomastycznych wykorzystuje się wiele metodologii 
właściwych dla innych gałęzi językoznawstwa, nauk humanistycznych 
oraz pozahumanistycznych [Gałkowski 2012]. Jednak mimo interdyscy-
plinarności onomastyki językoznawcy dostrzegają konieczność dalszego 
jej wzbogacania o metody z różnych obszarów naukowych. Antoni Furdal 
postulował uwzględnienie w badaniach onomastycznych semiotyki, okre-
ślając krąg zainteresowań onomastyki jako zasób znaków stojących „bliżej 
konkretnego świata niż appellativa” [Furdal 2007: 46]. Potrzebę więk-
szej interdyscyplinarności onomastyki i implantacji w jej obszar innych, 
nawet odległych dziedzin wiedzy, które umożliwiłyby zrozumienie funk-
cjonowania nazw we współczesnym świecie, zauważa także Katarzyna 
Skowronek [2016: 47]. Językoznawczyni w pracy zatytułowanej Nazwy 
własne jako symptomy kultury (na przykładzie tytułów poradników auto-
terapeutycznych) przedstawiła nowatorską propozycję odczytania nazw 
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własnych w kontekście symptomatologii kulturowej „w duchu semiotycz-
nym (Ch. Peirce), psychologicznym (Z. Freud i J. Lacan) oraz onomastycz-
nym” [Skowronek 2016: 47]. W takim ujęciu symptomatologia kulturowa 
jest sposobem czytania zespołu tekstów, „wyodrębniania w jego ramach 
wspólnych cech jakościowych, charakterystycznych i o dużej frekwencji” 
[Skowronek 2016: 51–52]. Metodę tę albo niektóre jej założenia można 
przetransponować także na badania innych nazw. Szczególnie użyteczna 
jest w analizie i interpretacji mikrotoponimów w tak złożonej przestrzeni 
społeczno-kulturowej, jaką stanowią pogranicza. 

Jak pisze Władysław Panas, człowiek „uwikłany jest w znaki. Uwi-
kłany wielorako, czy to w relacji jednostka – społeczeństwo, czy człowiek 
– jego wytwory (kultura), czy człowiek – natura, a nawet (a może przede 
wszystkim) człowiek – Absolut. Tworzymy, wysyłamy, odbieramy i prze-
chowujemy znaki. Świat ludzi składa się z całych kompleksów systemów 
znakowych i towarzyszących im sensów. Wielkie systemy znakowe to np. 
języki, religia, nauka, sztuka i literatura, filozofia, obyczaje, ideologie, 
organizacje społeczne i polityczne” [Panas 1976: 238]. Znaki, przybierając 
formę słów, obrazów, dźwięków, zapachów, smaków, są więc w najszerszym 
ujęciu semiotycznym zjawiskiem doświadczanym zmysłowo, „które dla 
postrzegającego ważne jest nie przez to, czym jest, ale przez to, że zwraca 
jego uwagę na coś, co znajduje się poza nim” [Skowronek 2016: 48]. „Zna-
kowość świata, stała semioza dokonuje się (także) przez nazwy własne. 
Mogą być one traktowane jako artefakty, których pojawienie się jest zna-
kiem jakiejś społeczno-kulturowej przyczyny bezpośrednio je wywołują-
cej. Mają charakter językowy [...] i w sposób metonimiczno-metaforyczny 
ujawniają zjawiska natury społecznej” [Skowronek 2016: 52]. 

Najstarszą i do tej pory używaną klasyfikację znaków przedstawił w II 
połowie XIX w. Charles Sanders Peirce, który w jednej z publikacji pisał: 
„Analiza istoty znaku […] prowadzi do tego, że każdy znak jest determi-
nowany swoim przedmiotem albo, po pierwsze, przez uczestnictwo we 
właściwościach przedmiotu, nazywam wtedy znak ikonem, albo po dru-
gie, przez realny związek jego indywidualnej egzystencji z indywidual-
nym przedmiotem, nazywam wtedy znak wskaźnikiem, albo po trzecie, 
przez większą lub mniejszą pewność, że znak będzie interpretowany jako 
denotujący przedmiot w wyniku istniejącego nawyku, nazywam wtedy 
znak symbolem” [Buczyńska-Garewicz 1994: 63]. Jak podkreśla Norbert 
Morciniec, „podział znaków na indeksy, ikony i symbole jest niewątpli-
wie podziałem istotnym, wskazuje bowiem na różne powiązania znaków 
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z ich wartością informacyjną. Przy indeksach było to powiązanie oparte na 
relacji przyczyna – skutek, przy ikonach na podobieństwie, a przy symbo-
lach na konwencji” [Morciniec b.d.]. „Do wskaźników Peirce zalicza takie 
znaki, w których reprezentamen pozostaje w prostym fizycznym związku 
ze swoim przedmiotem, a nawet jest przez swój przedmiot powodowany. 
Jako przykłady Peirce wymienia: igłę kompasu wskazującą biegun magne-
tyczny, wszystkie tzw. znaki naturalne oraz symptomy fizyczne, a także 
gesty wskazujące, zaimki wskazujące w językach etnicznych, litery w geo-
metrii, liczby w algebrze. Między symbolami z jednej strony, a ikonami 
i wskaźnikami z drugiej przebiega granica podziału na znaki czysto kon-
wencjonalne (językowe) oraz takie, których geneza jest w pewnym stopniu 
niejęzykowa. Ikony i wskaźniki są jedynie potencjalnymi znakami, dopóki 
nie staną się znakami dla kogoś” – pisze Agnieszka Hensoldt [Hensoldt 
2014: 44]. Podobne jest również stanowisko Tadeusza Milewskiego. Według 
uczonego symptomy są niecelowe, „to po prostu zjawiska wywołane przez 
pewne przyczyny, które są znakami jedynie dla odbiorcy wiążącego je 
z pewną treścią. Symptomy to znaki jednostronne” [Milewski 2004: 11]. 
Onimy jako symptomy można opisywać jedynie na poziomie nazwy jako 
podtekstu, interpretacji, ale nie w odniesieniu do pojedynczej nazwy, lecz 
wyodrębnionego zbioru [por. Rutkiewicz-Hanczewska 2013]. Jak pisze 
K. Skowronek, „symptomatologia kultury to w konsekwencji praktyka 
czytania, lecz nie pojedynczego tekstu (kultury), ale pewnego ich zespołu, 
i wyodrębniania w jego ramach wspólnych cech jakościowych, charaktery-
stycznych i o dużej frekwencji, mogących świadczyć o pewnych istotnych 
zjawiskach powodujących ich powstanie” [Skowronek 2016: 52]. Warto 
w tym miejscu przytoczyć dla lepszego zobrazowania istoty problemu 
różne objaśnienia symptomu. W logice symptom jest synonimem oznaki, 
tj. wszystkiego, co współwystępuje z jakimś stanem rzeczy i dzięki czemu 
– na podstawie łączącej ich więzi – można rozpoznać jego obecność [Ziem-
biński 1990: 10]. W słownikach języka polskiego symptom definiowany 
jest jako ‘objaw, oznaka czegoś, najczęściej jakichś ujemnych zjawisk’: 
Symptom choroby. Symptom złego samopoczucia [SWJP 1080], podobnie 
SJP Szym. III 382, SWO 1060; ‘coś, dzięki czemu można poznać, że trwa 
określony proces lub występuje określone zjawisko’, symptom kryzysu; 
choroby; zapalenia (oskrzeli), zatrucia; alergii, anginy, gruźlicy, grypy; 
AIDS, SARS [WSJP]. Tak sformułowane definicje odsyłają do znaczenia 
medycznego tego terminu: med. symptom ‘zjawisko poddające się ocenie 
lekarskiej i stanowiące podstawę do wnioskowania o czynnościach ustroju, 
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jego narządów i tkanek’ [EPWN]. W sensie medycznym symptomami 
mogą być więc np. ból, podniesiona temperatura ciała, zmiany na skórze, 
które wskazują na zachodzące w organizmie człowieka pewne procesy 
chorobowe. Jak pisze K. Skowronek, „symptomy w ujęciu semiotycznym 
działają jak metonimie: są materialnymi manifestacjami jakiejś większej 
całości, o której z ich obecności można wnioskować. Są skutkiem jakiejś 
«większej» przyczyny. [...] Symptom jest w tym ujęciu kategorią analizy 
kulturowej, wskaźnikiem / indeksem kulturowym, który stwarza «okazję» 
do interpretacji. Jest rodzajem kodu, za pomocą którego kultura (podob-
nie jak ludzkie ciało) daje sygnał, że coś istotnego dzieje się w głębi, pod 
powierzchnią zjawisk” [Skowronek 2016: 49, 51]. 

Ujęcie mikrotoponimów jako symptomów pogranicza pozwala kon-
centrować się na nazwach i nie zapominać o procesach, w obrębie których 
one powstały i później funkcjonowały w danej społeczności. Mikrotopo-
nimy są więc symptomami procesów społeczno-kulturowych związanych 
z przebywaniem obok siebie grup ludzi różniących się językiem, kulturą, 
wyznaniem, ich wzajemnego oddziaływania na siebie, interferencji na 
poziomie języka (i ogólniej kultury) na szeroko rozumianym pograni-
czu. Zgromadzone nazwy można interpretować jako symptomy pograni-
cza językowego (wewnętrznego i zewnętrznego), etnicznego, religijnego, 
socjokulturowego. Należy jednak podkreślić, że taki podział ma charakter 
umowny, ponieważ poszczególne kategorie symptomów nakładają się na 
siebie, a wiele onimów można równocześnie przedstawiać jako symptomy 
pogranicza językowego, pogranicza etnicznego czy religijnego. Klasyfikacja 
umożliwia jednak lepszy opis wybranych zjawisk, procesów zachodzących 
na badanym pograniczu. 

2.1. Symptomy pogranicza językowego i etnicznego

Jak podkreśla H. Pelcowa, „pogranicze językowe miesza się z pogra-
niczem kulturowym, ale też geograficznym, nie tylko jako wąski obszar 
stykania się języków czy kultur, ale jako szeroki pas wzajemnych uwarun-
kowań współczesnych i historycznych. Nie jest też pojmowane w sensie 
dosłownym – jako granica, ale jako strefa zetknięcia się i współegzy-
stowania różnych zjawisk językowych i kulturowych oraz świadomości 
językowo-cywilizacyjnej mieszkańców” [Pelcowa 2019: 265]. O granicy 
w sensie dosłownym można mówić jedynie w odniesieniu do wspólnot, 
które są izolowane albo świadomie się izolują. Zazwyczaj między społecz-
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nościami dochodzi do kontaktów językowych, wzajemnego oddziaływania 
na siebie dwu lub kilku systemów, powstania polilingwizmu oraz funkcjo-
nowania charakterystycznych dla  pogranicza  językowego wewnętrznego 
i zewnętrznego zjawisk – zapożyczeń, ustalania prestiżowej i funkcjonal-
nej hierarchii pozostających ze sobą w kontakcie języków [Dubisz 1994: 
17]. Pogranicze wewnętrzne należy więc rozumieć jako taką strefę zja-
wisk, „w której nakładają się (współwystępują) cechy różnych języków 
w komunikatywnym obiegu kontekstowym. Chodzi tu zarówno o koegzy-
stowanie języków dwóch etnosów, jak i o «mieszanie» się (homogenizowa-
nie) wariantów komunikatywnych wewnątrz jednego języka narodowego 
(idiolekty, dialekty, socjolekty, odmiany lokalne)” [Dubisz 1994: 17]. Na 
badanym obszarze symptomy pogranicza wewnętrznego wskazują na dwie 
płaszczyzny interferencji językowych: a) wewnątrzjęzykową: język ogól-
nopolski i gwara; b) międzyjęzykową: język polski – język łemkowski. 

2.1.1. Symptomy pogranicza między językiem ogólnopolskim i gwarą

Zmiany cywilizacyjne i społeczno-kulturowe zachodzące od dłuższego 
czasu na polskiej wsi powodują również zmiany w języku i kulturze. Współ-
czesna wieś zrywa z przeszłością, odrywa się przez to od swojego pod-
łoża kulturowego i zatraca powoli swoją tożsamość. Zderzenie się dwóch 
światów: świata dawnych realiów i kultury wiejskiej oraz współczesnej 
techniki i cywilizacji prowadzi do negatywnego wartościowania gwary 
i powoduje jej stopniowy zanik [Pelcowa 1999: 253; 2006]. Do przeszłości 
odchodzi słownictwo związane zarówno z kulturą materialną, jak i niema-
terialną. Eliminacja z czynnego zasobu leksykalnego tego typu wyrazów 
jest elementem składowym złożonego procesu przekształcania wewnętrz-
nej struktury współczesnych dialektów ludowych [Oronowicz-Kida 2013: 
117]. Przemiany na wsi prowadzą nie tylko do zaniku leksyki gwarowej 
związanej z różnymi kręgami semantycznymi, ale także do stopniowego, 
a w ostatnich latach przebiegającego coraz bardziej dynamicznie, zaniku 
mikrotoponimii. Prawie całkowity upadek rolnictwa w badanych miejsco-
wościach spowodował to, że nie ma obecnie naturalnych sytuacji, w któ-
rych nazwy byłyby przekazywane młodszemu pokoleniu. Pełniące dawniej 
ważną funkcję komunikacyjną nazwy pól, lasów, strumieni w dzisiejszej 
rzeczywistości stają się zbędne, na potrzeby współczesnej komunikacji 
wystarczy znajomość kilku – kilkunastu większych obiektów ułatwiających 
orientację w topografii wsi. Dawniej, jak podkreślał jeden z informatorów, 
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každy i̯ edyn kavůṷečeg ḿi̯oṷ nazve, bů i̯ ag by traf′iĺi. Nazwy pól, lasów, 
łąk należą do dawnych realiów wsi, z którymi najstarsze pokolenie mocno 
się identyfikuje, czuje silną więź emocjonalną. Przeszłość ciągle jeszcze 
stanowi wyraźny ślad dziedzictwa kulturowego, a więc także dziedzictwa 
językowego [por. Cygan 1996: 44, 47]. O tym, jak mocna jest ta więź, mogą 
świadczyć słowa mieszkańca Jaślisk dotyczące gwarowej formy wznie-
sienia Kamarka: Kamorka | tak samo i̯ag i̯edńi mův́i̯ům Kamarka a i̯edńi 
Kamorka || dla mńe móv́ić Kamarka to tag i̯agby v Zakopanem pov́i̯eʒ́aṷ 
na Kroḱi̯ef Kraḱi̯ef | śḿi̯yšńe by byṷo.

Zmiany zachodzące na wsi spowodowały cofanie się gwary, toteż naj-
bardziej powszechny sposób mówienia wśród dzisiejszych mieszkańców 
wsi to odmiana mieszana, składająca się zwykle z trzech warstw: elemen-
tów gwary danej wsi, formy polszczyzny potocznej, elementów języka 
literackiego. W konkretnych tekstach realizowanych w tej odmianie raz 
mogą przeważać elementy gwarowe, czasem potoczne, a czasem z polsz-
czyzny ogólnej [Ożóg 2004: 224]. W zależności od sytuacji komunikacyjnej 
– oficjalnej lub nieoficjalnej – mieszkańcy posługują się różnymi warian-
tami nazw, w formie gwarowej albo języka ogólnego. „Gwary używa się 
na wsi zazwyczaj w nieoficjalnych kontaktach rodzinno-domowych, ale 
tylko wtedy, gdy odbiorca reprezentuje ten sam typ językowo-kulturowy. 
Stanowi ona bowiem naturalny, zgodny z przyjętym zwyczajem, niespra-
wiający trudności i niejako zautomatyzowany sposób komunikowania się 
mikrospołeczności wiejskiej. Substandardem lub rzadko językiem ogól-
nym mieszkańcy wsi porozumiewają się natomiast wtedy, gdy interloku-
tor reprezentuje niewiejski typ kultury lub zidentyfikowany zostanie jako 
przedstawiciel innego, nieznanego wiejskiego obszaru językowo-kulturo-
wego”. Konkurujące ze sobą kody, język ogólnopolski i dialekty, nie eli-
minują się wzajemnie, lecz opanowują określone „pola komunikacyjne” 
[Kurek 2009: 130]. 

Ważnym czynnikiem wpływającym na funkcjonowanie gwary jest rów-
nież pokoleniowość – „gwarą posługują się osoby najstarsze, dla których jest 
ona kodem prymarnym i podstawowym środkiem komunikacji językowej, 
czymś stałym i stabilnym, co daje poczucie bezpieczeństwa i swojskości, 
a także symbolem przynależności kulturowej i ważnym składnikiem więzi 
regionalnej” [Pelcowa 2006: 140]. To w pamięci osób najstarszego poko-
lenia zachowały się jeszcze nazwy pól, lasów, strumieni, gór, a także ich 
gwarowe warianty, w których występują najbardziej charakterystyczne 
zjawiska dla badanego obszaru:
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 — realizacja samogłoski pochylonej o jako odrębny dźwięk ů: Kapľička 
na Gůrce – Kapliczka na Górce, Pśo Gůra – Psia Góra; 

 — podwyższona artykulacja samogłosek nosowych przed spółgłoskami 
szczelinowymi: Księża Kamarka – Kśy̨ žo Kamorka, Księża Łąka – 
Kśy̨ žo Ṷůŋka, Księża Studnia – Kśy̨ žo Studńa; 

 — tylnojęzykowa wymowa n przed welarnymi k, g: Skarżonki – Skaržůŋḱi, 
Skworcowa Studzienka – Skfůrcovo Stuʒ́yŋka;

 — neutralizacja opozycji fonologicznej o : ů : u oraz e : y w pozycji przed 
spółgłoskami nosowymi, Babina Łąka – Bab́ ina Ṷůŋka, Biskupie Łąki 
– Bʹiskuṕi̯e Ṷůŋḱi, Gony – Gůny, Na Kącie – Na Kůńće, Głęboki Potok – 
Gṷymboḱi Potok, Głębokie – Gṷymboḱi̯e, Śliwiacki Wygon – Śĺiv́ i̯acḱi 
Vygůn, Średni Koniec – Średńi Kůńec, Stajonka – Stai̯ůŋka, Polonki 
– Půlůŋḱi, Jabłonka – I̯abṷůŋka; 

 — asynchroniczna wymowa samogłoski ǫ w postaci grupy ům: Pod 
Kamarką – Půt Kamorkům, Pod Lipowską Drogą – Půd Ĺipofskům 
Drůgům;

 — realizacja samogłoski a jako o: Biały Potok – Bʹi̯oṷy Potok, Czarna 
Młaka – Čorno Mṷaka, Czarne Łuhy – Čorne Ṷu𝑥y, Czarne Młaki – 
Čorne Mṷaḱi, Tarnie – Torńe, Kamarka – Kamorka, Pod Laskami – 
Půd Loskaḿi, Psi Cmentarz – Pśi Cmyntoš;

 — realizacja samogłoski e jako y: Ścieżka przez Tarnie – Śćyška pšys Torńe, 
Czerwona Górka – Čyrvůno Gůrka, Do Niemczyka – Dů Ńymčyka, 
Pieprzowa Górka – Pʹi̯ ypšovo Gůrka, Brzeżki – Bžyšḱi, Pod Szeroki 
Kamień – Půt Šyroḱi Kaḿiń, Wolańska Ścieżka – Vůlai̜̯sko Śćyška;

 — wymowa o jako ů: Do Bogacza – Dů Bůgača, Do Capka – Dů Capka, 
Do Diaczka – Dů Dʹi̯ačka, Posadzka Droga – Půsacko Drůga, Poprze-
czyny – Půpšyčyny, Polonki – Půlůnḱi.
Formy gwarowe mikrotoponimów różnią się pod względem fonetycz-

nym od form ogólnopolskich, oficjalnych. Zachowały się w nich wszystkie 
cechy fonetyczne charakterystyczne dla języka mieszkańców badanego 
terenu. Toponimy gwarowe pojawiły się wyłącznie w nazewnictwie zgro-
madzonym podczas badań terenowych, w sumie obejmują około 900 oni-
mów. Tylko nieliczne zapisy w materiałach źródłowych odzwierciedlały 
brzmienie gwarowe, np. nazwę góry Kamarka na mapie z roku 1861 (E) 
zapisano jako Kamorka (zgodnie z wymową ludową). Formy gwarowe 
występują wyłącznie w sytuacjach nieoficjalnych, rodzinno-domowych 
albo sąsiedzkich. Używa się ich podobnie jak gwary, w określonych „polach 
komunikacyjnych” [por. Kurek 2009: 130].
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2.1.2. Pogranicze międzyjęzykowe (etniczno-językowe)

Sąsiedztwo Polaków i Łemków znalazło odzwierciedlenie w języku, 
szczególnie w interesującej nas warstwie nazewniczej. Mimo że oba sys-
temy zachowały swoją odrębność, to ich długa koegzystencja spowodowała 
wzajemne przenikanie, mieszanie się, powstanie onimów zawierających 
elementy polskie i łemkowskie, świadczące współcześnie o dawnym pogra-
niczu. Oprócz wymienionych zjawisk o pograniczności świadczą również 
występujące na badanym obszarze onimy powstałe na różnych bazach ape-
latywnych funkcjonujących w sąsiadujących ze sobą językach. 

2.1.2.1. Substytuty i hybrydy polsko-łemkowskie

Dla obszarów pogranicza charakterystyczne jest zjawisko dostoso-
wywania nazw innojęzycznych do rodzimych wzorców nazewniczych 
[Wysoczański 2006: 319]. W adaptacji do polskiego systemu językowego 
(nazewniczego) nazw łemkowskich wydziela się elementy fonetyczne, 
morfologiczne i leksykalne. Jednak, jak podkreśla Janusz Rieger, „rozróż-
nienie to należy traktować z dystansem. Często można mieć wątpliwości, 
czy chodzi o różnice fonetyczne, czy zapożyczenia leksykalne (związane 
z rozwojem jakiejś głoski czy grupy głosek): tak samo zapożyczano nazwy 
Berehy, Wołosate, Smerek, Dołżyca jak Bahnowate, Stuposiany, Kalnica. 
Granica pomiędzy elementami «fonetycznymi» i «leksykalnymi» jest tu 
płynna, prawdopodobnie przebiega ona w sferze adaptacji, w zależno-
ści od tego, jakie elementy łatwiej, a jakie trudniej poddają się substytu-
cji” [Rieger 1993: 251]. W badanym materiale skutek interferencji można 
obserwować głównie na poziomie substytucji leksykalnej, morfologicznej 
(rzadko fonetycznej), występujących m.in. w różnego rodzaju formach 
o charakterze hybrydalnym. Hybrydą w kontekście niniejszej pracy będzie 
nazwa jednoczłonowa albo nazwa komponowana zawierająca co najmniej 
jeden element rodzimy i jeden element obcy (łemkowski) [por. Witalisz 
2016; Zabawa 2019]. Hybrydy funkcjonowały głównie w odniesieniu do 
obiektów leżących przy granicy obszarów zamieszkiwanych przez Pola-
ków i Łemków, często dotyczyły też obiektów większych, wyróżniających 
się spośród innych na danym obszarze albo z jakichś przyczyn ważnych 
dla mieszkańców. Przenikaniu się obu systemów nazewniczych sprzyjały 
różne kontakty między ludnością polską a łemkowską. W zgromadzonym 
materiale można wyróżnić następujące przykłady wzajemnego oddziały-
wania na siebie polszczyzny i łemkowszczyzny:
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1. substytuty leksykalne, nazwom łemkowskim odpowiadają substytuty 
polskie, np. Bahnyste – Bagniste, Horbki – Garbki, Hromadzkij Lis – 
Las Gromadzki, Jablinka – Jabłonka, Jasenyk – Jasiennik, Jawirnyk – 
Jawornik, Kociaczyj Zamok – Koci Zamek, Korołyckyj Lis – Królicki 
Las, Mutnyk – Mętnik, Pid Bahnystym – Pod Bagnistem, Pid Lisom – 
Pod Lasem, Pomirky – Pomiarki, Potik Wilchowy – Potok Olchowy, 
Szklarskyj Dił – Szklarski Dił, Tyliłski Dił – Tylawski Dział, Wełykyj 
Bystryj – Wielki Bystry.

2. hybrydy polsko-łemkowskie obejmujące nazwy, w których:
 — do łemkowskich podstaw dodane zostały polskie sufiksy (-ówka, 

-ównia); należy zaznaczyć, że dodaniu sufiksów towarzyszyło stward-
nienie wygłosu tematu. Proces ten występuje głównie w odniesieniu 
do nazw części wsi i domostw (rzadziej gór i strumieni) utworzo-
nych od łemkowskich antroponimów: Burdasziwnia – Burdaszównia, 
Daliłka – Dalówka (część wsi i strumień), Gamratiłka – Gamra-
tówka, Hackiwnia – Hackównia, Kanasiwka – Kanasiówka (góra), 
Kopcziwnia – Kopczównia, Maciwnia – Macównia, Sztyfuriwnia – 
Sztyfurównia, Wariankiwnia – Wariankównia. Zjawisko to dotyczy 
również nazwisk niełemkowskich, np. Glazariłka – Glazarówka, 
Grenceriłka – Grencerówka, Hanzeliłka – Hanzelówka, Jandiłka 
– Jandówka;

 — do polskich podstaw dodany został sufiks łemkowski -yj, np. Pusty 
Łazok – Pustyj Łazok (łem. porożnij [Domaradz 2002: 89]), Zimny 
Potok – Zimnyj Potok (ukr. studenyj ‘zimny, chłodny’ [NGH 79]);

 — nazwy komponowane zawierają jeden człon polski, a jeden łemkow-
ski. Warto zaznaczyć, że substytucja dotyczy częściej członów odróż-
niających, rzadziej utożsamiających, np. Barnów Las – Barnił Las, 
Czerwony Horbok – Czerwenoj Horbok, Hrycyków Łaz – Hryckił 
Łaz, Hryśkowy Potok – Hryśkił Potok, Jaśliska Put – Jaśliska Droga, 
Krótki Poticzok – Kurty Poticzok, Księże Buczki – Księże Bućky, 
Pański Las – Pański Lis, Stara Droga – Stara Doroha, Szczerbowyj 
Potok – Szczerbów Potok, Szymków Łaz – Łaz Szymkił.

3. zmiany w zakresie fonetyki: 
 — wymowa frykatywnej głoski ř w postaci rž lub rš (jak napisano 
wcześniej, taka realizacja charakterystyczna jest dla współcze-
snych gwar Jaślisk i okolicznych miejscowości), np. Wierzchgóra 
– Vʹi̯yrš𝑥gůra, Vʹi̯yš𝑥gůra; Pod Wierzchowiną – Půd Vʹi̯yrš𝑥ův́nům, 
Půd Vʹi̯yš𝑥ův́nům; Wierzchowina – Vʹi̯yrš𝑥ův́ina; 
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 — zastępowanie ukraińskiego (łemkowskiego) y przez i [por. Rieger 
1993: 251], np. Kamfyńarka – Kamf′ińarka, Kytov́i̯ec – Kʹitov́i̯ec. 

Występowanie substytutów, hybryd polsko-łemkowskich, świadczy o wza-
jemnym oddziaływaniu na siebie polszczyzny i łemkowszczyzny. Wpływy te 
wynikają ze specyficznej koegzystencji językowo-kulturowej, głównie kon-
taktów osobistych, ale także formalnych, związanych np. z rozpatrywaniem 
spraw urzędowych. Polonizacja czy ukrainizacja mogła być zamierzona, ale 
mogła też polegać na użyciu jednego spośród kilku funkcjonujących w gwa-
rze wariantów [por. Czopek 1988: 133]. W odniesieniu do niektórych obiek-
tów istniało nawet kilka nazw wariantywnych, por. Studeny Werch, Zimny 
Wierzch, Studeny Wierch, Studeny Wirch, Zimny Wierch, Studeni, Studeny 
Wrch, Studeny; Matysów, Matysiłskyj Potik, Matysił, Matesiw; Szymków Łaz, 
Szymkiw Łazok, Łaz Szymkił. Wybór jednej spośród kilku form uzależniony 
był od sytuacji komunikacyjnej, w której dany mikrotoponim miał być użyty. 

2.1.2.2. Bazy apelatywne i antroponimiczne mikrotoponimów

O pogranicznym charakterze badanego obszaru, przenikaniu się obu 
kultur, świadczą nazwy powstałe na różnych bazach apelatywnych (polskich 
i ruskich, rzadko rumuńskich, słowackich i węgierskich) i antroponimicz-
nych. Nazwy symptomatyczne rozpatrywane w niniejszym podrozdziale 
można podzielić na kilka grup: bazy50 oparte na źródłosłowie polskim albo 
ruskim (wraz z różnymi hybrydami); nazwy występujące tylko w języku 
łemkowskim, nazwy występujące tylko w języku polskim, nazwy rumuń-
skie, nazwy węgierskie i słowackie. 

2.1.2.2.1. Nazwy oparte na bazach polskich i łemkowskich

Nazwy oparte na bazach polskich i łemkowskich tworzą bardzo liczną 
grupę, w której znajdują się m.in.:
1. Nazwy odnoszące się do charakterystyki topograficznej, por.: 
a) n. powstałe na bazie terminów topograficznych polskich i łemkowskich 

odnoszących się do gór i ich części, a także innych obiektów związa-
nych z ukształtowaniem terenu, por. np.: 
– góra (29), górka (7); hora (12), hirka (7); horb (4), horbok (14): 

Góra Kamienna, Pańska Góra, Średnia Góra, Łazowa Góra, Zielona 

50 W zestawieniach uwzględniono także nazwy wariantywne i relacyjne, które zwięk-
szają w przestrzeni językowej liczbę symptomów.
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Góra, Pieprzowa Górka / Pieprzowa Hirka, Górka, Czerwona Górka, 
Walowa Górka, Barnowa Hora, Hora, Pańska Hora, Polańska Góra 
/ Polainska Hora, Za Horow, Hirka, Hirka Kaminna, Hirki, Hirky, 
Kaminna Hora / Hirka Kaminna, Horb, Biły Horbek, Czerweny Hor-
bok, Horbki Sabaryniackie, Romanykiw Horbok; 

– wierzch (10), werch (41): Pańskie Wierzchy, Wierch, Werch, Seredni 
Wirch, Studeny Wrch, Werszek, Werszki, Wyrjch, Wyrch, Werjch, Na 
Wyrchu, Królów Werch, Wirch; 

– brzeg (12), bereh (9): Bereh, Brzegi, Brzegi Cygańskie, Kopczowy 
Brzeżek, Siny Brzeg, Brzeżki, Kopaczi Bereh, Łysy Bereh, Bereh Synij, 
Żółty Bereh, Drałów Bereh / Draliw Bereh;

– debra, debrza, debr, debria (19): Debrz, Debra Debr, Debria, 
Dybria, Debry, Debrie, Na Debri, Debra/Debrz/Debria, Deb, Dybria 
Na Debri, Debry,Debrie, Dybria Kremnanyca, Kamienna Deberka, 
Midzi Debrami / Między Debrami, Piddebra, Serednia Debr; 
– dolina (14), dołyna (4): Ruska Dolina, Czeremszana Dolina, Dolina, 
Dolina Dalowska, Dolina, Dolina Bach, Dolinki, Doliny, Na Doli-
nie, Pod Doliną, Poddoliny, Dołyny, Dołyna w Bahnystym, Popowa 
Dołyna  / Popiłska Dołyna; 

– ubocz (4), ubicz (8): Ubocz, Ubocze, Ibocz, Ubicz, Obycz, Oboci;
– wierzchowina (2), werchowyna (4): Wierzchowina, Werchowyna, 

Werchowina.
b) n. odnoszące się do charakterystyki właściwości podłoża, por. np.: 

kamień (14), kamin (3): Kamień, Pod Kamieniem, Kamińczyki, 
Kamieńce/Kamińce, Kamenec, Kamin, Kamien; krzemień (2), kre-
menyca (3): Kremńanyća, Krymianka/Kremianka, Krymnianiec, Krze-
mieńce/Krzemieniec, Krzemieński Potok.

c) n. o podstawach florystycznych, spośród których najwyższą frekwencję 
mają ap. las (48), łem. lis (11), występujące głównie w nazwach kompo-
nowanych, np. Barnów Las, Polański Las, Las Popelak, Posadzki Las, 
Spalony Las, Surowiczny Las, Szkentowy Las, Bałciański Las, Barwiń-
ski Las, Danów Las / Danił Lis, Drzystków Lasek, Kaput Wald, Las 
Hrabyna, Las Popiłski, Polański Lesik, Popił Lis, Rudawski Lis, Barnił 
Lis / Barnów Las, Hromadzkij Lis, Korołyckyj Lis / Królicki Las, Las 
Biskupi / Biskupij Lis, Las Gromadzki / Hromadzkij Lis, Pański Las, 
Pański Les, Pański Lis, Pod Lasem, Podlas. Znacznie rzadziej bazy sta-
nowią nazwy drzew: olcha (1), wilcha (8): Olszyny, Wilchy, Wilchowa, 
Wilsznia, Wilszyny, Wilchowy / Potok Olchowyj / Potok Olchowy, Za 
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Potokym Wilhowym; rokita (6), rokyta (2): Rokyta, Rokity/Rokyty, 
Rokyty Krywe, Rokitowiec; jodła (3), jałycia (3): Jedlicznik Jedlina, 
Jedliny, Koło Jałyczok, Pod Jałyciami / Podjałyczki, Za Jałyczkamy; 
grab (6), hrab (1): Graby Graby Wyżnie, Nad Grabami, Podgraby, Gra-
biki, Las Hrabyna; jabłoń (3), jablin (2): Jabłonka/Jablinka, Jabłoń, 
Na Jablinci, Pid Jablinką; jawor (2), jawir (3): Jawornik/Jawirnyk, 
Jaworyna, Jaworina; jesion, gw. jasion (1), jasen, jasin (2): Jasionowy 
Potok, Jasiennik, Jasenyk, Jasiennik/Jasenyk/Jasienik / Laz Jasiennik; 
modrzew, modren, modryna (2): Modrzyna/Modrziny/Modrzey, Na 
Mudrzynach; korzeń (3), koriń, koren (3): Koryniówka, Koryniwka, 
Koreniówka, Korzeń, Korzeniowy; malina (1), małyna (1): Malinnik, 
Małynnik/Małynnyky. 

d) n. związane z obiektami wodnymi: potok (55), potoczek (2), potik (8), 
poticzok (4), łęg (2), łuh (4), rika (5), jarek (3): Potok Przedni, Potok 
Tereściański, Szklarskie Potoki, Potoczki, Zimny Potoczek, Bielczołyj 
Potik, Dalnyj Potik, Iwanyszyn Potik Leszczackyj Potik, Medżipoticzki, 
Potik Wilchowy, Kurty Poticzkok, Poticzok, Poticzok, Szczobny Poti-
czok, Jarek, Jarki, Sucha Rika, Riczki, Nad Riczką, Łuhy, Łuh, Łęgi, 
Ługi. 

2. Nazwy kulturowe związane z pozyskiwaniem i użytkowaniem grun-
tów rolnych, miarami pól i ich kształtem, lokalizacją, por.: łaz (57): Łaz 
Bombaka, Łaz Murzynowski, Łaziki, Łazki, Łozyk, Łazek, Na Łazie, 
Zadnie Łazce, Łazek pod Kamieniem; łąka (21), łuka (9): Babina Łąka, 
Biskupie Łąki, Stasikowa Łąka, Średnia Łąka, Druha Łuka, Łuczy-
sko, Łuczyska, Łuczkania, Barnawiczowe Łuki, Trytia Łuka, Szeroka 
Łąka / Szeroka Łuka / Szyroka Wuka, Szeroka Łąka / Szeroka Łuka; 
14 – pasieka (7), pasika (7): Pasieki, Pasiki, Pasiky, Pasika, Semeni-
kowe Pasiki; ogród (6), hriady (6): Hriady, Hriadki, Ogrody, Ogradi; 
kąt (2), kut (10): Kut, Zakutia, Zakutyna, Na Kuti, Na Kącie, Zaką-
cie, Kut za Siwinami, Kut Wyżni, Zakutia 9 – pole (8) połe (1): Dowhe 
Połe, Pole Gałajdowe, Plebańskie Pole, Średnie Pole; klin (6): Klin/
Klyn, Klinki, Na Klinie, Podklin, ćwierć (6), czwert: Półćwiertek, Pół-
ćwiertki, Ćwiartki, Ćwierci/Ćwerti; zagroda (1), zahoroda (4): Mikoła-
jowa Zagroda, Wielkie Zahorody, Zahorody, Zahoroda; zrąb (2), zrub 
(2): Zrąb, Zrub, Spod Zrębu, Stary Zrub; pasternik (2), pastiwnyk (1): 
Pasterniki/Pasternik, Pastiwnyk, Pod Pasternikami; 2 – zagon (1), 
zahin (1): Dołhyj Zahin, Za Zagon; granica, hranycia (2): Hranyca/
Hranyci, Nad Hranycą, Nad Granicą.
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3. Hodonimy oparte na bazach: droga (20), put (10), doroha (3), wygon 
(10), wyhin (1), ścieżka (5): Kryżacka Put / Krzyżowa Droga, Krzywa 
Droga, Lipowska Droga, Stara Droga / Stara Doroha, Wyśnia Droga, 
Majdoszowa Droga, Marczacka Droga, Niemiecka Droga, Doroha mie-
dzi Potokamy, Koło Starej Dorohy, Wygon, Bobracki Wygon, Wygon 
Majdoszowski, Sobolcowy Wygon, Stary Wygon, Wyhyn, Jaśliska Put / 
Jaśliska Droga, Pod Putią, Pid Putiom, Puth, Putyska, Putiska, Pyla-
sta Put, Ścieżka przez Tarnie, Wojskowa Ścieżka, Wolańska Ścieżka. 

4. Oprócz wymienionych przykładów symptomami pogranicza są również 
inne nazwy komponowane zawierające:

a) przymiotniki określające cechy różnych obiektów, jak np.:
– wielkość, położenie, kształt: średni (9), serednij, serednyj (8): Średni 

Werch / Średni Wierch, Średnie Pola, Średni Potok, Średnia Góra, 
Seredni Werch, Serednia Debr; głęboki (8), hlubokyj (4): Za Głę-
bokim Potokiem, Głęboki Potok / Hluboky/Hluboki, Potok Głęboki, 
Głębokie/Hłubokie, Kaleno Hlubokeho, Mały Głęboki, Za Hłubokie; 
wyżni (4), wysznij (4), horisznyj, horyszni (4): Wysznia Łuka, Wyżnie 
Łąki, Wyżni Konec, Wyśni Koniec, Wyżnyj Koniec, Graby Wyżnie, 
Kut Wyżni, Horyszniańska Droga, Horyszniańskie Pole, Horyśniłka, 
Kiczera Horyszniańska; krzywy (4), krywyj (5): Kriwy Horbek, Kri-
wyj/Krywyj, Rokyty Krywe, Krywostaje, Krzywa Droga, Krzywe, 
Krzywula; długi (1), dowhyj, dołhyj (2): Dołhe Zahony, Dowhe Połe, 
Długie Łąki; krótki, kurtyj (1): Krótki Poticzok / Kurty Poticzok; 
pusty, pustyj (1): Pustyj Łazok / Pusty Łazok;

– kolor: siny (5), sinyj (1): Siny Brzeg / Sinij Bereh / Syny Bereh / Bereh 
Synij / Synij Bereh, Syni Bereh, Siny Wyr; czerwony (4) Czerwenoj 
Horbok / Czerweny Horbok / Czerwony Horbok, Czerwona Górka; 
żółty (3) Żółty, Żółty Bereh / Bereh Żołtyj; biały (1), biłyj (2): Biały 
Potok / Białyj, Biły Horbek, Biła Hlyna;

b) przyimki lokalizujące obiekty:
– pod (71), pid (13), por. np. Pid Adamom, Pid Bubnom, Pid Bukom, 

Pid Czerkiże, Pid Jablinką, Pid Obłazom Pid Putią / Pod Putią, Pod 
Biesszczadem, Pod Bukami, Pod Bukiem, Pod Czaszczom, Pod Dąb-
kiem, Podklin/Pidklin, Pod Szachtami / Pid Szachtami;

– między (5); midżi, midzy, medży, medzie (8), np. Medziebrody, 
Medżiborody, Medziriczne, Medżipoticzki, Medżipotoki, Między 
Lasami, Midziternie/Międzyternie, Między Potokami, Na Górce i mię-
dzy Potokami, Między Debrami / Midzi Debrami.
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2.1.2.2.2. Nazwy oparte tylko na bazach łemkowskich

Nazwy oparte na bazach funkcjonujących tylko w gwarach łemkow-
skich tworzą mniej liczną grupę niż przedstawione wcześniej. Odno-
szą się w większości do charakterystyki topograficznej terenu, rzadziej 
do efektów aktywności człowieka, np.: 9 – czerteż, czertiż: Czertiż, 
Czertyż, Czerteż/Czertiż, Czerteże/Czertiże, Czyrtysz Czertiżne; blud-
nyj: Błudna, Błudna/Błudnik, Błunna Niwa pod Błudnym, Podbłudna; 
czaszcz: Czaszcz, Czaszcz Bach, Pod Czaszczom; szczob: Szczob / Na 
Szczobi, Szczomb, Szczobny Poticzok; 4 – smerek ‘świerk’: Pod Sme-
rekami, Smerekow, Smereczanka, Smereki; stawliniec: Stawliniec; 3 – 
bereza: Berezyny, Berezynky; jaruha: Jaruha, Jaruhy; żbyr: Żbyry/
Żbyrki, Żbyr, Dżbyr; hłyna: Biła Hlyna, Hlienny Pothok, Hliniany; cze-
renyna: Czerenina, Czereniny/Czerenyny; 2 – nozgrycia: Nozgrycia, 
Nozhryci; astrjab: Astrjabec; Wadernik, Zawadernik; krak: Krakosz; 
ir: Iriska, Iryska; kolino: Kaleno Hlubokeho, Kolino; koprywa: Kopry-
wiska/Koprywiczna, werba: Werbki, Werbicz; czerkisz: Czyrkiz/Czerkiż, 
Pidczerkiże; perełoh: Perełohy, Popowe Perełohy; berdo: Berdo; 1 – 
perekip: Pereykip; rosputtja: Rozputie / Na Rozputin; uhel: Uhlarka; 
worotcia, woritcia: Worotca; skyba: Za Skybą; staja: Staiska; papor-
tyna: Paportyne; czemeryca: Czemeryca; husak: Husakówka; moch: 
Mochna; czahor: Czachorki; sitnyk: Sitnyky; kamfina: Kamfiniarka; 
kupina: Kupiny; buben: Bubyn; koczerha: Koczerha; hołyj: Hołoći; 
prut: Pruty; czerteżyna: Czerteżyna; sribnyj: Srybny Dział / Srebinki; 
kałnyj, kalnyj: Kauna. 

2.1.2.2.3. Nazwy oparte na bazach polskich

Nazwy oparte tylko na bazach polskich (zaliczam tu również zapożycze-
nia np. z j. niemieckiego odczuwane jako rodzime) podobnie jak łemkow-
skie również nie tworzą zbyt licznej grupy. Przeważają wśród nich miana 
o charakterze kulturowym, rzadko natomiast występują onimy topogra-
ficzne, np. 9 – równia: Równia, Równie; 7 – ulica: ulica Dalowska, Psia 
Ulica; skała, skałka: Skałka, Skała, Nad Skałką, Pod Skałką; 5 – kapliczka: 
Kapliczka na Łamańcach, Kapliczka w Lipowcu, Kapliczka na Sołtystwie; 
cmentarz: Psi Cmentarz, Koński Cmentarz, Cmentarz Choleryczny; 3 – 
miasto: Pod Miastem, Na Mieście, Na dół Miastem; płat: Płaty, Na Pła-
cie; 3 – koprzywa: Koprzywiska, Koprzywniczna, Koprziwiczna; 2 – dar: 
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Cwierci pod Darem, Na Darze; okopowisko: Okopowisko, organista: 
Organistówka; plac: Plac Cygański; 1 – organy: Organy, ławeczka: Pań-
ska Ławeczka; kleparz: Kleparz, kopiec: Kopiec Szwedzki, rynek: Rynek, 
czub: Na Czub, kopalnia: Na Kopalni, ratusz: Ratusz.

2.1.2.2.4. Nazwy oparte na bazach rumuńskich

Nazwy rumuńskie należą do najstarszej warstwy nazewniczej. Zalicza 
się do nich – za Januszem Riegerem – nazwy romańskie, arumuńskie, grec-
kie, południowosłowiańskie, albańskie i inne przejęte za pośrednictwem 
języka rumuńskiego, które częściowo przynieśli ze sobą Wołosi, a czę-
ściowo dotarły na obszar Beskidu Niskiego za pośrednictwem sąsiednich 
gwar ukraińskich [Rieger 1995: 15]. Miana te związane są głównie z ter-
minologią pasterską. Na badanym obszarze należą do nich miana Koszary, 
Koszaryska – koszara (4), powstałe na bazie rzeczownika koszara, czyli 
przenośnego ogrodzenia, w którym dojono owce i zamykano je na noc. Do 
codziennych obowiązków dawnych mieszkańców Beskidu Niskiego nawią-
zuje nazwa Kamarka, pochodzi ona od ap. kamarnyk, bojk. ‘serownia’, 
z rum. komarnic ‘serownia’). Wołosi ser wyrabiali nie tylko w domach, 
ale także na halach – po wyjęciu z kotła solono go, doprawiano i suszono 
w budzie zwanej właśnie kamarnyk. Wołoską etymologię mają także 
nazwy innych wzniesień: Dziurdź (od rumuńskiego imienia Dżurdżu), 
Kiel (por. rum. chel ‘łysy’), Piotruś, z rum. pietros ‘skalisty’ – adideacji 
do imienia (warianty nazwy: Pietrosa, Pitrosa, Petrus, Pietros, Pitrus); 
Magura, Magurka (2 nazwy) por. magura z rum. măgura ‘odosobniona 
mała góra’; Hruń (3), Groń (1), por. ap. groń (grań, gw. pol. gruń) (1), hruń 
od rumuńskiego grúiu ‘góra, wzgórze’ (zaadaptowane do systemu ukraiń-
skiego poprzez zmianę g na h) [Rieger 1995: 158]. Nazwy aż 27 obiektów 
znajdujących się w różnych miejscowościach utworzono od ap. kiczera, 
kyczera, z rum. chiceră ‘wzgórze w kształcie dachu domu, wzgórze’, 
por. Kiczurky, Kyczurky, Kiczurki, Kieczorki, Kiczera, Keczera, Kiczara, 
Kiczura, Kiczurka, Kyćurka, Kieczorka. Warto zaznaczyć, że najwięcej (aż 
8) nazw utworzonych na bazie wymienionego apelatywu występuje w Zyn-
dranowej: Kiczera, K. Telepkowa, K. Turczakowa, K. Gablacka, Kiczurky, 
Pod Kiczerą, Kiczera Horyszniańska, Kiczera Jałowa. Oprócz wzniesień 
wołoskie pochodzenie mają miana innych obiektów: łąk – łąka, na której 
koszono trawę, to prełuka ‘sianożęć, łąka’, ‘polanka pośród lasów’, rum. 
prelucă, por. Prełuka, Prełuki, Prołuka Mała, Prołuka Wielka (4 nazwy), 
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a łąka podmokła to młaka, łem. młaka ‘podmokła łąka; łąka ze stojącą 
wodą, bagniste miejsce, gdzie się można zapaść’, z rum. mlacză ‘bagno’ 
(14), por. Młaka, Młaki, Młaczki, Młacznik/Młacznyk, Czarna Młaka, Kisz-
czacka Młaka; strumienia Lespedar od rum. lespede ‘płyta kamienna’; 
lasów: Syhły, Sihła (4 nazwy) bojk. syhła ‘las jodłowy gęsty’, z rum. sîhla 
‘gęsty wysoki las’. 

2.1.2.2.5. Nazwy oparte na bazach słowackich i węgierskich

Nazwy oparte na bazach słowackich i węgierskich są nieliczne, należą 
do nich głównie miana: a) dzierżawcze: Kanasówka/Kanasiwka, Kana-
siówka – zapewne od przydomka *Kanas, a ten prawdopodobnie z węg. 
kanasz ‘pasterz świń’ [ZS II 37], Hawraniwka, Hawrański Wierch – od 
antroponimu Hawran (po słowacku to samo, co pol. ‘gawron’) [Rieger 1995: 
157], Bradowiec/ Bradiwći, Bradów – od *Brada (po słowacku ‘broda’) 
[Rieger 1995: 157, ZS II 13]; Maroczka, por. węgierskie nazwisko Maroczy; 
b) kulturowe: Barnowiec, por. np. łem. barna ‘byk maści czerwonobrązo-
wej’ [JH 22], z węg. barana ‘brązowy’. 

2.1.3. Podsumowanie

Dla badanego obszaru charakterystycznym zjawiskiem jest występowa-
nie obok siebie nazw reprezentatywnych dla języka polskiego i języka łem-
kowskiego, a także powstałych w wyniku interferencji obu kodów, hybryd 
onimicznych. Odrębną grupę stanowią onimy funkcjonujące w ramach 
polszczyzny literackiej i gwar polskich. Warto zaznaczyć, że w gwarach 
rodzimych występują także onimy powstałe na bazie łemkowskich zapo-
życzeń leksykalnych. Przykładem takiej formy jest funkcjonujący w gwa-
rze Jaślisk łemkowski rzeczownik wyr, używany również współcześnie 
jako wyraz pospolity odnoszący się do zagłębienia wypełnionego wodą, 
głębi na rzece, który stał się bazą nazewniczą dla kilku nazw, por. Bab-
ski Wyr, Chłopski Wyr, Żabski Wyr. Wymienione w podrozdziale onimy 
tworzą mozaikę nazewniczą charakterystyczną dla obszarów pogranicza 
językowego (także etnicznego). Mimo że wspomniane pogranicze jest już 
współcześnie pograniczem martwym, to zgromadzone nazwy są jego oni-
micznymi symptomami, świadczącymi o wieloetnicznym, wielokulturo-
wym charakterze Beskidu Niskiego w przeszłości. 
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2.2. Mikrotoponimy jako symptomy pogranicza religijnego

Na badanym obszarze przed II wojną światową większość stanowili 
wierni Kościoła greckokatolickiego. Cerkwie znajdowały się w Daliowej, 
Woli Niżnej, Woli Wyżnej, Jasielu, Moszczańcu, Darowie, Surowicy, Pola-
nach Surowicznych, Króliku Wołoskim, Zawadce Rymanowskiej, Zyndra-
nowej, Szklarach, Lipowcu, Czeremsze. 

Fot. 29. Wola Niżna – wnętrze cerkwi św. Mikołaja, obecnie kościół filialny parafii 
rzymskokatolickiej w Jaśliskach

Łemkowie początkowo byli wyznania prawosławnego. Po zawarciu 
w 1595/1596 unii brzeskiej, kiedy powstał w Polsce Kościół greckokatolicki 
podporządkowany papieżowi, zaczęto zmuszać wiernych prawosławnych 
do przyjęcia unii. W XVIII w. prawie wszyscy Łemkowie byli już gre-
kokatolikami. Problem przynależności do wyznania prawosławnego czy 
greckokatolickiego pojawił się na początku XX w., kiedy w latach dwu-
dziestych i trzydziestych doszło do masowego przejścia na prawosławie. 
Jedną z przyczyn tej sytuacji była mocna ukraińska agitacja duchownych 
greckokatolickich, co wywołało sprzeciw ludności łemkowskiej. Wielu 
Łemkom przeszkadzał proukraiński charakter Kościoła greckokatolic-
kiego, a wielu postrzegało go jako niesamodzielny i uzależniony od polityki 
duchowieństwa. Konwersją z wyznania greckokatolickiego na prawosławie 
rozpoczęła się w 1926 r. tzw. schizma tylawska, która objęła miejscowości 
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położone na zachód od wsi, natomiast zmiany wyznania na prawosławie 
nie notowano na wschód od Tylawy [Trzeszczyńska 2013: 68–69; Misiak 
2006: 69]. Należy jednak zaznaczyć, że wyznanie greckokatolickie nie 
oznaczało jednoznacznie narodowości ukraińskiej, ponieważ Łemkowie 
mieli poczucie odrębności, nie czuli związku z Ukrainą. Potwierdzają to 
dane z badań środowiskowych przeprowadzonych w latach trzydziestych 
XX w. w miejscowościach zamieszkałych przez Łemków. Jak wynika 
z kwestionariuszy, niewiele osób deklarowało związek z narodem ukraiń-
skim, zob. zapis z ankiety przeprowadzonej w Szklarach: „W tutejszej miej-
scowości są przeważnie sami Rusini, tylko niektórzy spośród młodzieży 
starszej uważają się za Ukraińców, którzy wytworzyli się prawdopodobnie 
pod wpływem miejscowego duszpasterstwa” [AM-Sz]. 

Na badanym obszarze przed II wojną światową funkcjonowały tylko 
dwie parafie rzymskokatolickie – w Jaśliskach i w Króliku Polskim. 

Fot. 30. Królik Polski – drewniany kościół (zbudowany w latach 1751–1756)

Pierwsza wzmianka o parafii w Jaśliskach pochodzi z 1370 r. Pierwotnie 
należała ona do diecezji krakowskiej, archidiakonatu sądeckiego i deka-
natu żmigrodzkiego. Pod względem administracyjnym nie podlegała więc 
biskupom przemyskim, którzy byli właścicielami miasteczka. Do diecezji 
przemyskiej parafia została przyłączona dopiero w 1763 r. Należały do niej 
Jaśliska i 13 wsi klucza dóbr biskupów przemyskich. Łącznie parafia liczyła 
około 1000 wiernych – ich niewielka liczba wynikała z faktu, że pozo-
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stałe miejscowości, tylko poza Jaśliskami i Posadą, zamieszkiwane były 
przez Łemków [Bata 2014: 244–254]. Dokładniejszych danych dostarcza 
Słownik geograficzny Królestwa Polskiego i innych krajów słowiańskich, 
według którego do parafii jaśliskiej pod koniec XIX w. należało 870 osób 
z Jaślisk, 6 z Czeremchy, 50 z Daliowej, 1 z Darowa, 9 z Jasiela i Lipo-
wicy, 862 z Moszczańca, Polan, Posady Jaśliskiej, 3 z Rudawki, Surowicy 
Woli Wyżnej, 4 z Wernejówki – razem 1814 parafian katolickich i 360 
żydów [SG III 487]. Druga parafia rzymskokatolicka powstała w Króliku 
Polskim w 1460 r. Pod koniec XIX w. wieś liczyła 703 osoby, z czego 405 
było wyznania rzymskokatolickiego, pozostali w większości byli greko-
katolikami [Grzesik, Traczyk 1992: 83]. 

Mimo że po wysiedleniu Łemków w latach czterdziestych XX w. badany 
obszar stał się jednolity pod względem etnicznym i religijnym, to współcze-
śnie jego mieszkańcy nadal posługują się nazwami (część z nich zachowała 
się już tylko na mapach), które świadczą o dawnym sąsiedztwie dwóch 
wyznań. Najczęściej są to onimy o charakterze dzierżawczym odnoszące 
się do pól, lasów, wzgórz, które jednocześnie są symptomami pogranicza 
religijnego, por. nazwy związane:

– z wyznaniem greckokatolickim: Buczki Popowskie, Cerkiwny Łaz, 
Cerkowny, Daliówka Popowa, Do Diaczka, Łan Popowski, Łany Cer-
kiewne, Plebańska Hora, Polana Popowa, Popadyna, Popiwskie, Popiw- 
szczyzna, Popowa Dołyna, Popowa Hora, Popowe Czoło, Popowe Pere-
łohy, Popowy Łazek, Popówka; 

– z wyznaniem rzymskokatolickim: Gront Plebański, Księża Kamarka, 
Księża Łąka, Księża Studnia, Księże, Księże Buczki, Księży Las, Księży 
Staw, Organistówka. Warto spośród nich wyodrębnić mikrotoponimy 
pochodzące z okresu, kiedy Jaśliska były prywatnym miastem biskupów 
przemyskich: Biskupie Łąki, Biskupij Lis, Buczki Biskupie, Łan Biskupi, 
Łany Biskupie.

Tylko nieliczne onimy motywowane są różnymi treściami religijnymi, 
por.: Boża Męka, Koło Krzyża, Pod Świętym Janem, Rystwo, Święta Woda, 
U Jana. Bardzo ważną częścią kontaktów etnicznych i kulturowych na 
pograniczach jest religia – różnice religijne często nakładają się na róż-
nice etniczne [Babiński 1997: 48]. Na badanym obszarze przynależność do 
Kościoła greckokatolickiego czy do rzymskokatolickiego jednoznacznie 
wiązała się z przynależnością do określonej grupy etnicznej. Mikrotopo-
nimy będące symptomami pogranicza religijnego można również traktować 
jako symptomy pogranicza językowo-etnicznego, i odwrotnie, wszyst-
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kie symptomy pogranicza językowo-etnicznego funkcjonujące na bada-
nym terenie można uznać za symptomy pogranicza religijnego. Podobnie 
w polskiej literaturze naukowej opisywane jest pogranicze prawosławno-
-katolickie w Polsce i na Białorusi, przedstawiane niejako automatycznie 
jako pogranicze wieloetniczne, wielonarodowe i wielokulturowe, co jest 
wynikiem postrzegania wyznaniowej odmienności jako obiektywnego 
i jednoznacznego wskaźnika zróżnicowania etnicznego (narodowego, kul-
turowego) [por. Straczuk 2006: 25]. 

2.3. Mikrotoponimy jako symptomy pogranicza socjokulturowego

W niniejszym podrozdziale zostaną przedstawione onimiczne symptomy 
wskazujące na przeobrażenia wsi beskidzkich pod względem socjokulturo-
wym i demograficznym. Przeobrażenia te są efektem decyzji politycznych, 
jak i zmian związanych z samoistnymi procesami społeczno-gospodarczymi.

Po wysiedleniach Łemków w latach czterdziestych XX w. znaczna część 
Beskidu Niskiego zupełnie się wyludniła. By wypełnić pustkę osadniczą 
i zapobiec dalszemu wyludnianiu obszaru, w ramach zagospodarowania 
Bieszczadów i części Beskidu Niskiego zakładano na wysiedlonych tere-
nach wielkoobszarowe Państwowe Gospodarstwa Rolne, które zajmowały 
się hodowlą zwierząt, użytkowaniem ziemi, magazynowaniem zbiorów, 
sprzedażą produktów oraz inwentarza żywego. Do pracy w nich ściągano 
ludzi niemal z całej Polski, kusząc dobrym wynagrodzeniem i darmowymi 
mieszkaniami. Wraz z zabudowaniami gospodarskimi powstawały osie-
dla pracownicze składające się z niewielkich bloków mieszkalnych wraz 
z całą infrastrukturą [Bielawka 2011: 10; Dębicki 1966]. Taką niewielką 
osadą funkcjonującą pierwotnie w ramach PGR-u jest Moszczaniec, osie-
dle powstało w latach pięćdziesiątych w miejscu zabudowań dawnej wsi 
łemkowskiej. 

Nowi mieszkańcy Moszczańca (pochodzący z różnych stron Polski) 
znaleźli się w położeniu, które w socjologii nazywa się kulturowym oswa-
janiem przestrzeni, czyli procesem zachodzącym „w zbiorowości w sytu-
acji całkowitej lub częściowej wymiany ludności i nowego osadnictwa na 
danym terenie, także indywidualnie w kontekście migracji” [Halicka 2020: 
184]. Znalazłszy się w nowych realiach (rzeczywistości społecznej i fizycz-
nej), mieszkańcy osady musieli niejako ponownie uczyć się nawiązywania 
relacji społecznych i budowania swojego stosunku do zastanej przestrzeni 
[por. Halicka 2020: 184]. Jak pisze Mariusz Rutkowski, sposób postrzegania 
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Fot. 31. Moszczaniec

przestrzeni uzależniony jest od uczestnictwa w określonej grupie społecznej 
i związanego z tym typu aktywności społecznej. Zróżnicowanie aktywności 
i percepcji przestrzennej odbija się w nazwach własnych. Przynależność 
do określonego kręgu kulturowego determinuje sposób widzenia otaczają-
cych obiektów oraz dzielenia mikroprzestrzeni [por. Rutkowski 2001: 323]. 
Ważną częścią przedstawianego procesu jest waloryzowanie przestrzeni 
przez daną wspólnotę, „co daje podstawy do jej społecznego przyswajania, 
czyli uznawania za własną w znaczeniu grupowego użytkowania. Szcze-
gólnie głęboko ludzie przyswajają tę przestrzeń, która znajduje się w ich 
trwałym użytkowaniu. Wówczas dochodzi do jej naznaczania w wymiarze 
symbolicznym – do nadawania nazw określonym miejscom czy obiektom 
przestrzennym” [Rutkowski 2001: 324]. Rozpoznając przestrzeń i znajdu-
jące się w niej obiekty, człowiek dokonuje ich rozróżnienia i klasyfikacji 
według różnych, nakładających się na siebie kryteriów. Nazwy występu-
jące dzisiaj w Moszczańcu są efektem funkcjonalnego (uwzględniającego 
obiekty mieszkalne, gospodarcze, usługowe), a także zawodowego (praca 
w pegeerze albo w zakładzie karnym) przyswajania przestrzeni [por. Jało-
wiecki 1991: 191–195], wiążą się głównie z aktywnością mieszkańców 
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w granicach obszaru zabudowanego, por. nazwy: Klawiszowskie, Komórki, 
Na Hydroforni, Na Oczyszczalni, Na Pegerze, Na Przedszkolu, Na Zakład, 
Pegerowskie, Sześciorak. Nazwy wyznaczają kierunki, określają położenie 
obiektów ważnych dla funkcjonowania mikrowspólnoty. Tylko dwa miana 
nawiązują do przeszłości osady: Cmentarz – część osiedla, gdzie znajduje 
się cmentarz łemkowski, oraz Dmytryszynki/Mytryszynki – nazwa przyle-
gających do osiedla pól, utworzona prawdopodobnie od nazwiska dawnego 
właściciela gruntów. Występowanie nowych nazw ogranicza się głównie 
do zabudowanego osiedla, nie dotyczy pól, obiektów znajdujących się poza 
granicami osady, wyjątek stanowią tylko miana Gajówka, Jasielska Droga, 
Koło Gruszki, por. ilustracje 1, 2.

Ilustr. 1. Plan Moszczańca  
(rok 1938)

Źródło: MTP 2. 

Ilustr. 2. Plan Moszczańca (rok 2020): 1 – Pegerowskie, 
2 – Klawiszowskie, 3 – Komórki, 4 – Działki, 5 – Na 
Pegerze, 6 – Na Zakład, 7 – Na Tamie, 8 – Wiata, 9 – 
Sześciorak, 10 – Na Przedszkolu, 11 – Magazyn, 12 – 
Sad, 13 – Cmentarz, 14 – Pierwszy Potok, 15 – Pierwsza 
Rzeka, 16 – Na Hydroforni, 17 – Drugi Potok, 18 – Druga 
Rzeka, 19 – Droga Darowska, 20 – Koło Gruszki 
Źródło: https://mapy.geoportal.gov.pl/.

Dla porównania warto przedstawić zestawienie mikrotoponimów uży-
wanych dawniej przez Łemków; tylko jedno miano odnosiło się do obszaru 
zabudowanego, domostwa Hydziówka, pozostałe to nazwy gór: Haburne, 
Hruń, Kiczera, Kiczera Długa, Pańska Hora, Popielak (także las), Srybny 
Dział, Wysoka Kiczura; potoków: Cerkowny, Dyryków, Łapewnik, Mosz-
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czaniec, Moszczansky Mętnik, Pański, Rokitowiec, Spawianczyn; lasów: 
Berezyny, Iryska, Jedlina, Mutnik, Pod Osłyska, Riczki; pól: Łazy, Medżi-
potoki, Mutniki, Pańskie, Popiwskie, Srebinki; innych obiektów: Bukowa 
Dołyna, Jama. 

Zasięg przestrzenny występowania nazw wiąże się głównie ze zmianą 
modelu funkcjonowania rolnictwa – dawne niewielkie rodzinne gospo-
darstwa zastąpiono jednym kilkusethektarowym państwowym gospo-
darstwem, co wpłynęło na aktywność, ruchliwość mieszkańców i zakres 
opanowania obszaru. Zilustrować to można przykładem dotyczącym przy-
swojenia przestrzeni miasta np. przez rzemieślnika mającego swój warsz-
tat obok mieszkania i taksówkarza, dla którego obszarem pracy jest całe 
miasto [por. Jałowiecki 1991: 195]. Pola rozrzucone wokół wsi dawnych 
mieszkańców wymuszały niejako znajomość topografii i orientację w prze-
strzeni, większość mieszkańców współczesnej osady wykonywała prace 
na obszarze zabudowanym, stąd różnice w liczbie nazw i ich motywacji – 
wśród starszych mikrotoponimów przeważają miana topograficzne, wśród 
młodszych kulturowe. 

Inny zakres i charakter zmian można obserwować w miejscowościach, 
które nie były przekształcane w PGR-y, a tzw. pustka osadnicza została 
wypełniona przez ludność pochodzącą z pobliskich wsi. Doskonałe przy-
kłady takiej sytuacji stanowi mikrotoponimia Zawadki Rymanowskiej 
i Królika Polskiego. W Zawadce Rymanowskiej zachowała się część daw-
nej zabudowy, a nowi mieszkańcy – pochodzący m.in. z pobliskich wsi 
Lubatowa i Jasionka – przejęli część nazw funkcjonujących w społeczno-
ści łemkowskiej, ale od niektórych utworzyli ich substytuty w języku pol-
skim, por. Biały Potok, Frycziwka, Las Gromadzki (Hromadzkij Lis), Ługi, 
Morskie Oko, Piotruś, Potok Tereściański, Słotwice, Wołowa, Złota Bania. 

Ciekawą grupę stanowią mikrotoponimy utworzone przez nowych 
mieszkańców Zawadki Rymanowskiej, odnoszące się do obiektów zamiesz-
kałych i różnych obiektów terenowych. Wśród nazw z grupy pierwszej 
przeważają nazwy domostw, które upamiętniają dawnych właścicieli gospo-
darstw, por.: Do Cełaka, Do Gonosa, Do Kawoćki, Do Kiceja, Do Mitra, 
Do Niemczyka, Do Petynka, Gałajdówka, Gonosówka, Stecówka. Miana 
z drugiej grupy odnoszą się do pól, wzniesień, części lasu, zabudowań, np. 
Borkowska Jama, Borówkowa Góra, Buki, Czerwona Górka, Do Gomułki, 
Dział, Kopiec, Kuźnia, Pasieka, Plebańskie Pole, Pod Bukami, Potoki, 
Równie, Trzy Purolki, Ubocz, Zapadliska. Są one symptomami ponownego 
procesu nominacyjnego, przebiegającego w nowym kontekście nazewni-
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czym, na który duży wpływ ma lokalizacja w przestrzeni, typ aktywności, 
uczestnicy, cele, plany, intencje, wiedza użytkowników [por. Cieślikowa 
2010]. Proces ponownej nominacji jest efektem – podobnie jak w Mosz-
czańcu – oswajania przestrzeni przez nową mikrowspólnotę. Nazwy te są 
wyrazem uporządkowania przestrzeni według potrzeb ludzi zajmujących 
miejsce swoich poprzedników. Największą grupę stanowią jednak nazwy, 
które funkcjonowały dawniej tylko wśród Łemków (część z nich przetrwała 
w formie spolonizowanej), odnoszące się do obiektów leżących dalej od 
granicy między Lubatową a Zawadką Rymanowską, czyli w strefie znaj-
dującej się poza obszarem kontaktów międzysąsiedzkich, por. nazwy: 
Bereh, Bołczaniec, Czeremszana Dolina, Debry, Drałów Bereh, Horbek, 
Jawornik, Kamieniec, Kiczera, Kiczurka, Liszna, Liszny, Łany Cerkiewne, 
Młaka, Oblinka, Oboci, Pepeliwka, Petryska, Pieliwka, Płazyny, Podpie-
trus, Potoki Popa, Rozputie, Ruskie Smreki, Rywka, Słotwina, Szczob, 
Wapnisko, Watuliwka, Zakamieniec, Zdziar. 

Fot. 32. Zawadka Rymanowska – dom łemkowski 

Podobne symptomy zmian w strukturze etnicznej i – co za tym idzie – 
w nazewnictwie występują również w Króliku Polskim. W latach trzydzie-
stych XX w. na obszarze wymienionej miejscowości funkcjonowały dwie 
osady, Królik Wołoski (zamieszkiwany głównie przez ludność łemkow-
ską) i Królik Polski, w którym przeważała ludność polskiego pochodzenia. 
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Obecnie mieszkańcy Królika Polskiego używają nazw „odziedziczonych” 
po dawnych mieszkańcach, są to miana topograficzne, rzadziej kulturowe 
(często spolszczone), np. Banne, Głębokie, Jarek, Jarki, Jaruhy, Jawornik 
(Jawirnyk), Osiecznik, Równie, Stawliniec (pola), Ubocz, Zastawki / Na 
Zastawkach, oraz odantroponimiczne, podobnie jak w Zawadce Ryma-
nowskiej odnoszące się do dawnych właścicieli, np. Do Komaneckiego, 
Do Pakosza, Do Kułaka, Haimkowa Góra, Królicki Las (Korołyckyj Lis), 
Las Biskupi, Woronowy Potok. Uzupełniają je nazwy nowe, uwzględ-
niające różne zmiany zachodzące w przestrzeni wsi i będące efektem jej 
odmiennego postrzegania i wartościowania przez mieszkańców, por. Brzegi, 
Dąbrówka, Do Krawca, Do Siekierki, Klin, Krzywula, Łoziny, Na Brzegu, 
Smoleniówka, Zwaliska. Z użycia – podobnie jak w Zawadce Rymanowskiej 
– wyszły natomiast mikrotoponimy powstałe na gruncie języka łemkow-
skiego: Czaszcz, Debry, Hirka, Hirki, Kiziołsza, Kut, Leculka, Medżipo-
ticzki, Nad Hranycą, Na Mudrzynach, Pylasta Put, Stawliniec (potok), 
Zaryska. 

Jeszcze inna sytuacja miała miejsce w Posadzie Jaśliskiej, gdzie lud-
ność polskiego i łemkowskiego pochodzenia mieszkała obok siebie. Prze-
strzeń (obszar zabudowany, pola, lasy) była więc współdzielona przez 
dwie grupy etniczne, co ma odzwierciedlenie również w nazewnictwie. 
Ze względu na bliskie sąsiedztwo dobrze zachowały się mikrotoponimy 
utworzone na gruncie zarówno języka polskiego, jak i łemkowskiego 
(powstawały także formy mieszane), np. Brzeżki, Bucznik, Czerteż, 
Debra/Debria, Debrie, Górka, Horbek, Horyszniańska Droga, Horysz-
niańskie Pole, Kamfyniarka (Kamfiniarka), Kozacki Potok, Koziniec 
(Kozinec), Krywostaje, Krzemieńce (Kremnancy), Księże Buczki (Księże 
Bućky), Łoneczki, Łuh, Olszyny, Pod Lasem, Przedgóra, Przygnoje, Skar-
żonki (Skarżinky), Wierzchgóra (Wierrzchgóra). Warto przypomnieć, że 
wiele miejscowości łemkowskich nie zostało ponownie zasiedlonych, np. 
Lipowiec, Czeremcha, Wola Wyżna, Rudawka Jaśliska, Jasiel, Polany 
Surowiczne, Darów, a ich system nazewniczy został zrekonstruowany 
w dużym stopniu dzięki badaniom Wojciecha Krukara [por. MKWD, 
MKWR]. Zmiany na obszarach zamieszkiwanych przez Łemków są bar-
dzo duże. Wszystkie zabudowania po wysiedleniach zostały spalone albo 
zburzone, miedze zniwelowane, a jedyne ślady, jakie pozostały po daw-
nych mieszkańcach, to przydrożne krzyże, cerkwiska i stare cmentarze. 
Skalę przeobrażeń obszarów, na których znajdowały się wsie łemkowskie, 
mogą ilustrować fotografie Czeremchy (fot. 33 i 34).
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Fot. 33. Czeremcha (lata trzydzieste XX w.) 
Źródło: kolekcja rodziny Wenchrynowiczów (kopia ze zbiorów Miejskiej Biblioteki 
Publicznej w Sanoku).

Fot. 34. Czeremcha (lato 2021 r.)

Rzadko więc na terenach wymienionych wcześniej nieistniejących już 
miejscowości pojawiały się nowe nazwy, do nielicznych należą np. pocho-
dzące z obszaru wsi Czeremcha: Bystry Strumyk, Dryczna, Kasarnia, Pła-
ska Góra, Skałka, Stasikowa Łąka, albo Lipowiec Fenna, Ferkowa Działka, 
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Kapliczka w Lipowcu, Nad Cerkwią, Pegerowskie. W większości nie mają 
one związku z przestrzenią nazewniczą funkcjonującą w świadomości Łem-
ków. Są to nazwy będące efektem oswajania przestrzeni przez mieszkań-
ców sąsiedniej miejscowości, którzy podczas wykonywania różnych prac 
wyodrębniali nowe obiekty i nadawali im miana. Do dawnej rzeczywistości 
nawiązują jedynie mikrotoponimy Nad Cerkwią (las w pobliżu miejsca, 
gdzie dawniej znajdowała się cerkiew), Fenna (dzisiaj las, dawniej w tym 
miejscu było domostwo należące do Fenny). Rzadko też można mówić 
o renominacji – przykładem ponownego nadania nazwy obiektowi jest 
Płaska Góra (miano współcześnie zanikające), którą Łemkowie z Czerem-
chy nazywali Werch. Dla porównania warto wymienić nazwy dawne, np. 
dla Czeremchy były to Beskid, Bielcza (nazwa strumienia używana rów-
nież współcześnie), Bieszczad, Bredonne, Czarna Młaka, Dił/Gił, Dybria 
Kremnanyca, Fyjowa, Hliniany, Horb, Horbok, Jana, Jaworyna, Kiczera, 
Kielin, Koszary, Łazy, Łozyny, Magura, Maroczka, Mazejiw, Popadyna, 
Szalena, Werch, Werchowyna, Werszek, Za Skybą, Zahorody, Zrub.

Inny rodzaj pogranicza socjokulturowego reprezentują nazwy zwią-
zane z przekształceniem się Jaślisk, które z niewielkiego miasta słynącego 
w XVII w. z handlu winem, do XVIII w. otoczonego murami, stały się wsią 
liczącą obecnie 452 mieszkańców51. Mimo że miejscowość formalnie utra-
ciła status miasta w 1934 r., to pod względem funkcjonującego nazewnic-
twa „zawieszona jest” na pograniczu miasta i wsi. Miastem nadal nazywają 
Jaśliska najstarsi mieszkańcy Posady Jaśliskiej, Pod Miastem to nazwa części 
wsi, a Na Dół Miastem to niewielki odcinek drogi biegnącej w dół wznie-
sienia, na którym położona jest miejscowość. Oprócz wymienionych nazw 
w języku jaśliszczan funkcjonują jeszcze inne onimy nawiązujące do daw-
nego charakteru miejscowości, Rynek – plac w centrum wsi (w przeszłości 
rynek), Ratusz – nazwa odnosząca się pierwotnie do ratusza, który powstał 
już w XV w., ze względu na zły stan techniczny budynek na początku XXI w. 
rozebrano, a w jego miejscu powstał inny, który zwyczajowo również nazy-
wany jest Ratuszem, Za Murami – pola za dawnymi murami obronnymi 
– mimo że z dawnych obwarowań zachował się jedynie czytelny ich obrys 
i niewielkie fragmenty w północnej części wsi, to mieszkańcy nadal używają 
wymienionej nazwy, Dalowska Ulica. Z użycia wyszły natomiast nazwy 
nieistniejących już obiektów obronnych: Brama Dalejowska, Brama Kra-
kowska, Brama Sanocka, Brama Węgierska, Brama Wolańska, Parkan, ulic: 

51 https://jasliska.info/o-gminie.html
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Do Wieżyska, ulica Krakowska, ulica Rozpatrz, ulica Węgierska. Do czasów 
współczesnych nie przetrwała też nazwa pól Radzieckie, należących dawniej 
do rady miejskiej, notowana jeszcze na mapie z 1950 r. (MG), a wcześniej na 
dziewiętnastowiecznych mapach katastralnych. Rozkład wybranych nazw 
w przestrzeni wsi zawiera ilustracja 3.

Ilustr. 3. Rozkład nazw (dawnych i współczesnych) uwzględniający formy nawiązujące 
do miejskiego charakteru Jaślisk: 1 – Ratusz, 2 – Rynek, 3 – ulica Dalowska, 4 – Klepacz, 
5 – Brama Krakowska, 6 – Za Murami, 7 – Brama Węgierska, 8 – ulica Węgierska, 9 – 
ulica Rozpatrz, 10 – Brama Wolańska, 11 – ulica Lwowska (Wolańska), 12 – Do Wieżyska 
(w latach czterdziestych Psia Ulica), 13 – Wieżysko (Baszta), 14 – Na Dół Miastem, 15 – 
Pod Miastem, 16 – Targowica 
Źródło: https://earth.google.com/web/@49.44034461,21.80713937,433.35474747a, 
1878.37958902d,35y,9.82882471h,0t,0r

Nazwy używane współcześnie w Jaśliskach, a także miana historyczne 
zawierają typowe dla przestrzeni miejskiej bazy leksykalne, jak ratusz, 
baszta, wieża, brama, rynek, ulica. Odnoszą się one do charakteru i funkcji 
obiektów tworzonych przez człowieka, uwzględniają konieczność orienta-
cji w przestrzeni, a co za tym idzie – informują o kierunkach poruszania 
się w terenie [por. Handke 2009: 326]. 

Wymienione w podrozdziale mikrotoponimy stanowią przykłady symp-
tomów pogranicza socjokulturowego. W zależności od zakresu i charakteru 
zmian można podzielić je na trzy podstawowe grupy: 
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a) nazwy funkcjonujące w miejscowościach, z których wysiedlono Łem-
ków i ponownie je zasiedlono przez ludność pochodzącą przeważnie 
z innych stron Polski. Często tego typu procesy wiązały się ze zmianą 
charakteru osady – wieś zastępowało Państwowe Gospodarstwo Rolne 
z budynkami gospodarczymi, niewielkimi blokami mieszkalnymi i nie-
zbędną infrastrukturą komunalną. Doskonałym przykładem wymienio-
nych przeobrażeń jest Moszczaniec. Z osadą związane są dwa odrębne 
systemy nazewnicze, nowy (współczesny), którego kreatorami są miesz-
kańcy Moszczańca zasiedlający wymieniony obszar od lat pięćdziesią-
tych XX w., i dawny, stworzony przez ludność łemkowską. Oba systemy 
nie mają elementów wspólnych, różnią się zasięgiem terytorialnym, 
motywacjami nazewniczymi, funkcjonalnym i zawodowym postrzega-
niem przestrzeni. Spowodowane są też w dużym stopniu przez sposób 
zagospodarowania obszaru przed wysiedleniami ludności łemkowskiej 
i po rozpoczęciu funkcjonowania Państwowych Gospodarstw Rolnych, 
kiedy całkowicie zmienił się obszar należący do dawnej wsi. 

b) nazwy występujące w miejscowościach zamieszkałych pierwotnie 
przez ludność łemkowską, a po jej wysiedleniu przez polskich osadni-
ków, pochodzących przeważnie z sąsiednich wsi (zdarzało się, że wśród 
Polaków żyli także Łemkowie, którzy uniknęli przesiedleń albo po latach 
powrócili w rodzinne strony). Mikrotoponimy w takich miejscowościach 
(np. w Zawadce Rymanowskiej) można podzielić na trzy grupy: a) nazwy 
utworzone przez nowych mieszkańców wsi, b) nazwy występujące tylko 
w dawnej społeczności łemkowskiej, c) miana, które są wspólne dla obu 
społeczności, zostały bowiem przejęte przez nowych mieszkańców. 

c) mikrotoponimy występujące na obszarze wsi, w których przestrzeń 
była współdzielona przez ludność polską i łemkowską, a wysiedlenia 
dotknęły tylko Rusinów. Po wysiedleniach Łemków zachowała się 
– dzięki bliskim relacjom mieszkańców – większość dawnych nazw 
(Posada Jaśliska). 
Odrębną grupę stanowi mikrotoponimia Jaślisk. Miasta na ogół się roz-

rastają, wchłaniając sąsiadujące z nimi wsie. W przypadku Jaślisk mamy 
do czynienia z odwrotną sytuacją, z przeobrażeniem niewielkiego miasta, 
jeszcze do XVIII w. ogrodzonego murem, w niewielką wieś. Nazwy z róż-
nych etapów rozwoju miejscowości są symptomami wspomnianego procesu. 

Ujęcie nazw w perspektywie diachronicznej pozwala jeszcze na przed-
stawienie mikrotoponimów na płaszczyźnie temporalnej jako symptomów 
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pogranicza teraźniejszości i przeszłości52. Ważną grupę na tak pojmowanym 
pograniczu stanowią nazwy „łączniki” między przeszłością a współczesnością. 
Zaliczyć do niej można miana, które powstały w odległej przeszłości i uży-
wane są również współcześnie. Należą do nich onimy o różnych motywacjach 
nazewniczych, np. topograficznych Banne, Magura, Piotruś; kulturowych, 
np. Czereniny, Kamarka, Łaz; nawiązujących do wydarzeń historycznych, np. 
Kopiec Szwedzki, Królewska Studzienka, Szańcy; odzwierciedlających dawne 
stosunki własnościowe, np. Biskupi Łan, Dziurdź, Glazarówki, Jagusztyna, 
Kmitówka, Pańska Góra, Popowe Czoło. O trwałości nazw decydowały głów-
nie dwa czynniki: a) rozmiary obiektu – przez wieki utrzymały się nazwy 
większych obiektów, np. rozłożystej albo wysokiej góry, rozległych pól nale-
żących do jednego właściciela, dłuższych cieków wodnych; b) zachowane 
w pamięci zbiorowej wydarzenia i osoby ważne dla danej mikrospołeczności 
– w tym przypadku rozmiar obiektu nie ma wpływu na trwałość nazwy, ważna 
natomiast jest jej motywacja onimiczna związana z jakimś zdarzeniem albo 
konkretną osobą. Warto podkreślić, że niektóre z nich wymienione zostały już 
w dokumentach z XVI i XVII w., jak np. Łamańce, Kamarka czy Jagusztyna. 
Wyznaczona na potrzeby analizy cezura przeszłości i współczesności jest 
tylko granicą umowną przyjętą na podstawie pewnych kryteriów, w rzeczy-
wistości jednak granica ta jest trudna do ustalenia, ponieważ, jak podkreśla 
H. Pelcowa: 1) niemal wszystko, co łączy się z dotychczasową przestrzenią 
językową i kulturową wsi, należy do przeszłości, 2) teraźniejszość miesza się 
z przeszłością, 3) teraźniejszość jest sytuowana w przeszłości, 4) oba światy 
stykają się i funkcjonują wspólnie [Pelcowa 2019: 269]. 

3. Swój/obcy na pograniczu

Pogranicze jest miejscem spotkania w wielopłaszczyznowych kontaktach 
co najmniej dwóch zbiorowości i ich kultur. W relacjach tych ważne miej-
sce zajmuje świadomość grupowa, określanie sytuacji własnej i swej roli na 
tym terytorium oraz w kontaktach z innymi [Babiński 1997: 57–58]. Takie 

52 Jako cezurę czasową przyjmuję lata czterdzieste XX w. Takie wyznaczenie granicy, 
chociaż odległej, znajduje uzasadnienie w wydarzeniach związanych z II wojną światową, 
wysiedleniami Łemków i bardzo głębokimi przeobrażeniami dotyczącymi stosunków 
demograficznych na obszarze Beskidu Niskiego, zmian socjokulturowych. Ponadto stop-
niowy upadek rolnictwa po roku 1989 spowodował, że zasób używanych mikrotoponimów 
gwałtownie maleje, a nie wzbogaca się o nowe nazwy. 
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sąsiedztwo „wyznacza granice swojskości i obcości. Jest terenem docierania 
do kresu swojskości i płaszczyzną doświadczania sąsiada jako innego. Ale 
może także stwarzać szanse przełamywania obcości i powstawania amalga-
macji kulturowej” [Kłoskowska 1993: 99–100]. Duży wpływ na układ swój/
obcy ma siła oddziaływania doświadczeń etniczno-kulturowych. Są one bar-
dzo istotne w procesie definiowania tożsamości jednostkowej i grupowej, 
wpływają na sposób postrzegania innych jako mniej lub bardziej obcych 
oraz podtrzymywanie własnych cech kulturowych, jak wyznanie, język, 
obyczaj [Machaj 2000: 126]. Opozycja swój – obcy może być traktowana 
na pograniczu jako forma kategoryzowania przez człowieka otaczającej go 
rzeczywistości, jako sposób porządkowania i oswajania świata, w którym 
skumulowały się wskutek historycznego sąsiedztwa różne elementy różnych 
kultur [por. Maćkiewicz 1999]. W tworzeniu świadomości odmienności gru-
powej bardzo ważną rolę odgrywa postrzeganie swoich i obcych, podział na 
„my” i „oni”. Należy jednak zaznaczyć, że rozróżnienie to nie zawsze oznacza 
wyraźny dystans, wrogość czy konflikt. „Oni” mogą być sąsiadami, przy-
jaciółmi, a wyodrębnianymi tylko po to, by ustalić zakres znaczenia „my” 
[Babiński 1997: 57–58]. Podział na swoich i obcych może być dokonywany 
na podstawie różnych cech. Jerzy Bartmiński podczas analizy słowniko-
wych definicji wyrazów swój i obcy ustalił ogólne kryteria wyodrębniania 
tych relacji; należą do nich: aspekt społeczny (poczucie przynależności do 
wspólnoty społecznej, do tego samego środowiska), psychologiczny (znajo-
mość, sympatia, zaufanie), rodzinny, a także lokalistyczny (przynależność 
do określonej przestrzeni, pochodzenie z tej samej miejscowości, okolicy, 
regionu, kraju) [Bartmiński 2007: 48]. 

W nieco innych kategoriach omawianą relację ujmuje Halina Pel-
cowa. Uczona, biorąc pod uwagę różne sposoby konceptualizacji swojego 
i obcego wśród mieszkańców wsi lubelskich, również leżących na pograni-
czu, wymieniła następujące cechy wpływające na charakter tej zależności: 
wspólnotę pokrewieństwa i języka, miejsce zamieszkania, narodowość, 
religię, sposób życia i wygląd (w tym bieda i bogactwo), określony krąg 
kulturowy (wieś – miasto, tradycja, wykształcenie), doświadczenia życiowe 
z przeszłości [Pelcowa 2007: 77]. 

O podziale na swoich i obcych na badanym obszarze Beskidu Niskiego 
decydują głównie kryteria: etniczno-językowe, religijne, społeczno-eko-
nomiczne, lokalistyczne.

Pogranicze etniczno-językowe funkcjonuje w świadomości jego miesz-
kańców; nawet niewielkie obiekty, np. części pól czy wzniesień, noszą 
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nazwy: Leculka53, Ruska Dolina, Ruska Góra, Ruska Kamarka, Ruska 
Kiczura, Ruski Potok, Ruskie Łąki, Ruskie Smreki, Ruskie, Za Ruskim. Nie 
są to jednak liczne nazwy, na ogół obszar pogranicza etnicznego nie ma 
wyraźnie wyznaczonych granic przestrzennych nawet w społecznej świa-
domości [por. Babiński 1997: 43]. Opozycja swój/obcy w kategorii etniczno-
-językowej uwidacznia się głównie w różnych nazwach polskich i ruskich 
powstałych na bazie apelatywów (por. rozdział IV) bądź antroponimów, 
współwystępujących na badanym terytorium, por. nazwy dzierżawcze 
oparte na: a) formach łemkowskich, np. Chomowe Czoło, Chomowy Łazok, 
Hawrylówka, Hryckiw Łazok, Iwaniszyn, Kopczowa Młaka, Mackowe Pole, 
Macowa Polana, Matysił, Mikołajówki, Potok Chomy, Semenikowe Pasiki; 
b) formach polskich: Kmitówka, Łaz Madejowski, Łaz Malarzowski, Łaz 
Murzynowski, Łaz Pawełkowski, Michałkównia, Rydarskie, Skworcowa 
Studzienka. Należy przypomnieć, że Łemkowie i Polacy jeszcze w latach 
trzydziestych XX w. tworzyli najliczniejsze grupy zasiedlające Beskid 
Niski. Znacznie mniejszą społeczność stanowili Żydzi, o ich obecności 
świadczą takie nazwy, jak np. Do Białego Icka, Na Haimku, Okopowisko, 
Żydił Kut. Tylko kilka nazw w badanym materiale odnosi się do obiektów 
związanych z obecnością Romów i Słowaków, por. Bradowiec, Brzegi 
Cygańskie, Hawraniwka, Plac Cygański. Używanie etnonimów w nazwach 
wiąże się z dystansem, traktowaniem innych jako obcych. Występowanie 
natomiast nazwisk, imion czy przezwisk świadczy o znacznym skróceniu 
dystansu, wymieniony w nazwie właściciel obiektu traktowany jest jako 
swój. Z kryterium etniczno-językowym ściśle wiąże się również podział 
na swoich i obcych według wyznania religijnego. Poczucie tożsamości 
etnicznej jednoznacznie identyfikowało człowieka z Kościołem wschod-
nim, Kościołem rzymskokatolickim albo judaizmem. Wszystkie nazwy 
odzwierciedlające relacje my/oni w zakresie etniczno-językowym są więc 
równocześnie symptomami tych relacji w kontekście religijnym. Kryte-
rium społeczno-ekonomiczne podziału na swoich i obcych wiąże się ze 
statusem właściciela gruntów i jego miejsca w hierarchii społecznej. Swój 
to sąsiad, członek danej mikrowspólnoty wiejskiej znany z imienia, nazwi-
ska albo przezwiska, por. nazwy Biłasackie Pole, Majdoszowa Droga, Na 
Jabczankowym, Semanikowe Pasiky, oni natomiast to ludzie zajmujący 
uprzywilejowane stanowiska w instytucji państwowej albo kościelnej, 

53 Warto zaznaczyć, że w badanym materiale odnotowano kilkanaście nazw z przymiot-
nikiem ruski, a tylko jedna nazwa odnosi się do Polski – jest to Leculka, miano odcinka 
rzeki Tabor przy granicy dawnego Królika Wołoskiego i Królika Polskiego. 
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por. nazwy Księży Dił, Las Pański, Łan Biskupi, Łany Cerkiewne, Pańska 
Góra, Popostwo, Sołtystwo, Wójtostwo, Zakonnickie. 

Relacje swój – obcy można także rozpatrywać w kategorii posesywności 
i w kategorii bliskości przestrzennej [por. Myszka 2016: 351–360]. Ważnym 
elementem wiejskiej egzystencji była własność gruntów i kwestia granic. 
Respektowanie granic stanowiło istotną część życia społecznego, szczególnie 
w kontekście wyczerpujących się na przełomie XIX i XX w. terenów, które 
mogły być wykorzystywane rolniczo. Dlatego w badanym materiale dużą 
grupę, jak już wspomniano wcześniej, tworzą nazwy dzierżawcze, wska-
zujące na różne formy własności indywidualnej, zbiorowej (gromadzkiej), 
instytucjonalnej (np. kościelnej). Podział na swoich i obcych dobrze ilustrują 
nazwy dotyczące własności gromady danej wsi, a odnoszące się do gruntów, 
z których mogli korzystać tylko swoi (należący do danej mikrospołeczno-
ści), por. nazwy Bałciański Las, Barwiński Las, Gromadzki Las, Jaslisker W, 
Królicki Las, Las Gromadzki, Lipowski Las, Polański Las, Polański Lesik, 
Posadzki Las, Rudawski Lis, Surowiczny Las. Ponadto granice pomiędzy 
swoimi i obcymi wyznaczały także nazwy powstałe od ap. dział, dił (w sumie 
22 miana) odnoszące się głównie do wzniesień dzielących, rozgraniczają-
cych dane miejscowości (19) oraz utworzonych od nich nazw pól i lasów (3) 
znajdujących się na tych wzniesieniach: Dział, Dzielec, Dili, Dił, Gił, Diw, 
Diłec, Diłyk, Giłyki, Srybny Dział, Szklarski Dił / Szkalarskyj Dił / Sklarskyj 
Diw, Tylawski Dział / Tylawskij Dił / Tyliłski Dił, Wysokij Dił / Wysoki Dił. 
Bardzo istotna dla ustalenia relacji między swoimi i obcymi jest fizyczna 
odległość między nimi. Ludzie mieszkający blisko siebie mają częstszy kon-
takt, lepiej się znają [Myszka 2016: 351]. Emocjonalny związek z ludźmi,  
wśród których się żyje i których uważa się za swoich, przejawia się m.in. 
w nazwach kierunkowych i lokalizujących zawierających antroponimy, por. 
nazwy Do Bogacza, Do Lipiłczaka, Do Wołka, Studnia u Dobrej. Według 
J. Bartmińskiego „kategoria ‘bliskości’ jawi się wręcz jako fundament katego-
rii ‘swojskości’: ktoś bliski w sensie przestrzennym na zasadzie rozszerzenia 
metaforycznego staje się «bliskim», czyli swoim w sensie psychospołecz-
nym [Bartmiński 2007: 48]. Swoimi są więc mieszkańcy przysiółków, czę-
ści wsi (np. Średniego Końca, Dolnego Końca i Górnego Końca) i, w ujęciu 
najszerszym, wszyscy mieszkańcy danej miejscowości. Jako obce postrze-
gano osoby z innych części wsi. Podział przestrzenny przekładał się więc na 
relacje międzyludzkie nawet w obrębie jednej miejscowości. Jak wspomi-
nali informatorzy z Posady Jaśliskiej, podczas wesel czy zabaw dochodziło 
często do bójek między mieszkańcami Dolnego Końca a Górnego Końca. 
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Warto wspomnieć jeszcze o relacji swój – obcy w odniesieniu do gwaro-
wych przezwisk mieszkańców sąsiednich miejscowości. Przezwiska sąsiedz-
kie można interpretować na tle opozycji aksjologicznej, w której swój oznacza 
kogoś z jakichś względów lepszego, a obcy to ktoś z jakichś względów gor-
szy, przy czym ocena tego, co obce, często opiera się na stereotypach [Kur-
dyła 2014: 107]. Motywy nadawania przezwisk mogą być różne, mieszkańcy 
Królika Polskiego to Karpiele – od uprawy karpieli ‘brukwi’, a Moszczańca 
to Burki Pegierowskie – od charakteru osady. Jaśliszczanie przezywani byli 
Kapconami, czyli tymi, którzy chodzili w kapcach ‘pantoflach’ [Kurdyła 
2014: 111–112]. Przezwisko to jest lekceważącym określeniem zubożałego 
mieszczanina. Jak wspomniano wcześniej, Jaśliska miały w przeszłości 
status miasta, które po okresie świetności podupadło i od XIX w. było już 
tylko prowincjonalną, ubogą miejscowością, której mieszkańcy zajmowali się 
uprawą roli i rzemiosłem. Etymologia przezwiska wiąże się z rzeczownikiem 
kapcan (w gwarze kapcon), oznaczającego „człowieka do niczego, biedaka, 
niedołęgę podupadłego majątkowo’, wywodzącego się, według Bystronia, od 
formy kapcie [Bystroń 1995: 88–89]54. Od cech gwary pochodzą przezwiska 
mieszkańców innych wsi: Łolanie, Hauczoki. Łolanie to mieszkańcy Woli 
Niżnej, w gwarze Łoli Niżnyj. Wola Niżna w latach trzydziestych zamieszki-
wana była głównie przez Łemków, a nazwę wsi wymawiano z w dwuwargo-
wym, które Polacy wymawiali jako u niezgłoskotwórcze. Hauczokami z kolei 
nazywali mieszkańców Posady Jaśliskiej jaśliszczanie, prawdopodobnie od 
używanego przez nich łemkowskiego zaimka haw ‘tam’. Etymologii tej nie 
znają już średnie i młodsze pokolenia mieszkańców wymienionych wsi, któ-
rzy przezwisko Hauczoki wywodzą od gwarowej formy hauczeć ‘szczekać’, 
powstałej na zasadzie asocjacji i paronimii. Prawdopodobnie obie motywacje 
przezwiska znane były także dawniej [Kurdyła 2014: 114]. Gwara Posady 
Jaśliskiej (wsi zamieszkiwanej przed II wojną światową także przez Łem-
ków) różniła się od gwary Jaślisk, na którą łemkowszczyzna miała znacz-
nie mniejszy wpływ. Różnice między gwarami dawniej z pewnością były 
większe niż obecnie, a odmienność mowy swoich sąsiadów jaśliszczanie 
ironiczne określali jako hauczenie, stąd nazwa Hauczok. 

Podobne antagonizmy charakterystyczne były dla ludności łemkow-
skiej zamieszkującej przed II wojną światową Beskid Niski i część Beskidu 
Sądeckiego. Tworzone przez nią przezwiska zbiorowe odnosiły się często 

54 Por. także objaśnienie kapcan pot. ‘człowiek nieporadny, niedołężny; niedołęga, 
niedorajda, niezdara’, przestarz. ‘człowiek ubogi, biedak’ [SJP Dor.].
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do kilku wsi. Motywy ich nadawania nawiązywały do noszonego stroju: 
Torokary (od troków przy czuhach); Świcaki (od „świec”, czyli długich bia-
łych troków zdobiących kołnierz czuh); Cybuszary (od zwyczaju zatykania 
cybucha od fajki na karku za oszewką kołnierza koszuli); właściwości gwary: 
Wanie od zwyczaju wołania dorosłych, a nawet i starych mężczyzn imio-
nami zdrobniałymi (np. zamiast Iwan wołali Wanio), Bolata, Jatinki; typów 
całości kultury: Wengriny; administracji pańszczyźnianej: Koroliwszczyna, 
Biskupczyna; stosunków pokrewieństwa: Nanaszky; przezwisk zwierzęcych: 
Barny, Kobylanky; szczegółów topograficznych: Krajniaki [Reinfuss 1998]55.

Sąsiadujące ze sobą grupy funkcjonowały na zasadzie relacji swój/
obcy, cechowały je antagonizm, rywalizacja, negatywne wartościowanie 
grupy obcej, a pozytywne swojej. Sąsiadom zarzucano często głupotę, 
zacofanie, niski poziom kultury, opowiadano deprecjonujące ich aneg-
doty, np. do Waniów sąsiedzi odnosili się z lekceważeniem: „Wanie to 
durni ludzie”. „Raz handlarz sprzedał Waniowi cielaka za konia, tylko 
mu szpary między kopytami zalepił smołą i przyprawił ogon z babskiego 
warkocza”. „Jak żydowi w karczmie braknie świeczek na szabas, to idzie 
do pierwszej lepszej chałupy, ucina gaździe «świece» od czuhy i już po 
kłopocie, dlatego wśród Świcaków jest najwięcej sabatystów, co w sobotę 
odprawiają święta” [Reinfuss 1998: 64, 69–70]. Jako niedołęgi i głupcy 
w opowiadaniach sąsiadów przedstawiani byli Cybuszary (mieszkańcy 
wsi Lipna i Długie): „Razu pewnego mieszkańcy Lipnej nieśli przez las 
drabinę. Zamiast nieść ją wzdłuż, co umożliwiłoby przejście między drze-
wami, nieśli ją w poprzek, skutkiem czego trzeba było wycinać drzewa, 
aby niosącym umożliwić przejście. Innym razem mieszkaniec Długiego 
umierając zapisał woły «na cerkiew», w związku z dosłownie pojętym 
tekstem zapisu mieszkańcy Długiego wydźwignęli woły na dach cerkwi 
i nie wiedzieli, co dalej mają z tym począć” [Reinfuss 1998: 73].

Na badanym obszarze część wsi należała do Krajniaków, a część do 
Koroliwszczyny. Przezwisko Krajniaki obejmowało wsie leżące za Jaśliskami 

55 Tomasz Kurdyła na podstawie badań współczesnych przezwisk sąsiedzkich z pięciu 
powiatów województwa podkarpackiego (sanockiego, krośnieńskiego, jasielskiego, brzo-
zowskiego i strzyżowskiego) wyodrębnił trzynaście klas tych nazw, pochodzą one m.in. 
od częstych w danej wsi imion i nazwisk (np. Szczepaniaki, Marcyjany, Janki), topografii 
(np. Paryjarze, Jedliniarze), zwierząt (Baranki, Koniarze, Koziarze), wyglądu (Wargacze, 
Wąsale), potraw często spożywanych przez sąsiadów (Pamularze, Buliony, Herbaciarze), 
pochodzenia etnicznego (Ukraińcy, Rusini), upraw roślin (Cebularze, Karpielarze), cha-
rakteru wsi (Pegieery, Herbowi, Jezuski), wytworów i zajęć (Bimbrowniki, Serwaciarze, 
Opłatkarze, Miotlarze), cech gwary (Węze, Dysculaki, Tajojki) [Kurdyła 2014].
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w pobliżu granicy państwowej. Etymologia ludowa wywodziła pochodzenie 
nazwy od „kraja” – „Krajniacy – ci co mieszkają na kraju”. Miano prawdo-
podobnie pochodzi od krainy, która dawniej była jednostką administracyjną 
obejmującą kilka wsi, z „krajnikiem” na czele. Grupa ta nie została wyodręb-
niona spontanicznie, jak np. Wanie czy Cybuszary, ale była pozostałością po 
dawnym podziale administracyjnym, zorganizowanych w „krainy” włości 
biskupów przemyskich w okolicy Jaślisk, nie miała uzasadnienia w zróżni-
cowaniu kulturowym. Krajniacy sąsiadowali od wschodu z Koroliwszczyną, 
wsiami należącymi dawniej do dóbr królewskich. Z szacunkiem odnosili się 
do swoich sąsiadów, bo, jak mawiali, były to „królewskie dzieci”, podkreśla-
jąc w ten sposób ich wyższość społeczną [Reinfuss 1998: 74–75].

Łemkowie z Koroliwszczyny mieli poczucie odrębności i wyższości 
względem innych grup, szczycili się tym, że byli niegdyś królewskimi pod-
danymi – przypominać o tym miał czerwony płatek sukienny na rękawie 
noszonych przez nich guni. Z powodu wywyższania się tworzyli grupę izo-
lowaną i izolującą się, rzadkie były więc przypadki przełamywania separa-
cji, sporadycznie zawierano związki małżeńskie z osobami pochodzącymi 
spoza grupy. Dla Krajniaków dużym zaszczytem było, jeżeli „Koroliwka” 
(dziewczyna z Koroliwszczyny) zgodziła się wyjść za mąż za mieszkańca 
którejś wsi znad Jasiołki [Reinfuss 1998: 76]. 

Przezwiska zbiorowe uzupełniają obraz funkcjonowania relacji swój/
obcy przedstawiony na podstawie mikrotoponimów. Motywy nadawania 
przezwisk podkreślają grupowe poczucie tożsamości i odrębności, niektóre 
cechy zaś są powodem do naśmiewania się z sąsiadów, ich negatywnego 
wartościowania. Przedmiotem drwin są zachowania odbiegające od norm, 
wzorców przyjętych w danej mikrospołeczności, a charakterystyczne dla 
innej gromady. Obcy przez swoją odmienność nie jest akceptowany, ponie-
waż stanowi zagrożenie dla grupowego status quo [Piechnik 2006: 200].

Wśród Łemków funkcjonował podział na trzy grupy: swoich, obcych 
i całkiem obcych. Pojęcie swoich obejmuje grupę najbliższych wiosek, sta-
nowiących z etnograficznego punktu widzenia jedność kulturalną. Obcymi 
są członkowie sąsiedniej grupy lokalnej, różniącej się nawet drobnymi 
szczegółami, jak np. Świcaki i Torokary. Całkiem obcy to ten, który znacz-
nie różni się od swoich, mieszka daleko od danej grupy [Reinfuss 1998: 
79]. Oprócz poczucia przynależności do niewielkich lokalnych grup Łem-
kowie mieli świadomość należenia do szerszej grupy narodowej, odróż-
niającej się od polskich sąsiadów językiem, religią (greckokatolicką bądź 
prawosławną), kulturą. 
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IV. Mikrotoponimy jako symptomy pogranicza

Mikrotoponimy na pograniczach są symptomami złożonych relacji mię-
dzyludzkich. Z jednej strony, stanowią efekt mechanizmów „wyznaczania 
symbolicznych granic własnej grupy, wspólnoty połączonej sposobem rozu-
mienia świata i różniącej się od innych grup” [Machaj 2020: 126]. Z drugiej 
zaś, można zauważyć oznaki niwelowania, przełamywania tych różnic. Ten-
dencje te widoczne są dobrze we wsiach mieszanych, jak Posada Jaśliska czy 
Królik Polski, w których przez wieki mieszkali obok siebie i Polacy, i Łem-
kowie. Jak pisze Justyna Straczuk, na pograniczu istotnym zagadnieniem 
w kontekście relacji etnicznych jest sfera sąsiedztwa, a więc codziennych 
kontaktów, w której żyjący obok siebie ludzie komunikują się, posługując się 
wspólnym systemem znaczeń w ramach wspólnie tworzonej kultury [Stra-
czuk 2006: 31–32]. „Wspólna przestrzeń codzienności oswaja i przyzwyczaja 
do odmienności, tak że często różnica staje się niewidoczna i nieuświado-
miona, staje się zjawiskiem naturalnym […] w tego typu sąsiedztwie różnica 
– językowa, wyznaniowa – staje się wewnętrzną kategorią świata, nie zaś 
granicą dzielącą dwa światy. To właśnie w takich warunkach może dochodzić 
do «kulturowej amalgamacji», która jest cechą charakterystyczną kultury 
pogranicza” [Straczuk 2006: 32]. Sąsiedztwo takie zaciera więc relację MY/
ONI, staje się ona niewidoczna, a na plan pierwszy wysuwa się nadrzędna 
kategoria MY – tutejsi, miejscowi, mający świadomość różnic językowych, 
kulturowych, które w codziennych kontaktach nie mają większego zna-
czenia. Obcy to ten, który przybył z daleka [por. Smułkowa 2000: 575]. 
Zacieranie się granic pomiędzy MY a ONI widoczne jest w różnych hybry-
dach nazewniczych, substytucjach. Mikrotoponimy te powstawały bowiem 
na gruncie jednego języka, ale zawierały elementy zapożyczone z innego 
języka i tym samym stanowią odzwierciedlenie stosunków etniczno-języko-
wych [por. Borek 1998a: 227]. Szczególne znaczenie w tym kontekście mają 
nazwy upamiętniające dawnych mieszkańców Królika Polskiego, Zawadki 
Rymanowskiej, Posady Jaśliskiej, por. nazwy: Do Kiceja, Haimkowa Góra, 
Necowa Kapliczka, Za Kaminczarem, które świadczą o traktowaniu ich nie 
jako obcych, lecz jako swoich. O rozmyciu się podziału na swoich i obcych 
mogą świadczyć polskie odpowiedniki łemkowskich nazw niektórych czę-
ści wsi Lipowiec: Hackównia, Macównia, Wariankównia. Mikrotoponimy 
na badanym obszarze są świadectwem ich uwikłania etniczno-kulturowego, 
terytorialno-demograficznego, a przede wszystkim zdeterminowania języko-
wego; oprócz form polskich równolegle występują (bądź występowały) łem-
kowskie, wołoskie, słowackie czy węgierskie [por. Wysoczański 2006: 314].
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Procesy nazwotwórcze na obszarze Beskidu Niskiego miały bardzo 
złożony charakter. Uzależnione były od składu etnicznego osadników, 
rozwoju rolnictwa, gospodarki leśnej i pasterskiej, a pod względem moty-
wacyjnym determinowane w dużym stopniu przez warunki topograficzne, 
stosunki własnościowe oraz aktywność kulturową. Pierwotnie nazwy 
odnosiły się w większości do pól, obszarów leśnych, strumieni z naj-
bliższego otoczenia osadników. Wraz z zagospodarowywaniem i zalud-
nianiem się Beskidu oraz wynikającą z tego koniecznością zdobywania 
gruntów mogących służyć do celów rolniczych albo pasterskich zasięg 
użytkowanej przestrzeni zwiększał się o grzbiety, stoki i szczyty gór-
skie. Powiększał się też zasób nazewniczy, spowodowany praktycznymi 
potrzebami określenia lokalizacji wybranych obiektów bądź zaznaczenia 
ich przynależności [por. Mrózek 1998a: 264]. Przestrzeń geograficzna 
była więc ściśle powiązana z przestrzenią kulturową: w przestrzeni geo-
graficznej mieszkańcy wsi mieli bowiem strefy kulturowo ważne oraz 
mniej ważne, marginalizowane, a sposób ich postrzegania odzwiercie-
dlali w macierzystym języku, szczególnie w nazwach [Kurek 2019a: 
210]. Mikrotoponimy omówione w pracy są skutkiem nawarstwiających 
się procesów osadniczych, symptomami przebywania w przeszłości na 
przygranicznym obszarze Beskidu Niskiego różnych grup etnicznych. 
Różne wymiary tożsamości człowieka żyjącego na pograniczu spowodo-
wały uwikłanie mikrotoponimii w wielonarodowościowy i wielowyzna-
niowy kontekst historyczno-kulturowy, co skutkuje jej zróżnicowaniem 
pod względem genetycznym i formalno-językowym [por. Wysoczański 
2006: 307–308]. Przeprowadzone badania, obejmujące oprócz eksploracji 
terenowej również ekscerpcję dokumentów archiwalnych oraz materia-
łów kartograficznych i opracowań naukowych, pozwoliły na odtworzenie 
nazewnictwa historycznego, rekonstrukcję systemów mikrotoponimicz-
nych wysiedlonych miejscowości łemkowskich. Umożliwiły również 
odkrywanie nakładających się na siebie warstw nazewniczych związanych 
z procesami kolonizacyjnymi Beskidu Niskiego, począwszy od średnio-
wiecznego osadnictwa polskiego, wołoskiego czy niemieckiego, poprzez 
przemiany nazewnictwa będące skutkiem wysiedlenia Łemków i ponow-
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nego zasiedlania pustek osadniczych, po czasy współczesne, charakte-
ryzujące się gwałtownym zanikaniem nazw terenowych. Zgromadzone 
mikrotoponimy są więc nośnikami (mediami) pamięci przechowującymi 
informacje dotyczące przeszłości badanego obszaru. 

Kategoria pamięci jest już od wielu lat przedmiotem badań history-
ków, filozofów, socjologów, kulturoznawców, literaturoznawców [Nowak 
2011: 28], a w ostatnich latach także językoznawców [por. Rožai 2018; 
Myszka 2022; Jelonek 2022]. Pamiętanie jest działaniem społecznym 
pozwalającym na odnotowanie i przechowywanie ważnych dla jakiejś 
wspólnoty doświadczeń [Nowak 2011: 33]. Pamięć społeczna zlokali-
zowana jest niemal we wszystkich wytworach kultury dawnej i obec-
nej, np. w słowach, w piśmie, w druku, w przestrzeniach i w obrazach. 
„W odniesieniu do pamięci społecznej każdy wytwór kultury pochodzący 
z przeszłości jest w pewnym stopniu przekazem symbolicznym – kon-
takt z nim polega na odbieraniu zapisanych w nim celowo znaczeń albo 
informacji zawartych w nim implicite” [Golka 2009: 72]. Pamięć zbio-
rowa w literaturze naukowej ma wiele różnych definicji. Ciekawe ujęcie 
na gruncie socjologii zaproponowała Barbara Szacka, dla której termin 
ten oznacza „wyobrażenia członków danej zbiorowości dotyczące jej 
przeszłości, zaludniających ją postaci i wydarzeń, jak również sposoby 
ich upamiętniania i przekazywanie o nich wiedzy, uważanej za obowiąz-
kowe wyposażenie członka tej zbiorowości” [Szacka 2020: 25]. Ważnym 
elementem, nośnikiem pamięci jest język, bowiem „mowa i cały system 
powiązanych z nią konwencji społecznych pozwalają nam za każdym 
razem odtworzyć naszą przeszłość” [Halbwachs 2008: 407]. Jak zauważa 
Waldemar Czachur, „język i jego możliwości użycia są [...] produktami 
wytworzonymi przez kulturę i równocześnie procesem wytwarzającym 
kulturę, w tym pamięć zbiorową” [Czachur 2018: 16]. „Pamięć zbiorową 
z perspektywy lingwistycznej potraktować można jako konceptualnie 
zarejestrowane, językowo reprezentowalne i społecznie podzielane for-
macje wiedzy, aktywujące obrazy przeszłości powstałe w wyniku prak-
tyk komunikacyjnych o specyficznej funkcji kulturowej” [Czachur 2018: 
16–17]. Istotne w tym kontekście staje się zjawisko nominalizacji, kiedy 
zmarginalizowane zostaje znaczenie apelatywne, a aktywowane i uwy-
puklane znaczenie konotacyjne propriów i ich zdolności do kategoryzo-
wania i wartościowania [Czachur 2018: 17; Myszka 2022]. Już sam wybór 
obiektu, który ma zostać nazwany, jest wynikiem wartościowania. Za 
nazwą „kryje się nie tylko fizyczny wycinek terenu i obwód na mapie, lecz 
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także pamięć danego miejsca – budowane wokół niego mity, przypisy-
wane mu moce, uczucia, jakie budzi, zestawienia i porównania z innymi 
miejscami” [Chlebda 1997: 94]. Mikrotoponimy są więc ważnym elemen-
tem pamięci zbiorowej, dokumentują bowiem nie tylko wyprofilowaną 
wiele lat temu materialną, społeczną, kulturową i religijną przeszłość, ale 
także odzwierciedlają stan współczesny [por. Myszka 2022]. Pamięć ta 
odnosi się do różnych sfer życia na wsi, np. pracy na roli, zmieniającego 
się krajobrazu, stosunków własnościowych, obiektów fizjograficznych, 
wytworów kultury materialnej, ważnych dla społeczności wydarzeń, 
osób, wykonywanych zawodów, sposobu postrzegania przez człowieka 
otaczającego go świata, języka codziennej komunikacji [por. Myszka 
2016: 12; Jelonek 2022]. Pamięć, zarówno jednostkowa, jak i zbiorowa, 
przekazywana jest za pośrednictwem nośników i mediów pamięci56 [Wój-
cicka 2015: 300]. Mikrotoponimy jako jeden z elementów języka stanowią 
więc specyficzne medium w funkcji nośnika treści pamięci [por. Czachur 
2018: 16]. Zgromadzone nazwy (najstarsze pochodzą z XVI w., najmłod-
sze z początku XXI w.) są nośnikami (mediami) pamięci badanej części 
Beskidu Niskiego, odnoszącej się do dwóch bardzo ważnych aspektów: 
pamięci krainy (dotyczącej m.in. cech krajobrazu, mieszkańców, wytwo-
rów kultury materialnej, wydarzeń) oraz pamięci języka57. 

56 Według M. Wójcickiej, „nośniki pamięci to makro znaki, takie teksty kultury [...], 
które niosą informacje o obrazie przeszłości danej grupy społecznej, będącej autorem 
lub depozytariuszem pamięci utrwalonej w danym tekście. Do materialnych nośników 
pamięci można zaliczyć fotografię, obraz, film, pomnik, ale też np. ciało ludzkie. Idealne 
nośniki pamięci to nazwy, teksty ustne i pisane. [...] Nośnik jest więc znakiem, na który 
składają się substrat materialny znaku (czyli znak-środek, materiał) oraz przedmiot repre-
zentowany przez znak (treść, idee itp.)” [Wójcicka 2015: 303]. 

57 Takie ujęcie mikrotoponimów zaproponował G. Rožai, który kategorię pamięci zbio-
rowej badał na podstawie mikrotoponimów z trzech wsi leżących w południowej Słowacji: 
Vlachovo, Gočovo i Nižná Slaná. Onomasta w swojej pracy wyróżnił trzy aspekty pamięci 
zbiorowej: a) pamięć regionu, danej okolicy – odnosząca się do konkretnych wydarzeń, 
stosunków własnościowych, dawnych zabudowań, sposobów użytkowania przestrzeni, 
ważnych cech miejsca, występowania rzadkich gatunków roślin, pierwotnego charak-
teru miejsca, historycznej struktury etnicznej ludności; b) pamięć języka – obejmująca 
nazwy zawierające wymarłe bazy leksykalne oraz różne zjawiska gwarowe zachowane 
w nazwach; c) pamięć pomników – do tej grupy językoznawca zaliczył nazwy, którymi 
posługuje się tylko najstarsze pokolenie oraz mikrotoponimy znane szerszemu gronu osób 
„motywowane informacjami z pokoleniowo uwarunkowanej pamięci komunikacyjnej” 
[Rožai 2018: 162–170]. 
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A. Mikrotoponimy jako nośniki pamięci krainy

Mikrotoponimy jako świadectwo współczesnych i historycznych sto-
sunków własnościowych

W środowiskach wiejskich prawo własności ziemi determinuje praca 
i to, co z niej człowiek zbierze. Ziemia dla ludzi ma znaczenie, kiedy inwe-
stują w nią pracę. Własność jest gwarancją, że jednostka bądź grupa może 
wykluczyć innych z jej korzystania lub profitów wynikających z posiadania 
określonych gruntów [por. Nowak 2011: 258 –259]. Na badanym obszarze 
prawo własności było dodatkowo wzmacniane przez „głód ziemi”, będący 
skutkiem przeludnienia agrarnego, stąd też duża liczba nazw dzierżaw-
czych odnoszących się do różnych form własności: 

 — kolektywnej (dającej przywilej korzystania z gruntów danej gromadzie), 
np. Gromadzka Łąka, Królicki Las, Las Gromadzki, Lipowski Las, Łąki 
Tylawskie, Polański Lesik, Posadzkie, Surowiczny Las; 

 — indywidualnej, np. Barnawiczowe Łąki, Biłasackie, Jandowa Łąka, 
Pole Gałajdowe;

 — na mocy pewnych przywilejów wynikających z prac wykonywanych 
na rzecz społeczności: Pisarówka, Szkolne, Zegarówka;

 — związanej z administracją kościelną, np. Łan Biskupi, Łany Biskupie, 
Łąka Kościelna, Polana Popowa, Popił Lis, Popowy Łazek,  Wikarówka, 
Wygon Kościelny, Zakonnickie; 

 — związanej z administracją świecką: Grunt Radziecki, Łaz Radziecki, 
Ogrody Zagumienkowe Mieyskie, Sołtystwo, Wójtostwo;

 — świadczącej o przynależności do dworu, np. Dworskie, Dwór, Las Pań-
ski, Pański Lis, Pański Łan, Pańskie Łuki;

 — związanej z różnymi organizacjami, instytucjami, np. Las Spółka, Pege-
rowskie. 
Własność podkreślano nie tylko w odniesieniu do pól, lasów, łąk, ale 

także różnych obiektów, których użytkowanie przynosiło jakieś korzy-
ści, źródeł, np. Skworcowa Studzienka, Szypacka Studzienka, Tylichowa 
Studzienka; kamieniołomów (dołów, z których wydobywano kamień), 
np. Jama Czeremcha, Lipowskie Jamy, Orlińskiego Jama; mniejszych 
strumieni, np. Bułów Potok, Potok Chomy, Siwego Potok, Woronowy 
Potok; dróg (dających możliwość dostępu do użytkowanych gruntów), 
np. Bobracki Wygon, Majdoszowa Droga, Marczacka Droga, Śliwiacki 
Wygon; polan, wyrębów wykorzystywanych do celów rolniczych, np. 
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Mezyraków Łaz, Mińków Łaz, Semenikowe Pasiki, Szymków Łaz, Szypacki 
Łozyk, Zakutyna Hryśkowa. Znaczną grupę omawianych onimów stano-
wiły również nazwy domostw czy części wsi, np. Baranówka, Dąbrówka, 
Kiwałówka, Pitrusówka. 

Mikrotoponimy jako świadectwo pamięci mieszkańców
Nazwy dzierżawcze stanowią nie tylko odzwierciedlenie dawnych 

i współczesnych stosunków własności, ale także utrwalają pamięć 
o mieszkańcach poszczególnych wsi. W nazwach dzierżawczych (wydo-
bytych z różnych dokumentów i map) przetrwała pamięć dotycząca daw-
nych właścicieli gruntów, np. Łaz Chorwatowski, Łaz Duchlowski, Łaz 
Dudłowski, Łaz Maciechszkowski, Łaz Malarzowski, Łaz Murzynowski, 
Łaz Pawła Piechnika, Rola Śalamakowka, Rola Taraszowka, Rola Czu-
palowka, Rola Karbowka. W Jaśliskach wciąż żywa jest pamięć o Sta-
nisławie Hausnerze i jego domu rodzinnym – Haznerówce. Najstarsi 
mieszkańcy dawnego miasta wymieniali domostwa Żydów, m.in. Do 
Abrama, Do Dawida, Do Łuzera, i Łemków z pobliskich wsi: Hacków-
nię, Kopczównię, Macównię. Mieszkańcy Królika Polskiego i Zawadki 
Rymanowskiej zwyczajowo używają nazw dawnych (przedwojennych) 
domostw, mimo że gospodarstwa zasiedlają nowi właściciele, por. np. Do 
Petynka, Do Szworca, Do Kiceja (zob. podrozdział 3.4. Zanik motywacji, 
funkcjonowanie nazwy w rozdziale III). Należy podkreślić, że nazwi-
ska będące elementami wymienionych nazw nie występują obecnie na 
badanym obszarze.

Mikrotoponimy jako świadectwo dawnych obiektów (budynków, urzą-
dzeń o różnym przeznaczeniu)

Mikrotoponimy świadczą o występowaniu obiektów, których materialne 
ślady (z pewnymi wyjątkami) nie zachowały się do czasów współczesnych. 
Można tutaj wyodrębnić kilka kategorii obiektów: 

 — o charakterze obronnym i wojskowym – odnoszą się one przeważnie do 
dawnych budynków na terenie Jaślisk, jak Baszta, Brama Krakowska, 
Brama Węgierska, Brama Wolańska, Parkan, Wieżysko, Za Murami, 
oraz Barwinka i Tylawy, np. Kasarnia, Szańcy; 

 — o charakterze sakralnym, np. Nad Cerkwią; 
 — o różnej funkcji i przeznaczeniu, np. Karczmiska, Niwa Bosiełko i Mły-

nisko, Stara Poczta, Spod Budy, Za Karczmę (nazwa funkcjonuje, mimo 
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że karczma spłonęła podczas II wojny światowej), Przy Murku, Wielka 
Świetlica.
Ponadto nazwy są świadectwem nieistniejących: 

 — urządzeń terenowych, np. Dylowanka, Jaz, Koszary, Koszaryska, 
Ławeczki, Młynówka, Mostki, Parkany, Patryja, Pecyska, Przegrody, 
Sklepiska, Spod Grobli, Stadniczy, Stawiska, Worotca; 

 — nieutwardzonych dróg, ścieżek, które dawniej łączyły poszczególne 
miejscowości, np. Bez Górkę, Lipowska Ścieżka, Wojskowa Ścieżka;

 — domostw, części wsi łemkowskich, np. Chomiszacki Dwór, Macyk, 
Petryk. 

Mikrotoponimy jako świadectwo pierwotnego charakteru miejsca
Nazwy ilustrują także pewne zmiany zachodzące w przestrzeni poszcze-

gólnych wsi, dawnych sposobów wykorzystywania obiektów, które prze-
trwały do czasów współczesnych i obecnie pełnią zupełnie inną funkcję. 
Ciekawymi przykładami są nazwy dawnych ulic Jaślisk, biegnących 
od Rynku w kierunku trzech bram, od których rozpoczynały się trakty 
w stronę Krakowa (ulica Krakowska), Lwowa (ulica Lwowska) i Węgier 
(ulica Węgierska). Współcześnie motywacji nazewniczej nie ma także 
inna uliczka, nosząca na przestrzeni lat miana Basztowa, Do Baszty, Do 
Wieżyska, Ku Baszcie, Psia Ulica. O dawnych, innych niż współcześnie, 
funkcjach obiektów świadczą nazwy Blych, Do Geesu, Do Gminy, Do 
Kółka, Dwór, Klepacz, Na Wopie, Ochronka, Ratusz, Rynek, Stara Szkoła, 
Targowica, Zil, Popówka. 

Do pierwotnego charakteru miejsca nawiązują nazwy odnoszące się 
do obiektów znajdujących się na terenach pustek osadniczych (wysiedlo-
nych wsi łemkowskich), które współcześnie stały się onimicznymi śladami 
życia Łemków. Można tutaj wymienić nazwy domostw, części wsi, pól, 
lasów, wzniesień, dróg z różnych grup semantyczno-motywacyjnych, np. 
Kaszowa Jama, Łazy (Wola Wyżna, Lipowiec), Popadyna, Popowe Czoło, 
Pylasta Put, Stara Doroha, Werchowyna.

Ze względu na zalesienia prowadzone po II wojnie światowej i natu-
ralną sukcesję roślinną świadectwami dawnego charakteru miejsca są np. 
mikrotoponimy Fujów Drugi, Fujów Pierwszy, Fujów Trzeci, Fyjowa, Kiel, 
Lniska, Łabaczka, Macowa Polana, Markiw Łaz, Mezyraków Łaz, Wołowa 
(wszystkie wymienione obiekty dzisiaj porasta las). 
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Mikrotoponimy jako nośniki pamięci związanej z pracą, różnymi zaję-
ciami mieszkańców 

Nazwy są pamiątkami dawnego, głównie rolno-pasterskiego charak-
teru Beskidu Niskiego. Wiele nazw odnosi się bowiem do prac zwią-
zanych z pozyskiwaniem gruntów pod uprawę poprzez karczowanie 
i wypalanie lasów, np. Czereniny, Czerteż, Łazy, Pasiky; wypasem bydła 
(często w lasach i na polanach położonych w wyższych partiach gór), 
np. Brzegi Cygańskie (miejsce, gdzie Cyganie paśli kozy), Koziniec, 
Latowiska, Polana Niżna, Polana Wyżna, Prełuka, Przednie Pastwisko, 
Zadnie Pastwisko; uprawą i przetwarzaniem lnu, np. Kut, Lniska (miej-
sce, gdzie moczono len). Nazwy są również świadectwem, że zajmo-
wano się wydobyciem i obróbką kamienia (por. nazwy kamieniołomów 
Okrągła Wysypa, Stare Jamy), hodowlą i łowieniem ryb (Cyrpiak, Księży 
Staw), pszczelarstwem (Pasieka), wypalaniem węgla drzewnego (Pid 
Uhlyska, Uhlarka), wyrobem potażu (Potasznia). Odrębną grupę two-
rzą nazwy związane z gospodarką leśną, obróbką drewna (np. Beleczki, 
Do Tartaku, Klepki, Maszynisko, Stary Zrub, Zrąb, Zrub, Zrubanki). 
Nazwy świadczą również o pozyskiwaniu innych surowców naturalnych, 
por. Kamfiniarka, Sołysko, Wapnisko. Wymienić tu można też nazwy 
będące nośnikami pamięci o dawnych zawodach, np.  Do Kołodzieja, 
Do Krawca, Do Siekierki (właściciel domostwa był cieślą), Do Tkacza, 
Kowalówka, Masnykówka.

Mikrotoponimy jako świadectwo specyficznej cechy danego obiektu
W grupie tej można zamieścić miana obiektów, które ze względu na 

specyficzne właściwości wyróżniały się z otoczenia – cechy te, zakodowane 
w nazwie, ułatwiały lokalizację danego miejsca. Utrwalane w mikroto-
ponimach właściwości związane były przeważnie z percepcją wzrokową, 
rzadziej słuchową i odnoszącą się do odczuwania smaku czy temperatury, 
np. Biała Glina, Biały Potok, Czarna Młaka, Czarny Potok, Czerwona 
Górka, Kamienna Deberka, Mutnik, Rosolak, Rudawa, Siny Brzeg, Stu-
deny Werch, Suchy Wirch, Zimna Studzienka, Zimny Potoczek, Żelazna 
Woda, Żółty Bereh. Określanie charakterystycznych cech obiektu wiązało 
się również z jego oceną dotyczącą przydatności dla celów rolniczych, por. 
nazwy Złota Bania (grunty urodzajne); Kamińczyki, Kamieniec, Kamieńce, 
Kiczera Jałowa, Żbyry, Żbyrki (grunty nieurodzajne). Za specyficzną cechę 
można również uznać występowanie na danym terenie siedlisk przyrodni-
czych, tak więc mikrotoponimy mogą być świadectwem:
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– występowania rzadkich gatunków zwierząt, por. Astrjabec, Borsuczny, 
Borsuczyny, Wadernik, Wilcza Jama, Wołcze Jamy;

– występowania większych skupisk roślin, np. Berezynky, Bucznik, 
Buczniki, Grabiki, Graby, Jasiennik, Jedlicznik, Jedlina, Koprywiska, 
Malynnik, Mochna, Modrzyna, Osiecznik, Paportyne, Rokita, Smereki, 
Sosny, Wilszyny.

Mikrotoponimy jako świadectwo historycznej struktury etnicznej
Wiele nazw jest świadectwem przebywania na obszarze Beskidu 

Niskiego Łemków, Polaków, Romów, Żydów, Węgrów, Niemców, por. 
mikrotoponimy Brzegi Cygańskie, Dom Węgierski, Leculka, Plac Cygań-
ski, Ruski Potok, Ruskie Łąki, Żydił Kut. Wymienić tu należałoby wła-
ściwie wszystkie miana, które ze względu na etymologię mogą stanowić 
dowód na to, że jeszcze w latach czterdziestych XX w. żyły obok siebie 
wymienione grupy. Nazwy są świadectwem stosunków interetnicznych, 
uwidaczniających się w funkcjonujących do dzisiaj nazwach wariantyw-
nych, hybrydach onimicznych (zob. rozdz. IV). Warto podkreślić, że mikro-
toponimy występujące po stronie słowackiej (w niedalekiej odległości od 
granicy) mają zbliżoną strukturę i bazę nazewniczą, powstały bowiem na 
podstawie apelatywów łemkowskich, funkcjonowały pierwotnie w obrę-
bie jednej grupy językowej, por. nazwy: Astrabec (las)58, Čerešňová hora, 
Debra, Dielce, Dielec, Dlhá vrchovina, Driečna, Grúň, Habura, Jastrabec, 
Krivá kyčera, Kyčera, Lesik, Paportina, Preluka, Sedlo pod Beskydom, 
Stavenec, Ubočie, Vrch koprivičného. 

Mikrotoponimy jako nośniki pamięci wydarzeń 
W mikrotoponimach zachowała się także pamięć o dawnych zdarze-

niach, ważnych dla poszczególnych mikrospołeczności, i tak np. nazwa 
Królewska Studzienka przypuszczalnie upamiętnia pobyt w Jaśliskach króla 
Polski Władysława Jagiełły, który prawdopodobnie odpoczywał w mia-
steczku podczas podróży na Węgry [por. Kotula 1977; Grzesik, Traczyk 
1992: 75]. Miana Kopiec Szwedzki, Dar Boży (Dar) odnoszą się do zwycię-
skiej potyczki z okresu wojny polsko-szwedzkiej (prawdopodobnie miana 
nawiązują do oblężenia Jaślisk w 1657 r. przez wojska Jerzego Rakoczego, 
sprzymierzonego ze Szwedami). Szańcy z kolei to miejsce związane ze 

58 Nazwy pochodzą z internetowej mapy turystycznej Słowacji: http://vychodne-slo-
vensko.oma.sk/turisticky-atlas [dostęp 6.12.2020].

http://vychodne-slovensko.oma.sk/turisticky-atlas
http://vychodne-slovensko.oma.sk/turisticky-atlas
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stacjonowaniem wojsk konfederatów barskich w Barwinku, a pochodze-
nie ojkonimu Do Gomułki wiąże się z pobytem w Zawadce Rymanowskiej 
Władysława Gomułki. Mikrotoponimy dokumentują również tragiczne 
wydarzenia, np. Czeski Krzyż oznaczał miejsce pochówku poległych w cza-
sie II wojny światowej żołnierzy czechosłowackich, miano Fenna pochodzi 
od imienia kobiety, której dziecko zmarło tragicznie. Inne tego typu nazwy 
to Borkowska Jama, Kaput Wald, Spalona, Żołnierska Polana.

B. Mikrotoponimy jako nośniki pamięci języka
Współcześnie badany obszar jest jednolity pod względem językowym, 

jednak na początku XX w. sytuacja była zupełnie inna – przeważała tu 
ludność ruskojęzyczna, która stanowiła około 74% ogółu, językiem pol-
skim posługiwało się około 25%, niemieckim i innymi 0,1% (por. tab. 1). 
Obecnie natomiast łemkowszczyzna funkcjonuje głównie w przestrzeni 
onimicznej. Pamięć dotyczy więc języka polskiego i języka łemkow-
skiego, lecz rozpatrywanych na dwóch płaszczyznach: pierwsza dotyczy 
polszczyzny i łemkowszczyzny, ale jako odrębnych systemów języko-
wych, którymi do lat czterdziestych posługiwali się Polacy i Łemko-
wie, druga natomiast wiąże się z wzajemnym wpływem na siebie obu 
wymienionych systemów (interferencją językową). Zagadnienia te pre-
zentowane są szczegółowo we Wstępie (9. Język mieszkańców badanych 
wsi) i rozdziale IV (Mikrotoponimy jako symptomy pogranicza). Należy 
jeszcze jednak w tym miejscu przypomnieć, że w mikrotoponimach, 
szczególnie w ich wariantach mówionych, zachowały się zjawiska cha-
rakterystyczne dla polskich gwar ludowych południowo-wschodniej 
Polski, które w języku nieoficjalnym mieszkańców badanych wsi (szcze-
gólnie wśród przedstawicieli młodego pokolenia) występują już bardzo 
rzadko, por. np. Barbůvńa, Čorne I̯ amy, Dolnyj Kůńec, Gṷymboḱi̯ e, 
Půt Kamorkům, Půd Ṷysom Gůrům, Ṷyso Gůra, Vʹi̯ yrš𝑥ův́ ina. Nie-
wiele zarejestrowano wariantów mówionych nazw łemkowskich (nie ma 
już osób posługujących się tym językiem w codziennej komunikacji), 
np. Koč̍ er𝑥a, 𝒳omove Č̍eṷo. Ponadto w nazwach własnych utrwalone 
zostały charakterystyczne dla obu języków bazy apelatywne. Osobną 
grupę stanowią bazy rumuńskie, będące świadectwem kolonizacji woło-
skiej, zob. rozdział IV.

Mimo że współcześnie język, kultura, struktura etniczna badanego 
obszaru nie odzwierciedlają już stanu przedwojennego, to zachowane 
mikrotoponimy są onimicznymi symptomami dawnej różnorodności kul-
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turowej, na którą składał się wielopokoleniowy dorobek głównie Łemków 
i Polaków, w mniejszym stopniu także Żydów oraz Romów. Mikrotopo-
nimy są obecnie jedynymi, oprócz nielicznych już materialnych śladów, 
świadectwami, pamiątkami dawnego pogranicza etniczno-językowego, 
religijnego oraz zmian społeczno-kulturowych. Zasygnalizowane w zakoń-
czeniu ujęcie mikrotoponimów jako nośników pamięci zbiorowej skłania 
do pogłębionych badań nad tą kategorią także na innych obszarach połu-
dniowo-wschodniej Polski, nie tylko zamieszkiwanych przez Łemków, ale 
także przez Bojków. 

http://www.wbc.poznan.pl/publication/44646
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http://sanockabibliotekacyfrowa.pl/dlibra/publication/1086/edition/1002/content
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http://sanockabibliotekacyfrowa.pl/dlibra/publication/1097/edition/1013/content
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http://sanockabibliotekacyfrowa.pl/dlibra/publication/1147/edition/1063
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http://sanockabibliotekacyfrowa.pl/dlibra/publication/1277/edition/1191
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www.skany.przemysl.ap.gov.pl/show.php?zesp=126&cd=0&ser=0&syg=32M

MKG-Cz – Mapy katastru galicyjskiego: Czeremcha in Galizien (Mapa wsi Czeremcha 
w Galicji), 1854 rok, dostęp online: http://www.skany.przemysl.ap.gov.pl/show.
php?zesp=126&cd=0&ser=0&syg=295M

MKG-D – Mapy katastru galicyjskiego, Dorf Darów in Galizien Sanoker Kreis (Mapa wsi 
Darów w Galicji w obwodzie sanockim), 1852 rok, dostęp online: http://www.
skany.przemysl.ap.gov.pl/show.php?zesp=126&cd=0&ser=0&syg=308M

MKG-Dal – Mapy katastru galicyjskiego, Dorf Dalejowa in Galizien Sanoker Kreis (Mapa 
wsi Dalejowa w Galicji w obwodzie sanockim), 1851 rok, dostęp online: http://
www.skany.przemysl.ap.gov.pl/show.php?zesp=126&cd=0&ser=0&syg=306M

https://mapire.eu/hu/
https://mapire.eu/hu/
https://mapire.eu/en/
https://eshp.ijp.pan.pl/
https://eshp.ijp.pan.pl/
http://mapy.geoportal.gov.pl/imap/Imgp_2.html?gpmap=gp3
http://www.skany.przemysl.ap.gov.pl/show.php?zesp=126&cd=0&ser=0&syg=32M
http://www.skany.przemysl.ap.gov.pl/show.php?zesp=126&cd=0&ser=0&syg=32M
http://www.skany.przemysl.ap.gov.pl/show.php?zesp=126&cd=0&ser=0&syg=295M
http://www.skany.przemysl.ap.gov.pl/show.php?zesp=126&cd=0&ser=0&syg=295M
http://www.skany.przemysl.ap.gov.pl/show.php?zesp=126&cd=0&ser=0&syg=308M
http://www.skany.przemysl.ap.gov.pl/show.php?zesp=126&cd=0&ser=0&syg=308M
https://szukajwarchiwach.pl/56/126/0/-/0596M?q=Iskrzynia+XSKANro:t&wynik=1&rpp=15&page=1#tabSkany
https://szukajwarchiwach.pl/56/126/0/-/0596M?q=Iskrzynia+XSKANro:t&wynik=1&rpp=15&page=1#tabSkany
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MKG-I – Mapy katastru galicyjskiego, Dorf Iskrzynia in Galizien Sanoker Kreis (Mapa 
wsi Iskrzynia w Galicji w obwodzie sanockim), 1851 rok, dostęp online: https://
szukajwarchiwach.pl/56/126/0/-/0596M?q=Iskrzynia+XSKANro:t&wynik=1&
rpp=15&page=1#tabSkany

MKG-J – Mapy katastru galicyjskiego, Dorf Jasiel in Galizien Sanoker Kreis (Mapa wsi 
Jasiel w Galicji w obwodzie sanockim), 1851 rok, dostęp online: http://www.
skany.przemysl.ap.gov.pl/show.php?zesp=126&cd=0&ser=0&syg=627M

MKG-Jaś – Mapy katastru galicyjskiego: Stadt Jaśliska in Galizien Sanoker Kreis (Mapa 
miasta Jaśliska w Galicji w obwodzie sanockim), 1851 rok, dostęp online: http://
www.skany.przemysl.ap.gov.pl/show.php?zesp=126&cd=0&ser=0&syg=652M

MKG-K – Mapy katastru galicyjskiego, Dorf Klimkówka in Galizien Sanoker Kreis (Mapa 
wsi Klimkówka w Galicji w obwodzie sanockim), 1851 rok, dostęp online: https://
szukajwarchiwach.pl/56/126/0/-/0719M?q=Klimk%C3%B3wka+XSKANro-
:t&wynik=10&rpp=15&page=1#tabSkany

MKG-KP – Mapy katastru galicyjskiego, Dorf Królik Polski in Galizien Sanoker Kreis 
(Mapa wsi Królik Polski w Galicji w obwodzie sanockim), 1851rok, dostęp 
online: http://www.skany.przemysl.ap.gov.pl/show.php?zesp=126&cd=0&se-
r=0&syg=825M

MKG-KW – Mapy katastru galicyjskiego, Królik Wołoski in Galizien (Mapa wsi Królik 
Wołoski w Galicji), 1851 rok, dostęp online: http://www.skany.przemysl.ap.gov.
pl/show.php?zesp=126&cd=0&ser=0&syg=827M

MKG-L – Mapy katastru galicyjskiego: Dorf Lipowiec in Galizien Sanoker Kreis (Mapa 
wsi Lipowiec w Galicji w obwodzie sanockim), rok 1851, dostęp online: http://
www.skany.przemysl.ap.gov.pl/show.php?zesp=126&cd=0&ser=0&syg=912M

MKG-M – Mapy katastru galicyjskiego, Moszczaniec in Galizien (Mapa wsi Moszczaniec 
w Galicji), 1851 rok, dostęp online: http://www.skany.przemysl.ap.gov.pl/show.
php?zesp=126&cd=0&ser=0&syg=1083M

MKG-P – Mapy katastru galicyjskiego, Puławy mit der Ortschaft Wernejówka in Galizien 
(Mapa wsi Puławy z miejscowością Wernejówka w Galicji), 1854 rok, dostęp 
online: https://www.szukajwarchiwach.pl/56/126/0/-/1359M?q=Pu%C5%82aw
y+XARCHro:56&wynik=2&rpp=15&page=1#tabJednostka

MKG-PJ – Mapy katastru galicyjskiego, Dorf Posada in Galizien Sanoker Kreis (Mapa 
wsi Posada w Galicji w obwodzie sanockim), 1851 rok, dostęp online: http://
www.skany.przemysl.ap.gov.pl/show.php?zesp=126&cd=0&ser=0&syg=1312M

MKG-PS – Mapy katastru galicyjskiego, Polany in Galizien (Mapa wsi Polany w Galicji), 
1851 rok, dostęp online: http://www.skany.przemysl.ap.gov.pl/show.php?ze-
sp=126&cd=0&ser=0&syg=1289M

MKG-S – Mapy katastru galicyjskiego: Surowica in Galizien (Mapa wsi Surowica w Gali-
cji), 1851 rok, dostęp online:http://www.skany.przemysl.ap.gov.pl/show.php?ze-
sp=126&cd=0&ser=0&syg=1638M

MKG-Sz – Mapy katastru galicyjskiego: Szklary in Galizien (Mapa wsi Szklary w Gali-
cji), rok 1854, dostęp online: http://www.skany.przemysl.ap.gov.pl/show.php?ze-
sp=126&cd=0&ser=0&syg=1654M

MKG-T – Mapy katastru galicyjskiego: Dorf Tylawa in Galizien Jasloer Kreis (Mapa wsi 
Tylawa w Galicji w obwodzie jasielskim), rok 1851, dostęp online: http://www.
skany.przemysl.ap.gov.pl/show.php?zesp=126&cd=0&ser=0&syg=1714M

http://www.skany.przemysl.ap.gov.pl/show.php?zesp=126&cd=0&ser=0&syg=652M
http://www.skany.przemysl.ap.gov.pl/show.php?zesp=126&cd=0&ser=0&syg=652M
https://szukajwarchiwach.pl/56/126/0/-/0719M?q=Klimk%C3%B3wka+XSKANro:t&wynik=10&rpp=15&page=1#tabSkany
https://szukajwarchiwach.pl/56/126/0/-/0719M?q=Klimk%C3%B3wka+XSKANro:t&wynik=10&rpp=15&page=1#tabSkany
http://www.skany.przemysl.ap.gov.pl/show.php?zesp=126&cd=0&ser=0&syg=1083M
http://www.skany.przemysl.ap.gov.pl/show.php?zesp=126&cd=0&ser=0&syg=1083M
http://www.skany.przemysl.ap.gov.pl/show.php?zesp=126&cd=0&ser=0&syg=1312M
http://www.skany.przemysl.ap.gov.pl/show.php?zesp=126&cd=0&ser=0&syg=1312M
http://www.skany.przemysl.ap.gov.pl/show.php?zesp=126&cd=0&ser=0&syg=1289M
http://www.skany.przemysl.ap.gov.pl/show.php?zesp=126&cd=0&ser=0&syg=1289M
http://www.skany.przemysl.ap.gov.pl/show.php?zesp=126&cd=0&ser=0&syg=1638M
http://www.skany.przemysl.ap.gov.pl/show.php?zesp=126&cd=0&ser=0&syg=1638M
http://www.skany.przemysl.ap.gov.pl/show.php?zesp=126&cd=0&ser=0&syg=1654M
http://www.skany.przemysl.ap.gov.pl/show.php?zesp=126&cd=0&ser=0&syg=1654M
http://www.skany.przemysl.ap.gov.pl/show.php?zesp=126&cd=0&ser=0&syg=1654M
http://www.skany.przemysl.ap.gov.pl/show.php?zesp=126&cd=0&ser=0&syg=1714M
http://www.skany.przemysl.ap.gov.pl/show.php?zesp=126&cd=0&ser=0&syg=1714M
http://www.skany.przemysl.ap.gov.pl/show.php?zesp=126&cd=0&ser=0&syg=1770M
http://www.skany.przemysl.ap.gov.pl/show.php?zesp=126&cd=0&ser=0&syg=1770M
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MKG-WN – Mapy katastru galicyjskiego, Dorf Wola Niznia in Galizien Sanoker Kreis 
(Mapa wsi Wola Niżna w Galicji w obwodzie sanockim), 1851 rok, dostęp online: 
http://www.skany.przemysl.ap.gov.pl/show.php?zesp=126&cd=0&ser=0&sy-
g=1770M

MKG-WW – Mapy katastru galicyjskiego, Dorf Wola Wyznia in Galizien Sanoker Kreis 
(Mapa wsi Wola Wyżna w Galicji w obwodzie sanockim), 1851 rok, dostęp 
online: http://www.skany.przemysl.ap.gov.pl/show.php?zesp=126&cd=0&se-
r=0&syg=1782M

MKG-Z – Mapy katastru galicyjskiego, Dorf Zyndranowa in Galizien Jasloer Kreis (Mapa 
wsi Zyndranowa w Galicji w obwodzie jasielskim), 1851 rok, dostęp online: 
http://www.skany.przemysl.ap.gov.pl/show.php?zesp=126&cd=0&ser=0&sy-
g=1858M

MKWR – mapa: Okolice Rymanowa Zdroju, oprac. Wojciech Krukar, wyd. 1, Warszawa, 
(brak roku wydania).

MM – Galicja na józefińskiej mapie topograficznej 1779–1783, red. W. Bukowski, 
B. Dybaś, Z. Noga, t. 5 i 3, Kraków 2014.

MT – mapa turystyczna, dostęp online: https://mapa-turystyczna.pl/#49.36291/21. 
79756/14

MTP 1 – Mapa taktyczna Polski 1924-1939, (pas 51, słup 33, Jaśliska), Wojskowy Insty-
tut Geograficzny, Warszawa 1938, dostęp online: http://maps.mapywig.org/m/
WIG_maps/series/100K_300dpi/P51_S33_JASLISKA_1938_300dpi.jpg

MTP 2 – Mapa taktyczna Polski 1924–1939, (pas 51, słup 33, Lesko), Wojskowy Insty-
tut Geograficzny, Warszawa 1938, dostęp online: http://maps.mapywig.org/m/
WIG_maps/series/100K_300dpi/P51_S34_LESKO_1938_300dpi.jpg

MTP 3 – Mapa taktyczna Polski 1924–1939, (pas 50, słup 33, Jasło), Wojskowy Insty-
tut Geograficzny, Warszawa 1938, dostęp online: http://maps.mapywig.org/m/
WIG_maps/series/100K_300dpi/P50_S33_JASLO_1938_300dpi_bcuj302690-
289648.jpg

MWKD – mapa: Dukla i okolice, oprac. Wojciech Krukar, Warszawa 2000.
MWKR – mapa: Okolice Rymanowa Zdroju, oprac. Wojciech Krukar, wyd. 2, Warszawa 

1997.
NWK – nagranie na taśmie magnetofonowej udostępnione przez Wojciecha Krukara. 
OGB – Definitive Grenzbeschreibung der Gemeinde Barwinek (Ostateczny opis granic 

gminy Barwinek, 1851–1852 rok), Archiwum Państwowe w Przemyślu.
OGJ – Copie Gränzbeschreibung der Gemeinde Jaśliska (Kopia opisu granic gminy 

Jaśliska, 1850 rok), Archiwum Państwowe w Przemyślu.
OGL – Definitive Grenzbeschreibung der Gemeinde Lipowiec (Ostateczny opis granic 

gminy Lipowiec, 1851 rok), Archiwum Państwowe w Przemyślu.
OGM – Copie Gränzbeschreibung der Gemeinde Moszczaniec (Kopia opisu granic 

gminy Moszczaniec, 1850 rok), Archiwum Państwowe w Przemyślu.
OGRJ – Grenzbeschreibung der Gemeinde Rudawka (Opis granic gminy Rudawka 

[Jaśliska, 1851 rok), Archiwum Państwowe w Przemyślu.
ORZ – Okolice Rymanowa Zdroju. Mapa turystyczno-nazewnicza,  oprac. i kreślenie 

Wojciech Krukar. 
OSM – opowieści Stanisława Marczaka (gawędziarza z Jaślisk), nagranie na taśmie 

udostępnione przez Sylwię Puchalik.

http://www.skany.przemysl.ap.gov.pl/show.php?zesp=126&cd=0&ser=0&syg=1782M
http://www.skany.przemysl.ap.gov.pl/show.php?zesp=126&cd=0&ser=0&syg=1782M
https://mapa-turystyczna.pl/#49.36291/21.79756/14
https://mapa-turystyczna.pl/#49.36291/21.79756/14
http://maps.mapywig.org/m/WIG_maps/series/100K_300dpi/P51_S33_JASLISKA_1938_300dpi.jpg
http://maps.mapywig.org/m/WIG_maps/series/100K_300dpi/P51_S33_JASLISKA_1938_300dpi.jpg
http://maps.mapywig.org/m/WIG_maps/series/100K_300dpi/P51_S33_JASLISKA_1938_300dpi.jpg
http://maps.mapywig.org/m/WIG_maps/series/100K_300dpi/P51_S34_LESKO_1938_300dpi.jpg
http://maps.mapywig.org/m/WIG_maps/series/100K_300dpi/P50_S33_JASLO_1938_300dpi_bcuj302690-289648.jpg
http://maps.mapywig.org/m/WIG_maps/series/100K_300dpi/P50_S33_JASLO_1938_300dpi_bcuj302690-289648.jpg
http://maps.mapywig.org/m/WIG_maps/series/100K_300dpi/P50_S33_JASLO_1938_300dpi_bcuj302690-289648.jpg


465

Wykaz skrótów

OSMR – opowieści Stanisława Marczaka (gawędziarza z Jaślisk). Audycja radiowa – 
archiwum Radia Rzeszów.

PPJas – Grundparzellen Protocoll der Gemeinde Jasiel (Protokół parcel gruntowych 
gminy Jasiel, 1851 rok), Archiwum Państwowe w Przemyślu.

PPK – Protokół oryginalny parcel gruntowych – Kamionka, 1851 rok, Archiwum 
Państwowe w Przemyślu.

PRNG – Państwowy Rejestr Nazw Geograficznych, dostęp online: https://www.geopor-
tal.gov.pl/dane/panstwowy-rejestr-nazw-geograficznych/

SH-G – Słownik historyczno-geograficzny ziemi sanockiej w średniowieczu, cz. 1–3, 
A. Fastnacht, do druku przygotowali: A. Fastnacht-Stupnicka, A. Gąsiorowski, 
Brzozów 1991, cz. 1 (a–i); Brzozów 1998, cz. 2 (j–m); Kraków 2002, cz. 3 (o–z).

SM – mapa: Voj. mapowanie 2 (1839); dostęp online: https://www.staremapy.sk/?zo-
om=14&lat=49.39589849082971&lng=21.803050896720833&map=VM2 

SM 1 – mapa: Voj. mapowanie 3 (1889), dostęp online: https://www.staremapy.sk/?zo-
om=15&lat =49.39270202235022&lng=21.75465463020991&map=sazp_vojen-
ske_mapovanie_IIIr 

SMMT – mapa: Topografická 25000 (1955); dostęp online: https://www.staremapy.sk/?zo-
om=12&lat= 49.4508875587742&lng=21.717748166783434&map=SR1952

SMMT 2 – mapa: Voj. topograf. 1:25000 (1990); dostęp online: https://www.staremapy.
sk/?zoom=14&lat= 49.35691122900386&lng=21.799224048414626&map=sazp_
retm25 

SMSP – mapa: Špeciálna 1: 75000 (1938); dostęp online: https://www.staremapy.sk/?zo-
om=14&lat= 49.42436205754412&lng=21.750688742909347&map=SM75 

SMSW – mapa: Svidník (1938); dostęp online: https://www.staremapy.sk/?zoom=14&lat= 
49.43969868344307&lng=21.805552961094957&map= svidnik4267

SPRJ – Spis parcelowy dla gminy katastralnej Rudawka Jaśliska1893–1947, Archiwum 
Państwowe w Rzeszowie Oddział w Sanoku.

SZPDar – Feld Skizzen der Gemeinde Darów (Szkice polowe gminy Darów), 1852 rok, 
Archiwum Państwowe w Przemyślu.

SZPJ – Feld Skitzen der Gemeinde Jaśliska (Szkice polowe gminy Jaśliska), 1851 rok, 
Archiwum Państwowe w Przemyślu.

SZPKW – Feldbrouillions der Gemeinde Królik Wołoski (Szkice polowe gminy Królik 
Wołoski), 1851 rok, Archiwum Państwowe w Przemyślu.

TG – Teodor Gocz, Życie Łemka, Zyndranowa–Krosno 2007.
UNM I – Urzędowe nazwy miejscowości i obiektów fizjograficznych, 60, Powiat krośnień-

ski województwo rzeszowskie, M. Karaś, A. Zaręba, Urząd Rady Ministrów, 
Biuro do Spraw Prezydiów Rad Narodowych 1965 r.

UNM II – Urzędowe nazwy miejscowości i obiektów fizjograficznych, 71, Powiat sanocki 
województwo rzeszowskie, M. Karaś, A. Zaręba, Urząd Rady Ministrów, Biuro 
do Spraw Prezydiów Rad Narodowych 1966 r. 

ZDDB – Zbiór dokumentów dworskich, 1851, Barwinek, Archiwum Państwowe w Prze-
myślu.

ZDDDar – Zbiór dokumentów dworskich, 1852, Darów, Archiwum Państwowe w Prze-
myślu.

ZDDK – Zbiór dokumentów dworskich, 1851, Królik Polski, Archiwum Państwowe 
w Przemyślu.

https://www.staremapy.sk/?zoom=14&lat=49.39589849082971&lng=21.803050896720833&map=VM2
https://www.staremapy.sk/?zoom=14&lat=49.39589849082971&lng=21.803050896720833&map=VM2
https://www.staremapy.sk/?zoom=14&lat=49.39589849082971&lng=21.803050896720833&map=VM2
https://www.staremapy.sk/?zoom=15&lat=49.39270202235022&lng=21.75465463020991&map=sazp_vojenske_mapovanie_IIIr
https://www.staremapy.sk/?zoom=15&lat=49.39270202235022&lng=21.75465463020991&map=sazp_vojenske_mapovanie_IIIr
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ZDDM – Zbiór dokumentów dworskich, 1851, Moszczaniec, Archiwum Państwowe 
w Przemyślu.

ZDDRJ – Zbiór dokumentów dworskich, 1851, Rudawka Jaśliska, Archiwum Państwowe 
w Przemyślu.

Inne skróty

ap. – apelatiwum
aram. – aramejski
brus. – białoruski
bułg. – bułgarski
cerk. – cerkiewny
cz. – czeski
daw. – dawne, dawniej
demin. – deminutivum
dial. – dialektalny
fr. – fragment
geogr. – geograficzne
geol. – geologiczne
gr. – grecki
gw. – gwarowe
hist. – historycznie
huc. – huculski
im. – imię
karp. – karpacki (ukr.)
książk. – książkowy
l.d. – lewy dopływ
lit. – litewski
lm. – liczba mnoga
lp. – liczba pojedyncza
loc. – locativus
łac. – łaciński
łem. – łemkowski
łuż. – łużycki
mac. – macedoński
niem. – niemiecki
n. – nazwa
n.os. – nazwa osobowa 
n.g. – nazwa geograficzna (oprócz wodnej)
nom. – nominativus
n.w. – nazwa wodna
ogólnosłow. – ogólnosłowiański
p.d. – prawy dopływ 
pol. – polski
pot. – potocznie
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przestarz. – przestarzały 
ps. – prasłowiański
reg. – regionalny
ros. – rosyjski
rum. – rumuński
rus. – ruski
sch. – serbsko-chorwacki
scs. – staro-cerkiewno-słowiański
skand. – skandynawski
słc. – słowacki
słn. – słoweński
słow. – słowiański
strus. – staroruski
stpol. – staropolski
stukr. – staroukraiński
śrdniem. – średnio-dolno-niemiecki
środ. – środowiskowe
śrwniem. – średnio-wysoko-niemiecki
tł. – tłumaczenie
ts. – to samo
turec. – turecki
ukr. – ukraiński
węg. – węgierski
wg – według
wulg. – wulgarny
zhuc. – zachodniohuculski
zukr. – zachodnioukraiński
zdr. – zdrobnienie
zgr. – zgrubiały, zgrubienie
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Bukowica  90, 366
Bukowycia  90
Bulczaner  85, 90
Bułów Potok  90, 339, 342, 454
Burakowe Jamy  91, 367, 402
Burdaszównia  91, 326, 327, 330, 399, 422
Busównia  91, 330, 333, 401
Byskid  80
Bystra  24, 91, 338, 353, 355, 396
Bystryj Małyj  187
Bystryj Wełykyj  296
Bystry Potok  92, 338, 382
Bystry Strumyk  92, 338, 382, 439

C
Cerkiewne  92, 358, 432, 437, 446
Cerkiwny Łaz  92, 367, 383, 432
Cerkowny  92, 340, 432, 435
Chłodówka  92, 357
Chłopski Wyr  92, 340, 342, 399, 429
Chomiszacki Dwór  93, 326, 330, 456
Chomowe Czoło  93, 402, 445
Chomowy Łazok  93, 367, 445
Chorbki  130
Chyżne  93, 94, 357
Chyżny  38, 94, 337, 339, 390
Cieło Chomowe  93
Ciopok Wadiackij  291
Ciorne Młaky  97
Cirkiwnyj Łas  92

Indeks nazw



497

Indeks nazw

Cmentarz  94, 329, 330, 377, 378, 420, 
427, 435

Cmentarz Choleryczny  94, 377, 378, 427
Cmentarz Koński  94, 377
Cmentarzysko  94
Cwierci  101
Cybrianki  95, 357
Cygańskie Łozyny  95, 182, 383
Cyrpiak  95, 357, 457
Czabaliwka  95, 96
Czabalówka  95, 96, 330, 400
Czabranka  96, 339
Czachorki  96, 339, 427
Czarna Młaka  96, 338, 382, 420, 429, 

440, 457
Czarne Jamy  96, 346, 382
Czarne Łuhy  97, 355, 382, 420
Czarne Młaki  97, 338, 382, 420
Czarny  97
Czarny Potok  23, 97, 338, 382, 457
Czaszcz  97, 98, 339, 355, 406, 427, 438
Czaszcz Bach  98, 339, 427
Czemeryca  98, 366, 400, 427
Czeremszana Dolina  98, 346, 424, 437
Czerenina  23, 98, 366, 427
Czereniny  98, 366, 384, 399, 402, 409, 

427, 443, 457
Czerenyny  98, 427
Czereśnia  99, 355
Czerkiż  101
Czernina  98, 363, 364, 366, 398
Czerny Bach  97
Czerny Potok  97, 338
Czertesz  99, 366, 368
Czerteż  23, 99, 364, 366, 368, 384, 427, 

438, 457
Czerteże  99, 366, 427
Czerteżyna  100, 366, 384, 427
Czertis  99, 366, 368
Czertiż  99, 366, 427
Czertiże  99, 366, 427
Czertiżne  100, 366, 368, 384, 427
Czertysz  99, 366
Czerwenoj Horbok  100, 345, 346, 348, 

382, 408, 422, 426
Czerweny Horbok  100, 424, 426
Czerwienica  100, 355, 382
Czerwona Górka  100, 346, 382, 420, 424, 

426, 436, 457

Czerwony Horbok  100, 422, 426
Czeski Krzyż  100, 377, 378, 459
Czorna Młaka  96
Czwierc  101
Czwierti  101
Czyrkiz  101, 366, 427
Czyrtisz  99, 366, 368
Czyrtysz  99, 366, 427

Ć
Ćwerti  101
Ćwiartki  101, 357, 425
Ćwierci  101, 352, 357, 425
Ćwierci pod Darem  101

D
Daliłka  102
Daliówka  103
Daliówka Łazcowa  101, 339
Daliówka Mała  102, 338
Daliówka Popowa  102, 339, 432
Daliwka  103
Daliwka Popowa  102
Dalni Potok  102, 339
Dalny  102, 339
Dalnyj Potik  102, 339, 425
Dalowska Ulica  102, 440
Dalówka  102, 103, 330, 340, 342, 422
Danił Lis  103
Danów Las  103, 367, 424
Dar  19, 51, 103, 330, 332, 333, 352, 405, 

458, 476
Darow  104
Darowska  104, 374, 435
Darowski Potok  104, 337, 340, 342, 396
Darów  104
Dawidówka  104, 330
Dąbrówka  104, 330, 438, 455
Deb  105, 346, 424
Debr  105
Debra  104, 105, 346, 424, 438, 458
Debria  105
Debrie  105
Debry  105, 346, 424, 437, 438
Debrz  105
Deb Wilchowa  105, 346
Desczanka  106
Deszanka  106
Deszczanka  106, 339, 406
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Dili  106, 345, 347, 348, 446
Dił  69, 106, 117, 345, 346, 347, 397, 422, 

440, 446
Diłec  119, 347, 348, 446
Diłyk  106, 347, 446
Diłyki  106, 367
Diłyky  106
Diw  117
Długie Łąki  106, 352, 355, 426
Dmytryszynki  106, 357, 435
Do Abrama  106, 321, 330, 332, 333, 401, 

455
Do Bary  107, 321, 330, 399
Do Bendyka  107, 321, 330
Do Białego Icka  107, 321, 330, 332, 399, 

401, 445
Do Bogacza  107, 330, 332, 420, 446
Do Całyka  107, 330
Do Capka  107, 330, 331, 401, 420
Do Cełaka  107, 330, 436
Do Dawida  107, 330, 332, 401, 455
Do Diaczka  108, 330, 331, 404, 420, 432
Do Dżuły  108, 330, 404
Do Geesu  108, 376, 456
Do Gminy  108, 376, 456
Do Gomułki  108, 326, 327, 330, 436, 459
Do Gonosa  109, 330, 333, 404, 436
Do Kawoćki  109, 330, 404, 436
Do Kiceja  109, 330, 333, 404, 436, 450, 

455
Do Kołodzieja  109, 330, 404
Do Komaneckiego  109, 330, 404, 438
Do Kółka  109, 376, 456
Do Krawca  110, 330, 331, 404, 457
Do Króla  110, 330, 404
Do Kułaka  110, 330, 404, 438
Do Lewona  110, 330, 404
Dolina  25, 26, 110, 338, 347, 355, 356, 

358, 359, 383, 424, 445
Dolina Bach  110, 338, 424
Dolina Dalowska  111, 347, 356, 424
Dolinki  111, 355, 424
Doliny  111, 353, 355, 406, 424
Do Lipiłczaka  111, 330, 332, 446
Do Lipowskiego Lasu  111, 374, 376
Dolny  111
Dolny Koniec  111, 330, 333
Dolny Lipowiec  111, 325, 330, 393
Dołhe Zahony  111, 355, 426

Dołhyj Zahin  111
Do Łozin  112
Do Łuzera  112, 330
Dołyna  110, 346, 347, 355, 356, 358, 424, 

432
Dołyna pod Rowyniami  112
Dołyna Popiłska  240
Dołyna w Bahnystym  112, 346, 347, 424
Dołyny  111, 355, 424
Do Mitra  112, 330, 404, 436
Dom Węgierski  112, 377, 383, 401, 458
Do Niemczyka  113, 330, 404, 420, 436
Do Olinga  113, 330, 332
Do Pakosza  113, 330, 404, 438
Do Pesaryka  113, 326, 328, 331
Do Petynka  113, 330, 404, 436, 455
Doroha miedzi Potokamy  113, 374, 426
Do Siekierki  113, 330, 438
Do Szwarca  113
Do Tartaku  113, 330, 457
Do Tkacza  114, 330, 332, 404, 457
Dowhe Połe  114, 355, 425, 426
Do Wieżyska  114, 374, 394, 401, 404, 

441, 456
Do Wolańskiej Drogi  114, 356, 381
Do Wołka  114, 330, 446
Dół  114
Draliw  115
Draliw Bereh  114
Dralów Bereh  114
Dralów Potok  115, 339
Driczki  115, 368
Driczna  116
Drocieżówka  115, 330
Droga Darowska  104
Droga Dworska  115, 373, 375
Droga Spirytusowa  115, 375, 405
Drożyska  115, 248, 375, 376
Druga Rzeka  116, 339, 435
Drugi Potok  116, 339, 435
Drugi Wierch  116, 347
Druha Łuka  116, 355, 425
Dryczna  116, 366, 399, 439
Drymak  116, 330, 356
Drzystków Lasek  116, 365, 367, 369, 424
Dwir Chomyszackij  93
Dworskie  116, 330, 333, 356, 383, 454
Dwór  93, 117, 330, 333, 454, 456
Dybria  105, 117, 345, 346, 424, 440
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Dylowanka  117, 367, 395, 399, 402, 456
Dymoniwnia  117, 330
Dynowiec  117, 339
Dyrykiw  117
Dyryków  117, 339, 435
Dział  26, 69, 106, 117, 345, 346, 347, 

348, 356, 397, 422, 427, 435, 436, 446
Dział Kamiański  118
Działki  118, 357, 359, 435
Dzielec  119, 346, 347, 348, 397, 399, 446
Dzielnice  119, 357, 359, 399
Dziurcz  119
Dziurdź  119, 347, 408, 428, 443
Dżbyr  119, 346, 427
Dżurcz  119

F
Fenna  119, 358, 360, 399, 439, 459
Ferkowa Działka  120, 357, 439
Ficułówka  120, 330, 399
Frycziwka  120, 330, 436
Fuciałiwka  120, 330
Fujiw  120
Fujów  120, 355, 456
Fujów Drugi  120, 355, 456
Fujów Pierwszy  120, 355, 456
Fujów Trzeci  121, 355
Fyjowa  121, 354, 357, 440, 456

G
Gajówka  121, 331, 435
Galiłka  121
Galiłki  121
Galówka  121, 330
Galówki  121, 357
Gałajdówka  121, 330, 436
Gamratiłka  121
Gamratówka  121, 330, 401
Garb  121, 346
Garbki  130, 422
Gił  117
Giłyki  122, 347, 446
Gindówka  122, 330, 331, 401
Glazariłka  122
Glazarowki  122
Glazarówka  122, 337, 339, 388, 422
Glazarówki  122, 352, 357, 389, 399, 408
Głęboki  122, 322, 336, 337, 338, 396, 

407, 420, 426

Głębokie  123, 355, 399, 420, 426, 438
Głęboki Potok  122, 322, 338, 396, 420, 

426
Gmetreszynki  123
Goczowa  123, 339, 406
Gonisiwka  123
Gonosówka  123, 330, 436
Gony  123, 357, 359, 420
Gorlicka Łąka  123, 368, 394
Gościniec Węgierski  124, 373, 374
Góra  124
Góra Kamienna  124, 144
Góra Lipowska  173
Górka  124
Górnicka Łąka  125, 368, 394
Górny Koniec  125, 330
Górny Lipowiec  125, 325, 330, 393
Górski las  125, 169, 366
Górski Lubatowski Las  125
Góry od Zyndranoskie Granicy  125
Góry od Zyndranowske Granicy  125
Góry od Zyndranowskiej Granicy  125
Grabiki  125, 366, 425, 458
Graby  30, 125, 362, 366, 369, 407, 425, 

426, 458
Graby Wyżnie  30, 125, 362, 366, 369, 

407, 425, 426
Grenceriłka  125
Grenceriwki  126
Grencerówka  125, 126, 330, 357, 422
Grencówka  126
Grencufka  126
Gromadzka Łąka  126, 352, 358, 454
Gromadzki Las  169
Gront Plebański  126, 352, 358, 432
Gront Radziecki  126
Groń  126, 132, 428
Grunt Goldowskiego  126, 352, 357, 401
Grunt Radziecki  126, 325, 352, 358, 401
Gubiłka  126, 330

H
Haburne  126, 347, 435
Hackiłnia  127, 330
Hackiwnia  127
Hackownia  127
Hackównia  127, 330, 357, 401, 422, 450
Haimkowa Góra  127, 347, 348, 383, 402, 

438, 450
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Halackie Łuhy  127, 357
Hanasiówka  80, 127, 347, 392
Hanasiwka  127
Hanselufka  127
Hanzelówka  127, 339, 406, 422
Hawraniwka  128, 330, 383, 401, 429, 445
Hawrański Wierch  128, 383, 429
Hawrylówka  128, 339, 445
Haznerówka  128, 326, 328, 330
Hirka  128, 345, 346, 349, 350, 406, 424, 438
Hirki  128, 346, 349, 424, 438
Hirky  128
Hlienny Pothok  129
Hliniany  129, 338, 406, 427, 440
Hluboki  122
Hluboky  122
Hłobokie  129
Hłuboki  122
Hłubokie  123
Hłuboky  122
Hłubokyj Potik  122
Hnatkowski Werch  129, 347
Hołoci  129
Hołoći  427
Honobliska  129, 358
Hora  129, 143, 345, 346, 347, 399, 424, 

432, 435
Hora Łyciwska  129, 347
Hora Łyciwśka  129
Horb  130, 346, 399, 424, 440
Horbek  69, 83, 130, 346, 349, 399, 426, 

437, 438
Horbki  15, 130, 345, 346, 347, 392, 395, 

406, 422, 424
Horbki Sabaryniackie  130, 347, 424
Horbky Sabarynaćky  130
Horbky Sabaryniacky  130
Horbok  130
Horyszniańska Droga  131, 374, 426, 438
Horyszniańskie Pole  131, 355, 426, 438
Horyśniłka  131, 426
Hranyca  131, 357, 425
Hranyci  131
Hriadki  131, 357, 384, 425
Hriady  131, 357, 384, 425
Hromadzkij Lis  169
Hruń  18, 33, 126, 131, 346, 428, 435
Hrybówka  132, 330
Hryckił Łaz  132

Hryckiw Łazok  132, 445
Hrycówka  132, 330
Hrycyków Łaz  132, 367, 422
Hryśkowy Potok  132, 339, 422
Hryśkił Potok  132
Hubin  132
Husakiwka  133
Husakówka  133, 357, 427
Hydziówka  133, 330, 435
Hydziwka  133
Hyżna  93
Hyżni  94, 337
Hyżny  94

I
Iasziel  138
Ibocz  289
Iessel  138, 336, 399
Ihriska  133
Iriska  133
Iryska  133, 346, 347, 364, 366, 399, 427, 

436
Iryska Thal  133, 346
Iwaniszyn  133, 339, 445
Iwanyszyn Potik  133, 425

J
Jablinka  133
Jabłonka  133, 355, 420, 422, 425
Jabłoń  134, 355, 425
Jadłowce  134, 355
Jagusthin  134
Jagusthyn  134
Jagustyn  134, 357, 364, 367, 371
Jagusztyna  134, 135, 322, 330, 337, 339, 

352, 354, 356, 366, 390, 395, 400, 
406, 408, 443

Jagutin  134
Jakusztyna  134
Jałgusztyny  134
Jałowa Kiczara  150, 345
Jama  135
Jama Czeremcha  135, 377, 378, 454
Jama pod Roweniami  135, 356
Jamy  135, 270, 355, 358, 359, 366, 376, 

377, 378, 454, 457, 458
Jana  135, 357, 373, 374, 376, 377, 401, 

409, 440, 476
Jandiłka  136
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Jandowa Łąka  136, 357, 383, 454
Jandówka  136, 367, 422
Jarek  136, 338, 425, 438
Jarki  136, 338, 355, 357, 380, 425, 438
Jaroszkowa Kamarka  136, 357, 408
Jaruha  136, 375, 406, 427
Jaruhy  137, 355, 375, 399, 427, 438
Jasel  138
Jaseł  138
Jasełko  43, 137, 330, 338, 340, 389, 395
Jasenyk  137
Jasielska Droga  137, 374, 376, 435
Jasielska Woda  137, 138, 340
Jasieł  138
Jasienik  137
Jasiennik  137, 138, 280, 339, 365, 366, 

395, 422, 425, 458
Jasinówka  138, 330, 331, 333
Jasiołka  33, 34, 42, 138, 335, 340, 396
Jasionowy Potok  139, 339, 382, 425
Jasiówka  139
Jaslisker W  139, 367, 446
Jasłyki  139, 355
Jasłyky  139
Jassel  138
Jasszyel  138
Jastrabzi  72
Jaśliska Droga  140, 374
Jaśliska Put  140
Jawilakówka  140, 330
Jawirnyk  140
Jaworina  140
Jawornik  140, 337, 339, 347, 362, 366, 

406, 422, 425, 437, 438
Jaworyna  140, 354, 356, 392, 425, 440
Jaz  141, 339, 384, 456
Jedenastka  141, 365, 366, 368
Jedlicznik  141, 365, 366, 425, 458
Jedlina  141, 366, 425, 436, 458
Jedliny  141, 366, 425

K
Kacirowa  141, 142, 347, 358
Kaleno Hlubokeho  142, 338, 426, 427
Kalwaria  142, 347
Kamarcza  142
Kamarka  29, 142, 204, 322, 344, 347, 

348, 358, 367, 383, 384, 402, 408, 
419, 420, 428, 432, 443, 445, 470

Kamenec  143
Kamfiniarka  142, 143, 339, 346, 366, 427, 

438, 457
Kamiansky  145
Kamiański potok  145
Kamien  144
Kamieniec  143, 355, 360, 437, 457
Kamienka  143, 326, 330, 338, 356, 406
Kamienna  143, 338, 345, 346, 375, 382, 

390, 391, 406, 423, 424, 457
Kamienna Deberka  143, 346, 424, 457
Kamienna Górka  144, 346, 375
Kamień  45, 144, 341, 344, 346, 348, 349, 

366, 376, 378, 390, 391, 394, 395, 
397, 405, 408, 420, 424, 493

Kamieńce  144, 355, 360, 424, 457
Kamieńska Góra  145, 347
Kamieński  145, 340
Kamin  144, 145, 424
Kamińczyki  145, 355, 360, 424, 457
Kamioni  145, 338
Kamionka  143, 145
Kamionka Bach  103, 110, 145, 340
Kamionka Góra  145, 346
Kamorka  142
Kanasiówka  72, 80, 127, 145, 258, 392, 

422, 429
Kanasiufka  145
Kanasiwka  145
Kanasówka  145, 347, 429
Kanasuvka  145
Kancyliłka  146, 330
Kanykił Werch  146
Kanyków Werch  146, 347
Kapliczka na Górce  146, 377, 420
Kapliczka na Łamańcach  146, 377, 427
Kapliczka na Sołtystwie  146, 377, 427
Kapliczka w Lipowcu  146, 377, 427, 440
Kaput Wald  147, 368, 369, 424, 459
Karczmiska  147, 367, 409, 455
Kasarnia  147, 357, 359, 384, 403, 409, 

439, 455
Kasperkówka  147, 330
Kasprowy Potok  147
Kasprów  147
Kaszowa Jama  147, 357, 456
Kaśka  148, 367
Katulaidło  148, 358
Kauna  148, 353, 355, 427
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Keczera  148
Kelin  151
Keselicznik  148
Kiczara  148
Kiczera  18, 33, 148, 343, 345, 346, 347, 

348, 349, 382, 403, 408, 426, 428, 
435, 437, 440, 457

Kiczera Długa  149, 346, 435
Kiczera Gablacka  150, 345, 347
Kiczera Horyszniańska  150, 426
Kiczera Jałowa  150, 345, 346, 408, 428, 

457
Kiczera Madzego  150, 347
Kiczera Telepkowa  150, 345, 347, 408
Kiczera Turczakowa  150, 347, 408
Kiczura  148
Kiczurka  150, 346, 347, 348, 382, 428, 

437
Kiczurka Środkowa  150, 347, 348
Kiczurki  151
Kiczurky  151, 346, 428
Kiczury  149
Kieczorka  150
Kieczorki  151, 346, 428
Kiel  151, 346, 456
Kielin  151, 356, 440
Kieł  151, 346, 348, 392
Kilin  151
Kilov  151
Kisiolsza  152
Kiszczacka Młaka  151, 339, 429
Kitowiec  151, 366, 395, 423
Kiwałówka  152, 330, 399, 455
Kiziołsza  152, 355, 409, 438
Klawiszowskie  152, 329, 331, 435
Klebański Łaz  152, 367
Klebański Potok  226
Klebańskyj Łaz  152
Klepacz  152, 330, 441, 456
Kleparz  152, 428
Klepka  153
Klepke  153
Klepki  153, 347, 366, 396, 457
Klin  153, 346, 355, 392, 397, 425, 438
Klinki  153, 355, 425
Klopke  153
Klyn  153
Kmitówka  154, 357, 399, 404, 443, 445
Kociaczyj Zamok  154

Koci Zamek  154, 368, 422
Koci Zamok  154
Koczerha  155, 347, 348, 382, 427
Kohotiłka  155, 357
Kokrówka  155, 357
Kolanko  27, 155, 338
Kolino  155, 338, 427
Kołatniska  166
Koło Gruszki  155, 321, 329, 330, 435
Koło Jakubowej Chałupy  155, 365, 366, 

369, 370, 402
Koło Jałyczok  156, 355, 380, 425
Koło Krzyża  156, 355, 380, 432
Koło Ludwiny  156, 355, 380
Koło Łaszczaka  156, 355, 380
Koło Marchlika  156, 355, 380
Koło Młyna  156, 355, 380
Koło Starej Dorohy  157, 356, 426
Koło Zuzy  157, 355, 380
Komórki  157, 329, 330, 435
Kopa  157, 346, 348, 382
Kopaczi Bereh  157, 424
Kopacziw  157
Kopaczów  157, 339
Kopcziwky  158
Kopcziwnia  158
Kopczowa Młaka  158, 333, 339, 400, 445
Kopczowy Brzeżek  29, 158, 333, 357, 

383, 399, 404, 424
Kopczówki  158, 355
Kopczównia  29, 158, 330, 399, 422
Kopiec  158, 355, 377, 378, 428, 436, 443, 

458
Kopiec Szwedzki  158, 377, 378, 428, 443, 

458
Koprywiczna  159
Koprywiska  159, 355, 364, 366, 427, 458
Koprywniczna  159
Koprziwiczna  159, 355, 427
Koprzywiczna  159
Koprzywiska  159, 347, 427
Kopyto  159, 345, 347, 366
Korbił  159
Korbowyj  159
Korbowy Potok  159, 339, 406
Koreniówka  159
Korołyckyj Lis  163
Koryniówka  159, 355, 425
Koryniwka  159
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Korzeniowy  160, 339, 406, 425
Korzeń  160, 366, 368, 425
Koszary  160, 357, 359, 403, 428, 440, 

456
Koszaryska  160, 357, 359, 403, 428, 456
Kośkiłka  160, 330
Kowalówka  160, 161, 358, 367, 457
Kozacki Potok  161, 339, 438
Kozia Szyja  161, 355
Kozinec  161
Koziniec  161, 162, 347, 357, 366, 369, 

403, 438, 457
Krakos-les  162
Krakosz  162, 339, 342, 364, 366, 399, 

406, 427
Krawcówka  162, 330, 404
Kremenec  164
Kremianka  164
Kremieniec  164
Kremnancy  164
Kremńanyća  162, 355, 424
Kriliw Werch  163
Kriwy Horbek  163, 350
Kriwyj  23, 163, 338, 356, 426
Królewska Studzienka  163, 340, 342, 443, 

458
Królicki  163, 340, 367, 369, 422, 424, 

438, 446, 454
Królicki Las  163, 367, 369, 422, 424, 438, 

446, 454
Królów Werch  163, 424
Krótki Poticzok  163, 338, 422, 426
Krupejównia  164, 330
Krymianka  164, 346, 424
Krymnanec  164
Krymnianiec  164
Krywostaje  164, 355, 399, 426, 438
Krywyj  163
Kryżacka Put  165
Krzemieniec  164
Krzemieńce  164, 355, 424, 438
Krzemieńec  164
Krzemieński Potok  165, 339, 424
Krzywa Droga  165, 375, 426
Krzywe  165, 355, 426
Krzywula  165, 375, 426, 438
Krzyżowa Droga  165, 374, 376, 426
Księża Kamarka  165
Księża Łąka  165, 358, 420, 432

Księża Studnia  166, 339, 342, 420, 432
Księże  166, 358, 367, 370, 383, 422, 432, 

438
Księże Buczki  166, 367, 370, 383, 422, 

432, 438
Księże Bućky  166
Księży Dił  166
Księży Las  166, 365, 367, 369, 432
Księży Staw  166, 339, 342, 401, 432, 457
Ku Baszcie  166, 374, 394, 401, 404, 456
Kuchtiw  166, 339, 406
Kuczkównia  166, 330, 399
Kułataniska  166, 382
Kułatniska  166
Kuncakowa Górka  167, 347
Kuncowa Działka  167, 357
Kupiny  167, 355, 427
Kurdeliwka  167
Kurdyliłka  167, 330, 333
Kurdyłówka  167, 330, 333, 399
Kurhan  158, 167, 376, 378
Kurty Poticzkok  163
Kut  167
Kut Mały  168, 355
Kut Nyżni  168, 355
Kut Wielki  168
Kut Wyżni  31, 168, 355, 425, 426
Kut za Siwinami  168, 355, 425
Kuźnia  168, 330, 332, 436
Kyciera Jałowa  150
Kyciera Telepkowa  150
Kyciera Turczakowa  150
Kyczurky  151
Kyćurka  150
Kydiwka  168
Kydówka  168, 330, 400
Kytowec  151

L
Ladiszówki  172
Las Biskupi  168, 367, 369, 402, 424, 438
Las Bohdan  168, 367
Las Górski  125, 169, 364, 366
Las Gromadzki  169, 367, 383, 422, 424, 

436, 446, 454
Las Hrabyna  169, 366, 424
Laski  169, 366
Las Kitowiec  151
Lasky  170, 339
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Las Maj  170, 365, 368
Las Ostresz  215
Las Ostrzysz  215
Las Pański  170, 367, 383, 446, 454
Las Piotruś  170, 366
Las Polanka  170, 365
Las Popelak  239
Las Popiłski  170, 367, 370, 424
Las Sadzonki  170, 366
Las Spółka  170, 367, 369, 383, 454
Las za Kozińcem  170, 366
Laszczyny  170, 355
Las Zwierzyniec  316
Latowiska  174
Lazarowka  171
Lazarowska  171
Laz Jasiennik  137
Lazowa  179
Lazy  180
Leculka  171, 339, 342, 387, 438, 445, 458
Ledyszowa  172
Leniska  174
Lepedar  171
Lespedar  171, 336, 338, 406, 429
Leszczackyj Potik  172, 339, 425
Leszczyny  172, 355
Lewczykównia  172, 330
Lichacz  172, 347
Liciwski Wrch  172, 345, 347, 348
Lidoszowa  172, 339
Lipowczik  172, 340
Lipowica Bach  173
Lipowiec  173
Lipowiec Babej  35, 172, 324, 331, 332, 

337, 372, 388, 392, 393, 398
Lipowiec Babey  173
Lipowiec bach  173
Lipowiecka Góra  173, 345, 347, 350, 390, 

391, 395
Lipowiecki Potok  173
Lipowiec Krupej  35, 173, 325, 331, 332, 

393
Lipowiec-Krupej  173
Lipowiec Krupey  173
Lipowiecz  173
Lipowska B  173, 345, 347, 392, 395
Lipowska Droga  173, 374, 401, 426
Lipowskie Jamy  173, 378
Lipowski Las  174, 367, 446, 454

Lis Riczky  250
Liszczyky  174, 355
Liszna  174, 339, 437
Liszny  174, 357, 437
Litowyska  174
Lniska  174, 357, 364, 366, 370, 384, 395, 

402, 409, 456, 457
Losowa Bach  182
Loziny Bach  174, 182
Lozyny Bach  182
Luśnia  183
Lynyska  174
Lynysko  174

Ł
Łabaczka  175, 339, 365, 367, 369, 370, 

384, 402, 456
Łachy  175, 355
Łaciwka  175, 330, 400
Łamance  175
Łamańce  175, 351, 358, 407, 408, 443
Łan  176
Łan Biskupi  176, 358, 432, 446
Łan Plebański  176, 352, 358
Łan Popowski  176, 352, 358, 432
Łany Biskupie  176, 358, 432, 454
Łany Cerkiewne  176, 358
Łanykiwka  176, 331, 400
Łapewnik  177, 338, 435
Łapewnyk  177
Łaszcze  177, 367
Ławeczki  177, 367, 368, 402, 456
Łaz  177
Łazce  178, 366, 367, 368, 425
Łaz Chorwatowski  178, 362, 367, 455
Łazcowa Daliłka  101
Łaz Duchlowski  178, 367, 369, 455
Łaz Dudłowski  178, 362, 367, 455
Łazek  178
Łazek pod Kamarką  179, 325, 366
Łazek pod Kamieniem  179, 366, 368, 425
Łaziki  179
Łazki  179
Łaz Kościelny  179, 367
Łaz Maciechszkowski  179, 362, 367, 455
Łaz Madejowski  30, 179, 352, 362, 367, 

445
Łaz Malarzowski  179, 362, 367, 369, 445, 

455
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Łaz Markił  188
Łaz Marków  188
Łaz Murzynowski  179, 352, 362, 367, 

368, 409, 425, 445, 455
Łazok  178
Łazok Pustyj  247
Łazowa  179, 346, 347, 348, 402, 423
Łazowa Góra  179, 346, 347, 348, 402, 423
Łazowy  179, 339
Łaz Pawełkowski  180, 367, 369, 409, 445
Łaz Pawła Piechnika  180, 362, 367, 455
Łaz Piechniczowski  180, 362, 367, 401
Łaz pod Kamarką  180, 366, 380
Łaz pod Kamieniem  180, 362, 366, 380
Łaz Radziecki  180, 352, 367, 369, 400, 

454
Łaz Szachowskiego  180, 367, 369, 400, 

401
Łaz Szymkił  281, 422, 423
Łaz Wanczkowskiego  180, 362, 367, 401
Łazy  180
Łazy Doliszniańskie  180, 367
Łazy Doliszniańsky  180
Łąka  180
Łąka Korwinowska  181, 352, 357, 400
Łąka Kościelna  181, 351, 358, 383, 454
Łąki Tylawskie  181, 358, 383, 454
Łewczykównia  172
Łęgi  181, 355, 425
Łoneczki  181, 357, 438
Łoziny  112, 174, 181, 182, 330, 339, 438
Łozowa  122, 171, 174, 182, 339, 366, 

389, 395, 406
Łozyk  182, 205, 321, 366, 367, 368, 425
Łuczkania  183, 357, 400, 425
Łuczyska  183, 357, 384, 425
Łuczysko  183, 357, 425
Ługi  181
Łuh  183, 355, 360, 425, 438
Łuhy  183, 355, 360, 425
Łupowyska  183, 346, 355, 360, 365
Łuśnia  183
Łysa Góra  184, 346, 382
Łysy Bereh  184, 424
Łyszczykiw Potik  184, 339

M
Maciwnia  185
Mackowe Pole  184, 357, 445

Macowa Polana  184, 367, 369, 383, 445, 
456

Macównia  185, 331, 401, 422, 450
Macyk  185, 331, 456
Magazyn  185, 376, 435
Magnus Glamboki  122
Magura  18, 33, 185, 343, 345, 346, 348, 

349, 382, 428, 440, 443, 487
Magurka  130, 185, 345, 346, 392, 428
Majdoszowa Droga  185
Majdoszowski Wygon  185, 373, 375
Majdoszówka  185, 186, 331, 375
Majdoszówki  186
Majkówka  186
Majówka  186
Makowerty  186, 347, 483
Makowertyk  186
Malennik  187
Mali Bystrie  187
Malinnik  187, 339, 425
Malynnik  187, 366, 458
Mała Bystra  187
Mała Podłozowa  187, 365
Mały Bystry  187, 338
Mały Bystryj  187
Mały Głęboki  187, 426
Małyj Bystryj  187
Małynnyky  187
Mańkiłka  187
Marczacka Droga  187, 373, 375, 426, 454
Marczacki Wygon  188, 373, 375
Marczaczki  188, 352, 357, 363, 364
Markił Łaz  188
Markiw Łaz  188, 367, 369, 456
Maroczka  188, 347, 383, 407, 429, 440
Masnykówka  188, 326, 331, 383, 457
Maszynisko  188, 357, 359, 457
Matesin  189
Matesiw  189
Matysił  189
Matysił Las  189
Matysiłskyj Potik  189, 423
Matysów  189, 339, 364, 367, 402, 407, 

423
Matystów  189
Mazejiw  189, 339, 440
Mądry Wirch  194
Medziebrody  189, 355, 426
Medziriczne  189, 355, 426
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Medżiborody  189, 355, 426
Medżipoticzki  190, 355, 425, 426, 438
Medżipotoki  190, 355, 426, 436
Mezyraków Łaz  190, 367, 455, 456
Miasto  190, 330, 333, 392
Michalikówka  190, 331
Michałkównia  190, 358, 445
Midzi Debrami  190, 380, 424, 426
Miedza Plebańska  190, 351, 358, 401
Między Debrami  190, 355, 380, 424, 426
Międzylas  191
Między Lasami  191, 330, 373, 374, 380, 

394, 395, 426
Między Potokami  191, 355, 380, 426
Międzypotoki  191
Międzyternie  191, 355, 426
Mikołajiwka  192
Mikołajowa Zagroda  191, 358, 425
Mikołajówka  192, 339, 342, 358
Mikołajówki  192, 353, 358, 445
Mińków Łaz  192, 367, 455
Mirianci  192
Mirjancze  192
Mirjanći  192, 358
Misiówka  192, 358
Miska  192
Misko  192, 193
Mistki  192
Mistky  192, 388
Miśko  193, 339, 388
Mitryszynki  193, 347, 367
Mlaky  194
Młaczki  193, 338, 429
Młacznik  193, 338, 429
Młacznyk  193
Młaka  26, 27, 29, 33, 96, 193, 338, 429, 

437, 470
Młaki  97, 193, 338, 429
Młynówka  194, 339, 342, 384, 456
Mochna  194, 366, 400, 427, 458
Modry Werch  194, 346, 348
Modrzey  194
Modrziny  194
Modrzyna  194, 364, 366, 425, 458
Mońkiwka  194, 331
Morawa  196, 285
Morbach  195, 336, 338, 387, 399
Mormava  196
Mormawa  196

Morozow Potok  195, 337, 339, 400, 407
Morskie Oko  195, 339, 436
Morvava  196
Morwana  196
Morwawa  195, 196, 336, 338, 387
Morwowa  196
Moschczanyecz  196
Mosczanica  196
Mosczaniec  196
Mosczenyecz  196
Moskolczyn Las  196, 367, 369
Mostki  196, 337, 339, 456
Moszczaniec  196
Moszczansky Mętnik  197
Moszczańczyk  196
Moszczański Mętnik  197
Motyczków Obszar  197, 367
Mrokiwci  197
Mrokiwći  197
Mszanka  197, 336, 340, 396
Mszanki  197, 356, 360
Mszannka B.  197
Mszański  197
Murawa  196, 285
Murmawa  196
Murowana Studzienka  197, 198, 339
Mutnik  198, 337, 338, 366, 382, 436, 457
Mutniki  198, 347, 356, 436
Mutnyk  198

N
Na Brzegi  88
Na Brzegu  198, 199, 330, 356, 438
Na Cyganie  199, 368
Na Czub  199, 321, 357, 428
Nad Bachtarikiem  199, 366, 380
Nad Brzeżkami  199, 356
Nad Budyskiem  199, 356
Nad Bystrym  199, 366, 369
Nad Cerkwią  199, 366, 369, 380, 402, 

440, 455
Na Debri  105
Nade Wsią  200, 356
Nad Grabami  200, 356, 425
Nad Hranycą  200, 356, 425, 438
Nad Hranyciom  200
Nad Kutem  200, 356
Nad Laskami  200, 356
Nad Obiczą  200, 356
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Na Dolinie  110, 200, 352, 356, 407, 424
Na Dół Miastem  200, 374, 440, 441
Na Dół Wąwozami  201, 374
Nad Riczką  201, 366, 425
Nad Riczkom  201
Na Drimaku  116
Nad Sinym Wyrem  201, 366, 369, 370, 

376, 378, 382
Nad Skałką  201, 356, 427
Nad Tarniami  201, 356, 380
Nad Żłobem  201, 356
Nagorze Steckowa  202
Na Górach  201, 356
Na Górce  202, 330, 331, 332, 356, 380, 

426
Na Górce i między Potokami  202, 356, 

380, 426
Na Górkę  202, 321, 330
Na Górze Steckowa  202, 353, 356
Na Granicy  202, 356, 366
Na Haimku  203, 356, 445
Na Herszkowym  203, 331, 383
Na Horu  129
Na Hydroforni  203, 321, 329, 330, 331, 

435
Na Jabczankowym  203, 358, 445
Na Jablinci  203, 356, 425
Na Jamie  203, 330, 332, 356, 379
Na Jana  203, 374
Na Janie  203, 356
Na Kamarce  204, 356, 408
Na Kącie  204, 356, 420, 425
Na Klinie  204, 356, 379, 425
Na Kmitówce  154
Na Kopalni  204, 356, 384, 428
Na Korzeniu  160
Na Kuczkackiem  204, 358
Na Kuti  204, 356, 425
Na Łazi  205, 339, 401
Na Łazie  205, 366, 368, 425
Na Łozyk  205, 366
Na Macyku  185
Na Mudrzynach  205, 356, 425, 438
Na Oczyszczalni  205, 321, 329, 330, 332, 

435
Na Patykach  205, 366, 409
Na Pegerze  205, 321, 329, 330, 435
Na Petryku  222
Na Płacie  205, 356, 427

Na Popadyni  239
Na Przedszkolu  205, 321, 329, 330, 332, 

435
Na Rozputen  252
Na Rozputin  252
Na Ruztiśky  255
Na Szczobi  278
Na Tamie  286
Na Wopie  206, 321, 330, 456
Na Wyrchu  297, 356, 424
Na Zakład  206, 321, 330, 435
Na Zakładzie  206
Na Zastawkach  206, 356, 438
Necowa Kapliczka  206, 377, 450
Niemiecka Droga  206, 375, 426
Nisko  193
Niwa Bosiełko i Młynisko  207, 357, 455
Niwa Łazy  207, 367
Niwa Maykówka  186
Niwa na Dziale  69, 207, 353, 356, 359
Niwa na Ostrej  207, 356, 359
Niwa na Ostrzey  207
Niwa Niżna  207
Niwa pod Błudnym  227
Niwa Soltyska  207
Niwa Sołtyska  207, 358
Niwa srednia  207
Niwa Średnia  207, 359
Niwa Wyżna  207, 356, 359
Niwa za działem  207
Niwa za Działem  207, 356
Niżna Kacaniwka  207, 339
Niżne Łąki  208
Niżnie Łąki  208
Niżni Konec  208, 330
Niżni Koniec  208, 330, 332
Nowaków Dił  208
Nozgryca  208, 365
Nozgryce  208, 365
Nozgrycia  208
Nozhryci  208, 365, 427

O
Obicz  208, 346
Oblinka  208, 368, 437
Obłaz  208, 346, 356, 399
Obłaź  208, 346, 396
Obłaźa  208, 396
Oboci  209, 424, 437
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Obszana Woda  209
Obszar  9, 10, 209, 356, 358, 365, 368
Obszarek  209, 363, 366
Obszarna  24, 209, 214, 339, 407
Obszarna Woda  209
Obszary  19, 57, 210, 330, 369
Obycz  289
Ochronka  210, 330, 332, 456
Oddanka  210
Od Danka  210, 339
od obszany Wody  210
Od Obszarnej Wody  210, 356
Od Obszarney Wody  210
Od Obszarny Wody  210
Ogradi  210, 339, 406, 425
Ogrodek Radziecki  210, 352
Ogrody  210, 211, 351, 352, 353, 357, 358, 

425, 454
Ogrody Zagumienkowe Miejskie  211
Okopowisko  211, 376, 378, 428, 445
Okrągła Wysypa  212, 376, 378, 457
Olszyny  212, 339, 355, 424, 438
Organistówka  213, 358, 383, 404, 428, 

432
Organy  213, 375, 376, 428
Orlińskiego Jama  213, 377, 378, 454
Osicznik  213
Osiecznik  213, 366, 399, 438, 458
Osliska  214, 352, 355, 360
Osliska Zwana  214
Ostra  214
Ostra góra  214
Ostrak  214, 337, 338, 382
Ostresz  84, 214, 338
Ostreszyk  214, 339, 365, 368
Ostręż  214
Ostrogóri i Dział  215
Ostrosz  214
Ostrysz  214
Ostryż  214
Ostryż  laz  215
Ostrzeschik  214
Ostrzesz  170, 214, 215, 355, 364, 365, 

368, 399
Ostrzeszyk  214
Ostzesz  215
Ośliska  214
Oziminów Wygon  215, 373, 375

P
Pałeniska  215, 368
Pałyczne  215, 368
Pankowka  216
Panna  24, 47, 215, 340, 387, 394, 407
Pańkówka  13, 19, 216, 330, 332, 352, 

358, 405
Pańska Góra  216, 347, 358, 392, 393, 

399, 423, 443, 446
Pańska Hora  216, 347, 424
Pańska Ławeczka  216, 377, 428
Pański  170, 216, 340, 352, 358, 364, 369, 

393, 422, 424, 436, 454
Pańskie  217
Pańskie Łuki  217, 358, 454
Pańskie Wierzchy  217, 347, 383, 424
Pański Las  217, 364, 369, 422, 424
Pański Les  217
Pański Lis  217
Pański Łan  217, 352, 358, 393, 454
Paportyne  217, 366, 427, 458
Paradiwka  217
Parkan  217, 376, 379, 384, 401, 440, 455
Parkany  130, 218, 340, 365, 367, 368, 

399, 402, 406, 456
Pasieka  27, 218, 376, 436, 457
Pasieki  219
Pasika  219
Pasiki  219
Pasiki Mytryczkowe  219, 367
Pasiki Poncakowe  219, 367
Pasiky  219
Pasternik  220
Pasterniki  220, 353, 357, 396, 425
Pastiwnyk  220, 357, 384, 425
Pastwisko  220, 357, 366, 367, 384, 402, 

457
Patryja  220, 346, 347, 402, 456
Pecyska  221, 357, 359, 456
Pegeer  205
Pegerowskie  221, 330, 435, 440, 454
Pełne Studnie  221, 338
Pepeliwka  221, 331, 400, 437
Perdola  222, 355
Perełohy  222, 357, 358, 384, 427, 432
Perykip  222, 339, 342
Petlówka  248
Petrus  225
Petryk  205, 222, 331, 456
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Petryska  222, 364, 366, 437
Pid Adamem  222
Pid Adamom  155, 222, 366, 426
Pid Bahnystym  227
Pid Bubnom  222, 356, 426
Pid Bukom  228
Pid Czaszczom  228
Pidczerkiże  222, 366, 427
Piddebra  223, 356, 424
Pid Jablinką  223, 356, 381, 425, 426
Pidkamarka  230, 356
Pid Kamioniom  230
Pidklin  231, 426
Pid Lisom  231
Pid Obłazom  223, 356, 380, 426
Pid Putiom  233
Pid Sabarynaćky  234
Pid Sosny  223, 356, 380
Pid Szachtami  234
Pid Szachty  223, 356, 380
Pid Ubiczom  223, 356, 381
Pid Uhlyska  223, 366, 457
Pid Werch  235, 321, 380
Pieliwka  223, 331, 437
Pieprzowa Górka  128, 223, 347, 349, 399, 

420, 424
Pieprzowa Hirka  223
Pierwsza Łuka  224, 356
Pierwsza Rzeka  224, 339, 435
Pierwszy Potok  116, 224, 339, 435
Pietros  225
Pietrosa  225
Pietrus  222
Pietrus Wald  222
Piłłanok  224, 357
Pinkasowy Potok  224, 339, 342
Piotruś  225, 345, 346, 349, 399, 408, 428, 

436, 443
Pisarówka  225, 358, 383, 404, 454
Pit Polanu  225, 366
Pitrosa  225
Pitrus  225
Pitrusówka  225, 331, 455
Plac Cygański  225, 331, 333, 383, 428, 

445, 458
Plebańska Hora  226
Plebańskie  226
Plebańskie Pola  226, 358
Plebańskie Pole  226

Plebański Łaz  226, 367
Plebański Potok  152, 226, 339
Płaska Góra  226, 346, 382, 439
Płatki  226, 355
Płatky  226
Płaty  226, 355, 427
Płazyny  227, 346, 437
Pod Bagnistem  227, 366, 422
Pod Bieszczadem  227, 353, 356, 381, 398
Podbłudna  227, 357, 427
Podbucznik  227
Pod Bukami  227, 366, 369, 395, 426, 436
Podbuki  227
Pod Bukiem  228, 339, 366, 426
Pod Czaszczą  228
Podczęść  228, 356
Pod Dąbkami  228, 356
Pod Dąbkiem  228, 356, 426
Pod Doliną  228, 356, 424
Poddoliny  228, 356, 424
Pod Dudaniem  228, 366
Pod Dzielcem  229, 365, 366, 370
Podgórki  229, 356
Pod Grabkami  229, 356
Podgraby  229, 356, 425
Pod Hubinem  229, 356, 399
Pod Huszczawy  229, 366
Podibocz  229, 357
Pod Jablinką  229
Pod Jabłonką  229
Pod Jałyciami  229, 356, 379, 395, 425
Podjałyczki  229
Pod Janem  230, 356
Podkamarka  230, 340
Pod Kamarka  230
Pod Kamarką  13, 230, 322, 352, 356, 381, 

399, 407, 420
Pod Kamenem  230
Pod Kamieniem  230, 356, 366, 369, 424
Pod Kamienka  230
Pod Kiczerą  230, 356, 428
Podklin  231, 357, 425, 426
Pod Korzeniem  231
Podlas  231
Pod Lasem  21, 231, 321, 330, 356, 379, 

422, 424, 438
Pod Laskami  231, 356, 395, 420
Podlaski  231
Pod Lipowską Drogą  231, 356, 420
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Podloszczynka  231, 356
Pod Łazem  231, 356, 381
Pod Łazkami  232, 356
Podłozowa  232, 365, 366
Pod Łysą Górą  232, 356, 379
Pod Macykiem  232, 356
Pod Młyniska  232, 347
Pod Niemiecką Drogą  232, 356
Pod Nozgrycami  233
Pod Obiczą  233, 356
Podolak  233, 347, 358, 399, 400
Pod Osłyska  233, 366, 436
Pod Pańskimi Łukami  233, 356
Pod Pasternikami  233, 356, 381, 425
Pod Petrykiem  233, 356, 379
Podpietrus  233
Pod Pietrusem  233, 356
Pod Putią  233, 356, 426
Podrównie  233, 357
Pod Sabaryniackie  234
Pod Skałą  234, 322, 356, 380
Pod Smerekami  234, 321, 356, 380, 427
Pod Studnią  234, 356
Pod Szachtami  234, 356
Pod Szeroki Kamień  234
Pod Świętym Janem  230
Pod Tarniami  235, 356, 381
Pod Wapnem  235, 353, 356, 360, 381
Pod Werch  235, 356
Pod Werszki  235, 321, 356
Pod Wierzchowiną  235, 356, 422
Podwierzchpole  233, 357
Pod Wygonem  235, 356
Pod Wysoką  235, 365, 366, 369
Pod Wysokim Brzegiem  235, 322, 356, 380
Pod Żłobem  236, 357
Polainska Hora  236
Polana  236
Polana Jama  236, 365
Polana Leniska  174
Polana Niżna  236, 366, 457
Polana Popowa  236, 367, 432, 454
Polana Strypciakowa  236, 365, 367
Polana Swinne  285
Polana Wyżna  236, 366, 457
Polanka  236, 365
Polanki  236, 365
Polańska Góra  130, 236, 345, 347, 348, 424
Polańska Woda  24, 237, 340, 396

Polański  237
Polańskie Jamy  237
Polański Las  237, 364, 367, 424, 446
Polański Lesik  237, 367, 424, 446, 454
Polański Potok  237, 340, 396
Pole Gałajdowe  23, 237, 358, 425, 454
Poloni  52, 237, 367, 407
Polonki  238, 365, 420
Poloszenie Dworskie  238
Połowanki  238, 357
Położenie Dworskie  238
Pomiarki  238
Pomirki  238, 357, 368, 399
Pomirky  238
Pomirok  238, 357
Popadin  239
Popadina  239
Popadyna  239, 352, 354, 358, 399, 409, 

432, 440, 456
Popelak  239
Popereczyna  239
Popielak  239, 347, 348, 365, 368, 435
Popiłska Dołyna  240
Popiolow Dziel  240
Popiołów Dział  240
Popiwska Hora  240, 347
Popiwskie  240, 358, 400, 432, 436
Popiwszczyzna  240, 358, 432
Popostwo  240, 352, 358, 446
Popowa Dołyna  240, 424
Popowa Hora  240, 347, 432
Popowe Czoło  240, 346, 347, 348, 349, 

408, 432, 443, 456
Popowe Perełohy  241, 427
Popowy Łazek  241, 367, 432, 454
Popówka  241, 331, 432, 456
Popów Łozek  241
Poprzeczyny  241, 356, 420
Porgajcziwka  241, 331, 400
Posada  241
Posadzka Droga  242, 373, 375, 420
Posadzkie  242, 358, 383, 454
Posadzki Las  242, 367, 369, 424, 446
Potasznia  242, 367, 368, 409, 457
Poticzok  163, 242, 338, 340, 342, 422, 

425, 426, 427
Potik Wilchowy  243
Potoczki  242, 355, 425
Potok Abramowski  71, 340
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Potok Banny  75, 395
Potok Chomy  242, 339, 445, 454
Potok Głęboki  122
Potoki  243, 338, 339, 340, 342, 355, 359, 

391, 425, 436
Potoki Popa  243, 339, 342, 437
Potok Koło Dudzinka  243
Potok Olchowy  243, 339, 382, 422, 424
Potok Olchowyj  243
Potok Surowiczny  237
Potok Średni  284
Potok Świnny  285
Potok Tereściański  243, 336, 342, 396, 

425, 436
Poza Wodę  243, 330
Półćwiertek  244, 352, 357, 425
Półćwiertki  101, 244, 357, 425
Prełuka  30, 244, 363, 367, 409, 428, 457
Prełuki  244, 367, 409, 428
Prockównia  244, 331
Prołuka Mała  244, 428
Prołuka Wielka  244, 428
Pruty  245, 357, 427
Przedgóra  245, 356, 395, 438
Przed Górą  245
Przed Hanzelówką  245, 357
Przed Karolikiem  245, 356, 381
Przednia Jagusztyna  245, 408
Przednie Pastwisko  245, 384, 402
Przedszkole  205
Przegrody  245, 357, 359, 399, 403, 456
Prześniczka  246, 356
Przydatki  246, 357, 399
Przygnoje  246, 356, 366, 369, 399, 438
Przykopa  246, 377
Przy Murku  246, 356, 381, 456
Psia Góra  247, 347, 377, 378, 420
Psia Ulica  247, 375, 394, 404, 427, 441, 

456
Psi Cmentarz  247, 377, 378
Pstczyńska  247
Pstrzyńska  140, 247, 347, 392, 409
Puchalinka  247
Puchaliny  247
Puchaliński  247, 340
Puchalow  15, 247, 337, 339
Pustyj Łazok  247
Pusty Łazok  247, 367, 422, 426
Puth  248, 371, 375, 400, 426

Putiska  248, 357, 367, 375, 426
Putyska  248, 357, 375, 399, 426
Pylasta Put  248, 375, 376, 401, 409, 426, 

438, 456
Pytlówka  248, 374, 404

R
Radił  248, 249
Radiów  248, 249, 331, 393, 394
Radiów-Stasianie  249, 331
Radiw  249, 330
Radkówka  249, 331
Radów  248, 249, 340
Rady  36, 249, 393, 394, 465
Radziecki  249
Radzieckie  249, 358, 383, 441
Radziów  249
Rakiwskie  249, 331, 409
Rakowiska  249
Ratusz  250, 376, 428, 440, 441, 456
Repejdzianka  250, 331
Riczki  250, 365, 368, 425, 436
Rokitowiec  250, 339, 347, 425, 436
Rokity  250, 251, 356, 366, 425
Rokyta  251, 425
Rokyty  250
Rokyty Krywe  251, 365, 425, 426
Rola Aleksiewiczówka  251, 358
Rola Alexiewiczkowka  251
Rola Czupalowka  251, 358, 455
Rola Karbowka  251, 358, 455
Rola Kotowka  251, 358
Rola Markowka  251, 358
Rola Rabeyowka  251
Rola Rabiejówka  251, 358
Rola Romanikowka  251, 358
Rola Ruszczakowka  251, 358
Rola Śalamakowka  252, 358, 455
Rola Taraszowka  252, 358, 455
Romanykiw Horbok  252, 347, 402, 424
Rosolak  49, 252, 338, 340, 382, 409, 457
Rowynie  252, 355, 399
Rozputie  252, 367, 427, 437
Rozticzky  252, 253
Roztoczka  252, 338
Roztoczki  252, 253, 338, 356, 365, 366, 

368
Roztoczky  253
Roztoka  54, 253, 338, 355
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Roztoki  253, 338, 355
Równia  27, 253, 355, 427
Równie  254, 355, 427, 436, 438
Rudawa  254, 338, 409, 457
Rudawka Bach  254, 340
Rudawski Lis  254, 367, 369, 424, 446
Rudziwiersky  249
Ruska Dolina  254
Ruska Góra  255, 347, 383, 445
Ruska Kamarka  255, 408
Ruska Kiczura  255, 347, 383, 445
Ruskie Łąki  255, 358, 383, 445, 458
Ruskie Smreki  255, 367, 437, 445
Ruztićka  255, 355
Rydarskie  255, 358, 383, 399, 404, 445
Rynek  256, 325, 326, 330, 333, 392, 428, 

440, 441, 456
Rystwo  256, 358, 400, 432
Rywka  256, 331, 437

S
Sabaryniwka  256
Sabarynówka  256, 331
Sad  256, 329, 330, 406, 435
Sakiwśkyj  256
Sakowski  256, 339, 406
Salaszyska  256, 353, 357, 359
Sasównia  257, 331
Sawczakównia  257, 331
Sawczatiwka  257
Schachty B  277
Schachty Bach  277
Schachty Wald  277
Semenikowe Pasiki  257, 367, 368, 425, 

445, 455
Semenikowe Pasiky  257
Serednia Debr  257, 355, 424, 426
Seredniański Wierch  257, 347
Serednia Roztoka  257
Seredni Werch  284, 347, 348, 426
Seredni Wirch  284
Seredyna  258, 330, 332
Shurovyczny Pothok  237
Sicziwka  258, 331
Sidlowec  258, 346, 366
Sidlowec Wald  258
Sidorowa Góra  258, 347, 358, 392, 394, 

402, 404
Sidorówka  258, 331

Sihła  276
Sikora  258
Sikorówka  258, 331
Sinij Bereh  258
Siny Brzeg  258, 259, 346, 366, 369, 382, 

424, 426, 457
Siny Wyr  201, 259, 338, 341, 426
Siódemka  259, 366, 368
Siroky  280
Sitnyky  260, 366, 427
Siwa Łąka  260, 355, 382
Siwego Potok  260, 339, 454
Siwice  260, 355
Siwina  260, 355, 382
Siwiny  168, 260, 355, 365, 382
Skaliwka  261
Skała  23, 261, 346, 427
Skałka  261, 338, 365, 368, 427, 439
Skałówka  261
Skarżinky  261
Skarżonki  261, 358, 399, 420, 438
Skierczacki Potok  262, 339
Skierczakównia  262, 331
Skircykówka  262, 331
Sklarskyj Diw  280
Sklepiska  262, 357, 384, 456
Skomiałowa Działka  262, 358
Skorodny Potok  263
Skosiki  263, 356
Skworcowa Studzienka  263, 339, 342, 

420, 445, 454
Słotwice  263
Słotwina  263, 355, 437
Smereczanka  264, 340, 390, 394, 427
Smereczanski  264
Smereczni  264
Smereczny  264, 339
Smereki  264, 366, 427, 458
Smerekow  264, 366, 427
Smoleniówka  264, 331, 404, 438
Sobolcowy Wygon  264, 373, 374, 376, 426
Sobolec  265, 355, 376
Sokoriłki  265
Sokorówki  265, 326, 331, 358, 400
Soltystwo  265
Sołotwina  24, 47, 263, 338, 355, 382, 

388, 394
Sołotwyna  263
Sołtyskie  265, 358
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Sołtyski Werch  265, 346, 347
Sołtystwo  26, 265, 266, 330, 332, 333, 

358, 383, 393, 446, 454
Sołysko  266, 365, 457
Somiaczy  266, 339, 406
Somiaczyj Potik  266
Sosny  266, 356, 366, 367, 369, 458
Sosny Motyczkowe  266, 356, 367, 369
Spaleniska  266
Spalenyska  266
Spalona  266, 331, 332, 333, 393, 394, 459
Spalony Las  267, 368, 424
Spałenysko  267, 368, 369
Spawianczyn  267, 339, 436
Spod Budy  267, 339, 455
Spod Grobli  267, 321, 330, 456
Spod Wysokiej  267, 340
Spod Zrębu  268, 339, 425
Srebinki  268, 355, 427, 436
Srednie  284
Sridnie  284
Srokocz  268, 358
Srybny Dział  268, 446
Stachiwnia  268, 331
Stadniczy  268, 337, 339, 456
Staiska  268, 358, 427
Staje  269, 357
Stajonka  164, 269, 357, 420
Stara Doroha  269
Stara Droga  269, 375, 422, 426
Stara Poczta  269, 376, 455
Stara Szkoła  270, 376, 456
Stary Wygon  272, 352, 357, 375, 384, 426
Stary Zrub  272, 367, 368, 425, 457
Staschania  272
Stasiania  272, 326, 331, 333, 393
Stasianie  272
Stasikowa Łąka  272, 358, 425, 439
Staw  272, 357
Stawiska  273, 357, 456
Stawliniec  273, 339, 340, 356, 357, 367, 

427, 438
Stecówka  274, 331, 436
Stefuruwnie  281
Sthrynny  274
Strinny  274, 337, 340
Strumy  274, 337, 338, 407
Strybiska  274
Strybiszka  274

Strybiżka  274, 345, 347
Strypczawka  236
Strzebuska  274
Studeni  274
Studeny  274
Studeny Werch  274, 347, 382, 423, 457
Studeny Wierch  274
Studeny Wirch  274, 423
Studeny Wrch  274
Studnia u Dobrej  275, 339, 446
Studnik  275, 338, 382
Sucha Rika  275, 338, 382, 425
Suchawski  275, 339
Suchy Dół  275, 338, 382
Suchy Wirch  275, 346, 457
Surowica  276
Surowicka Droga  276, 373, 374
Surowiczny Las  276, 367, 424, 446, 454
Surowiczny Potok  237
Swadłówka  316
Swadłufka  316
Swinnyj  285
Swojkowa  276, 347, 407
Swójków  276, 354, 358
Syhły  276, 366, 399, 409, 429
Syndziania  276, 358
Syni Bereh  259, 426
Synij Bereh  259
Syny Bereh  258
Syrniakiwka  277, 358
Sywyna  260
Szachti las  277
Szachty  277, 322, 340, 347, 356, 364, 

367, 384, 395, 405, 406
Szachty B  277
Szachty Bach  277, 340
Szachty las  277, 367
Szalena  278, 355, 400, 440
Szańcy  48, 278, 354, 357, 359, 384, 403, 

443, 455, 458
Szczerbowyj Potok  278
Szczerbowy Potok  278, 339
Szczerbów Potok  278, 422
Szczob  15, 278, 345, 346, 399, 427, 437
Szczobek  279, 346
Szczobny Poticzok  279, 425
Szczomb  279, 346, 427
Szczyrbów  278
Szeprut  279, 340, 366
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Szeroka Łąka  279, 355, 425
Szeroka Łuka  279
Szeroki  280
Szerokie Łąki  280, 352, 355, 360
Szeroki Kamień  280
Szeroki Potok  280, 338, 396
Sześciorak  280, 329, 330, 435
Szkalarskyj Dił  280
Szkentowy Las  280, 369, 402, 424
Szklarska Góra  280, 347, 350
Szklarski Dił  280, 422, 446
Szklarskie Potoki  281
Szklarski Potok  281, 340, 390
Szklary Bach  281
Szkolne  281, 358, 383, 454
Szkółki  281, 366, 368
Szoltistwo  265
Sztyfuriwnia  281, 331, 422
Sztyfurównia  281
Szubiakównia  281, 331
Szymkiw Łazok  281, 423
Szymków Łaz  281, 367, 422, 423, 455
Szymylak  282, 358
Szypacka Studzienka  282, 339, 454
Szypacki Łozyk  282, 367, 455
Szyroka Wuka  279
Szyroki  280

Ś
Ścieżka przez Tarnie  282, 374, 420, 426
Śliwiacki Wygon  282, 375, 376, 420, 454
Śmietaniłka  283
Śmietanówka  282, 283, 331, 358, 401
Średni  243, 268, 283, 284, 330, 332, 333, 

337, 338, 340, 347, 398, 399, 420, 426
Średnia Góra  283, 346, 382, 396, 423, 426
Średnia Łąka  283, 355, 425
Średnie  283, 284
Średnie Pola  283, 356, 426
Średni Koniec  283, 330, 332, 333, 420
Średni Potok  283, 337, 338, 340, 398, 426
Średni Werch  284
Środek  284, 330
Śródpola  284, 356
Świata Studnia  284
Święta Studzienka  284, 339, 342
Święta Woda  284, 285, 339, 340, 432
Świnne  236, 285, 367, 395
Świnny  24, 285, 340, 395

T
Taba  285
Tabor  34, 51, 75, 285, 336, 337, 340, 387, 

445
Tabur  285
Tachliwka  287
Tama  286, 339
Targowica  286, 330, 333, 441, 456
Tarnie  286, 355, 358, 383, 420
Tarnie Pańskie  286, 358, 383
Terescjansky  243
Tereścianka  243
Tereścianki  243, 286
Tereściański  243
Ternianki  15, 286, 352, 355
Tiahlówka  287, 331, 400
Tokarnia  287, 346, 392, 395, 403, 408
Tornie  286, 355
Trakt Węgierski  287, 372, 374, 391, 405
Tretia Łuka  288, 356, 425
Trubełiwka  288, 331, 400
Trzcianka  243
Trześniów Potok  288, 339, 382
Trzy Purolki  288, 357, 436
Tureczkowa Kamarka  288, 358
Tylawski Dział  289, 446
Tylawskij Dił  289, 347
Tylichowa Studzienka  289, 339, 454
Tyliłski Dił  289

U
Ubicz  289
Ubocz  23, 26, 210, 289, 346, 350, 424, 

436, 438
Ubocze  289
U Dobrej  289
Uhlarka  289, 367, 368, 427, 457
U Jana  290, 376
ulica Dalejowska  102
ulica Daliowska  102
ulica Krakowska  290, 371, 376, 394, 404, 

441, 456
ulica Lwowska  290, 371, 376, 394, 404, 

441, 456
ulica Rozpatrz  290, 375, 406, 441
ulica Węgierska  290, 371, 372, 374, 404, 

441, 456
ulica Wolańska  290, 371, 394
Urbaników Potok  290, 339
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V
Vapienny Visloczek  292
Visloczek Vapienny  292

W
Wadernik  290, 322, 339, 427, 458
Wadiacki Czopok  291, 346, 347, 392
Wadiackij Wyrszok  291
Wadiacki Werszok  291, 347, 392
Wajtostwo  302
Walowa Górka  291, 346, 347, 424
Wanderiak  291, 346, 347
Wandyriak  291, 358, 366, 375, 376, 406
Wapelnyk  292
Wapena  292
Wapenna  143, 292, 338
Wapenna Bach  292
Wapielnik  292, 336, 338, 389
Wapiennik  292, 355
Wapienny Potok  292
Wapnisko  292, 367, 437, 457
Wapno  292, 346, 348, 366
Warchoł Łaz  292, 367
Wariankiwnia  292
Wariankównia  292, 331, 333, 399, 422, 

450
Wasilówki  24, 293, 340, 358, 396
Wasyliwky  293
Wasylówka  293
Watuliwka  293, 331, 437
Waytostwo  302
Wątrobowy Potok  293, 339, 342
Wełykyj Bystryj  296
Wengliska Pass  295
Werbicz  293, 336, 339, 395, 396, 406, 427
Werbicza  293
Werbki  293, 339, 427
Werbycz Wielgi  293
Werch  146, 163, 194, 235, 257, 274, 284, 

293, 297, 346, 347, 348, 356, 424, 
426, 440

Werch Beskida  293, 346
Werch Buczki  293, 346
Werchłazy  294, 356
Werchowa Put  294, 374, 401
Werchowina  297, 424
Werchowyna  297, 345, 346, 356, 424, 

440, 456
Werch Serednianśkyj  257

Werchy  294, 346
Weretiszów  294
Weretysov  294
Weretysził  294
Weretyszów  294, 295, 347, 358
Werjch  297
Werszek  294, 346, 424, 440
Werszgóra  297, 346
Werszki  294, 346, 424
Wertysik  295, 356
Wertysził  294
Wesołe Miasteczko  295, 329, 331, 332, 

399
Węgierka  41, 295, 337, 339, 342
Węgierski Wierzch  295, 372, 374
Węgliska  295, 347, 392, 397
W Górce  295, 356
Wiata  295, 376, 435
Widernik  290
Wielga Łąka  296
Wielgi Werbycz  293
Wielka Bystra  296
Wielka Łąka  296
Wielka Podłozowa  296
Wielka Świetlica  296, 376, 401, 456
Wielki Bystry  24, 296, 338, 396, 422
Wielkie Bystri  296
Wielkie Zahorody  296, 355, 425
Wielki Potok  297, 338
Wielki Werbycz  293
Wierch  26, 257, 284, 297, 346, 347, 399, 

423, 424, 426
Wierzch  297, 346, 423
Wierzchgóra  297, 346, 422, 438
Wierzchowina  297, 346, 356, 422, 424
Wierzch pole  298
Wierzchpole  298, 356, 364, 366
Wierzchpole Wald  298
Wieżysko  34, 298, 376, 384, 401, 441, 

455
Wikarówka  298, 358, 454
Wilchowa  298, 366, 424
Wilchy  298, 339, 424
Wilcza Jama  298, 366, 458
Wilsznia  299, 364, 366, 424
Wilszyny  299, 356, 366, 424, 458
Wisłoczek  299, 337, 338, 340, 389, 394, 

406
Wisłok  16, 17, 33, 50, 80, 171, 261, 293, 
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299, 335, 336, 340, 389, 479, 481
Woda Polańska  237
Wojskowa Ścieżka  300, 375, 401, 426, 

456
Wojtasówka  300, 331
Wolańska Droga  300, 374
Wolańska Ścieżka  301, 374, 401, 420, 426
Wołcze Jamy  301, 366
Wołowa  301, 384, 436, 456
Wołowec  301
Wołowiec  301
Woronowy Potok  301, 339, 438, 454
Worotca  301, 357, 427, 456
Wójtostwo  302, 358, 363, 367, 369, 383, 

446, 454
W Potoku  302, 356
Wydernik  290
Wydrnik  290
Wygon  302, 352, 358, 375, 376, 426, 454
Wygon Kościelny  302, 352, 358, 454
Wyhyn  302, 375, 401, 426
Wyrch  297
Wyrchy  346
Wyrjch  297
Wysoka  302, 346, 348, 435
Wysoka Kiczura  303, 346, 435
Wysoki Dił  303
Wysokij Dił  303, 346, 446
Wyśnia Droga  303, 374, 426
Wyśni Koniec przy Starej Drodze  303, 

330, 332
Wyżna Kacaniwka  303, 340
Wyżnia Łuka  31, 303, 356
Wyżnie Łąki  31, 303, 356, 426
Wyżni Konec  303
Wyżni Koniec  208, 303, 330, 332, 333, 

426
Wyżnyj Koniec  303, 426

Z
Za Bereh  304, 356
Za Bystrym  304, 357, 366, 369
Za Cerkwią  304, 356, 381
Zachaciwka  304, 356
Zachyżne  304, 357
Za Dalnym Potikom  304, 357
Zademczykowa  304, 347
Za Dilec  304, 366, 380
Zadni  243, 304, 305, 339, 395

Zadnia Jagusztyna  304, 356
Zadnia Łuka  304, 356
Zadnie Łazce  305, 366
Zadnie Pastwisko  305, 366, 402, 457
Zadni Potok  305, 339, 395
Zadowczykowa  304, 305, 483
Za Drogą Surowicką  305, 357, 381
Zady  305, 366
Za Głębokim Potokiem  305, 322, 357, 

380, 426
Zagóra  305, 356
Za Górą  305, 356, 379
Za Górką  306, 356
Zagumienek  306
Zagumienki  306
Zaguminki  306, 351, 356, 405, 407
Za Hanzelówką  306, 357
Za Hirką  306, 356
Za Hłubokie  306, 356, 357, 380, 426
Za Horbem  306, 357
Zahoroda  306, 357, 425
Zahorody  306, 357, 359, 425, 440
Za Horow  306, 356, 424
Za Jałyczkamy  306, 356, 425
Za Jarki  307, 357
Za Jazem  307, 357, 380
Za Kalwarią  307, 357, 380
Za Kamarką  214, 307, 340
Zakamieniec  307, 357, 437
Za Kaminczarem  307, 356, 381, 450
Za Karczmę  307, 374, 376, 404, 455
Za Karolikiem  307, 356
Zakącie  355, 425
Zakład  206
Zakonnickie  307, 358, 446, 454
Zakonnicki Potok  307, 340
Zakończyna  308, 356
Za Kościołem  308, 321, 330, 331
Za Kurtym Poticzkom  308, 357, 380
Za Kutem  308, 357
Zakutia  308, 355, 425
Zakutyna Hryśkowa  308, 358, 455
Zalidyszowa  309, 357
Za Lipowską Drogą  309, 357, 380
Zaliszczany  309, 356
Za Łanem  309, 357
Za Łazową Górą  309, 366
Za Łozinami  309, 356
Zamłyn  309, 356
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Za Mostem  309, 356
Za Murami  309, 352, 354, 356, 381, 396, 

407, 408, 440, 441, 455
Za Murem  309, 396
Za Obłazem  309, 357, 380
Za Obłazom  309, 357
Zapadliska  309, 338, 436
Zapadni  309, 339
Za Pasieką  310, 357, 395
Zapotik  310
Za Potokiem  310, 356
Za Potokom  310
Za Potokym Wilhowym  310, 357, 380, 

425
Za Przykopą  310, 357, 380
Za Ruskim  310, 357, 380, 445
Zaryska  310, 368, 438
Za Skybą  310, 356, 393, 427, 440
Zasrany Potok  310, 340, 399
Za Starą Drogą  311, 356
Za Stawem  311, 321, 330
Zastawki  311, 356, 438
Za Ścieżką  311, 321, 330
Za Tarniami  312, 356, 380
Za Ubiczom  312, 357, 380
Zawadernik  312, 322, 357, 427
Zawadka  312, 340
Za Werch  312, 356
Za Werchem  312, 357, 380
Za Werjch  312, 356
Za Werszkem  312, 366
Zawerszki  312, 356
Za Wodą  30, 312, 356, 380
Zawoje  97, 237, 312, 355
Za Wyrch Kamienia  313, 321, 357, 380
Za Wyrjch  312, 356
Za Zagon  313, 356, 425
Za Zastawy  313, 339
Zdziar  313, 357, 437
Zdziary  313, 357
Zegarówka  314, 358, 383, 454
Zhari  314, 357

Zielona Góra  314, 346, 382, 424, 477
Zil  258, 314, 330, 333, 456
Zimna Studzienka  314, 338, 382, 457
Zimna Woda  315, 338
Zimny Potoczek  315, 338, 425, 457
Zimny Potok  315, 338, 382, 422
Zimny Wierch  274, 423
Zimny Wierzch  274
Złota Bania  315, 358, 457
Zołdnirska  318
Zrąb  316, 366, 368, 425, 457
Zrub  316
Zrubanki  316, 366, 457
Zwadływka  316, 340, 358
Zwaliska  316, 346, 438
Zwezło  316, 346
Zwierzyniec  316, 367, 370, 395
Zwieźliska  317, 346
Zwirce  317, 346
Zwyzli  317
Zyndranowa Bach  24, 317, 388, 394
Zyndranowska Droga  317, 374, 376
Zyndranowska Ścieżka  317, 374
Zyndranowski Bach  24, 317, 340, 388, 

394

Ź
Źdźary  313
Źwiernik  316

Ż
Żabski Wyr  317, 339, 399, 429
Żbyrki  318, 427, 457
Żbyry  318, 346, 356, 427, 457
Żebraczyna  318, 340, 358
Żebrak  318, 358
Żelazna Woda  318, 457
Żołnierska Polana  318, 364, 368, 370, 459
Żółta  319, 338
Żółty  319, 338, 346, 382, 424, 426, 457
Żółty Bereh  319, 346, 424, 426
Żydił Kut  319, 331, 333, 358, 445, 458
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